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Agora leyxa oconto Afalar desto por contar 
como polomades nom quiso consentir que 
Agamenom touese oprincipado. 


Hs dia auco asi que todos los rreys et os señores et os mellores 
princepes et señores da hoste foron ajuntados por auer seu consello. Et 
palomades leuantou(se) en pe et commecou dese queixar muyto et diso 
tal rrazom. Senores jura fago aos dioses. que por nihúa maneyra nom 
sofreria mays daqui adeante dia nen ora que agamenom seia meu prin- 
cipe nen aia señorio sobre mjn. nen me praz de nehun rrey auer poder 
sobre mjn. senon por mía ucontade. Et ia deus nunca me perdoe se nunca 
uj tal marauilla póerem sobre mjm señor et nom mo dizerem ante seo 
queria outorgar. Et bem uos digo señores que esto nom quero consentir. 
ca me semella cousa moy esquiua et moy sen rrazom. et nom me pago 
ende nen me semella bem que agamenom constrenga mjm nen mia gente 
nen cousa que eu ala ademandar. Et des oie este día endeant nom farey 
por el quanto ual húa palla. Et pesame de coracom por que tan gram 
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tenpo a que fuy en lugar. hu me el ouuese amandar. Et desoie mays seia 
señor de aqueles que o quiserom. Ca sobre mjm nom auera mayor poder 


nen sennorio do que ouuo sobre mjm seu padre. 


O 


ara cómo era bom caualeyro et de bom entendemento. rres- 
pondeu asy. Señor eu bem sey que auedes gram prez. et que sodes bom 
caualeyro en todo. et que todos nos seriamos desbaratados se uos nom 
fosedes. Et ouoso esforgo tam grand he que nom a me que O posa 
osmar. Et en toda esta hoste nom a ome que mais ualla ca uos en 
batalla. Et os da qidade nom a cousa que mays temam ca uos. Et tanto 
sodes de entendudo que ben merecedes dauer oseñorio sobre nos. Et uos 
nos deuiades amandar et acorreger. Et hu coydades que óme podese 
achar caualeyro que uoso par fose. ou que seria de nos. se uos con nosco 
nom fosedes. mays señor rrogo uos agora. que me digades qual fuy 
opesar ou engaño ou aperda ou honta que eu fige auos et auosas con- 
pañas. des lo tenpo que eu aqui rregebj esta ualia. ou qual fuj aquel que 
auiltey. ou lle fige commegar cousa ou feyto tam esquiuo. onde mal 
escapase. eu coydo que o nom dixe anihú. Et seo fige pesame ende de 
coracom. Mais eu bem coydo que o nom posades achar en que me 
culpedes deste feyto. Et outorgo eu et mando. que qual quer Rey ou 
duc ou conde ou caualeyro aque eu fije cousa desagisada. que logo sen 
tardar se leuante et me ueña dar húa picada eno nariz. mays se uos 
auedes enueia deste señorio. sabede que ante que nos deuos ouuesemos 
ajuda. ante Os gregos ouuerom mester meu consello. et eu deyllelo. Et 
eles acharom se del bem. mais eu faco me marauillado qual he arrazom 
por que uos nom queredes aquilo que querem giento (szc) ou mays. de 
taes commo uos. Ca nom ueio a quantos som enna hoste rrogoar/s2c) esto 
se a uos nom. Et por ende me pesa moyto por que este poder he dado 
amjn. Et se uos dizedes que uos nom preguntarom auos quando me de- 





(?) Este espacio lo ocupa en el códice equivocadamente la rúbrica anterior, habiéndose omitido la correspon- 
diente al capítulo que sigue. 
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rom este poder.sen falla uos dizedes uerdade. Ca auta ia bem hú anno que 
nos este pleito autamos commegado quando uos chegastes anos. et nos 
commegastes afazer ajuda. pois commo poderia seer que uos este feyto 
fezesem ante a saber. Et ante gram tenpo que uos anos chegasedes. aqui 
demos muytos consellos. et (sjen uos ante huueamos et apergebemos 
do que mester ouuemos. Et sen uos commecgamos muytas cousas que 
acabamos grado adeus. Demais sabede que este sennorio nunca o pedi 
nem busquei. Et quando mo derom et mo encargarom. mais me pesou ca 
me prougo com el. et nunca fuj tan grand sentido. queo y mester nom 
ouuese. se tam grand cousa ouuese amandar ou amanteer. Eu ata aqui 
corrig1 esta hoste muyto en paz. et nom lles fige noio nem cousa que nom 
deuese ameu entendemento nem eles amjm. nem sey que am de mjm nem 
eu deles tam pouco. et desole mais fagam principe aquen quiserem ou 
quen selles antollar. ou aqueles quelles der asua uoontade. ca eu nom ote- 
ño por herdamento. Et por ende nom quero senom conpaña et amor de 
quantos enna hoste som. et nom me queixarey nem queixo ende. mais 
praz me ende moyto. tanto que seia en paz se aeles prouuer. Et facam 
princepe et señor et eu ajudar los ey moy de grado quanto poder. et 
entonce ficou asi opleito. que mais y nom falarom. et ficou para en outro 
dia. pero os mays ende ficarom deste pleito muy sanudos et muy 


quelxosos. 


Commo Agamenom chamou 0s gregos 
Aconsello por esleer seu principe. 


bas dia demananaa (sc) agamenom mandou chamar todos los Reys 
et principes et grandes señores da hoste. et todo o outro poboo cumu- 
nalment. et pois que todos forom ajuntados. Agamenom se leuantou et 
dissolles assy. Señores quantos agora aqui estades os mayores et os 
meores. todos bem sabedes que eu nunca demandey señorio. sobre tantos 
Reys et principes et señores commo agora aqui sodes juntados. Ca 
entendo que eu que o nom ualia para o demandar. Outro sy sabedes que 
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amjm que me fuj muy graue para o tomar quando mo destes. Et eu aioo 
teudo muy grand tenpo. Agora pois asy he dadeo aquen quiserdes ou 
uos pagardes. ca esto he grand dereyto et grand rrazom et amjm praz 
me moyto et outorgoo. Mays tanto me sofreredes que eu faca toda mja 
forca et todo meu poder com uosco. en trager os de troya aconfondicon 
et destroimento. et que a uitoria seia uosa. ca nom deseio outra cousa. 
Et grand tenpo a que uosa ouuera de seer. Et sobre esto tomemos con- 
sello. ca en esto me terrey meu siso et meu auer et mja forca. Et esto 
seria omeu prazer et o meu uigoso goyo. ca eu nom quero outro señorio 
nem outro poderio senom sobre os de migenas. que me teem por señor. 
et terram en toda mia uida. depois de mja morte ficara omeu señorio 
ameu fillo commo dito he et uos ueede aosa (sic) esleegon sen nihu 
contrario. Et cada hu diga et fale oque por bem touer. Et nos ougamos 
oque cada hu dira. Et aquel de que uos todos pagardes daquel me pago 
eu. et aquel que for escolleyto seia bom caualeyro et leal et entendudo 
et sesudo et esforcado. ca tal deue seer. 


Commo palomades fuy esleyto por principe 
et por caudillo dos gregos. 


za que agamenom ouuo sua rrazom acabada. todos los Reys et 
condes et duques et señores falauam sobre este feyto. cada hú oquelle 
semellaua. mays palomades fazia todo seu poder. quea esleegcom caese 
sobrel. Et asio fez. Et todos diserom queo merecia por siso et por esforgo. 
et esleeró no entre todos. Agora praza ou pese aquen quiser. Ca todos 
esleero logo a palomades. et rregeberóo no por seu principe. Et el gra- 
degeu ¡lles lo muyto atodos. mays achilles se asañou et pesou lle muyto 
ende. et diso en praca. tal a ende prazer que sera ende agina triste. Et 
teuo aquilo por grand folia. Et daua aentender que se nom pagaua ende 
nen fora por seu grado. et desgradegeu lle muyto. por que esto fora 
feyto sen seu outorgamento et contra sua defensom. Et quiso atodos por 
ende grand mal. et ben llo deu aentender despois. pero commo quer ss 
fuj ficou palomades por Señor. 
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Agora leysa o conto afalar desto por contar. 
Da dezima batalla. 


y que as tregoas seyro que foro postas por dous meses commo dito 
aio et contado. Os da cidade ouueró seu consello. que outro dia de manaa 
seysem contra Ocanpo et fosen contra as tendas muy bé arrizados. et 
muy be gisados de batalla. Et elrrey Priamus lles djso? que queria yr 
com eles. Et rrogou lles aficadament que todos se traballasem et fezesen 
sua puna. et que tomasem uinganca da morte deutor. Et dizialles asi. 
señores 0uoso doo et auosa perda he grande. Et por ende uos rrogo 
que cras de manaa no mingue por uos de obrar et de cobrar. en tal ma- 
neyra o commecemos. que gaanemos ende oprez et aonrra. ca sabedes 
que nos fezero muyto mal. et fara quanto podere. et nos facamos en gisa 
que no falesca por nos. cao auemos có ymijgos mortaes. Et se eu poder 
elles conprara muy carament adoor et asaña que eu teño enno meu 
coraco. Et be me conué desoie mays de tomar armas. pois me ueio asi 
deserdar. ca eynda nó soo ta desapoderado. queo meu escudo seia opos- 
tremeyro. Et se eu y cras poso achar achiles. eu lle farey conprar 
carament amorte deutor. 


Commo os troyaos sefro Aabatalla. 


esos: que elrrey priamos ouuo sua rrazo acabada. aos troyaos prouuo 
muyto. Et toueró por bem que seyse co elles aabatalla. Ca entendia que 
seria por ende mays ardidos et mays esforcados. et faria por ende mellor 
batalla et mellor fazenda. Et uos digo en outro dia de manaa. ante que(o) 
sol esclaregese. foró os troyaos armados et seyro fora da uilla. et foro 
por conto certo cento et cinquoenta uezes mill caualeyros. Et primeyra- 


ment seyo deyfebus có sua conpaña. Et en pus del Pares có os seus 
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persiaos. Et despois troyllos có sua gente. Et en pus estes seyo elRey 
priamos et eneas et elrrey meno. et polidamas. Et todos estes leuaua 
grandes cópañas et bé gisados. Et auia y trijnta mill caualeyros de sobre 
sinaes. et despois que foró fora ¿nos canpos aalende as barreyras. partiró 
muy bé suas azes. Et gisaró se omellor que poderó. Et ouento daua enas 
sinas et énos pendoes et faziaos parescer muy bem. Et yam todos ajun- 
tados contra os da hoste. et moy paso et en bo contenent et có muy 
grand esforgo. Da outra parte gisou moy bé palomades sua cópaña. et 
parou suas azes có gram rrecado. Et enbiou deante a salidores et mos- 
troulles como fezesem. et toda sua copaña era para gaanar preco et 
onrra. Desi foró se chegando as azes. et poys que foró eno pleito foró 
se ferir cómo eemigos mortaes. Et ali se uolueu hú torneo muy grande 
et muy cruu et moy brauo. Ca ali ueeriades moytas lorigas desmanchadas 
et moytos escudos falsados. Et ueeriades muytos caualeyros leyxar sellas 
sen seu grado. Et foró aly mays de dez mill langas quebrantadas. Et tal 
era orronper énas sinas que os canpos iazia ende cheos. Et des que 
omúdo naceu nica fuy torneo tá estrayo ne ta ferido. ne en que fosem 
dados tantos esquiuos né tá asinalados colpes despadas ne de magas. né 
en que os caualeyros estesem (szc) en ta gra dulta ne en ta gra peso de 
sua uida. né en que fosem tantos escudos ne tantos elmos quebranta- 
dos. né tantas lorigas pregadas falsadas et desmanchadas. ca tá cruament 
se feria et ta sem piadade que en pouca dora foró mortos mays de mill 
caualeyros día parte et da outra. mays en esta batalla no ouuo muytas 
justas. mays aestoria (szc) que el Rey priamos pasou as barreyras. et 
yam co el. Cen uezes mill caualeyros. todos muy be en caualgados et en 
muy boos caualos moy ligevros et muy valentes. Et leuaua todos seus 
escudos en bragados. et suas lancas Enas máos. et yam moyto auiluados 
por ferir. Et Palomades uijña da outra parte ante suas gentes. Et ta toste 
que o ueu elRey priamos. fujo ferir muy sanudament por sobre hú escudo 
que tragia cuberto de prata. que fego opendom seyr da outra parte. et dou 
co el do caualo en terra. et quebrou lle alanga et meteu máo aaespada. 
Et entrou hua gra peca entre los gregos. Et daquela esporoada fezo 
amuytos carament conplar amorte deutor seu fillo. Et sabede que ia mays 
ome da sua ydade nunca tamano preco darmas gaanou. en esta batalla. 
Ca sen medo se auenturaua et se metia entre eles que todos llo tijñan 
por gra marauilla. Et por los muros et porlas torres sijam todas las donas 
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et donzelas da uila. et todas muy bé uijam oque se fazia. Et muytas 
uezes lles chegaua nouas có que auiá prazer. Et diz o conto que nó ouuo 
de húa parte ne da outra quen mellores feytos fezese por suas máos. que 
elRey priamos. Ca tanto acoytou ali seus eemi gos. et tantos matou deles 
et tanto fezo y darmas que dambas las partes gaanou y gra plez. Et 
obom rrey tragia arredor desy moy bóas guardas que o amauá muyto 
et oguardaua moy lealment. Et estes era seus fillos que y ante fezerá 
grandes marauillas. et eynda agora no quedaua. Et tragia ia as espadas 
banadas en sange daqueles que mal quiria. Et deyfebus seu fillo fezo húa 
esporoada entre os gregos. en que ouuo britadas muytas cabecas. et 
falsados muytos escudos pregados. et muytos caualeyros fora das selas 
mortos et mal chagados. Mays palomades fezo bé sua fazenda en esta 
batalla. Et os que co el andaua muyto ameude se uencia. et muyto 
ameude cobraua. Et danbas las partes se prouaua et se asinalaua muyto 
ameude. Et ali poderia omeé ueer moytos boos caualeyros mortos et mal 
chagados et aontados. et moytos escudos falsados et quebrantados por 
meo. A este torneo chegou elrrey serpedom de liza. que era da parte dos 
troyaos. et andaua rrogando et auiuando os seus. Et esforgandoos que 
fezesem be. Et el era bom caualeyro muy pregado et que aula gra preco 
en armas. Et tragia co sigo grandes conpañas et ben gornidas et ben 
armados de boas lorigas et de boos elmos et descudos pintados co brocaes 
douro ta apostamente que marauilla era. Et agillaro todos de consuu. et 
foro ferir enos gregos. Et ali foro quebrantadas muytas langas et moytos 
escudos. Et logo uos digo que os gregos foró muy mal en puxados do 
canpo. et mal seu grado os fezeró afora. bé dous traytos de beesta. Entonge 
chegou Rey neutalamos. que era señor de cordoua (s2c). omays ardido et 
omays hurgulloso et omays ualente caualeyro que entre los gregos andaua 
et mellor en armas. et tragia có sigo mill caualeyros de taes que cada hú 
deles ualia hú rrey. quanto por corago. Et estes todos forú ferir ¿nos 
troyaos muy sanudos. Et aly ouuo muytas feridas de langas et despadas. 
et moytos pendoes en sangoentados. et muytos colpes esquiuos et desa- 
postos. et muytos caualeyros mortos et aontados et fora das sellas. Et 
en meo deste torneo se encontraró rrey neutolamos. et elRey serpedom. 
et logo como se uiro conosgero se. Et leyxaró correr os caualos contra 
si. et foró se ferir de toda sua forca et muy sen piadade. Et neutelamos 
fereu elRey serpedom porlo escudo so obragal. en gisa queo fendeu. mays 


12 CRÓNICA TROYANA 


aloriga era moy búa et nó na rronpeu. mays leuoo dontre los argoes. et 
deu có el en terra. en gisa que se nó podo leuantar ta agina cómo el 
quisera. ca el caeu de dentes et fereu se moy mal. Et ante que se huuiase 
leuantar. elrrey neutolamos chegou ael. et deu(lle) có la espada seys colpes 
grandes et desmesurados. mays elrrey serpedom. cómo era boo caualeyro 
et ardido et esforgado leuantouse muy brauament. et meteu mao aaespada. 
et deulle tal ferida por cima da coyxa. quella tallou toda. et dou co el 
morto en terra. Et ante que se leuantase amara pouco sua uida. et pro- 
metera aos da cidade que por paz nen por guerra que nó uaa ao torneo 
eynda quello Rogé. pero ante que fose derribado durou moyto sua 
porfia. mays elrrey serpedom ouuo o mellor deste pleito. 


Como el Rey perses chegou Ao torneo. 


A abatalla en tal paso cómo auedes oydo. chegou elrrey perses 
que era da parte dos troyaos. et tragia có sigo sete mill caualeyros. et 
uijñan todos có seus arcos tendudos. Et asua uida era muy temuda et 
muy dultada ca todos tragia seetas muyto agudas et muy tallantes. et 
era todas pogoadas. Et tanto que chegaró leyxaró se correr contra os 
gregos et comecaró nos de ferir muy brauament. Et elRey perses fuy aly 
muy ben acorrudo aquela uez. ca estaua ia mal en baratado et sofreuse 
agrand afam. et andaua chagado en muytos lugares. Et estrayament fazia 
boas caualarias en este lugar. mays chegaua dos gregos moytos aly 
amarauilla. Et estes foró os duques de atenas. ayas et nastor et menelao. 
et uijna co eles trijnta mill caualeyros muyto ardidos et muy hurgullosos. 
Et entraró por meo do torneo hu ouiró mays espeso. et leyxaró se yr 
aos troiáos. et foro os ferir. mays eles rregebia nos muy bé et no lles 
aula medo. Et daquela uez ficaró tantos mortos et chagados et derruba- 
dos danbas las partes. que toda aterra lazia deles cuberta. mays ostroyáos 
foro ferament en baratados. ca gra muy poucos et engarraró nos os 
gregos. outrosy ca lles no chegaua ta agina ajuda de nihúa parte. Et 
apresuraró nos de tal gisa. que morreu éna presa elrrey perses et muytos 
daqueles que có el andaua. Et a estoria no conta cómo né por qual 
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maneyra morreu. Et os troiaos rregebero gra daño ena sua morte. ca era 
bom caualeyro et gra manteemento de troiaos. Et ouuero porla sua morte 
gra pesar que mayor no podero. et en fraquegeró mays et ficaro muy 
desmayados. depois queo perdero. Et conta dayres que Paris ne seus 
yrmáos no estauáa aly hu omataro. elrrey perses. Ca elles et os outros 
mayores caualeyros aguardaua aelrrey Priamos. et no se partia del. et 
aula ia feytas muytas bóoas caualarias. mays des que elrrey perses fuy 
morto. elrrey serpedom nó podo mays sofrer. et tornou para hu nunca 
fuy cópana ta pouca cómo eles era. que mays sofresem. como quer que 
moytos perdesem aquela uez. et estaua ia todos chagados et mal treytos. 
Et elrrey Serpedom fuy y muy mal chagado. que ouuo duas azcúadas et 
tres espadadas por la cabeca. taes que as duas pasaro o elmo et acabeca 
ata otesto. Et muytos uiro estes colpes que ouueró ende gra pesar. et gra 
desconforto. Et que nó podero por ende tomar uinganca. ante foro logo 
entonce tornados et enpuxados por forca. et por forca lles leyxaro ocanpo. 
Et os metero tras las barreyras mal seu grado. Et sen falla seno fora 
elRey priamo por seu mal os troiaos ueera aeste torneo. et en graue 
punto seyróo da uilla. mays el fezo cómo sesudo. tomou tres mill caua- 
leyros dos mellores et dos mays sesudos et mays ardidos. et foy ferir 
enos gregos muy brauament. et comegou de matar et derribar deles muy- 
tos. Et ya se deteendo mentre os outros se acolia (sic) aagidade. mays 
oacollemento era tá grand et apresa por entrar que muytos y morrera. 
seno fora porlo ardimento et esforco delrrey Priamos et daqueles que 
mateueró otorneo. et defenderó aentrada. et sofrerom y muy grand afam. 
sobre esta porfia. que todos los gregos era tornados sobre estes tres mill. 
pero tanto en duraro et sofrero otorneo. que os outros foro acolleytos 
aacidade. Et quando elrrey priamos se acolleu. muytos da sua conpaña 
fora mortos ou presos. mays defenderó nos muy be. pois que sobiró en 
cima das torres. que cómegaro de langar pedras et seetas et tantos dardos 
queo ayre escurecia co eles. Et foro y chagados bé dous mill caualeyros 
boos. et bé quynentos caualeyros mortos. ca nihú gornimento no lles 
ualia nada. Et sen falla os da hoste rregeberó y gra daño. mays arredaro 
selles omays agina que podero. pero ficaro y muytos caualeyros mortos. 
Et os gregos se tornaro para suas tendas moy bé andantes daquel dia. 
Esta porfia durou moytos dias entre eles. Et danbas las partes se có 
batero muy bem. En estes dias morreró y muytos condes danbas las 
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partes et muytos duques pregados et muytos almirantes. et outros muytos 
boos caualeyros de gra prego. Et cómo quer que muytos boos caualey- 
ros danbas las partes fezero muytas boas caualarias en esta batalla sobre 
todos elrrey priamos fezo y mellores. ca el por suas máos chagou et 
derribou et maltrouxo moytos boos caualeyros et prendeu moytos outros. 
Et diz aestoria que el fezo mellor et gaanou y mellor prego. que os me- 
llores tres que y ueeró. que uos digo que dos de dentro et dos de fora 
en todos estes dias el ouue oprego et toda anomeada da fazenda et seus 
fillos et todas las outras conpañas auia ende gra prazer. et asi se alegrauá 
que esto era húa gra marauilla. 

O 

Pois que esta porfia durou por muytos dias cómo uos aio contado. 
Os troyaos ouueró seu consello. en cómo pidisem tregoas aos da hoste. 
Et aestoria no conta quaes as foro demandar. né por quanto tenpo. pero 
as tregoas foró pedidas et outorgadas. et juradas danbas las partes. Et os 
gregos et os troyaos ueeró ao capo buscar seus amigos. que y tijna 
mortos para os soterrar et os queimar como era custume. Et troyaos 
aula gra despeyto et gra coyta por el bom Rey perses. et fazia por el 
gra doo amarauilla. mays os seus etiopianos aula ta gra coyta et faziá 
ta gra doo et ta doorido que esto seria húa gra marauilla de contar. Et 
ay que gra daño y rrecebero troyaos et que boo amigo y perdero. Et 
des aquel dia en fraqueceró muyto mays que ante. ca este sabia muy bé 
manteer torneos et perdero en el moy grand ajuda. ca ¿no mundo no 
aula ta boo amigo ne ta leal et ben llo daua aentender éno chanto et eno 
doo. que por el fazia. que era grand a sobre gisa. Et entre tanto gisaua 
cómo o leuasé para sua terra. para queo soterrasen entre seus antecesso- 
res. et foró se co el dez caualeyros dos mellores de sua conpaña. Et seyo 
co el gra gente da cidade. mays elrrey priamos et elrrey meno chorauá 
por el ta fortement que esto era húa gra marauilla. Ca elrrey meno era 
seu sobrino et fazia por el ta gra doo. que apoucas en sandegia. Outrosy 
paris fezo por el grá doo. et fuy por el muy coytado. mays aatornada 
quando se del partiró foro todos muy coytados. et sobre todos paris que 
o senpre amara de coraco et tomaua del muyta coyta et moy gra pesar. 
Et aqueles X caualeyros que có el yam se espediró del Rey priamos et 





(*) Este espacio en blanco en el códice y el contexto del párrafo siguiente indican, al parecer, la omisión de 
una rúbrica. 
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de suas cópanas. et entrarom en seu camino. Et leuaua ocorpo delrrey 
perses posto en leyto et en cima dú carro ta fremoso et ta rrico. que 
solament oouro et as pedras preciosas del fariá hú gra tesouro. et ualia 
mays que hu moy boo castelo. Et ocorpo fuy moy be balsamado. que 
no seyse del mao cheyro. quando fezese grandes sestas. Et seu Reyno 
ficou adous sous (szc) fillos que y auia. que Reynaro en pus del. 


Agora leixa oconto Afalar de perses. Et conta 
como polomades enviou Agameno aterra 
demesa buscar Vyandas. 


E aquela sazó auéo que ena hoste auia ta gra careza de ulandas. que 
hu pa ualia mays du marauidil. Et ualia y acarne dua uaca. tres marcos 
de prata. Et entonge palomades tomou co os gregos consello. que faria 
y. ou quen enularia aterra de mesa por uiandas. Et aacima ouuo dir alo 
agameno. et enuiauao alo palomades. et seo el fezo por mal ou por be 
nó uos lo digo. mays Agameno no llo diso ne llo esquiuou. ca era 
caualeyro de grand entendemento. et no quiso y fazer cousa onde podese 
nacer mal ne estorua aaquelo que auia comegado. Ca se entre eles nacese 
algíúa descordia. seria ende meos precados et uallrria por ende mays 
pouco. et tomou entonce caualeyros et peoes. os mays esforcados et os 
mays hurgullosos que el podo escoller. que fosem co el en esta carreyra. 
Pero ante enujou caualeyros achisidas et adeurofam et acarretas húas te- 
rras muyto auondadas. que am asi nomes. Et aly acharó quantas viandas 
quisero. et carretaro et leuaro quanta uianda selles antollou. et desi chegou 
agameno a mesa. et diso aelrrey telafus. que fezese de todo oReyno enuiar 
ulandas aahoste. et el fezoo degrado. et no no (sic) contra diso ende 
nada. Et ta grand fuy oprazer et alegria que elrrey telafus ouuo co 
agameno que mayor nó poderia. mais quando lle disero que agameno era 
deytado do principado. et odera apalomades. ouuo ende gra pesar. mays 
agameno lle diso et lle jurou. que nihú pesar no ouuera ende. Et pois 
que agameno ouuo acabado seu mesaie en pouco tenpo que en mesa 
durou. tornou se para ahoste. et trouxo tantas ulandas et tanto condoyto. 
que ahoste fuy auondada por hú gra tenpo. 
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Como os gregos Renouaro suas Naues et os 
troyaos suas torres et seus Muros. 


[1 pe que as tregoas duraró. palomades que era moyto entendudo. 
percebiase moy be. de todas las cousas quelle mester fazia. Et fezo rre- 
nouar et desfazer todas las naues. en gisa que estesem gornidas et apa- 
relladas et gisadas para aquilo que conprise. Desi fezo muy be guardar 
ahoste de cada parte. Outrosi da outra parte os da cidade gorniró se 
muy be. de todas las cousas que entendero que era seu proueyto. Et 
fezeró garnecer as torres darmas et de todas las cousas que entendero 
que seria mays seu proueyto. et por que seria mais seguros. en gisa que 
no ouueró medo de por y rregeberé perda né daño. Et algauá os muros 
aly hu entendia que era mays fracos. Et fazia as carquouas mays altas. 
et tallaua os canpos. et algauá grandes uales. Et en nihúa cousa no coy- 
dauá. seno en cómo se anparasem. et guardasem be sua uila. 


Do Aniuersario que fazia por eytor. 


RS queo año fuj acabado que eutor fora morto. elrrey priamo et seu 
linage et todo opoboo da cidade fezeró por el aniuersario. Omays rrico 
et omays honrrado que nunca outro fuj feyto. Et aclerezia fezo estacó co 
muy grandes festas. Et elrrey priamos despendeu y tá grand auer. que 
esto seria húa gra marauilla de contar. Et ueeró ao tenplo hu estaua 
asopultura de eutor. Et fezero y uigilias et festas et honrras tá grandes. 
que mayores no poderiá. mais ocorpo de eutor estaua ta fresco et ta 
fremoso. que en todo ese año nó ouuo en el enpeoramento nihú. ca aquel 
que O balsamou. en tal maneyra ofezo. que ata afim podera seer bé 
guardado se auila no fora tomada. Aeste aniuersario ueeró aquel dia. 
AReyna ecuba et poligena sua filla et elena amais fremosa. et todas las 
outras donas et donzelas da cidade. et toda aquela noyte fezero dió 
pero que ouuo y gra chanto et gra doo. 
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Como Achiles et os gregos ueero o Aniuersario 
que fazia por eytor. 


IA os da hoste soubero as grandes honrras. que por eutor fazia os 
da cidade muytos y ueero por ueer as grandes honrras. et aqueles sacri- 
ficios et aobrada sopultura deutor. pero muyto mays ueeró y por ueer 
as donas et as donzelas que y aula. Et danbas las partes guardaua be 
suas tregoas. Et os mais pregados da hoste. rreys et condes et duques 
et almirantes ueeró y entonge. et achiles uéo y có eles. et ta gerca se 
chegou y. que bé lles podia dizer oque quisese. mays sen falla el fezera 
muyto de seu proueyto. nó vijnr y aquel dia. et muyto lle ueera ende 
mellor. ca moyto por seu mal ueera y aquela uez. ca ante que se ende 
partise. leuou có sigo sua morte. Ca poligena que y uéo fuj rrazo et 
maneyra por que el perdese sua uida. cómo adeante oyredes. Ay deus 
que gra perda et que gra destruymento. de todos seus amigos et del 
meesmo. 


Como Achiles Amou policena. 


ota aestoria que achiles quando ueu a policena. atanto fuy pagado 
dela et das suas feyturas et da sua beldade. que logo fuy preso damor 
tanto que nó soubo que fezese. et leuantou se lle hú ardor dentro ¿no 
corpo. que apoucas nó fuj morto. Ca asille ficou poligena scripta et pin- 
tada éno seu coracó et todas suas feyturas. et ocontentt et o catar et os 
ollos. como era apostos et fremosos. et acabega et aboca et os dentes que 
ensandeger quiria có amor dela. et nó podia coydar en al. et ta be lle 
nenbraua anariz cómo o aula feyto. et agarganta et os bracos et as máos. 
et os dedos cómo era longos et delgados et chaos et dereytos. et os seus 
cabelos cómo erá fremosos que semellaua fios douro. como se os touese 
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ante sy. Et todo esto cataua el bé mentre queo podo ueer. et nó podia 
meter mentes en al. se en esto nó. Et todas estas cousas era chagas de 
morte quelle daua porlo coragó. et semellaua lle quelle ardia todo. et 
desaqui se uingara del oamor. et sera mal coytado del. Et fazer selle am 
as coytas moy grandes et sen dormir. et pasara os dias en gra pesar. en 
gisa que a saber auera camano he opoder quea amor. Et muytas uezes 
eno dia. lle auerra que sera ta coytado quelle no ualrra loriga né espada. 
ne langa né escudo. ca no se fazé todas las cousas por forca. ca no -ual 
ualentia ne forga contra oamor. pois que el te oome en seu poder. 


Como se os troyaos tornaro para troya et 
Achilis ficou Namorado 


Plis se Os troyaos partiró da sepultura deutor et se tornaró para 
troya. yam todos muy tristes et muy coytados. et no fazia sen rrazom. 
ca tal daño cómo este nó era para olujdar. né era perda que se podese 
cobrar. Et poligena ya y co sua madre entre las outras dónas. et achiles 
era ia preso do amor. tanto que nunca se ende partir quiso. enpero que 
os outros ueu yr mentre quea podo ueer. et muyto ameude perdia sua 
color. et tornaua amarelo et uermello. et outras uezes selle tomaua hú 
frio muy grand sen mesura. et outras uezes gra caentura. et en tal gisa 
selle en collia ocoragon. que solament hú ueruo nó podia dizer. et cataua 
muyto ameude contra hu ela ya sospirando muy de coracon. Et muytas 
uezes pensaua que cousa era aquela que sentia. et pois quea nó ueu co- 
mecou de mouer contra ahoste de mao talent et triste et despagado desy. 
et mouilase moy paso. et mouja acabefa moytas uezes et catando contra 
olugar hu aujra. et todo era de mudado. et fora de seu siso. Desi tanto 
pensaua que nó podia oyr cousa quelle disesem. En esta maneyra se fuj 
daly muy coytado. Et fujse deytar en seu tendillom. et nó ficou njhú co 
el. et agora selle cómega seu daño. et cousa de que se pode queixar co 
rrazo. sen tomar emenda. esta coyta lle durara ata amorte. ca o amor lle 
poso tal carrega quelle sera moy graue de sofrer. 
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Como se Achilis queixaua do Amor. 


As cómo auedes oydo fuj achiles preso do amor. et jazendo muy triste 
en seu tendilló cómegou de pensar en sua fazenda. et queixar se muy 
fortement et diso asy. mizquino en mao dia me oie leuantey. et en mao 
dia fuj aaquel lugar hu aquela donzela uj. et en mao dia uj oseu tallo. et 
asua beldade et sua color. et eu culparla ya do meu mal. mais teño quelle 
faria gra torto. seo fezese. ca ela nó e culpada porlo amor ami fazer mal. 
et se padesco gra coyta eu ma demandey. ca ela no he en culpa. ca outros 
muytos auiró que nó metero mentes en este pleito. ne dero por ende 
nada. et eu soo solo o que cay en este laco. et ben me semella que estaua 
prestes oamor para me prender. et en lacou me en tal gisa quelle no 
poso fugir ne escapar anihúa parte. Et desoie mays me conuem apedir 
mercee. mays aquen apidirey. ca soo certo. que nuncaa aio dauer. pero 
nó sey que me digo. ca se me eu fose certo que nunca aueria. nó ulueria 
hú dia mais. et como quer que poligena agora me desame. be me diz 
meu corafó que en pouco tenpo sera mja amiga. pero que digo eu en 
que lasco agora pensando. eu engaño am] meesmo. se co ela poso estar. 
en algú tenpo. Ante soo bé certo que eno mundo nó deseiara ela tanto 
cómo amina morte. ou mía prijom. Ay mizquino agora uelo que soo 
preso et catiuo. et aollo ueio omeu grá daño. ca eu quero amar. quen 
me desama mortalment. Ay deus agora soubese ela amia fazenda et omeu 
coragon et omeu deseio. et como todo meu pensar he posto en ela. et 
cómo ela he mía uida et meu bé. et como o amor a señorio en m)j. et seo 
ela soubese seria amj muy gra conforto. pero por que. ca sen falla 
prazer lle ya do meu daño. et quanto omeu mal fose mays sobeio. tanto 
ende ela seria mays gougosa. et quiria que fose qe tanto mais. mais por 
queo nó deue aquerer. Ca eu matey aeutor seu yrmáo. por que lle meti 
eno coraco doo et pesar grand para senpre. en gisa que por esto me 
chegaria amorte se podese. pero se eu falase có ela. et lle mostrase mia 
coyta. ou lle podese pedir mergee. que ouuese doo dem. ou se fose certo. 
que en algú lugar apoderia auer. pero que meu mal seria. esforgo aueria 
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ende. mais eynda nó ueio né entendo. ne poso osmar maneyra por que 
posa acabar nada de meu talente. et sen falla nunca fuj moller assy 
amada. né fuj óme preso damor por tal gisa. Ca eu bem entendo que soo 
sandeu. et fora de meu siso. et nó sey quen mo fezo. ca o seu amor me 
aperta éna sua cadea. que me té preso. que apouco tenpo serey morto. 
ca eu nó aspero be ne conforto de nihúa parte. el semella que soo nargise 
que morreu porla sua soonbra. por que a nó podo auer. et Narcise fuj 
fillo dí rrey. Et era omais fremoso donzel que auia ¿no mundo a aquel 
tenpo. Et auéo lle asi. que hú dia cacaua en hú monte. et chegou ahú 
uale. hu auia hia font moy clara. et quiso beuer dela. et catou ajuso. et 
ueu asua soonbra. et nó coydando que sua era. ne sabendo desta nada. 
pareceu lle ta bé que tomou dela ta grande amor et ta gra pagamento. 
quelle ugo arrogar. chorando muyto. que seyse fora. et que se ueese para 
el. et abreu os bragos para abracar. Et asoonbra abreu os bragos. et 
chegando se contra ela. rrogandolle que se chegase et ela chegauase. et 
se el choraua fazia ela senbrat de chorar. et se el rrija contra ela fazia 
ela senbrat de rrijr. et el abragauaa. et nó abragaua senó agoa. et no acal- 
caua al senó agoa. et esteuo ali tanto pedindolle mercee. ata que morreu 
aly estando. Et achiles nenbrandose desto. dezia sem falla. eu soo Nar- 
cise. que morreu porla sua soonbra. por que a nó podo auer. et eu 
trago cóomigo mía soonbra por que moyro. et eu troixe esta soonbra 
daly onde uj aquela donzela. et troixe sua beldade et sua collor. asi 
pintada eno meu coracó asi cómo se uise et falase co ela. mays quan- 
do a quero abracar. nó acho nada né me rresponde a cousa quelle eu 
diga. et por ende afazer me conué cómo fezo narcise. tanto rrogarey et 
pidirey mercee. que me conuerra de morrer tarde oagina. et tal sera 
mia fim. et.eu nó acho outra asperanga senó morrer damor. cómo nargise, 
ca soo enganado por aspanca (sic) cómo el. pero deuia eu apensar 
cómo este pleito tornase ameu proueyto por algu en algúa maneyra. 
mais pero muyto me acoyto. ca tal pleito cómo este gra uagar auera 
mester. mais quen poderia tanto en durar. ta gra coyta. sen falla no soo 
eu aquel. Ante entendo be que se esto muyto dura. que me conuerra de 
perder auida. et fajo mao siso de nó buscar algú consello. ca todo 
ome que sobre sy sente algú mal. deuia abuscar siso et arte poru 
lle podese fogir et gorecer. et eu que sobre mi sengo gra mal. et cada 
dia querra crescer. se para elo no ouuer algu consello. be entendo et sey 
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que morrerey apouco tenpo. et pois que agora eno comego et (szc) ta 
graue et ta perigooso. que sera éna qima. be sey que morte. ca y al no 
1az. Ay deus quen podese adeujnar. et soubese auerdade da fim deste 
pleito. be louco soo seo nó sey. et afim sera esta. pois eu en ta pouco 
tenpo soo uencudo do amor. et ta ferament desmayado. todos meus dias 
aqui am de fijnr. et meu pleito en esto se acabara. mays outra cousa 
rregeo eu. se este pleito asi trouxer en cuberto. cada dia cregera mia 
coyta et meu mal. cao fogo en cuberto. peor queima queo descuberto. 
mays rrogo aos dioses. et peco lles mergee. que me facá auer tal consello 
por que eu posa perder ta gra coyta. que teño gno coraso. et que poli- 
cena aia de mi mercee. que eu asy nó moyra. 


Como Achilis enviou Aa Reyna pedir policena 
por sua moller. 


Ns cómo uos ey contado. jouuo Achiles en seu tendillom. pensando 
grá peca gno seu coracó. et pois longament ouuo —pensaado (52c) gra 
peca eno seu coracoó. Et pois longamento ouuw— (s2c) pensado. chamou 
hú seu amigo muy leal. et muyto entendudo de que fiaua muyto. et des- 
cobreulle toda sua fazenda. et diso lle asi. tu yras aarreyna ecuba. et dizer 
lle as meu mandado. Sauda ma muyto da mia parte. et dille que ey gra 
sabor de aueer. et falar có ela se podese. et mostrar lle mía fazenda. Et 
eu ben me connosco quelle errey moy grauement. et quelle fige gra daño 
en seu fillo eutor quelle matey. et bem sey que para senpre oseu coracó 
sera triste. mays pesame ende de corasó. et nunca cousa fixe. de que peor 
achado fose. mays pero deste gra erro et despeyto que demj a. có rrazo 
lle farey eu dereyto et emenda asua mercee. en gisa que ela me teña por 
amigo. Et a emenda sera esta. que me de asua filla por moller. Et faca 
apriamus et aparis que ma outorgem. Et eu fazer los ey bé seguros et 
bé certos. que me parta desta gerra. Et leue conmigo todos los meus 
uasalos. et todas las mias conpañas. et que me uaa para mia terra. Et eu 
sey bé que nó som os gregos ta ardidos que mays hú dia more aqui. 
poys que eu for ydo et os meus. Et outra cousa lle outorga et lle promete. 
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que farey daqui partir esta hoste et que eles uaia en paz et en saluo en 
sua terra. et có seus amigos. et mouer lles ey esta pleitesia que he moy 
proueytosa et moy búa. et asy O conprirey se por eles no ficar. Et en 
todo omundo nó podera achar. quen os ame ta fielment. cómo os eu 
amarey. des oie este dia en deante. Et ainfante sera de mj bé casada. et 
moyto honrrada cómo rreyna. Et sen falla se deus me fezer tanto bé et 
tanta mercee. et contra mi for ta piadoso que ueia entregado de Poligena 
omeu coracó auera para sempre alegria conplida. et terria me por rrico 
sobre quantos a en grecia. et onrrado sobre quantos rreys ¿no mundo 
som. et tu amigo cómega este pleito en aqueste punto. et di aarreyna 
esto que che eu mando. desi uente moyto agina ca muyto me tarda tua 


ulinda. 


Como omesagieyro dachilis leuou seu 
Mandado A arreyna Ecuba. 


de que achiles ouuo dita sua rrazó ao mesageyro. sen outra tardanca 
se fuy muyto en cubertament. et entrou ena cidade tá en celadament. quello 
no entendeu njhú. et cómo era entendudo et sabedor. buscou quen ogiase. 
et chegou hu sija aReyna. et soudou a muyto da parte de seu señor. Et 
contou lle seu mesaie. todo cómo lle achiles disera. como óme de bom 
entendemento. en esta maneyra. Reyna diso uos sodes muyto entenduda. 
mays agora opodedes mays seer. se souberdes auer por amigo omayor 
eemigo mortal que auedes. Et este he omeu señor achiles. et cómo quer 
que por el fosedes perdidosa et maltreyta. des oie mays seredes por el 
onrrada et en prazer et en alegria se quiserdes. et fazer uos a emenda et 
dereyto de quanto mal uos a feyto. Et dizeruos cómo. el quer tomar 
uosa filla por sua moller. et liurar uoso Reyno. et fara yr daqui os gregos. 
et uos ficaredes en paz. et nó aueredes enxeco. né quen uoslo de. Ca tanto 
que se ende el uaa et os seus. todos los outros se yram para suas terras. 
que nó ficara y nihú. Et sabede que desto no falecera. et teer uos a ende 
uerdade en todo. mays esto sera gra poridade. ata que este pleito aia 
acabamento. Et el uos enuja rrogar. que uos punedes en chegar este 
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feyto. omays agina que poderdes. ca el no uos queria fazer seno aquelo 
que fose uoso prazer et uosa onrra. et nó quiria mays uosa perda. ne 
uoso daño. mays quer uos amar de coragó et destoruar uoso mal hu quer 
que el poder. ca ia uos ueedes que as batallas som cada dia grandes et 
perdidosas. et el por ende quirria. que no rregebesedes mays daño ne 
mays desonrra do que rrecebestes. Et por ende quanto mais agina o po- 
derdes chegar. tanto sera mais uosa prol. et esto quer et esto uos 
demanda. et dauer apoligena por moller. ca sen falla se ela có el for 
casada. esta auera por marido o mellor caualeyro et omays ardido. et o 
mays cortes que ¿no mundo a. Et uos bé ueedes que el que nó demanda 
senó uosa prol. Et por ende uos gisade delle chegar sen tardanga. ca el 
quer gisar dacabar oque promete. et quitar se desta guerra et yr se para 
seu rreyno. co seus uasalos et uluer muyto en paz. 


Como Arreyna ecuba rrespondeu Ao 
mandadeyro dachilis 


1: que omesageyro dachiles ouuo acabada sua rrazo. AReyna como 
era dona de gra siso et de grand entendemento. diso lle assy. amigo. 
oque tu demandas he graue cousa. Et amj muyto me prazeria ende. se 
alrrey prouuese et oel quisese outorgar. mays tu uayte agora. et doie a 
tercer dia. seras aquy. et saberas oque elrrey te por bem. deste pleito. Et 
en tanto dy ateu señor. que este feyto no ficara por mJ. et que ajudarey y 
quanto poder. cómo quer que me el aia muy mal confunduda. et metuda 
en gra coyta et en gra pesar. et en maneyra que no ey alegria ne prazer. 
et ia ey perdudo omays do entendemento. et cousa ¿no mundo nó a que 
me posa confortar. et muyto mays quirria mía morte en sofrer tal coyta. 
como sofro noyte et dia. pero se esto podesemos acabar. eynda en algú 
tenpo me poderia yr bé. mays tu uayte como che eu digo. et entre tanto 
saberey auoontade delrrey priamo. et de paris sobre este pleito et dizer 
che ey y arresposta que en eles achar. ca se aeles prouuer prazera am. 
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Como Achilis tornou Alegre co omandado 
quelle trouxe omesageyro. 


Pas queo mesageyro seu mandado rrecadou. tornouse para achiles 
que leixara en gra coyta et en gra pesar. Et achiles tanto que o ueu logo 
se senteu gorido et pagado. et preguntoulle que auia feyto. Et el lle 
contou toda arresposta quelle aReyna auia dada. et cómo auia alo de 
tornar aterceyro dia. et deu lle asperanga. que toda sua entencó poderia 
acabar. se ende alrrey prouuese. Ca muyto prazia ende aaReyna. et 
achiles fuj ende muy pagado. et ouuo ende gra prazer. et ta grand ale- 
gria. que esto era húa grá marauilla. et cobrou seu siso. et tornouselle 
ocoracon aseu lugar. Et diso asy. agora ey do que cobijcaua. et be en- 
tendo que os dioses se paga de mj. pois que quisero que eu achase 
consello. por que podese conprir mía. uocontade et meu prazer. en gisa 
que senpre me yra mellor et auerey ende prazer et alegria. ca auerey 
acousa do mundo que mays deseio. et sen falla se aesto no chegara. eu 
tomara amorte sen dultanca. 


Agora leyxa oconto de falar de Achilis. 
Por contar como Arreyna ecuba falou com 
Rey Pryamus. 


D.. oconto. que aReyna chamou elrrey priamus. en húa camara laurada 
et pintada moy noblement et disolle asy sua rrazo. Señor uos bé ueedes 
queo noso prazer et anosa honrra et anosa ualor se abayxa moyto et 
perdemos cada dia nosos fillos et noso linagé et noso prez. et nosos 
duques et nosos caualeyros boos. Et ia perdemos aeutor que era noso 
bem et nosa asperanca et nosa defensom. Et desoie mais nó sey consello 
né defendemento que aiamos pois oauemos perdudo. Et por ende señor. 
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conué nos de tomar algú boo consello. cómo pasemos nosa fazenda. et 
nó pergamos noso estado. onde quero que sabeades húa pleitesia. que 
me enuia achiles mouer. el envia amjhú seu mesageyro que falase comigo 
en gra puridade. Et este pleito nó no sabe seno el. et eu et uos. Et aplei- 
tesia e tal. demanda quelle dedes poligena por moller. Et sella derdes el 
fara descercar esta uila. et partir os gregos. et yr se para suas terras. Et 
uos ficaredes agrá prazer et agrá proueyto uoso et de uosos amigos. Et 
demays que uos sera senpre amigo. et uos fara senpre ajuda. Et sera co 
uosco contra todos los do mundo. Et eu señor nó ey moy grá siso. mais 
digo uos esto por que ueio en gra traballo auos et auosos fillos et todas 
uosas copañas. Et por ende se a uos prouuer. bé me semella que deuia- 
des querer tal pleito. Mays uos direy señor. se este pleito no queremos. 
et uos esta cerca moyto dura podemos ende uluer agrá menoscabo. et 
agra daño. ca esquiua gente et muyta et forte de gregos esta en esta 
terra. et sera gra pecado que tantos Omes et tantas copañas moyra como 
cada dia morré de cada cabo énas batallas. et por ende señor mester uos 
he que aiades y consello et siso. 


Como elRey priamus rrespondeu Arreyna 
sobre este feyto. 


Es quea rreyna ouuo sua rrazó acabada. el rrey priamo bayxou 
orrostro. et esteuo hía gra pega pensado (szc). et diso assy. dóna no poso 
eu agora entender pleito né rrazó ne siso. por que posa fazer que me 
amj achiles seia amigo uerdadeyro ne leal. Et por ende esta mesaie no 
ual nada. mayorment que no he el de tal liñage como eu. Et sabede queo 
meu liñage boo. nunca por mi sera abayxado. se deus quiser. Et posto 
que quisese et queo casase có ela. cómo seria eu certo que me el terria 
esto que me promete. ca el que faca daqui partir esta hoste et des 
cercar acidade. Agora coyda achiles que me engaña. et que me toma en 
armadilla. Et sella eu asy der loucament gra loucura faria. se odesto 
creer. ca eu uelo muytos rreys et muytos pringipes mays rricos ca el et 
mellores a ¿na hoste ca el. pois como coydades uos. que se eles por el 
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partisem desta gerra. sen falla no ofaria por elrrey nihu de quantos aqui 
som. por tal feyto cómo este. Et eles no ueeró aqui por el. ne se yra 
daqui por el. pero seo el asy podese conprir. cómo o enuja dizer. porrey 
có el paz et amor. et quanto mal me a feyto. todo llo perdoarey. que 
nunca ia mays lle sera ementado. né lle querrey por ende mal. et darlle 
ey mina filla et seer lle a outorgado. demais fazer lle ey seguranca et 
juramento sobre asancta lee. por que el seia mais seguro desto sen nihúa 
dultanca. et se esto pode seer cómo eu digo. eu ooutorgo et farey de 
grado. oque me el demanda. 


Como omesageyro dachilis tornou Arreyna eno 
terceyro dia. 


As ficou opleito aquela uez entre eles. Et oterceyro dia chegou aaci- 
dade ante que o sol seyse. o mesageyro dachiles cómo o auja posto. et 
entrou ahúa camara hu estaua a Reyna et poligena có ela. Et quando 
omesageyro ueu apoligena soudoua da parte de seu señor. et disolle que 
el quiria en quanto asua uida fose seer en sua comenda. Et que lle rro- 
gaua que rregebese del seruigo aseu prazer. ca el quiria sua uoontade do 
corpo et do rreyno et do auer. Et omesageyro mays quisera dizer. mays 
arreyna no llo quiso cosentir. et adonzela no rrespondeu a nada ne tornou 
acousa quelle el disese. ne dou aentender quelle prazia ne quelle pesaua. 
et nó cataua por elo. Et entonge arreyna cómo era sesuda dóna et de 
grand entendemento. apartou omesageyro et disolle quanto rrey priamos 
lle aula dito. et contou lle be toda arrazo. cómo achiles ende seria firme 
et seguro. et que por eles no ficaria ia este pleito. se por achiles no ficase. 
desi enuiou para seu señor quelle disese toda esta rrazo. et disolle que. 
este pleito que andase en gra puridade ata que ueese acima. 


Como Achilis era cuytado damor et se queixaua 
muyto por el. 


00 que se omesageyro tornaua achiles estaua ta coytado do amor 
que no aula desi consello. et queixauase muyto. et nó sabia que fezese. 
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et dizia asi. Ay. deus que fera uentura et que estraya. que asisoo coytado 
damor. et par deus en gra coyta ujuo. et en forte uida. et en forte torneo 
estou agora. ca eu aula bóas mannas et perdias todas. et aprend; outras 
por que ualuese senpre meos. que me fezo forte et esquiuo et apartadico, 
et nó quero ia que me fale. mays se falir. no fago sen rragó. ca me uenceu. 
et me té preso oamor. por tal forca. que bem me semella que aio perdudo 
osiso. et soo tornado sandeu. ca eu fuj amar en lugar hu nó poso auer 
proueyto ne bé. pero si auerey. mays cómo opoderey auer. ca sen falla 
eu me meti en gra loucura. et bé ueio que des que omundo fuj formado. 
nunca óme tá sandiament amou. como eu amey ne amara la mays. Et se 
agora podese seer. que me ende eu podese quitar. seer me ya moy grá 
bé. et que proueyto me té oque digo. cao amor ta natural cousa he. que 
uenge osiso. et por ende nó me ual contra dizer. né armas ne ardimento. 
en tanto bé cómo estou. ualer tá pouco contra Oamor. mais se fuj eno 
mundo ome aquen ualuese contra oamor. siso ou ardimento ou ualentia. 
certas no. Ca no ualeu asansom né asalamó. ne adauid. que foro omes 
de gra siso. et de grand entendemento. pois que farey eu. ca se eu en 
sandesco. ou sayo da carreyra. ou da rrazó no poso y al fazer. et nó he 
marauilla. pois muytos de bom entendemento et de bo siso sofrero outro 
tal cómo eu. et nó selle poderó defender por forga né por boo siso. por 
ende pois que y al nó se pode fazer. aque quer que me ende aucna. 
conué mea estar. outrosi acatar et pensar maneyra. cómo conpra omeu 
deseio. et se en mj a ualor ou esforco algú. ou siso ou entendemento- 
aqui conué que paresca. ca eno mundo no a ta forte cousa. né tá esquiua 
que eu por esto no faca. Agora me desame os que quisere. ou pusfacé 
demj. ca pois eles todos ouueró todo seu prazer. Et oque cobijsco (s2c) 
que me ual esto amj. pois que eu nihúa cousa nó oyue. et por ende eu 
deuo apensar. en cómo ala alegria. et prazer. Et que gra bé me auerria. 
se me quisese amar poligena. entonce seria eu rrico. et seria omellor dos 
mellores. et esto no seria sen rraz0. ca aueria por amiga. aquela que e 
señor da beldade. et de todo bé. et en que eu ey todo meu be et toda 
mía asperanca et mia alegria et mia soude. et en cuja mesura laz todo 
meu bé et toda mía uentura. et que a mays que todas las outras que 
deus ¿no mundo fez en tallo et en beldade. et en color et en todas las 
outras bondades. et por que me oamor te ta coytado. et ta amazelado. et 
aque eu teno pintada eno meu coracó. en gisa que quando me dela acordo 
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apoucas que nó en sandesco. et estou preste de perder auida. et dizer uos 
ey cómo. muytas uezes torno amarelo. et outras uezes en caentura. et en 
outras en grá friura. et nó acho conforto en cousa do mundo que seia. et 
sen falla se me este mal muyto dura. pouco sera amia uida. et que he 
oque oamor demj mays quer. ca eu nó rregeo nada de quanto el quer. 
ne acha en m3 nihúa mingua. pero faz me mal que nó queda. et se comigo 
ueer a boo conto. achara que nunca por mj perdeu nihúa cousa. do seu 
dereyto. et por ende lle rrogo que aia de mj] mercee. Et quelle iasca en 
prazer. que me faca algú be. cómo soe fazer aos namorados. contra as 
suas señoras. Et aquel señor que te omundo en poder. me faca oie taes 
nouas trager. co que seia esforgado et no queixoso. 


Como omandadeyro dachilis chegou et lle diso 
Arresposta quelle dera Arreyna. 


[5 asy achiles coytado do amor. et falando cosigo soo. chegou seu 
mandadeyro. et quando oueu entrar ouuo co el gra prazer et gra pesar 
et grand alegria et grá pauor. ca esto cousa he de todos aqueles que 
tragem nouas de que nó som gertos. se sera boas ou maas. et logo lle 
preguntou quelle disese que rresposta achara. et el contou lle moy bé 
todo. et no lle negou nada. et disolle arresposta delrrey priamos. et as 
pusturas et os juramentos quelle quiria fazer. et outrosy quelle quiria 
quelles el fezese. et como quiria seer seguros et seguralo. Pois asi he 
diso omesageyro. pensade como se ahoste uaa daqui. et logo que esto 
alades liurado. logo seredes entregado ena mays fremosa donzela que 
éno mundo a. mais seede bé certo que uosla no dara menos. dese eles 
daqui partiré. et deste pleito uos fara seguranca por aquela maneyra que 
uos entenderdes que mays seguro seredes. 


Como Achilis pensaua em fazer partyr os 
gregos de sobre troya. 


laa achiles oyo omandado quelle diso omesageyro. cómecou de 
sospirar muy de coraco. et tornouse moyto alegre. pero có muy gra 
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pensamento cómo poderia acabar oquelle demandaua. et tomou gra as- 
peranza deo poder fazer. et prouuolle muyto desta pleitesia. mays sen 
falla oquelle demandaua graue cousa era dacabar. pero cómecar lo quiria 
en toda guisa ante quea manaa uégña. Et aquel dia et aquela noyte lle fuj 
moy longas. et sofreu moyta coyta et muyto coydado. et rreuolueu se du 
cabo et do outro. pensado (s2c) ou por qual engeño ou por qual siso 
poderia falar co os gregos. en esta rrazom. 


Como Achilis comecou sua Razo co os gregos. 


ES dia de gra manaa. fezo achiles ajuntar todos los mellores da hoste. 
Reys et duques et condes et almirantes. et todos los outros que era 
principes et coudillos et falaró moyto. et en moytos consellos et en muytas 
rraz0es. mays quando el ueu que era tenpo. leuantouse en pe et fuj moy 
bé ascoytado. ca era moy pregado et muy temudo. et cóomegou sua rrazó 
por tal guisa ta alta que todos lo oyro. Señores quero uos ora mostrar 
como cada dia morremos có pouco rrecado. teendo gra soberuea et gra 
torto. Ja XXX” mill caualeyros que era muyto hurgullosos. et de moy gra 
preco et leaes et ardidos son mortos en esta demanda. et os feridos et 
mal chagados nó am conto. Et todos aesto uerremos ante que este rreyno 
seia conquisto por forga. se y outro consello nó auemos. et esto he gra 
dereyto. pojs que por pleito dúa moller. leyxamos tantas terras boas hu 
ulujamos en gra uigo et en gra prazer. et queremos uluer en guerra et 
en perigoo dos corpos. Et ueede agora senores pasados son sete años. 
en que sofremos gra lazeyra et rrecebemos muytos daños. et en todo este 
tenpo nó pasamos húa somana en que ouuesemos prazer mays senpre 
afam et daño: et eynda có todo esto no fazemos cousa que de contar seia 
seno de cada dia minguamos. et meos cabamos muyto. mays dúa cousa 
me marauillo por que aqui a tantos boos caualeyros de gra siso et de 
grand entendemento. et no toma consello sobre este feyto. et en outra 
maneyra nó quere tomar outro camjno. se este no. mais bé creo que no 
ueem esto que eu ueio. ca esto he húa rrazo de gra destruimento et dizer 
uos ey como. aqui som ajuntados os de europa et os dafrica. et outros 
muytos dalende os portos de salamina. todos be guisados. Et somos aqui 
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ajuntados para rregeber morte et para al no. et des que óme ¿no mundo 
nageu. nunca ueu tal loucura ta desguisada. ca este gra mal siso et grá 
maa uentura por que todos asi moyramos por húa moller. Et senores 
que nos da anos se paris tomou seu canbea por sua tía ansiona quelle 
os gregos am tomada. et que moytas uezes demandaro. Et se el esta 
tomou por ende. qual he odaño ou a onta que se ende sigue ao noso 
linagé. Ou a nos. ca la aqui somos mal treytos et perdudos. de moytos 
boos rreys et duques precados. que la sobre este feyto som mortos. Et 
eu bé certo soo que nos nos coñosceremos por loucos quando formos 
acordados. có mayor perda que aquela que rregebemos. por ende bé uos 
lo diria. et bé me semellaria tenpo que nos tornasemos daqui para nosas 
terras. Et leyxasemos esta porfia que fuj comegada sandiament por nada, 
et que nos partisemos desta lazeyra. et nos tornasemos aas terras uigosas 
en que nacemos. et ulueremos y rricos et be andantes. sequer nosos 
amigos et nosos parentes et nosas conpañas. que por nos am gra coyta 
et grá pessar. Et moytas molleres de noso linage tias et yrmaas et sobri- 
nas. et outras muytas donzelas sera por nos casadas et aconselladas. et 
moyto lles he mester a uossa yda. et bé uos digo. que ante eu quero seer 
manso. ou forte caualeyro éna mia terra. ca no ena onde nó soo natural. 
et bé sey que quando nos daqui partirmos. nó yra nihú que nó uaa 
perdidoso. de parent ou damigo. Et sen falla se óme faz algú pouco 
rrecado. et se del parte. ia que entende odaño en sua fazenda. teño que 
faz y de sua prol. mais tanto uos digo dachiles. que des oie mays no en 
lagara y elmo ne uestira loriga. ne se trametera ende mays deste pouco 
siso. et desta loucura. Et quen se desto doer uaa aabatalla. et ferira ou 
sera ferido. et conbatase para seer y morto ou ferido. ca eu uos digo sem 
mentir. que outro derribara alo et outro ferirá ou sera ferido. ou ardido 
ou couardo. et outro sera y preso ou chagado. ca eu la asaz aprendj da 
lazeyra et do mal. et desoie mays nó quero que me njhú feyra ne oquero 
ferir. mays quero me yr en paz para mia terra. Et menalao pode achar 
outras donas mays fremosas et de gra guisa. Et delas todas escolla ade 
que se mais pagar. et quitese desta. ca nunca até dauer en quanto rrey 
priamos for utuo. et outro sera oque lle conquejra esta. ca eu no. et sabede 
que ia mentre eu uluer ne meu caualeyro né meu uasalo. nunca y mais 
te de fazer. Agora me rretraya quen quiser deste pleito. ou me teña por 
louco. ca por todo esto nó daria nada. 
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Como elRey toas Respondeu. 


Pi; que achiles ouuo sua rrazo acabada. elRey toas rrespondeu pri- 
meyrament et diso asy. que esso caualeyro. que coydades. dizer uos ey 
sem falla. nos uos soyamos teer por muy boo caualeyro et muyto ardido 
et muy leal. Et se me deus ajude uos perdestes agora boo calar. et tal 
parauoa cómo aquesta nó deuera de seyr da uosa boca. ne deuerades de 
dizer né consintir cousa que se uos tornase en ponto de desonrra. Et 
señor nó queirades abayxar né seer de maa barata de bo prez que uos 
deus dou. Ca ia eu uj moytos caualeyros que gaanaró gra prez et grand 
onrra. et despois enpeoraró tanto que tornaro agrand onta et aescarno. 
Et sua fim fuj muy ujl. mays húa cousa uos quero preguntar. Et rrogo 
uos que me digades quanto a que coómecastes aadeujnar. ca uos nunca 
esto Ouuestes por manña. Et por deus moyto uos acoytastes. et cóme- 
castes lo muy cedo. ca en toda ahoste no a ta boo ome que disese oque 
uos ora disestes. quelle uos y nó deuesedes trauar et esquiuar moyto tal 
rraco. et teer lo ende por couardo et por auol et por ujl et por sen siso. 
et este consello fora mellor eno comeco. que no agora et tardastes co el 
muyto. et dizer uos ey como. Estes señores som aqui ajuntados gra tenpo 
a. et grá sazó por tomar esta uila. et por la queimar et porla destroyr. 
et esto se fuj loucura ou nó. nos ja y feyto auemos todo noso poder. et 
conbatemos nos co eles et perdemos ia y muyta gente de rreys et de 
duques et de caualeyros. be cem mill ou mays. pero asy os auemos 
acoytados et gastados. que nó am de sy consello. et tollemos lles ia as 
rrendas et os portos en guysa que no poden auer ceuada né trijgo ne 
carne ne farina ne vjño ta grandes daños rrecebe ia de nos. que seu pleito 
no ual contra nos nada. et oseo poder. cada uez ia mjngua. mays pero 
eynda tanto nó auemos feyto por que nos daqui possamos partir có nosa 
honrra. et leyxar este feyto ta grande que teemos cómegcado. tá lealment 
como agora disestes et có sellastes atodos. Et seo fazemos no poderia al 
seer. senó vijnr nos ende gra mal et gra desonrra. et par los dioses en 
que eu creo. Ante aqui quiria seer morto ou certo de nunca ueer mia 
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terra. que me partir daqui fogindo uergonoso et uengudo. Et demays 
cómo queredes que leyxemos tantas perdas que auemos rrecebudas deles, 
ssen tomar deles uinganca. Seede bem certo que ante ssesaenta mil ca- 
ualeyros ardidos et hurgullosos et guerreyros. sofrera moyta coyta et 
muyto affam. que se assy parta daqui. sen tomar deles uinganga. Et que 
ante selamos mortos ou pressos. ou os de dentro será metudos en tal 
confussyon que para senpre lles dure. ante que fogir para nossa terra. 
Por muy boa né por uigossa que ela sseia. ca eynda nos nó estamos ta 
mal treytos. por que assy deuamos affogir. ne fazer en guissa que assy 
seiamos pusfacados. et que esto depois seia rretraudo anosos fillos. Et os 
dioses porla sua mercee guarde et manteña estes senores. que aqui ssom 
et suas conpánas. Et uos don achiles seuos praz. nó disestes agora be. et 
mais uos digo. este affam tá grand aque uos nos tomamos. nó otomamos 
por menalao. ne por elena. mays cóomecamos lo por gaanar mais prez et 
honrra assy como fezeró nossos antecessores. por que ualuero mais. et 
nos assy faremos en toda guissa. et no nos partiremos daqui sen uitoria. 
en guissa que ssenpre denos fale. et sselamos senpre temudos et rregeados. 
et sen falla quanto aqui disestes. seredes moy pusfacado. se por uentura 
agent osoubese. cao disestes cient ment. 


Como Oduc de Atonas (sc) Respondeu Ao que 
Achilis Auya dito. 


os elrrey toas ouuo sua rrazó acabada. O duc de atenas coómecou 
hú pouco a so Rijr. et el tijna uestida húa capa de feuera tinta. en graa. 
et deytou ocapeyrote atras. et bayxou hú pouco orrostro. et era ferament 
sanudo do que achiles disera. et touollo por gra torpidade et por gra 
folia. et diso assy alta uoz. que todos los (s2c) oyrom. semella agora que 
se nos uay chegando. cómo posamos conquerer a nossos eemigos. mays 
parlos dioses que énos geos som. se quantos a éna hoste loasen esta 
rrazó et este consello. et se outorgasem que nos daqui partisemos sen 
algúas bóoas pleytesias. taes de que nos ficasemos onrrados et pagados. 
eu ante quiria seer espedacado et des nenbrado ca sseer en este cosello. 
ne o outorgar. Et faco me marauillado onde seyo tal rrecado. et tal siso 
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et tal parauoa. et por quanto quirria oyr. tanger óme en pus dessy cornos 
et braados et gritos et apupos et asoujos leuantados. sen falla este con- 
sello he máo et astroso et uergongoso. et sera grand abayxamento et 
era confondemento atodos. Et seo soubesem os da cidade no daria por 
nos nada. Et seo agora outro disese no seria ta mal. et eu bem sey que 
tantos boos rreys et duques et condes cómo aqui estam. ante quiriá aqui 
seer mortos Ou presos. ca se daqui yr assy en uergoncados. Et por ende 
en toda guisa conué. que esta obra ala algúa fim. et nihú óme nó deue 
auer pauor né temer morte. por tal desquiuar desonrra. mays nos facamos 
húa cousa. atregoa saenos cras. et se nos ouuermos dir. ante conuem 
que nos espidamos deles. et que alamos co eles justas co lancas et co 
espadas. en maneyra que os feyramos. Et en ferindoos espidamos nos 
deles. Et pois que foré fora da cidade. aly fara toda nossa uoontade. et 
quanto nos mandarmos. muyto mays de quanto nos coydamos. Et faca- 
mos en guisa que este pleito que aia acabamento que deue aauer. Et en 
tal maneyra os cometamos que no ala y mingua njhúa do que ssoya. ne 
abayxemos nada do quelles soyamos fazer. 


Como todo los gregos outorgaro que estouese 
ena cerqua contra uotade de Achilis. 


Mo los mays que en aquel conssello sijam rresponderó que o duc 
de atenas disera be. et que era boo consello. Et todos acordaró en aquisto. 
como quer que alguus al touessen eno corago. desi acolleró se aas tendas 
dando grandes uozes. et fazendo gra rroydo entre sy. et bé ouueró todos 
en que falar. mais achiles ben ouuo en que pensar. Et nihú no lle pre- 
guntou. se el deste pleito fora sañudo. ca bé lle parescia Eno rrostro. Et 
no fuj y nihú quelle ousase falar. tanto ouijam de máo contenent. 


Como Achilis defendeu Asuas conpañas que 
no ffosem Aabatalla. 


China achiles ueu. que assy os gregos desprecaua seu conssello. ouuo 
ende ta gra saña que esto era húa gra marauilla. Et logo sen de tee- 
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mento nihú fezo chamar seus uasalos. et diso lles assy. Amigos eu uos 
conssello et mando et defendo que por nihúa maneyra nó tomedes armas 
né uaades aabatalla se amades uossas ujdas. Et sabede que nó me praz 
ne he mia uoontade de mais ajudar aos gregos. ne lles demos acorro. 
pois seyró de meu conssello. et me ta mal gradeceró meu consello et 
meu affam. que por eles leuey sete años son pasados. et grandes perdas 
et grandes daños que por eles rregebj. Et desoie mays lles darey aenten- 
der. selles fazia ajuda. ou se me achara en mjngoa. Et desaqui en deante 
no terrey có eles. eu ne uasalo ne amigo que eu aia. Et ante passará 
dous años que me ouga chamar mia sina en sua batalla. Et ante deles 
será vijnt mill mortos quelles eu uaa acorrer. et quen quiser soberuea ou 
maa uentura achaarlaa. ca esto he gra dereyto. et agora parecerá quantos 
consellos lles eu daua. ou se lles prestaua algúa cousa. ou se deuila 
aconsentir en meu Rogo. et desoie mays alo aia seu pleito et sua batalla 
sen nos. Et quantos me bé queredes todos me guardade de fazer mal 
atroyaos. Et se algú for ousado. que queira yr contra meu defendemento. 
Juro aos dioses. que nunca la mais seia meu uasalo. né meu amigo ne 
auera demj] be. Et se poder eu me vingarey del. 


Como os gregos pusfacaua de Achilis por lo 
que disera. 


P ois que achiles fezo seu defendemento. cómo uos ey contado toda 
agent pusfagaua ende muyto. et todas suas conpañas foró ende moy 
sanudos et muy tristes. Et queixaua se muyto. por que nó ousaua to- 
mar armas. et tijná se por mal aontados et por mal treytos. mais seu 
señor nó daua por ende nada. ne se sentia pouco né moyto. do posfaco 
que del pusfacaua. ca esto lle fazia fazer Ooamor. que faz perder mesura 
et amor et siso et rraz0. cao amor nó guarda dereyto né nobleza né 
proeza né fidalgia. ca nunca fuj ¿no mundo né sera quen ouuese siso 
contra oamor. Et be se debe aentender. en elrrey salamó que fuj omays 
sesudo de todos los outros que ¿no mundo foro. pero contra oamor 
pouco lle prestou seu siso. et asy faz atodos los outros que té en seu 
poder. Et achiles por amor se quitou darmas. nó catando oposfaco de 
suas conpañas ne dos outros. | 
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Agora leyxa o conto Afalar daChilis et torna 
Acontar Da onzena batalla. 


Déto dia de manaa. pois que as tregoas seyro. foro todos muy be 
armados. et leuaua todos en suas langas pendoes laurados aseus sinaes. 
et uestia suas lorigas moy boas et muy brancas et muy lauadas et en 
lacauá seus elmos bé bronidos. et cingia suas espadas. et tomaua seus 
escudos de muytas maneyras. et ta fremosas era que fazia esclarecer 
amanaa arredor desy poru yam. et depois que foro be guisados et suas 
azes bé en derencadas. Palomades que auja gram sabor de mal trager 
seus eemigos. et delles fazer daño. fezo as azes mouer contra acidade. et 
chegaró se acerca das barreyras. Et da outra parte seyam se os troyáos 
ta be guisados de batalla. et ta be gornidos que mellor nó poderia. ca 
eles tragia suas lorigas moy boas et muy pregadas. et uijnam gornidos 
de gornmimentos muy rricos et muy nobles. et tragia suas cuberturas 
tendudas et seus pendoes de seus sinaes. cada hú de qual guisa era. et 
yan todos ta auiuados de batalla. que o dia doie conue que seia entre 
eles gra perda. et gra daño. Et por certo. Assy fuj segundo que oyredes 
ante da fim da batalla. ca as azes erá muy grandes. ta be día parte cómo 
da outra. et os caualeyros uijná todos muy sanudos. pero muy calados. 
Et os caualos fazia ta gra rroydo. poru yam. que aterra estremegia so 
seus pees. Et ta grand era auolta et osoo das tronpas et dos anafijs et 
das bozinas et oestroydo dos pees dos caualos. que os uales et os outeyros 
et as casas et as torres rretjnia. et rresoaua muy fortement. 


Como A batalla fuy juntada. 


Es que todos foro juntados eno canpo. leyxaro correr os caualos 
contra sy. et foró se ferir ta fortement que esto era húa gra marauilla. 
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Et as seetas se langaua tantas danbas las partes. que aduro poderiades 
ueer oayre. Et os caualeyros justaro muy be. danbas las partes. et aly 
foro bayxados bé mill pendoes que foro banados en sange ante que os 
leuantasem. Et aly se juntou hú torneo tá mortal et ta esquiuo et ta sen 
piadade. que en pouca dora. foro quebrantadas moytas lancas et fendu- 
dos muytos escudos. et foro y muytos mortos et derribados et mal cha- 
gados. En esta batalla hu era mayor presa. estaua el Rey tesus que era 
señor dos de eressa. et era muy bo caualeyro et muy brauo en armas et 
muyto hurgulloso. et estaua co el todos os de eressa. onde el era Rey. 
et conbatia se moy be amarauilla et fazia gra daño aos da cidade. Quan- 
do elrrey dey febus ueu ogra daño. que elrrey tessus fazia. meteu máo 
aaespada et fuj oferir por cima do elmo. et deulle tres colpes ta grandes 
et ta esquiuos quelle fendeu oelmo et dou co el do caualo en terra. et 
tomoulle o caualo. et chamou sua sina agrandes uozes. et chegou lle y 
logo. Outrosy os troiaos chegaro logo aly muy brauos. et ta sanudament 
foró ferir énos gregos. que os fezero fazer afora et mudar daly. et daquela 
uez. uenceroó sete azes. et fezero lles tornar as espaldas mal seu grado. en 
guisa que nó ouuo y nihú que sabor ouuese destar y mais ne endurar 
abatalla. et oacalco fuy y ta perigooso. que no a ome queo podese osmar 
os mortos que y ficaró. Et yndo assy os gregos uencudos. chegou palo- 
mades et diomedes. et tragia có sigo vijnte mill caualeyros de seus 
uasalos et enbragaró os escudos. et abayxaro as lancas. et foro ferir enos 
troyaos. et tá grand era auolta et orroydo que fazia as lancas aly hu se 
feria. que o oyria mays dúa legoa. et ali ueeriades ferros et fustes et 
pendoes entrar porlos caualos et por los escudos et por las lorigas et por 
los corpos de muytos boos caualeyros francos et hurgullosos. Et otorneo 
fuj al; ferido ata sem piadade. que nó aula caualeyro ta franco ne ta ua- 
lent que se soubese consellar. que muyto nó ouuese de dultar en sua 
fazenda. et aquel que quiria dar colpe ou fazer ualentia. be rrecebia sete 
por hú. Et os couardos foró en este lugar muy coytados et muy apresu- 
rados. mays aqueles que era ualentes et ardidos. fazia departir as grandes 
presas et rretinir as espadas por cima dos elmos. Entonge foró os gregos 
ta be acorrudos. que os troyaos nó podero yr mais depus eles. en alcango. 
mais justaua et conbatia se de moytas partes. et era apresa moy grand. 
ElRey talamó chegou y muy brauo có sua espada éna mio. et chegou 
se aos fillos delrrey priamos quanto el mais podo. et uendeu lles seu 
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linage omais caro que podia. Et be selles mostraua brauo eemigo. ca 
logo y deu ahú deles. ao que dizia tincgiliens. húa espadada ta grand que 
lle fezo perder obrago dereyto. en maneyra que nó ouuo poder des pois 
dese del ajudar né tomar langa éna mao. Et este tinciliens. fillo era delRey 
priamo. et de húa dona. Quando esto ueu deyfebus seu yrmao. ouuo 
ende tá gra pessar que mayor nó poderia. et auja gra uoontade deo 
uengar se podese. Et quando ueu tenpo et ora. fereu ocauallo das espo- 
ras. et en bragou oescudo et abayxou alanga. et fuy ferir alrrey talamo 
ta brauament et ta sen piadade que o escudo et obrago lle chegou aas 
espadoas. et be soo eu certo que gra colpe lle escapou se desta escapar. 
et ao enpuxar derribou en terra ael et aseu caualo. rrugo que era de fran- 
des. da uila de rréa (s2c). pois que esto ouuo feyto. meteu mao aaespada 
et deulle taes colpes esquiuos por cima do elmo. et co gra saña disolle 
assy. coydades dabayxar et deserdar noso linage. deus mande que ante 
que a noyte seia. uaades daqui co tal ferida. que faca por uos doo todos 
os da uosa parte aquela uez auia deyfebus bem vingado aseu yrmáo. 
senó fora oduc de atenas. que chegou moyto agina aaquel lugar en cima 
dú caualo darangom (sic) bayo muy fremoso. et seu escudo éno braco 
que era da obra de saragoca. Et quando ueu elRey talamo chagado et 
derribado do caualo. ouuo ende gra pesar. Et logo sen de teemento fuj 
ferir adeyfebus atodo seu poder por cima do escudo. en que tragia pintado 
hú leom douro. et ocanpo uermello. et ta brauament ofereu que deyfebus 
senteu pasar o pendom por apar do peyto. et caualeyros gregos chegaro 
logo aly. et apresuraro no en tal guisa. queo derribaro do caualo entre 
sy. et muytos deles se chegaua aly porlo prender. et outros porlo defen- 
der. Et en este lugar foro dados muy grandes colpes et desmesurados. et 
feytas moytas caualarias sinaladas. Ca logo entonce y chegou paris et 
troilo. et eneas et polidamas. et aly ouuo moytas feridas et mortos muytos 
caualeyros. os huus porlo prender et outros porlo defender. Et aly fuy 
deyfebus en grand afronta. et en gra quebranto. Ca tanto no podia puñar 
troyaos queo fezesen caualgar. ne opodesen arredar da presa. Ca os 
gregos opuxaua das langas. et toda uja ofazia caer de dentes. et muytas 
uezes caya entre los caualos. que adur se podia leuantar. et ta coytado 
fuj aly et ta quebrantado. que no coydou a escapar. Et os caualos pasaua 
por sobrel que o quebrantaua moyto. tanto que o sange lle saya por 
cima das mallas da loriga et porla garganta. et esto durou moy gra 
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peca. pero os troyaos tanto fezero que o tiraro da presa. et el caualgou 
éno caualo. que tomara aelRey de aressa. et pois fuj cobrado éno caualo 
tornou ao torneo. ta brauo et ta sañudo que esto era húa gra marauilla. 
et meteu máo aaespada. et fuj ferir enos gregos. et fazia lles conprar moy 
caro. omal quelle aula feyto. Et os gregos se sintia moyto ende. Et 
abatalla fuj en este dia ta porfiada et ta mortal. que nó a ome ta sen 
medo. que ende espanto no tomase. Estando abatalla en tal paso como 
auedes oydo. Palomades fazia toda sua puña. como fezese atroyaos leyxar 
ocanpo. et mouer contra as barreyras. Et nomeauase muytas uezes en 
ferindo. Et Rogaua moytas uezes aos seus. quelle ajudasem moy bem. 
Et fezo tanto aquel dia et de bóoas caualarias. que dereyto he dauer ende 
boo prez. Et quando oueu deyfebus leyxou se yr ael. et fujo ferir ta 
rregeo da lana. que O abaixou en guisa que apoucas no ffuj ferir en 
terra do caualo. mais Palomades como era boo caualeyro fuy offerir. 
ta sanudament quelle falsou oescudo et aloriga. et meteu lle alanca porlo 
costado. et quebrantou alanga en el de guisa que hú pedaso dela lle ficou 
eno corpo. Ay deus que maas nouas yrá aseu padre et assua madre. et 
aseus yrmáos et asseus amigos. daqueste colpe pessou moyto atroyaos. 
Et comegaro de fazer gra doo. et paris tornou aly. et tiroo da presa. et 
alguus dizia que no morreria. mais sen falla el fo morto. quando otran- 
com da langa fuy fora del. Et paris ta gra doo et ta gra pessar auja del. 
que se quisera matar có ssua espada. et cayo amortegido et rronpia seus 
paños et depenaua seus cabelos. et espedacauase todo. có suas máos. et 
mal dizia os dias. en que tanto uluja. et aquel dia et aquela ora. Et logo 
aly jurou que el faria en gissa que os de fora omatasen et dizia que no 
uiueria mais. pois que deyfebus seu yrmáo fose morto. Quando deyfebus 
oyo a paris fazer seu gra doo. abreu os ollos et diso assy yrmáo. cómo 
me senpre amastes de coraco. Assy uos doede agora de mj. Et tomade 
por mj uinganca de palomades. ca en uos he toda mia asperanga. por 
ende por deus. tornade logo aabatalla. ante que me saquen este pedaco 
da lanca. et metede uossa puña et uoso poder en me uengar. ca sse eu 
certo for que soo uengado. amía alma yra para os dioses. Et desoie mays 
no me seyra aalma. ata que souber que soo uingado. ou que ouga acima 
deste pleito. yrmao yde apresa omays agina que poderdes. ca ia moyto 
uou defalegendo. quando paris oyo esto que dey febus lle dizia. logo sen 
tardanca colleuse aseu caualo. et ya ta coytado. et fazia ta gra doo et ta 
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de coragó. que adur podia estar eno caualo. et apoucas caera del. Et ya 
chorando muyto ogra daño et agrá perda sua et de seu linage. et mal- 
dizia moyto sua auentura. et queixaua se moyto dela. dizendo assy. sen 
falla todo óme que confia. ou se cree éna auentura. sua fazenda uay cada 
dia peor. Et seia bé certo que nunca lle dela bé ha de vijnr. Et par deus 
eu me deuia amatar có mias maos. Et asy sera cedo en toda gisa. et 
cómo quer deus que eu ujua de pois de meus yrmáaos. Ay rreyna ecuba 
mia madre catiua. sobeiament me marauillo da coyta que ia auedes et da 
que aueredes quando vijdes (szc) uosso fillo morto ante uos. Ay yrmao 
que gra perda auemos. et que gra desfalepemento de uosa morte. et ia 
senpre seremos coytados et amazelados. yrmao sobeiament cobijgo a 
conprir uoso deseio. en toda gisa eu uos uengarey. ou y perderey ocorpo. 
mays grand asperanca ey que eynda uos uengarey et uos me auedes dada 
moy gra peedenga. mays aguerra mia et de palamades muyto agina pode 
agora seer acabada. et nó diso mais et agillou quanto podo. Et el leuaua 
en sua máo hú arquo muy boo. et muy forte et de gra ualor amarauilla. 
Et elrrey de lentis llo enuiara por gra dom. aelrrey priamo. Et el derao 
aseu fillo paris. et jndose asy poso éno arco húa boa seeta. muyto aguda 
et muy tallante. Et rrogaua aos dioses quelle no falegesem ne lle errasen 
otrayto. desi entrou éna batalla que era muy perigoosa. et muy danosa 
danbas las partes. dos gregos era auolta ta grande. et as feridas das espadas 
que se daua sobre los elmos. que nó a ome que se oyr podese. et muytas 
uezes yam fogindo et moytas uezes tornaua. et muyto améude se enpuxaua. 
que uos digo sabede que os que mataua y nó auja conto. senó por 
centos ou por milleyros. et palomades cómo era bom caualeyro et muyto 
esforcado et muy gerreyro et muyto hurgulloso. estaua ante todos os 
seus matando et astragando en troyaos. et todo seu esforgo et todo seu 
poder fazia y cómo os poderia mal trager. et astragar. et cómecou 
achamar suas conpañas agrandes uozes et esforcarlos. et rrogar lles que 
- Os ferisem. et dizialles ameude feyramos los ca uengudos som os mais et 
en pouca dora sera ocanpo nosso. et se uos quisserdes esforcar agora 
agina lles ueeredes tornar as espadoas. et aperda sera sua. sese manteuer 
otorneo que se faz. et por deus por y ferideos senores. brauament. et 
facamos entrar tras las barreyras. mao seu grado. et mataremos deles 
mais de mill. Entonge fezo tanger hú corno. et feriro os caualos das 
esporas. et leyxaró se yr aeles. et ueeriades grandes colpes despadas et 
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de langas. aly se comegou hú torneo fellom et brauo et doorido tanto 
que esto era húa gra marauilla. mais os troyaos fazia muy be sua fazenda. 
et defendia muy bé ocanpo. Et elrrey serpedom que era caualleyro muyto 
aposto et muyto esforgado et muy pregado en armas porlas muytas boas 
caualarias que aula feytas por suas máos. ca era moy dultado. cómo quer 
que nó auia mais ca dous años que tomara armas. et cómecara grandes 
feytos et fezera grandes esforgos. por que aula gaanado gra prez et grand 
honrra. Et quando ueu o gra daño que palomades fazia. en este torneo 
mao et perigooso. et (szc) chamou os seus et esforcou. Et outrosy ueu 
como matara deyfebus fuy ende ta sanudo que mais no poderia. Et meteu 
máo aaespada. et leyxou correr Ocaualo contra palomades. et fujo ferir 
sobre lo elmo de quatro colpes. que mays de quinze mallas da loriga lle 
fezo entrar porla cabega. mais palomades cómo era caualleyro esforcado et 
ualente. deu lle húa tal ferida por qima da cofia que logo la tallou. et deu 
co el en terra do caualo. et tanto sange selle fuj. que logo y fuy morto. 
et esto fuy gra perda et gra mal. ca muyto era boo caualleyro et nomeado. 
mais asua uentura fuj tal. que aquel dia nó podia estorger que nó pren- 
des(e) morte. despois que elrrey serpedom fuy morto. as uoltas et os 
rroydos foró y muy grandes. Et os gregos foro muyto alegres et muy 
pagados. et os troyaos ta tristes que mays no podia. Et seus uasalos et 
suas conpañas fezero muyto porlo sacar dontre los caualos. Et sobre esta 
porfia morreró y muytos boos caualeyros. danbas las partes. Et aaqima 
no opodero ende tirar. Palamades fazia gra daño poru ya. que por forca 
et por gra poder troyaos ouuero de leyxar ocanpo. et de mouer contra 
a cidade. et oacalgo durou ata as barreyras. quando paris ueu apaloma- 
des et ueu ogra daño quelles fazia. fuj contra el moy sañudo et muy 
auiuado. Et tendeu oarco omays fortement que podo. et seytou o moy 
bé. et tiroulle do arco. et deu lle porla garganta et pasoulle aloriga. et 
talloulle os gorgoyros. et dou con el do caualo morto en terra en meo 
da batalla. Et sen falla paris fezo esta uez moy bo tiro. et moy gra sua 
prol et de seus amigos. ca nunca seus eemigos rregebero ta gra daño né 
tomaro ta gra perda como esta. quando os gregos esto uiro foro desma- 
yados. Et logo cómecaro de crecer ta grandes gritos et ta grandes uozes. 
que esto era húa gra marauilla. et todos los mais ardidos et mays esfor- 
cados ficaró mais desconfortados et aontados. quando uiró seu principe 
morto. et todos entonce. perderó esforgo. de curaco. Mays os troyaos erá 
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moyto alegres et muyto esforgados. et fazia moytas búóas caualarias. Et 
quando os asy uiro yr mal treytos et espargudos. leyxaró se yr aeles 
atodo seu poder. et aly ueeriades dar muytos colpes sinalados. et moytas 
espadadas esquiuas et sen mesura. en gisa que tantos foró y mortos et 
chagados et derribados. que nó a ome queo contar podese. et os gregos 
quando uiró seu principe morto. logo foró uengudos et mouudos do 
canpo. en maneyra que nó podero y tornar. Et rregeberó y gra perda 
asobre gisa. pero aly tornaua moyto ameude. Elrrey menalao et talamó 
et Ayas et el rrey Toas et elrrey vlixas et diomedes. et outrosi oduc de 
atenas. fazia enos troyaos gra daño poru yam. et como quer que se fosem 
acollendo asuas tendas nó yam desmayados. mais tornando cómo ardidos, 
et fazia moy bóas caualarias. et daua moy grandes colpes sinados /(5zc) 
et tornando amoytos. et fazia moy boas caualarias moyto esforcados et 
muyto ardidos. et yam se moy be defendendo. mais pero có todo esto. por- 
la gra forca et poder lles fezero leyxar ocanpo. mal seu grado. et fezeró 
os entrar por las tendas sen rrecobrar. et co gra medo que uos digo. que 
sobelament foro mal leuados et maltreytos aquela uez et perderó muyto, 
Et mais de dez mill deles. descendero aas tendas. et no ouueró outro 
defendemento seno elas et os tendillóes. et aquelas erá suas torres et 
seus muros. Et aly se defendia omellor que podia. mais no fuj ¿no mundo 
quen uisse tal daño né tal matanca né ta desmesurada cómo aly fuj en 
gregos aquela uez. Et as seetas et os dardos mais espesos cayam entre 
eles. que aarbor quando he entre si muyto espesa. et as lorigas ta pouco 
ualia y ia que amontoes caya y os mortos et acentos et amillares. Et aly 
tomaro troyaos bé trezentos tendillóes et tendas precadas. et outrosi 
moytos uasos et copas douro et de prata et rroupa et auer. et todo al 
quanto aly acharo. 


Como os troyaos posero fogo Aas naues et 
como As defendeu Ayas. Talamo. 


| que os gregos foró uencudos et acolleytos aas tendas cómo uos 
aio contado. Paris et troilos có dez mill caualeyros. agillaró contra omar 
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quanto poderó et fezeró poer fogo aas naues. et elas cómecaro darder 
ca estaua secas. et deró lles moy gra fogo. et fazia entonce hú gra uento 
que era marauilla. et sabede que arderó ende be setecentas. et sen falla 
aquel dia amaescera por mal de gregos. seno fora Ayas talamo quelles 
acorreu muyto agina có suas conpañas et có sua caualaria moy boa 
que el auia. ca se el nó huueara chegar todas las naues fora quei- 
madas. mais chegou logo y. et es forgaua os seus. et dizia lles assy. 
Amigos aqui nó a dauer perdom né quitacó né pinor. Et sabede que 
aquel que aqui for preso. conué de morrer sen outra pleitesia. ca estes 
son nosos eemigos mortaes. et nos be lles lo merecemos. Et pois agora 
auemos tal uentura. mostremos lles omal quelles queremos. ou se en nos 
a algú bem. ca nihú de nos nó a de morrer. seno odia quelle he posto. 
et entonge morreremos ca entoda guissa amorrer nos conué. mais aqui 
mostremos oie en este dia nossa forga et noso ardimento. et todos faca- 
mos bé nosa fazenda. Et se eu có eles alo algúa linageé. eu farey ole en 
guisa. quelles lo nó darey aentender. Ca eu lles chegarey oie este dia 
amorte. Et lles farey quanto daño eu mais poder. et ueede amigos que 
mester nos he que seiamos boos. et aguisemos et uaamos los ferir. ca no 
he tenpo quelles soframos esto que nos fazé. et por ende cada hú defenda 
seu escudo et sua cabeca aguisa datreuudo et dardido. Pois que ayas 
talamo esto ouuo dito. logo sen outro deteemento. feriró os caualos das 
esporas. et foró se tá fortement que aterra estremecia so seus pees. Et 
ali cómecaró de tanger moytas tronpas et moytos anafijs. et quen aly 
traga sina ou pendom aly odespregaua et tendia. Et quen uise aquela aaz 
cómo ya apostada. bé podia dizer sen mentir. que era das grands (sc) 
et das dultadas que nunca uiráa. Et logo amantenent foro ferir os troyaos 
ta brauament et ta sen piadade que as langas caeró en pecas. et os pen- 
doés ficaua enos costados co os pedacos das lancas. et bé ficaro aly 
setegentos caualeyros ta mal chagados que nunca ia mais poderó tomar 
armas. et aly fuj otorneo. muy duro et moy perigooso. et abatalla muy 
pauorosa et moy crua. Et quando uiróo os da cidade de tras los muros. 
que os gregos assy era des baratados et uencudos et uiró as naues arder. 
rrecudiro fora mais de vijnt mill omes armados muy derrancadament 
dando grandes uozes. et ueeró aabatalla. et foro ferir énos gregos. mais 
os gregos defendero se muy be. Et dayres que estaua present et oueu 
todo. diz que nó fuj y quen tanto fezese. né tanto sofrese aquela uez cómo 
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Ayas talamo. ca se el no fora. todos los gregos fora mortos et desbara- 
tados et as naues queimadas. ca ia todas iazia espargudas porla rrybeyra 
et ardía. Et aquel dia fora esta guerra acabada. mays elrrey aias et suas 
conpañas fortes et ualentes que tragia. fezeró este dia tantas boas caua- 
larias por suas máos. que nó fuy seno marauilla. et alas gaanou prez 
danbas las partes. aquela ora. et be omeresceu que os mellores tres que 
y ouuo. nó fezeró tanto cómo el soo. Ca vijnt azes uenceu de que os 
gregos aula opeor. mais todo esto nó ualia nada. ca ia era desbaratados 
et coytados muyto que se no podia defender. 


Como ofillo del rrey de trace et outros noue 
caualleyros foro mostrar Aachiles como erá 
vencudos et maltraudos. 


Mentr. aquisto duraua. achiles iazia en sua tenda. et nó curaua da 
batalla. et todas las conpañas suas estaua quedas que nó ousaua tomar 
armas. né yr contra oque el defendera. Augo assy que hú caualeyro fillo 
de ver elrrey de traca. que era moy boo caualeyro et muy coñuscgudo et 
chegou ael et vijña con el noue caualeyros taes que quen os uisse be 
entenderia que no uyña de donear. ca eles ia no tragia escudos ne langas. 
et os elmos vijña partidos en pegas. et as lorigas despecadas et des- 
manchadas. et tragia por los corpos metudos pedacos muy grossos de 
lancas. en guisa que porlas chagas ben parecia as entrañas. et Os rrostros 
tragia despedacados ta fortement que poucos deles chegaria uluos acabo 
do mes. Mais aquel fillo delrrey ver tragia eno costado hú trangom de 
lanca có seu ferro. et có seu pendom. et tragia obrago corto. et ta coytado 
vijña ia et ta acerca da morte. que adur podia ia falar. et quando chegou 
aachiles cómegou adeostar mal et dizer lle assy. traedor de gra treycom 
que mayor nó poderia co dereyto te deuia arretar. ca todos nos uees con- 
fonder et astragar et matar. et nó nos queres acorrer. Et pois ia uees que 
ssomos mortos et uencudos et amacelados para senpre moyto te deuerias 
ende adoer. et uengar da dessonrra et da onta. que oie en este dia tua 
linagé rrecebe. traedor auol et uil senpre en todo tenpo seras teudo por 
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mao et por couardo por que nos oie assy leyxas uencer et confonder 
atroyaos. Ay que moyto me pessa por que esta tenda he ta alongada et 
nó esta acerca da batalla. mais pero be creo que aleixar cha conuem 
máo teu grado. ca moyto esta acerca daqui. quen cha fara leyxar et seyr 
dela ateu pesar. Et eu bé entendo que a tua franqueza et oteu ardimento 
et atua bondade. ia todo he perdudo. et eynda que queiras nó as para 
hu possas fogir. ca ia todas las naues son queimadas et conffondudas. 
pois auol mao falido et rretraudo. en que te atreues. ca uergonca deulas 
aauer. et teer te por escarnido et por malandante. 


Como Ayas talamo envyou Aachilis quelle 
Acorresse. 


A, chegaro tres caualeyros de ayas talamo aachiles. et diseró lle assy. 
nosso señor uos enuia dizer que el se conbate có os troyaos. Et perde y 
moytas de suas conpañas. Et se y no ydes ajudar as naues sera queima- 
das. et perdudas. Et el ata aqui bem as defendeu. mais os gregos som 
mal desbaratados et perdudos. et se uos agora ydes có uosa gente. pois 
que estades folgado. os de dentro seera desbaratados et mortos et nó se 
podera defender. ca todas las conpañas son ena batalla. et son ia lasos 
et cansados et se uos agora fordes uencer los edes. Et gaanaredes ende 


Oprez. 
' 


Como ofillo delRey brom. cayo morto mal 
dizendo. A Paris yszc). 


Eo: queos caualeyros de Ayas talamo ouueró dito seu mesaie. ofillo 
delrrey bon (s2c) que estaua muy sañudo. diso assy. nó queira deus né 
lle praza. que oie achiles faca cousa que selle torne en bé. et eu bé ueio 
que nó poso desta escapar. tanto sange se me uay. mais rrogo aos dioses 
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que tu achiles. que ante que este mes seia conprido aias tal cima que 
atua alma ueña en pus das nossas por que nos es ta traedor et ta sen 
uerdade. pois esto ouuo dito nó podo mais falar. et cayo logo morto. Et 
achiles precaua todo muy pouco quanto lle eles dizia. et no paraua por 
eles mentes. né lles rrespondia acousa quelle disesem. Ante sija jogando 
oxedrez co hú seu caualeyro. et solament no fazia senbrat que os Oya. et 
diz oconto que os trebellos et ocaualo era douro et de prata laurados 
muy noblement et por gra soteleza. et pero bem entendeu achiles que 
pois Opleito ya por esta guisa. que Os gregos faria quanto el quisese mal 
seu grado. et prougolle ende muyto. Et os tres caualeyros estaua antel 
rrogando lle muyto aficadament et dizendo lle omandado de ayas talamo. 
mais el nó algou orrostro ne catou por elles, 


Como se parteu Abatalla. 


a dayres que el ueu en este dia que fora esta guerra acabada. se 
odia mais durara. mais pois uiró odia escurecer. Os troyaos se tornaro 
para sua cidade apupando et asoulando énos gregos. et sen falla eles fora 
muy bé andantes este dia senó perdera adeyfebus. mais ta gra pesar aula 
porla morte de deyfebus. que mayor nó podia. et foró se todos para suas 
pousadas. et desarmaro se moy coytados et desmayados et muy tristes 
por deyfebus. pero el no era morto mais iazia la assy que nó entendia 
nada. et cobijgaua muyto de ueer aparis seu yrmao ante que morrese. et 
saber de certo se era uingado ou no. et quando paris ael chegou. cayo 
sobrel amortegido. et fazia por el ta gra doo et ta estrayo. que esto era 
húa gra marauilla. Et el quando oyo chorar abreu os ollos muyto aduro. 
et tanto se esforgou que preguntou tres uezes se era uingado. et paris lle 
diso que sy. et el ouuo ende gra prazer. et diso entonge des oie mais me 
tirade alanca quando quiserdes. ca no ey pessar de mia morte. Et logo oie 
querendo deus yrey ueer eutor meu señor et meu yrmáo. et amia alma yra 
dereytament para assua. ca la moyto me tarda que o nó ueio. Et conforta- 
de todos ameu padre et amia madre. et deus porla sua mergee os ajude et 
seia co eles. et os anpare et defenda de mal. pois esto ouuo dito falegeu 
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lle logo apalaura et garrou os ollos. et logo aly fuj morto. et aly se 
cómecou o doo et odesconforto muy grande. desi tiraró lle opedago da 
langa. et entraró co el ena vila. et leuaró no ao paaco. et aly comecaro 
hú doo et hú chanto ta grande. que esto seria húa gra marauilla de 


contar. 


Do doo que fazia elrrey Apriamos (sc) et A 
Reyna et todo los troyaos por deyfebus et por 
elKBey serpedom. 


Do. que elrrey priamos soubo amorte de seu fillo. fuj ta coytado et ta 
esmayado. que bem vijnt uegadas cayo sobrel amortegido. mays arreyna 
ecuba sua madre ta gra pessar aula et ta gra coyta et ta desmesurado 
doo fazia. que nunca fuj quen uisse moller ta coytada. et seu yrmáo paris 
et seus yrmaos et seu linage todo et todos los troyáos fezeró aquela noyte 
moy gra doo que nunca fuj óme que mayor uisse. outrosy por elrrey 
serpedom fezero todos moy gra doo et moy gra chanto et todos se teue- 
ró por mays fracos et por moy coytados. poys queo auia perdudo. ca 
en toda auila no aula mays prefado ne mais amado ca el. né que mellor 
defendese asy et aos seus. 


Do doo que fazia (sic) 0sS gregos por palomades 
seua Principe. 


Es. hoste dos gregos aula gra pessar et doo. et gra desconforto por 
palomades. et quer (szc) uise andar chamando atodos agrandes uozes et 
rretraendo oprego et o ardimento et oualor et aapustura et amesura et 
agrandeca et aparauoa et o bom coracó. et quantas outras bondades en 
el auja de prazer. et que ffezera en el gra perda. Et todos cumunalment 
dizia. que pois palomades era morto quelles yria mal et todos seria mortos 
et presos et astragados et uencudos. et no auja dessy conssello. ne sabía 
quen fezesen seu principe né seu coldel. 
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Mays ora leixa oconto defalar do deo que fazia 
os gregos et troyaos et conta como gregos 
tomaro outra uez Agameno por seu 
principe. 


Es que os gregos uiró que auia perdudo seu pringipe. juntaró se 
todos enhú lugar. hu soya fazer seu ajuntamento para auer seu consello. 
et pois que foró ajuntados leuantaro se Nastor ouello. primeyrament et 
diso assy. contege moytas uezes enos grandes torneos et enas grandes 
batallas. que moytas uezes danbas las partes rregebe grandes daños. et 
outras uezes moy boos acaescementos. mais porlos daños no se deue ome 
aespantar. mais deue senpre tomar en sy esforgo. et auer asperanga de 
rrecobramento. ou dalguú boo acaescemento contra sseus eemigos por que 
os possa mal trager et astragar et uingar sua dessonrra. Et agora ueio 
que palomades he ia morto. et ia del no rregeberemos ajuda. et sen dulta 
nos fara gra mjngua. et somos por ende mal treitos. ca moyto era bom 
caualeyro et urgulloso et ardido. et marauillosament rrecudia bé aos 
grandes feytos. et sabia nos gardar moy bé. porlo grand entendemento 
que en el auia. et dar os consellos muy boos. et adeantar se moy ben. et 
ualia tanto que caualeyro no podia mays ualer seu corpo. do que el 
ualia. Et pois nos perdudo auemos este. be sabemos que no podemos 
estar sem principe. que mande ahoste et aguie. et a enderenge en aquelas 
cousas que mester forem. Et se eu for creudo aqui nó auera outra uolta 
ne outro rroydo. mays logo algemos por principe aagameno. que moyto 
sabe deste pleito. et de seyr aos feytos quando acaesce. ta bé que nunca 
ende me soube ameatade. et gra tenpo a que esto sabemos. et mentre nos 
el ouuo de guiar. senpre ouuemos be et al no. por ende teño por rrazo 
et por dereyto se auos prouuer. queo algemos por pringipe. ca ben me 
semella que nó a entre nos quen mays ualla. ne (en) quen se acorden to- 
dos. né en quen mays poucos desacordem. et en esto dizede oque touerdes 
por bem et esto acabou sua rrazó. Et todos en húa uoz se acordaro. eno 
que Nostor (szc) disera. Et algaro outra uez aagamano por señor et por 
principe agrand honrra por cobdillo et por mayor de todos. 
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Agora leixa o conto Afalar desto Por contar 
Adozena batalla 


Ou dia de mañlaa ante queo sol seyse. Os da gidade foro ben arma- 
dos os corpos et os caualos. et aguisaua moy be suas lancas et collia 
seus pendoés. et seya se da uila amays andar. moy bé gornidos et muy 
bé aguisados de batalla. et yam buscar seus eemigos. Da outra parte se 
guisaua moy bé os da hoste. et se aconsellaua co Agameno seu principe. 
quelles auia de mandar et de correger. et que os auluaua et esforcaua 
moy be. Et lles rrogaua moyto quesse nó queixasen do dia que ante 
aula pasado. et que se esforgassen et tomassen uinganca do daño que 
auia rrecebudo. et logo sen mais tardar foro logo fora das tendas moy bé 
guisados. et en lagaua seus elmos be linpos et be lauados. et leuaua seus 
pendoes et suas langas et cobria seus caualos de suas cuberturas. et ten- 
dia suas sinas. et todo ayre rresplandecia porlo sol que era craro que 
daua énas armas. Et pois que foro fora das tendas. uiróo estar os troyaos 
alongados da uila húa gra pega. et tijna (s2c) suas azes paradas. cabo 
de huus piares antigos. Et ta toste que se ulro leyxaró correr os caualos 
contra si. ta sañudos que logo foro os escudos falsados. et muytas lorigas 
desmanchadas. en maneyra que bé cem caualeyros foro aly derribados. 
et ficaró mortos éna area. desy ajuntaro se todos. et aly se cómecou hú 
torneo et hú acapelamento ta cruu et ta sen piadade que esto seria húa 
erá marauilla de contar. ca nunca fuj óme éno mundo quen uisse tal rre- 
soar de macas et despadas por los elmos et porlos escudos. et aly foro os 
golpes ta esquiuos et ta desmesurados. que moytas uegadas chegauá as 
espadas ata os dentes. et tallaua elmos et cofias et pescocos. et ta grande 
era aly acoyta et omarteyro que nó a ome que o sofrer podese. mays os 
de persia et os darabia os apresuraua fortement. calles tiraua có seus 
arcos que tragia. et ta espesas cayam as seetas cómo as follas da aruore. 
quando caé ameude có el gra uento. que uos digo que en pouca dora 
foro y mortos tantos boos caualeyros pregados et ardidos dua parte et 
da outra. que nó aula conto. mays os gregos perderó y muytos aquela 
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uez. pero que muytas ueces en puxaua aos troyaos ata aentrada da 
cidade. et esto meesmo fazia os troyaos aos gregos. que os en puxaua 
et metia ata as tendas. 


Como troylos chegou Aabatalla com mil 
caualleyros folgados. 


Je que fuy manaa fezo osol muy claro et muy boo. et despoys 
cómecou descurecer et de chouer et uentar muyto. et todos andauá 
mollados et anoiados. mays co todo esto muytas uezes se moula os huus 
et os outros. Et otorneo fuy aquel dia moy brauo. et muyto esquiuo. Et 
la pasado era ora de meo dia quando eynda otorneo duraua. Et troilos 
seyo entonce da cidade. Et vijña co el mill caualeyros frescos et folga- 
dos. et quando chegaró ao torneo en bragaró seus escudos et bayxaró 
as lancas. et foró ferir enos gregos. aly hu uiro abatalla mays espesa. et 
ta sanudament acometeró. que en pouca dora lles fezeró leyxar ocanpo 
mal seu grado. et troylos os antepoyna todos. et yam co el todos los 
sseus que era bem vijnt mill caualeyros. et fazia todos muy be. Ca eles 
yam matando et chagando et derribando. et fezero tal astragamento que 
no a óme queo contar podese. Ay deus que dia ta astroso et ta doorido. 
et que obra ta maa. et que pecado tá grande. de ficar tantos rreynos 
destroidos et tantas terras ssen señor. et que torto et que porfia et que 
soberuea ta grande. et que por cousa tá pouca se leuantou. que uos direy 
logo rrazo. sabede que os gregos conpraró carament aquela ulínda que 
aly fezeró. seno fora as tendas aque se acolleró aquela uez. et defenderó 
se tras las cordas. que estaua moy tiradas. ata que o sol fuy ascondudo. 
Et no uiro poru lidar. pero rreceberon ta gra daño. et auco lles moy 
mal aquel dia. et quando esto uiró os troyaos leyxaro nos aly. et tornaró 
se para sua cidade. moytos deles chagados et feridos et mollados da 
chuuia et do sange. mays día cousa lles augco bé que auia moy boas 
pousadas. et moyto auondadas de quanto lles mester era. et aquela noyte 
durou moy pouco aaqueles que cobijgaua que fose longa. ca amuytos 
prazia da folganca eynda que fose dú mes enteyro. mays afolganga fuj 
muy pequena. ca no fuy seno ata outro dia. 


VOL. II. 7 
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Da dozena (1) batalla Rubrica (2). 


(een dia de manaa. armaró se todos los de dentro. et seyró amays 
poder. por demandar asseus eemigos. mais be uos digo. que os no acharo 
longe. ca la estaua cerqua da uila. et ta toste que se uiro. leyxaró correr 
os caualos contra ssy. et foro se ferir de tal guissa. que vijnt mill lancas 
foro banadas en sange. et danbas las partes andaua a gra brio. et feria 
se brauament. Et aly ueeriades fender moytos escudos et falsar moytas 
lorigas. et rronper moytos canbayses et rronper mais de mill pendoes. 
Et aquel dia nó ouuo y justa deuissada. mays todos se conbatia rregea- 
ment de conssuu. et ta esquiuos golpes se dauá por cima dos elmos 
limados. que moytas uezes langaua alonge cabecas et bracos et puños. 
et quebrantaua elmos. et aas uezes chegaua as feridas ata os narizes. Et 
orretenir das espadas era tá grand. queo poderia oyr moy be ena uila as 
donas et as donzelas. ca elas estaua enas torres chorando moyto. por 
que aula gra pauor. et estaua en gra dulta. ca seu daño grand et pequeno 
lles crecia de cada dia. ca perdia os fillos et os yrmáos et os parentes. 
mais os gregos rrecebia gra daño. ca troylos os mataua co ssuas maos. 
Condes et duques et almirantes pregados de que eles ficaro muy perdi- 
dosos et moy tristes. Aly (52c). 


Como as tregoas foron postas por dous meses. 


Da, aestoria que esta trezena batalla durou sete dias que nunca que- 
daron. et os gregos rreceberon tan gran daño queo non poderon mays 
sofrer. et ouueron entressy conssello de enviar pedir tregoas. et fezerono 


(1) Debe leerse trezena. 


(2) Error del dibujante de las capitales y rúbricas del códice, quien copió distraidamente esta palabra de 
atención, escrita en la margen al lado del título. 
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assy. Et elrrey priamos outorgoullelas por dous meses. Et poys que foron 
outorgadas de cada parte. os gregos fezeron gran doo por polidamas. et 
fezeronlle hú moymento moy rrico et moy fremoso qual conuijña para 
rrey. et meteróno et (5zc) el. Outrossy ¿na cidade fezeron gran doo por 
deyfebus. et fezeronlle hú moymento de prata et douro de arabia moy 
precado et de moytas pedras preciosas. feyto por tan gran maestria et 
por tan gran barata. que esto era húa gran marauilla de contar. Et so- 
terraron outrossy elrrey serpedon agrande onrra et tan rricament que 
quantos lo uijan se marauillauan. ende. 


Agora deixa oconto afalar desto por contar cómo agamenon ef 0s 
gregos enviaron aachiles quelles azudasse. 


PEA diz oconto que os gregos eran mal desmayados. por que achiles 
nonlles ajudaua. Et acharóno en tan gran mjngua et tan gran dano sofrian 
de cada dia queo non podian sofrer. Et ben entendian que sen el non 
podian acabar cousa. Et ouueron sobre elo seu conssello. et acordaron 
de enviar ael anastor ouello et a vlixas et diomedes que era moy bon 
caualeyro et moy esforcado. et nastor era moy sisudo. et moytas uezes 
fezera grandes messagees en moytos lugares sobre moy grandes feytos. 
Et vlixas outro tal. Et agamenon lles disso en cómo fezessen. et elles 
foron logo ael. et acharóno asentado en húa tenda que era moy ben 
laurada de moy nobre paño por gran maestria. et por gran soteleza. et 
sijan y con el moytos boos caualeyros de seus naturaes. que aulan moy 
gran coyta por que achiles tomaua aquela porfia. mays el era preso 
de amor tanto que non podia y al fazer nen podia dessy auer conssello. 
nen comer nen dormir nen auer folganca. ante veuja en aquela coyta en 
que senpre ujuen aqueles que en poder de amor son. Et amayor coyta 
que auja era por que desasperaua et non sabia que fazer nen que coydar. 
nen qual conssello tomasse. et moytas uezes coydaua que era morto. 
mays os tres caualeyros chegaron. et descenderon ante atenda. et achiles 
seyo aelles et rregebeos moy ben. Et abracoos todos tres. desy foronsse 
assentar todos quatro sobre hú tapete moy fremoso. que ouuera de terra 
de andalozia. et enviaron atodoslos outros. et ficaron todos quatro soos 
ena tenda. 


52 CRÓNICA TROYANA 


Como vlixas diso AAchilis sua Razo. 


Ese que os rreys todos quatro foron apartados vlixas falou primeyro 
et moueu sua rrazon en tal gisa. Achiles. vosso amigo agamenon queuos 
moy de coracon ama nos enviou aquí auos. queuos rrogemos de sua 
parte sobre feyto desta gerra. Et uos ben sabedes en como veemos aesta 
terra para tomar esta uila et destroyla. Et eu sobre esto non uos farey 
longa rrazon. ca tan ben ossabedes como nos ou mellor. et auemos y ja 
rrecebudas moy grandes perdas et grandes daños. et os troyaos outro 
tal. Et aesta gerra son ujudos de todas as partes do mundo de eyropa. 
et de asya. et de africa. en maneyra que nehú caualeyro quesse de armas 
precasse non ficou ala. senon ficou por door ou por outra coyta. que non 
podesse vijr. Et os que vijr non poderon enviaron seus poderes et suas 
conpañas en maneyra que os huus veeron aquí por conquerer aquesta 
uila et os outros porla defender. et deles veeron y por gaañar prez et 
bondade et outros por mostrar seu gran brio et seu gran poder. et os 
outros por ajudar asseus amjgos. et moytos por estoruar asseus jmijgos. 
có que an en suas terras Omezios et enxecos. et por sse vengar aqui 
deles. Et outros veeron por despender seus aueres agran brio. et outros 
por linagen que an da húa parte et da outra. Et uos ben ueedes queos 
troyaos sse defenden moy ben et sse venden moy carament mays con 
todo esso nos os teemos ja guastados et apressurados de maa gisa. Calles 
teemos tomados os portos en maneyra quelles non pode entrar basti- 
mento nehú de armas nen de ujandas nen de outra cousa quelles cunpra. 
Demays an ja perdudo aeytor que era seu defendedor et seu escudo et 
sua asperanga. et era omellor caualeyro en armas et en todas bondades 
que en troya auja. Et uos o matastes con uossas máos apesar dos de 
troya. Outrossy an perdudo adeyfebus sou (szc) yrmao onde sse teen por 
oontados et por confondudos para senpre. et esto he cousa sabuda. et 
uos sabedes ende auerdade quea vitoria et oprez deste feyto auos foy 
prometudo. por ende seuos non pesar quero uos agora mostrar húa 
rrazon. vos sodes moy bon caualeyro et moy onrrado. et mays pregado 
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de quantos oje ¿no mundo son. por ende por deus nonuos noje esta obra. 
Ca cómo quer que algú en ela gaane prez. mayor ogaañades uos ca cen 
uezes tanto sse dobra auos por cada lugar. Et esta onrra gardadeuos dea 
baixar. et acerca estades ende seuos non gardades. et non quiserdes tomar 
outro conssello. Ca cómo quer que home pode gaañar boo prez. mester 
ha sabedoria parao gardar et moytos gaañaron ja gran prez queo abal- 
xaron moy auolment et decaeron del. et perderon sse assy et assua 
fazenda. et os seus feytos boos por queo non souberon gardar. Et por 
tanto uos digo et uos conssello seme creer quiserdes que prendades garda 
de uosso bon prez. et non facades cousa por que cresca posfaco ontre 
agente et que non possan dizer queuos minga afranqueza et abondade. 
et uos crece auoleza. Ca uos ben sabedes que todoslos boos feytos que 
home faz viuendo en sua terra ou andando énas gerras. todo esto he por 
que digan del ben porlo mundo et por al non. Et aquel quesse auentura 
aos torneos moy fortes et moy esquiuos de que non sabe se pode esca- 
par uluo. ou aquel quesse quer parar aos grandes feytos et sayr aos 
grandes lugares et tomar custa por amostrar sua grandeza. non faz esto 
senon por gaañar prez et onrra. et por esquiuar os posfacos. et esto 
acaesce atodo home boo et de grande entendemento. Ca non serla tal sse 
esto non fezese et aquel que quer gardar seu prez mester lle he que aja 
bon siso. et grande entendemento. Ca ¿no mundo non ha tan gran coyta 
cómo do que ha bon prez et del decende. mayorment que son aqui 
ajuntados de todaslas partes do mundo. et por ende sera oposfaco mays 
grande sobre este feyto. Ca se ahome (sic) fosse en lugar onde todos 
posfacar non podessen ayndao yria passando. Et aynda que assy fosse. 
moyto seria grande auoleza et mao conssello. Et de mjn uos digo queme 
gardaria atodo meu poder de seer posfacado de poucos nen de moytos 
nen de loucos nen de cordos. Et aas uegadas faz y home quanto ben 
pode fazer. et non deseia outra cousa senon husar toda uja de ben fazer. 
pero por forca del tollenlle obon prez con enveia. mayorment aquel que 
quer fazer mal de sua fazenda aas uezes. Et por deus señor achiles todo 
esto catade et gardade ben uosso prez. Ca mays uos digo que non ha 
aqui rrey nen conde que ja en al ande falando. nen posfacando senon en 
esto. Et esso mijsmo fazen toda aoutra gente. Por ende non teñades este 
feyto en pouco. nen oleixedes en olujdo. et prazauos denos ajudardes. Ca 
senon fordes aabatalla. todo uosso prez auedes perdido. et teer uos an 
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daquí adeant por retrahudo et por mjngado. et os braados das gentes 
seran todos sobre uos en gisa que sera gran uergonca et gran mal. Et 
ben uos digo sen falla. que ante que este año seia acabado sete tanto 
mal sera deuos dito que nunca foy de ben. Demays os troyáos uos an ja 
tollidos moytos de uossos amjgos. de que uos moyto deuja apesar. et 
tomar ende amayor uinganca que uos poderdes. Et ben sey que assy 
sera quando uos quiserdes. que logo seran destroydos et astragados et 
mortos et presos. Et poys aco veemos sobre este feyto outorgadeo et 
querede aquesto. et manteede aquelo por que sodes tan onrrado et tan 
precado et tan ben quisto. Et por deus nonuos seia graue de enader en 
uosso prez. et esquiuar uosso daño. et esto uos rrogan de coragon. et uos 
peden todos os desta oste. que por deus os manteñades et gardedes et 
fagades cómo ja fezestes outras uezes. Et sen falla quando somos sen 
uos gna batalla somos ende moy despagados et moy pouco esforcados. 
Et poys uos deus fezo tanto ben et uos quer dar tan bon prez. nonos 
seiades con el escasso et fazede en gisa que aquelo que perdemos sen 
uos queo gaañemos por uos. que perdemos moyto mentre nos uos non 
quisestes ajudar. mays agora nos podedes fazer ledos et esforcados et 
ardidos. et darnos tan grande ardimento et tan gran coracon. queos da 
uilla aueran opeor. et uos omellor. et amjn semella que este conssello he 
leal et dereyto et proueytoso qual deue home adar aseu amjgo. 


Como Achilis Respondeu Aas rrazoes quelle 
vlixas diso. 


Po que vlixas ouuo sua rrazon acabada. achiles entristeceu et enbrus- 
queceu ja quanto. Et penssou húa gran peca que non falou nada. Depoys 
comecou sua rracon en tal gisa. Don vlixas nunca uj nen oy nen coydo 
oyr nen veer home que mellor que uos sabea dar gran conssello. Et eu 
ben sey et tenpo ha queo soybe queuos amades meu ben et mja onrra. 
et que me consellades omellor que uos sabedes et entendedes. Et eu ben 
entendo esta rrazon queme agamenon envia dizer et uos ben mo dissestes 
et mo rrogastes de sua parte. mays ben uos digo clarament que este 
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consello nonlle ual nada. que he uil et auol et uergoñoso. Et como don 
vlixas coydades uos tomar esta uila. nen conquerer esta terra por forca. 
ben sabedes uos que sete años ha que durou esta gerra et en todo este 
tenpo non gaañamos y nada. nen fezemos y outra cousa senon que gaaña- 
mos y toda uia grandes perdas mortaes. Et ssy uos deus ualla dizedeme 
agora quaes mangeelas leuastes y ou quaes engeños ou quaes trabuque- 
tes. con queos conbatessedes. ou quaes foron as armaduras outras que 
soen fazer en mill maneyras para conbater castelos et gidades que fezestes. 
Dizedeme agora quaes cauas lle metestes ou quaes dagueras. ou quaes 
gatas en cortidas que chegastes aos muros. ou quaes pedras deytastes de 
mao nen de fonda. ou quaes uezes conbatestes auila aarredonda. Dizede 
hu esses castelos ou essas escaleyras que alende as barreyras ergestes. 
par deus don vlixas aynde (szc) me parege queos non teedes gastados 
assy cómo uos dizedes. Ca aynda non foy día queos non achassedes fora 
porlos chaos ben húa mea legoa. ben armados et ben gisados de batalla. 
quer los demandassedes uos quer non. ata que fosse noyte. Et seuos con 
elles ben contardes acharedes por bon conto. que non an rrecebuda 
amedade da perda que nos rregebemos. Demays ben sabedes uos que 
moytas uezes contege que ten hu home auila cercada en tal gisa que non 
sal de dentro nehú que mal faga. pero os de dentro andan por cima de 
seus muros moy seguros et ben sen medo. et aly sse uenden moy cara- 
ment ante que seian tomados. nen conquistos nen pleytejados. mayor 
ment aquestes que cada dia saen aconbatersse nosco agran porfia. et 
mays uos digo poucos ha en toda aoste quesse tanto chegassen aos 
muros. que con uerdade podessen dizer de que pedra son feytos. Et ajnda 
al uos dyrey sen mentir. seo ben quiserdes coñosger. uos entendedes que 
nos que somos cercadores. et se y ben parardes mentes nos somos os 
cercados et maltreytos et desguastados. et eu non sey aque pode tornar 
este pleito desse agent assy perder de fame et sofrer alazeyra et as perdas 
et os daños que todos rreceuemos. et demjn uos digo queme non parece 
ben quanto sse y fezo nen faz. et do que ha y feyto me pesa moyto. et 
me rrepinto que mays non poso por queme meti aatan grande afan et 
atan gran perigoo et por que passey omar por vijr aca. Cómo don vlixas 
dizedes uos que seme eu agora non quiser matar porla moller de menelao. 
cómo ja son mortos mays de cen uezes mill omes. que por ende perderey 
mja ualor et mja loor et meu bon prez para senpre. Et se eu non quiser 
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tomar armas por rrogo ou por forca por ende serey rretrahudo et tiudo 
por falido ou tornado do prez que guaaney. por queo uos mays creades. 
eu juro aas potestades do geo et aos mayores que son señores dala. et 
por esto fago ben seguros aos gregos que en tan fol pleito nunca seian 
por mjn ajudados nen manterran tal soberuea. nen tal folia. mays elles 
porssy amanteñan quanto quiseren ou quanto sse pagaren. ca eu por esso 
non quero deles seer amado nen pregado. Ca seu prez nen seu ben nen 
seu mal non me tolle nen me da nada. nen dou nada por seu dizer nen 
por seu fazer. mays uos outros que amades et cobijgades prez. uos con- 
batede quanto poderdes et quanto quiserdes por elena. que demjn seede 
certos que non sofrerey mays coyta da que sofri por esta demanda. mays 
uos podedes y morrer cómo morreron os outros agisa dardidos et de 
esforgados. et fazeruos an moyta onrra aauossa morte. et uos seeredes 
aqueles que faredes amenelao cobrar sua moller ca eu non. Pero sabede 
tanto que ja mays nóna pode auer por uos nen por uossa ajuda. mays eu 
nunca mays por el serey malandant nen morto nen preso. se deus quiser. 
Et sen falla uos que esto queredes. uos metedes amoy mao preco queuos 
assy fazedes matar sen onrra et sen rrazon con gran soberuja. et tomastes 
uos afol obra. mays posto que menelao agora cobre sua moller por qual 
quer maneyra. et nos por ende selamos mortos. qual he aprol que nos 
ende uerra. palamades ja morto he et outros cen rreys de gran prez. 
semellauos que fora mellor de tornaren aseus rreynos ledos et en paz. 
paraos rreger. et outrossy manteer seus fillos et suas molleres et seus 
naturaes que leixaron pobres et desanparados. ante que morrer aqui 
amáos dos troyaos et ficar en esta terra. et non dultedes ca por este pleito 
seran mays de mill deserdados et deytados de seus rricos rreynos. E. señor 
maldito seia odia et aora en quesse este feyto comecou. et se moueco, 
que tanta he agente queo conprou et conprara. que ben creo que nunca 
omundo sera poblado cómo ante era. Ca ben ueio eu que de todaslas 
partes do mundo as gentes foron aqui ajuntadas et morreron ende y os 
mellores. Et agora daqui adeant ficara omundo en rrafez et uil conpaña. 
Et onobre et o alto linagen dos rreys et dos condes et dos duques et 
almirantes sse perdeu et perde cada dia. et elles seran herdeyros dos que 
soyan manteer omundo. Et agora quando as donas casaren con homes 
uiles et de catiuo lugar. cómo coydades que omundo seia poblado ou 
manteudo. sen falla aqui ha pleito moy mao et moyto escarnido et moy 
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uil. et sse uos esta obra queredes manteer omundo sera destroydo et 
cofondudo para senpre. et uos que auedes tan boo syso. que entendedes 
omal et odestroymento et aperda et acofondicon que y atodos acaesceu. 
Deujades de falar con os outros que son (en) esta oste cordos et enten- 
didos. en maneyra que dessemos fin aesta gerra. et ouuessemos paz que 
ja tenpo era. Ca tanto ha ja durado o mal. que eu ben creo que nunca 
esta perda sera cobrada ata afin do mundo. Et par deus quantos esta 
gerra manteedes fazedes gran pecado. et soo certo que sse moyto durar- 
des en esta porfia que mal uos acharedes ende. mays eu uos conssello 
dereytament et sen engano et uos rrogo por gran uossa prol que lejxedes 
esta gerra. et faledes en paz et en auijga. Et este consello sera mellor et 
mays proueytoso queo que uos consellades amjn. Et senores outra cousa. 
uos rrogo quanto posso. que ja mays nunca me rrogedes deste pleito 
nen me faledes en el mays. que eu por tan auol rrazon et tan sen gisa 
me meta mays en tomar armas. Et seuos traballades demo dizer. tanto y 
perderedes. mays uos cómo boos caualeyros et sesudos et cordos. trajede 
este pleito en tal maneyra et fazede en gisa queos gregos quesse quiten 
de diabrura tan sen rrazon cómo aquesta que comegaron. ante quelles 
dela ueña mays mal. et quesse partan daqui et sse uaan para suas terras. 
et de min seian certos que nonme trameterey en elo mays. 


Da Razom que nastor diso Achilis. 


Pp oys que achiles ouuo sua rrazon acabada. nastor ouello que era señor 
dos montes de libanor. lle disso tal rrazon. Don achiles ben seria que 
nos falassemos ena paz. seos troyaos huujassen dela sabor. ou aquisessen 
rreceber. mays nos somos ja en tal punto et en tal estado que en nehúa 
maneyra nonnosla querrian rregeber en gisa que fosse . nossa onrra. Ca 
elles nos an uengudos por moytas uezes et destroydos. et estan moy 
orgullosos et moy fortes contra nos. et demays por queuos non ueen 
nosco coydan quenos falecestes. et queuos partistes denos. et por esto 
son esforgados. et nos fazen conprar carament algun mal sellelo fezemos. 
et por esto esquiuaran apaz. et non aquerran auer nosco. mays sequer 
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tanto fazede por nos jde nosco aabatalla esta uez. et seos uencermos et 
os ben enpuxarmos do canpo et os ben desbaratarmos falemos éna paz. 
Ca estoncge sera mays gisado de falar et de demandar. 


Como Achilis Respondeu Anastor. 


Quando achiles oyo oquelle nastor dissera rrespondeulle assy syñer (szc) 
don nastor leixade este pleito. et falade en al. ca esto non nos conpre. Ca 
parla fe que eu deuo adeus et auos. seuos con os de troya queredes mays 
lidar cómo soedes. ben podedes alo yr sen mjn et senos meus. Ca eu ben 
entendo por queme esto dizedes. vos queredes que cometa eu outra uez 
esta soberuja et me meta outra uez en esta loucura. uos certo seede queo 
non farey et ben me parto deste pleito doie en deant. et senpre serey del 
quito en quanto ulua. Ca he pleito auesso et mao et sen rrazon. Et agora 
anden falando atorto et atrauesso ben ou mal oque quiseren. ca non dou 
por elo nada. Et eu ben sey que tal yra aabatalla ssáo et alegre. quesse 
tornara ende triste. mays uos ja mays nonme rrogedes deste pleito do 
queme rrogado auedes. 


Da rrazo que diomedes ouuo com Achilis. 


Diomedes que en este pleito non falara. quando oyo oque achiles dissera 
non oteuo por ben. et con gran saña que ouuo non soubo que dissesse. 
pero nonsse podo calar et disso assy. Syme ajude deus uergoñoso pleito 
he este. et sen falla don achiles uos abaixastes moyto en uossa fazenda 
et rreceberedes y grande onta seuos ben non gardades. mays que ual esto 
que ben entendo eu que non presta nada cousa queuos digamos. Ca uos 
dyzedes que uos non rrogemos nen falemos mays en este pleito. et poys 
uos assy praz et y sodes tan brauo. eu non uos quero en elo mays falar. 
Et queredes que uos diga. de mao pleito sse traballara quen quer quesse 
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traballar deuos mays amar cauos meesmo uos amades. Et quen sse desto 
tramietesse de mao pleito sse trameteria. Et en mao dia uos gaanastes 
tan gran prez aqui et porlas outras terras hu andastes. seuos del non 
fazedes uosso prazer et uosso talent cal uos quiserdes. que aquel que 
grande algo gaaña agrande afan et agran lazeyra. enbalde ogaañaria. seo 
non despendesse asseu prazer. Et uos assy fazede. despendede mal oprez 
que gaañastes. et sabedeo ben abaixar. Cauos non sodes ja mogo pequeno 
para castigar. Et sen falla por quanto eu deuos entendo outro pessoar (sic) 
uos crece et outro coydado. Et ben parece Ena uossa color que mays 
talent auedes de entrardes en al que non entrar ena batalla. Et syme deus 
ajude os que uos moueron este pleito et uoslo rrogaron. tomaronsse 
agran folia. et non sabian cómo estaua uossa fazenda. et julgauan ouosso 
coracon porlo seu. mays ouosso coracon outro he. et non oque elles 
coydan. et cada hú sabe osseu coracon. et deus sabe ode todos. Et por 
ende ben entendo que contra uos non ual castigo nen rrogo. Et des oy 
mays ben nos podemos tornar. mays desdaqui adeant ben me semella 
que ossiso et aloucura et odaño et agaáca et aloor et oposfago et oprez. 
quer seia boo ou mao. senuos oaueremos. et uos fazedes bon siso deuos 
gardar. Ca aquel que ben garda osseu corpo. garda boo castelo. et uos 
assy offazede. gardade ben uosso corpo queuos non rreceba mal nen da- 
ño. Ca eno mundo non auedes tal amjgo nen que tanto amedes. et eu 
ben entendo que des de oie mays uoslo gardaredes en tal maneyra. que 
aqueles queuos desaman nóno achen éno canpo nen possan en el 
enpeecer. | 


Como Achilis Respondeu Adiomedes. 


Á entes tornou moy triste con arrazon que disso diomedes. et comecou 
moyto apenssar. Et sabede quelle dissera parauoas onde sse mal sentira 
diomedes ante quesse de aly partisse. senon por que sabia que seria 
posfacado et mal dizent et brauo et desdeñoso. Et por ende lle quiso 
mostrar quelle pesaua do quelle auja dito. pero dissolle tanto. Diomedes 
nonme marauillo deuos senpre amardes caualaria. mays pero seo fazedes 
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ben sey eu por queo fazedes. por que non podedes y al fazer que uos 
mal non estouesse. et mal dia uos forades fillo de tideus. sse caualaria 
non fosse por uos senpre manteuda. pero sabuda cousa he que acidade 
de tebas foy perdida por uosso padre. et todos lle ende dan tal prez. Ca 
tebas nunca fora gercada nen cataran por ela se por uosso padre non fora. 
pero Ena cima ouuo ende tal galardon que hú rrapaz o matou. et acómo 
quer queo prouerbio diga que mal de moytos conforto he. amjn non 
praz nada de tal conforto. et uosso padre fezo desherdar moytos rreynos 
agran torto et agran pecado. de moytos altos omes que ajuntou aaquela 
cerca que fezo y matar et despedagar. et deserdou aelles et aas terras 
deles porlas gerras que uolueu. et tan grandes daños foron y que non 
seran cobrados daqui amil años. et uos semellades ben auosso padre. et 
nonsseuos oluidou oque el fezera. et sodes tan ardido et tan prestes que 
moyto acerca estades de fazerdes tal ou peor cómo el fezo. et por ende 
nonme marauillo. de tal padre seyr tal fillo. 


Como nastor ouello partou /s:c) As palauras 
que Auya Achilis et diomedes. 


Ma nastor ueu et entendeu queas palabras yan crecendo. entre 
achiles et diomedes disso assy. achiles estas palauras podedes agora 
escusar. et poys nos agora conuosco non podemos acabar nada. tornarnos 
emos seuos praz et denos todos tres seede certo queuos amamos et que 
remos lealment uossa onrra et uosso prol. et por ende uos dizemos esto 
que non por al. et poys esto ouuo dito nonnos quiso mays leixar estar 
de consuun. Ca ben entendeu que sse y mays estoueran. que opleito 
podera tornar apeor. Ca ataes palauras sse disseran por quesse senpre 
quiseran mal. Estonce sse seyron todos tres do tendillon de achiles. Ca 
non aujan coydado de auer contenda nen entencon con achiles néna 
querian. et yan moy tristes et moy despagados de achiles. et foronsse 
para agamenon. et contaronlle arresposta. et orrecado que acharon en 
achiles. 
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Agora leixa o conto de falar de achiles. por contar como agamenon 
et os gregos ouueron seu conssello. sse farian preytesia 
con os troyaos. 


Mad agamenon et os gregos souberon arresposta que achiles dera. 
ficaron ende moy tristes et desconfortados. et agamenon fezo chamar 
todoslos rreys et os altos homes da oste. et contoulles en como enviara 
rrogar achiles queos ajudasse cómo soya. et veesse con elles aabatalla 
et quelles non tornara rresposta por que podessen entender que del 
podessen auer ajuda. mays clarament dissera que ja mays non entraria 
con elles en batalla. Caos vija cada dia perder et non gaañar et que 
enviaua rrogar et consellar que fezessen con troyaos paz et auijga. Agora 
veede señores disso agamenon oque teedes por ben de fazer en este 
pleito. et cada hú diga oquelle desto praz. Ca eu degrado farey oque for 
uossa uoontade et al non. 


Do conssello que Menelao deu. 


Pos que agamenon ouuo sua rrazon acabada. menelao rrespondeu 
primeyro et disso assy. ssen falla achiles he moy boo caualeyro et moy 
sysudo. et deuja home fazer toda cousa que el conssellase et por ben 
touesse. Mays eu non ueio camjño nen rrazon cómo tantos rreys et prin- 
cepes onrrados cómo aqui son ajuntados se escarnescan tan denodadament 
en gisa que senpre os en poden rretar ata afin do mundo quesse uan 
daqui por mesquiños et por mal treytos. et poys ja aqui somos ajuntados. 
senos ende formos sen uencer ou tomar uenganca do daño que nos feze- 
ron. senpre seremos desonrrados et mal treytos. et non ha syso nen 
rrecado oque tal rrogo et tal conssello da nen quen o toma. Ca todo 
home que syso aia deue senpre gardar sua onrra et seu loor et seu prez 
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et sua ualor et sua franqueza et sua alteza et sua bondade et por ende 
nos los deuemos destroyr et cofonder por forca et deytalos fora da terra 
et desherdalos et achaar as torres et os muros et queymar et derribar os 
paagos et as casas et abaixar acidade toda. ca assy noslo an prometudo 
os dioses. et outorgaron et nos seguraron ende ben. Et por nos achiles 
non ajudar non deuemos por ende adesmayar. mays cada hú deue de 
rrogar et esforgar seus uassalos et sua conpaña cómo boos. et en este 
primeyro torneo que con elles ouuermos os cometamos de tal gisa que 
mays de mill fiquen eno canpo mortos dos mellores et dos mays ardidos. 
et señores quen ha ja ontre elles de quen nos ajamos pauor nen rreceo. 
Ca elles an ja perdudo aeytor que era seu esforgo et lles soya acorrer. 
Et non an outro que tanto ualla contra nos en torneo. et uos veeredes 
quesseuos non terran eno canpo nen poden moyto durar seuos hú pouco 
en elles queredes esforcar. 


Como vlixas Respondeu Aoque menelao diso. 


Us que era moy sisudo et moy rrazoado quando oyo oque menelao 
dissera. tornou contra el et disso assy. señor don menelao enpraca uoslo 
digo que porlo meu conssello non diredes nada en este conssello ca non 
he ben nenuos acaece. que sabede que quantos aqui son todos coydan et 
dizen queuos loades esto por tal de cobrardes uossa moller elena. et non 
por outra rrazon nen por outro proueyto nen onrra quesse ende anehú sy- 
ga. Et moytas uegadas contege que ha y alguus que non catan senon porlo 
que he sua prol. et non dan cousa por afan nen por perda que ende aou- 
tro crezca. Demays de aquelo que dizedes que non deuemos desmayar 
nen seer desconfortados por quenos achiles non ajuda. vos ssabede que en 
toda aoste non ha tan ardido nen tan esforcado que non seia desmayado 
et meos orgulloso por esta rrazon et non he sen gisa. et demjn uos digo 
cómo quer queme ende teña quen quiser por couardo ou por ardido. 
que ante queria conmjgo teer achiles que amill caualeyros. et mays uos 
digo don menelao ouosso esforgo? nonsse chega nehú ponto ao seu. et 
esto veemos por facaya et ben parece cada dia et parecera ante quesse 
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este jogo parta dontre nos et os troyáos. Ca seuos achiles non ajudar. 
elles nos temeran por ende moyto méos. et ben uoslo mostraron eno 
senbrant. Ca senpre cada queos cometemos auemos opeor do jogo. et 
poys a achiles non podemos auer mal nosso grado nos conuerra fazer 
seu mandado. et seu talent. Ca sen falla non podemos nehúa cousa fazer 
quessenos torne en onrra nen enprez sen el. ante rreceberemos dano et 
onta et desonrra éno ficar et eno estar et eno conbater. Et por esto ben 
loaria et prazerme ya que este pleito treytassemos assy. que non cofon- 
dessemos nossos corpos nen nossas fazendas. sen rrazon et por nada et 
eu ben creo que faz boo siso natural aquel que toda uja toma dos maes 
omays pequeno. 


Do consello que Diomedes deu. 


caes leuantousse enton en pe et comecou sua rrazon en tal gisa. 
Señores cómo quer quesse algun qneixe desto que eu agora quero dizer. 
non posso estar queo non diga. nos auemos tomado hú peso mayor et 
mays dultoso et mays perigooso que don menelao coyda. Ca nos mete 
por boa barata et por boa rrazon quenos facamos aqui matar todos como 
fezemos ata aqui mays que he oque el daria por algun aqui rregeber 
escarno ou morte ou gran peligro tanto que el podesse seer entregado de 
sua moller. esto he agora boo rrecado. el perdeu bon calar et doulle por 
conssello que leixe falar os outros et non queyra dizer cousa quelle non 
queyran consentir nen loar. et como amjn semella aynda menelao non 
coñosce ben os troyaos. ca diz que non an ontressy esforgo nen poder des 
que perderon aeytor. nen ha entre elles quen moyto ualla en armas. Et 
eu digo adeus uerdade que en todo o mundo camaño he que non ha ca- 
ualeyro que tanto ualla en armas como troylos. Et non he méos ardido 
nen ha méor forca que seu yrmáo eytor nen méos esforcado nen méeos 
orgulloso nen méos ualent nen méos conprido de bondade. nensse 
conbate peor que el. Et mays uos digo desque nac] nunca vj caualeyro 
nen oy falar del que ante quisesse seer en bondades. que troylos. Ca entre 
todos aqueles que eu esprouey. solament achey este por bon caualeyro 


64 CRÓNICA TROYANA 


et ualent. Et agora diz don menelao quesse non poderan contra nos de- 
fender aynda que nos achiles non ajude. et sse uos ja quando (sic) qui- 
serdes esforgar. esto ben parece en cómo nos fogimos et en carrarónos 
traslos tendilloes. et cómo nos queymaron as naues. des que eytor naceu 
nunca nos tanto mal fezo nen tanto daño nen tan grande. nen rregebemos 
tan grande onta de troyaos mentre achiles foy nosco. 


Como colcos Agoyreyro preegaua Aos gregos. 


po que diomedes ouuo acabada sua rrazon. vlixas outorgou ben con 
el. que anbos amauan moyto apaz. et conssellauan quea fezessen. et con- 
tradizian oque menelao dissera. et aos mays prazeria con ela. et logo 
essa ora fora feyto. senon fora colcas o agoyreyro quesse leuantou en pe 
et disso aalta uoz en gisa que todos lo oyron. Señores que dizedes ou 
que queredes fazer. sen falla uos tomades mao conssello et non catades 
uossa prol. en solament coydar de fazer paz con os troyáos. nen deos 
querer leixar sen gran destroymento deles. et fazedes esto contra defen- 
demento dos dioses. et non digades que uoslo non digo. ante uoslo rrogo 
et uoslo conssello et uoslo digo queuos gardedes de mal. et os dioses 
poño y por testemoyos. que uelan cómo uos eu desengano. Et uos queria 
gardar de daño et de uergonga. et sen falimento uos digo que non pode- 
des escapar de peligro nen de gran tormenta do mar. sse solament 
prouassedes de fazer paz con os troyáos. nen deuos assy tornar auossa 
terra. ca en toda gisa uos conuen de conprir aucontade dos dioses et de 
fazer seu mandado. et o al non uos he rrecado nen siso. et eu uos digo 
de sua parte sen mentir. que ante que vaades desta terra os vengeredes. 
et por uos an de seer destroydos et conquistos. caos dioses que saben 
todaslas cousas que an de vijr. demostran aos santos homes que an seu 
amor et suas poridades et seus consellos. et mandanlles queas preegen et 
as demostren aas gentes. Et ben certos seede queuos auedes de conquerir 
os troyaos assua desonrra moy grande. et toda aonrra deste feyto sera 
uossa. Et por elles agora aueren omellor deste feyto nonuos auedes por 
ende adesmayar. et poys que colcas ouuo acabada sua rrazon. non qui- 
seron os gregos mays falar en este feyto. et partironsse de aly todos et 
foronsse para suas tendas. 
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Agora leixa o conto de falar (sic) por contar aqguarta degima batalla. 


kasa aestoria que poys que as tregoas seyron. que cada hú sse gisou 
moy ben et sse gorneceu de todaslas coussas que mester aujan para 
abatalla. Ca elles de outra cousa non aujan cura se desta non. Et aquela 
noyte poseron seus pendoes asuas lancas. et quando uiron odia armaron- 
sse moy ben todos et cobriron seus caualos de coberturas de purpuras 
et de cendaes et de paños laurados moy nobrement aseus synaes. Et 
elrrey agamenon que era pringepe dos gregos. parou suas azes. et 
mandou que elrrey ajas et elrrey talamon et suas conpañas fosse(n) 
primeyro ca sabede que estes que non eran dos peores que egna oste auja. 
Et en estas azes deanteyras yan moytos boos caualeyros precados et 
ardidos et orgullosos. En pus estes ya diomedes moy ben gisado. et 
leuaua sua aaz moy boa et moy apostada et menelao con el. et estes an- 
bos leuauan moytas boas conpañas et moytos boos caualeyros ardidos 
et esforcados. Desy caualgaron todos agran pressa porlos chaos contra 
os de troya. que non foron pregicosos para seyr aelles. caos acharon ia 
estando fora enos canpos traslas barreyras. Et ajuntaronsse todos en huus 
grandes chaos que non eran matosos nen ponto. Et tan agiña quesse 
ajuntaron. leixaron contrassy correr Os caualos huus aoutros omays de 
rregeo que poderon et foron todos topar de conssun. et aly veeriades 
fender escudos et uoar lancas en pecas et rronper lorigas. et caualeyros 
leyxar selas sen seu grado. et dauansse tan grandes feridas porlos peytos. 
que as lancas fazian seyr da outra parte et tragiansse tan mal. que daquela 
uez ficaron moytas donzelas orfaas et moytas donas veuuas que depoys 
nunca poderon auer maridos. et aly eran as uozes tan grandes et tan 
doloridas. que non ha home queas oysse que non ouuesse gran doo en 
seu coracon. queuos digo. que tantos foron aly os mortos da húa parte 
et da outra que todoslos canpos et os uales foron cubertos deles. et as 
eruas jazian todas tintas de sange. Et aly ouuo moytos caualos precados 
aquel dia que andauan sen señores et non achauan quenos quisesse tomar. 


nen quenos prender podesse. mays troylos aquesse non oluidaua amorte 
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de seu yrmáo eytor. fezo aquel dia tanto por tomar ujnganca por el que 
foy húa gran marauilla segundo que dayres conta. Ca el cofondia et 
mataua quantos achaua antessy. Et hu vija amayor forga dos gregos et 
amayor espessura. leixauasse correr aly et metiasse entre elles et feriaos 
tan brauament que departia todas las pressas et passaua por entrelles. et 
fazialles gran daño. et de tal gisa os apresuraua. que non ouuo y aaz 
tan orgullosa nen tan dultada. quea el non fezesse mudar donde estaua. 
Et assy as apressurou apouca de ora quelles fezo mal seu grado leixar 
ocanpo. et leuoos ata as suas tendas querendo ou non. que ja mays 
nuncasse deles partio. et aquela uez foy moy ben agardado dos seus. ca 
mays de trijnta mill caualeyros oagardauan aquel dia. que ja mays nun- 
casse del partiron. tanto ouueron sabor de uencer aquel torneo. et de 
fazer partir seus eemigos de aly aontados. Et sen falla assy oesforcaron 
que elles ouueron aquel dia omellor da batalla. et os gregos opeor. et 
foron mortos de suas conpañas. et cómo quer que ocanpo todo foy 
cuberto de mortos. moytos mays ficaran y se anoyte Os non partira. 
queuos digo. que troylos fezo y tanto aquel dia que el soo leuou oprez de 
duzentas uezes mill caualeyros. que y auja da húa parte et da outra. et 
en aquel torneo chagoo moy mal menelao. Des de oie mays nonuos 
perlongarey mja rrazon. mays poys que troyaos uiron que anoyte os 
partia. tornaronsse todos ben juntados et ben acaudillados para sua qida- 
de. et fezeron doo porlos mortos que perderan et mandaran ben penssar 
de (sic) seus chagados. et darlles quanto mester aujan. et os da oste 
ficaron en suas tendas moy tristes et moy coytados. Et sabede que nehú 
non rija nensse gabaua. mays cada hú auja gran pesar dessy et ferament 
penssauan todos en quan pouco gaañauan con troylos. et en quan moyto 
con el perdian. et cada hú choraua moyto. seu amjgo. que vija ante ssy 
chagado et morto et doyasse del moyto. 


Agora leixa o Conto de falar desto por contar a quinta 
decóma batalla. 


E, outro dia demanaa foy juntado hú torneo moy brauo et moy mortal 
et moy porfioso. tanto que ante que asomana seysse foron mortos moytos 
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duques et moytos almirantes onrrados. et outros caualeyros de gran 
gisa. et os troyaos se uengaron ben et tomaron gran peñor por ssy. et 
uenderon moy carament aos gregos odaño quelles feyto aujan. et acon- 
quista quelles coydauan fazer. et tan mal os trouxeron aquela uez et 
tantos mataron queos gregos eran ja rrepentidos por que aly veeran. Et 
conta dayres que troylos foy oque fereu en este torneo et que matou 
moytos caualeyros et chagou outros moytos de colpes mortaes. pero non 
diz oconto quaes foron os que matou. et tan grande esforco aujan os seus 
en el. quesse acollian todos ael. cómo se fosse castelo ou forteleca hu 
coydassen de seer ben defendidos. et tantos morreron y daquela uez et 
tan ferido foy otorneo queo canpo jazia ja cheo de pedacos de lancas 
quebrantadas. et de caualeyros mortos. et andando troylos fazendo estas 
caualarias quebroulle alanca que tragia. et hú seu donzel lle dou outra 
moy búa. Et logo quea tomou fereu o caualo das esporas et leixouse yr 
porlas azes hu apressa ueu mayor. et augo assy que encontrou con dio- 
medes éna gran pressa. et foyo ferir tan forte ment que alanca et opendon 
lle meteu porlo corpo et deu con el logo en terra do caualo tan mal 
chagado queo leuaron dy por morto. et quando oderribou dissolle assy. 
oyndoo mays de mill caualeyros. Ide agora folgar con bregayda uossa 
señora aquela moy leal que uos quer gran ben. et seme ante nenbrara 
perdoarauos por ela. pero sabede que assua graca et osseu amor uos 
bastio todo aquesto, et uos fezo lazeyrar assy aqui. Et por tal feyto como 
este oy dizer que sol arder ojusto porlo pecador. et dizedelle de mja 
parte. que se uos fostes hu eu foy que ja y dous somos. et ante quesse 
esta cerca parta ben sey que outros yran y et seran por ela en tal coyta 
cómo uos sodes. et moyto uos podedes gardar sea uos assy auedes soo. 
Ca uos non fostes oprimeyro nen querra ela que seiades opostremeyro. 
nen ficara aynda por aquesto. ante fara senpre en gisa que seus ospe- 
des seran pagados dela. Ca moller he de tal maneyra. Estas palauras 
foron depoys rretrahudas éna cidade et éna oste. et assy foron rrenen- 
bradas. que en todo aquel mes. foron moytas uezes ditas et en moytos 
lugares. mays os gregos quando uiron que diomedes era tan mal cha- 
gado. coydaron que era morto et fezeron gran doo por el et deron gran- 
des uozes. et traballaronsse deo uengar et tomar peñor por el. et 
ajuntaronsse en tropel et foron ferir énos troyaos tan brauament. que 
mays de dez mill langas foron y quebradas et mays de mill caualeyros 
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derribados dos caualos. Et quandolles agamenon veu fazer aquel doo. 
coydou que diomedes era morto. et foy logo ferir énos troyaos tan 
durament que esto era húa gran marauilla. et aly sse uolueu hú torneo 
moy grande et moy danoso. ca foron y mortos moytos dos caualeyros 
en pouca de ora. Et agamenon fezo y enton por suas máos moytas bóas 
caualarias. et fazia moy gran daño énos troyaos. mays conproo moy ca- 
rament. Ca troylos ofoy demandar ontre todas suas conpañas. Et quando 
oueu alcou aespada et foyo ferir tan de rregeo por cima do elmo quelle 
tallou aquarta parte del. et agamenon foy tan mal chagado éna cabeca 
que os gregos foron ende moy coytados et moy chorosos. ca aferida era 
moy grande et en peligroso lugar. et por ende moyto desmayauan et 
temjansse por elo que morresse dela. Et sabede que seo troylos ferira 
de dereyto que logo fora morto. mays aferida lle deu escontra fora pero 
descendeu tanto quelle parecia o osso. Et des aly ouueron os gregos 
opeor da batalla et nonsse poderon mays manteer. Et troylos matou deles 
moytos. et os gregos rreceberon gran daño aquela uez. mays aestoria 
non conta quanto tenpo esta batalla durou. mays conta dayres que todo 
esto veu que de anbalas partes foron y mortos cada uez moytos caualey- 
ros et moy boos. moy ardidos et de gran prez. pero aperda dos gregos 
foy mayor. Ca dyz que ben perderon y tres caualeyros por hú et nono 
poderon endurar et acolleronsse todos assuas tendas. 


Agora leixa o conto afalar da batalla por contar cómo foron as 
tregoas outorgadas por seys meses. 


ias agamenon ueu ogran dano et agran perda que rrecebia cada 
dia et cómo os seus morrian acentos et amillares. et non podian sofrer 
aos troyaos eno canpo e ouuo ende gran pesar. et conssellousse con os 
grandes señores da oste que enviassen pedir tregoas et enviou logo 
aelrrey priamos seus messageyros os mays onrrados que achou et man- 
doulles quelle pedissen tregoas de medio año et os messageyros fezerno 
(sic) logo assy. Elrrey priamus era moyto entendudo. et chamou acon- 
ssello seus fillos et seus amjgos et seus uassalos. Et todos outorgaron 
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quellela non dessen por tan longo tenpo mays quesse conbatessen con 
elles et lles fezessen asseu poder auer opeor deste pleito en gisa que fossen 
mortos Ou presos et as naues queymadas. en maneyra quelles non pode- 
ssen escapar nen tornar assuas terras. queuos digo. que ssobre estas tre- 
goas rrazoaron moyto et de moytas gisas. mays pero gna cima non ssey 
cómo nen por qual maneyra foy outorgada atregoa de anbalas partes 
por seys meses entregos et gardarona moy ben. et logo en outro dia 
seyron ao canpo aqueymar et assoterrar seus mortos. et os gregos en- 
viaron demandar uiandas acerca et alonge hu quer queas achar poderon. 
Et os troyaos metian toda sua puña en afortelezar sua uila et gisarla de 
todo oque mester aujan. 


Como brecayda fa ueer Amyude adiomedes et 
da Razon que con el ouuo. 


Memes aestoria que diomedes et agamenon eran mal chagados et ouueron 
moy boos meestres et foron ante goridos queos seys meses fossen fora. 
mays brecayda quando soubo que diomedes era mal chagado pesoulle 
moyto. et pero quesse quiso en cobrir non podo estar que non chorasse 
moyto. Et ferament fazia gran senbrant que nehúa cousa non amaua tanto 
como ael. pero ata aquel dia nunca mostrou queo amaua. mays estonce 
nonsse podo en cobrir queo non entendessen. Ca por defendemento 
nen por castigo nen por ameaga que seu padre fezesse nen por posfago 
non leixaua deo yr veer moyto amjude assua tenda ca ferament oamaua. 
et todo seu coracon en el era ja tornado. et posto fora de troylos. et te- 
mjasse moyto deo perder. et outro tal fazian os gregos ca aferida era 
moy perigoosa. et sen falla ela ofezo moy mal et moy feament en leixar 
atroylos. et gran torto lle fezo. Ca troylos era moy bon caualeyro et de 
gran prefo et moyto aposto et moy ardido. et demays ualia tanto en 
armas que nehú non ualya tanto como el. 
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Como brecayda se queixaua desf mesma et se 
connoscia que fezera torto. 


U dia augo que bregayda penssaua eno torto que auja feyto atroylos. 
et tomou rrazon contrassy meesma en tal gisa. Eu sey ben que porlo 
que eu fige nunca demjn sera dita boa palaura nen bon rretrayre. ca en 
elo non ey direyto. et moyto oyue forte uentura. et sen falla oyue mao 
syso. et fige mao rrecado que errey atroylos et oleixey por outro. et ben 
entendo et coñosco quelle fige gran torto. Ca sse eu fezera oque deula. 
meu coracon fora senpre con el et nunca quisera consentir anehú que 
meu amor tomase. nen catara por outra cousa se por el non. mays eu 
foy tan louca et tan ligeyra que consent; de oyr loucura. et seme eu 
gardar quisera quando me aduseron nóna deuera consentir ante adeuera 
aesquiuar. Ca aquela que boa quer seer. non deue oyr quantolle dizer 
quiseren. Ca non ha eno mundo tan entenduda. que uenguda non seia se 
oyr quiser oquelle disseren. Et nos outras queremos y seer mesuradas. 
et nossa mesura senos torna en daño. —mays senos torna en danño— (52c). 
mays senos nos fezessemos esquiuas da primeyra. nunca noslo dirian nen 
prouarian de dizer. Et nos non perderiamos bon prez cómo operdemos. 
et desde oie mays poden demjn posfagar as que me desamaren et aueran 
ben de que. Et quantas donas et donzelas ha en troya me desamaran 
mortalment et con gran rrazon. et amja aleyue et omeu engaño grande 
et amja loucura que eu fige et ogran meu dano. sera ja senpre rretrahudo 
et posfacado. et sen falla eu deuja moyto apenssar en este feyto. et assy 
ofarey. Ca eu foy en este feyto moy aleyuosa et moy uil. et mudey omeu 
coracon moy ligeyrament. Ca eu auja por amigo omellor caualeyro que 
nunca donzela ouuo. Et se eu fezesse agisado. amaria atodos aquelles 
que el amasse. et queria (s2c) mal atodos aqueles aque el mal quisesse. 
Et agora parece cómo foy de máo siso et aleyuosa. Ca sse tomara por 
amjgo outro que el non desamasse. non fora tan grande aleyue nen tan 
gran traycon. mays eu que fige tomey por amjgo omays mortal eemjgo 
quelle eu eno mundo achey. Et por ende senpre serey desprecada et 
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posfacada de todos. Et senpre ja aueran que digan de mja maldade et de 
mia auoleza. et as outras farian moy gran direyto seme por esto mata- 
ssen. Pero hú gran conforto ey que moytas molleres fezeron taes canbeos. 
et moytas donas casadas et moytas donzelas uj eu. que tomaron os 
mayores eemjgos que poderon achar aseus maridos et aseus entendedores. 
et queos tomaron de seu grado por seus entendedores et por seus 
maridos. mays de húa cousa me faco marauillada. por que non auemos 
uergonca de quantos feytos estraños et en auessados fazemos. Et eu 
moyto me rripinto deste feyto. mays cómo quer queme ende rrepinta 
nonme ten prol nenme ual nada. nen posso y nada rrecobrar ca ja feyto 
he. et des de oie mays aeste serey leal ca he bon caualeyro et moy 
precado et moy entendudo. Ca ja non posso tornar atroylos. nenme posso 
partir deste. ca ja en el ey metudo meu coragon et meu desejo et amoo 
tanto que non posso mays. mays sse eu ena cidade ficara. solament non 
penssara de fazer tal traycon que eu nunca aquel desamasse nen canbiasse 
por outro. mays aque era soa et sen conssello en gran coyta et sen outro 
amjgo leal. assy cómo eu era. por ende non pude al fazer senon tomar 
atal queme podesse toller ogran pesar con que morria et ogran deseio 
et ogrande amor que auja de troylos. Et se esto non fezera ben poderia 
eu chorar. mays nunca en mjn ouuera conforto. et sse eu assy passara 
meu tenpo eu agora fora morta. mays conueome curar de mjn ca era 
moy desanparada et deytada de todo ben. como quer que eu fezesse 
maldade tomey omellor do jogo. Ca algúas uezes ey agora alegria éno 
coragon. et se esto non fezera senpre fora en tristeza. et tal me poderia 
agora posfacar queme uerria confortar tarde ou nunca. et por aquesto 
quige tomar mays cedo conforto. Ca non deue home porlos ditos das 
gentes viuer senpre en dolor et en pesar. Demays se todo omundo fosse 
ledo et eu triste et sen sabor. que he oque eu y gaañaria. mays de húa 
cousa me pesa tan de coracon que mays non pode. por que ey gran 
pauor da morte deste. mays pero deus faga ben atroylos. poys que eu 
non posso auer ael ameu prazer nen el amjn. et por que esto entendo 
me outorgo aeste outro. pero moy degrado queria auer coracon queme 
podesse nenbrar ogrande amor que entre nos foy et de quanto anbos 
fezemos. Eu ben entendo en meu coracon que faco moy sen gisa. et cada 
queme nenbra rrecebo ende gran pesar. et gran uergonca. et omeu co- 
coracon me diz moytas avezes. ay aleyuosa. traedor nonte nenbra quanto 
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por tj fezo troylos et tu por el. Ca sse el eno mundo auja doa nobre et 
precada. mayor sabor auja el dea dar atj que tu dea tomar. Et éno 
mundo non sabia el cousa que atj prazeria ou en que tu tomasses prazer 
ou sabor. que el non fezesse tanto ata quea ouuesse. et sse el achasse 
algíía cousa de quesse moyto pagasse. logo sen mays tardar ya para t;j 
sete pagarias dela. Et nenbrate aleyuosa de quantos dias boos con el 
passaste mentre te el moyto amou et tu ael. Et non seias tan descriuda 
nen tan falyda cómo es contra el. et todo esto me entra por húa orella 
et me sal porla outra. mays de oie mays non ha y al querome quitar 
deste affan. et tornarme aeste ca afazer me conuen. et des de aqui quero 
fazer que diomedes atenda meu amor et seia certo de auer quanto el 
quiser. Et ja mays non achara en mjn parauoa maa nen orgullosa cómo 
achou ata aqui. Ca sen falla eu o detuue ata aqui por palaura. cada que 
con mjgo falou. et eu con el. et foylle moy esquiua et moy orgullosa. de 
queme moyto arrepinto. et ey ende uergonca cada que me nenbra. mays 
eu llo enmendarey moy ben. Et oje mays farey todo seu prazer et toda 
sua uoontade. et deus me leixe ende veer alegria. 


Agora leixa o conto de falar de bregayda por contar como os 
gregos enviaron agamenon aachiles gueos ajudasse et da 
vresposta quelles el den. 


Mentr. que durou atregoa os gregos aujan seu conssello. que cima 
darian a esta cerqua. que aujan comegada. et ferament meéos cabauan cada 
dia et non gaañauan nada. et achauan a achiles en gran minga. Ca el era 
oque mays sofria as grandes pressas. et sabia manteer os grandes torneos. 
et el era oque prouaua os grandes feytos et os acabaua. et fazia as gran- 
des caualarias. et des queos el non ajudou. senpre rreceberon grandes 
perdas. et por ende acordaron que enviassen agamenon ael queos aju- 
dasse. ca uijan que era moyto seu amjgo. et el foy alo de grado et leuou 
con sygo anastor ouello que era moy sabedor. et moy entendudo et moy 
ben rrazoado. et poys que chegaron aatenda hu achiles sija asentaronsse 
anbos con el. et contaronlle ben sua fazenda et seu messajen. mays achiles 
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nonsse pagaua de cousa que sobre este feyto lle dissessen. et como quer 
queo moyto rrogassen et por moytas gisas queos ajudasse Ena gran 
coyta en queos uija et lles non tardasse tanto. nunca con el poderon 
acabar queos ajudasse. nen quisesse por elles tomar armas nen seyr 
aabatalla. ante lles disso assy. Amjgos en este pleito nonme faledes. Ca 
sabede que en mjn non acharedes al. senon quanto ey dito auos don 
nastor et adiomedes et avlixas quando aqui ueestes. mays uos fazede 
como sesudo et creedeme de conssello et fazede paz con os troyáos. et 
faredes y moyta de uossa prol. ca uos ben veedes que rrecebedes gran 
daño cada dia. et sey que rreceberedes mayor se este pleito moyto dura. 
et non ueedes que perdestes ja palamades que foy gran dano et outros 
moytos rreys et pringepes onrrados. que foy outrossy moy gran daño. 
que omundo ual moyto meos por ende. que foy tan gran perda que 
nunca sera cobrada. por aquesto nonuos quero ajudar. et sabede queo 
non leixo por couardia nen por pauor que aia. mays leixoo por que 
nunca foy quen uisse tal soberua nen tan gran loucura nen orgullo tan 
danoso. nen outrossy non quero quebrantar os uotos et prometementos 
que feytos ey. Pero por que auos anbos amo moyto. nonuos posso en 
todo escusar. et por ende daruos ey meus caualeyros que uos ajuden. et 
ben sey que agiña entenderedes que uos faco y grande ajuda. mays pero 
nono faco degrado mays moy aduro. et sen falla uos os leuades. contra 
mja voontade. mays sen mjn os leuaredes. et ben os podedes loar. que 
non ha ¿no mundo home por queos alo enviasse se por uos anbos non. 
Agamenon et nastor llo gradesceron estonge moyto. et partironsse del 
moy pagados. 


Agora deixa oconto de falar desto por contar asexta decima batalla. 


gora diz oconto que poys que as tregoas seyron que foran postas por 
seys meses. logo outro dia de gran manaa os da oste et os da cidade 
armaron ben seus caualos et gorneceron moy ben seus corpos de quanto 
mester aujan. et pararon suas azes por gran rrecado en qual gisa enten- 
deron quelles conpria. Estonge mandou chamar achiles todos seus 
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caualeyros et fezoos moy ben armar. et mandou a todos uestir sobre 
synaes de purpuras uermellos por sse coñosceren por ende mellor. et 
poys que todo esto foy feyto fezoos vijr ante ssy et parou sua aaz deles 
cómo entendeu que mellor apostados yrian. et dissolles assy. Amjgos et 
uassalos moyto me pesa por que conuosco non uou. et par de morte me 
semella. Ca ben ueio que jdes sen señor. mays pero rrogouos que non 
leixedes por ende de seer moy boos et de fazer bóoas caualarias. et non 
mjnge por uos. Et puñade cómo uos teñades de conssun. Ca ben uos 
podedes connoscer por estes sobre synaes que leuades. et elles rrespon- 
deron que assy ofarian. et espedironsse del sen mays dizer. et el chorou 
moyto ao partir quesse partiron. mays nehú nonuos poderia dizer aalegria 
que elles ouueron por quelles seu señor deu conssello de yr aaquel torneo. 
Ca mortos et coytados estauan por que aujan gran tenpo que non toma- 
ran armas, et eu ben sey que oie faran tanto por suas maos en esta 
batalla por que seran moytas donas ueuuas et moytas selas uazias. et 
faran andar moytos caualos sen señores porlo canpo. Assy comecaron 
ayr en boo passo et ajuntados en tropel. et otorneo era ja comecado et 
ouuera. ja y moytas justas en que morreran moytos boos caualeyros. et os 
caualeyros leuauan todos elmos uerdes et escudos de hñas (sic) armas. et 
yan sobre moy boos caualos de arabia que eran moy corredores et moy 
lygeyros. et quando chegaron ao torneo. uiróno tan uolto et tan mezclado. 
que adur podian coñoscer os da sua parte. et uiron andar atroylos entre 
elles rreuoluendosse. Et daua colpes tan esquiuos. queo non ousaua nehú 
esperar poru ya. et sen falla non era sen rrazon. Ca el andaua moy ben 
agardado dos seus. et ajudauano tan ben. que auja ja mortos mays de 
mill caualeyros. et quebrantados mays de mill elmos et rronpera mays 
de mill lorigas. et fezera ja a mays de mill caualeyros le1xar as selas sen seu 
grado. et chagaroos (52c) tan mal que por hú gran tenpo non poderon 
tomar armas. queuos digo. ca el os apressurou de tal gisa aquela uez que 
non poderon mays endurar otorneo. et ouueronsse ende apartir querendo 
ou non. Ca el se metia alí hu auja amayor pressa. et liuraua quanto 
achaua antessy. et poucos acalgaua con sua espada queo(s) non fendese 
por meo et queo(s) non deytasse antessy morto(s). Et andando en aquesto 
ueu vijr contrassy oduque de atenas menesteu. et tan toste queo ueu. 
fereu ocaualo das esporas et leixousse yr contra el et ferio de toda sua 
forga por meo do escudo et puxoo tan de rregeo que solament non ouuo 
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poder desse teer éna sela. et tomoulle ocaualo que era pregado ahúa gran 
contia de auer. Aquel dia fezo outrossy en aquela batalla tanto de armas 
que marauilla seria de contar elrrey filomenjs et leuou ende moy gran 
prez entre todos. Outrossy fezo moy ben aquel dia oboo de polidamas. 
et estes eran de parte dos troyaos. Et elrrey toas que era de parte dos 
gregos fezo outrossy aquel dia tantas boas caualarias que ouuo delo moy 
gran prez. Et estando elles en aquesto chegaron os caualeyros et uassalos 
de achiles que eran moy ardidos et boos. et vijñan moy orgullosos porsse 
conbater con os troyaos. et cometerónos tan brauament que en pouca de 
ora mataron tantos deles que fezeron todos seus pendoes bañar en sange. 
et senon fora porlos de perssya que ajudauan ben aos troyaos. et que 
chagauan aos gregos et matauan moy brauament con dardos et con saetas 
carament lles uenderan ossojornamento que aujan feyto. Ca sen falla elles 
mataran mays de mill caualeyros de troyaos. mays que non mataran se 
elles aly non foran. mays aquestes os menaron moy mal et os chagaron 
moy mal ament. Troylos estando en aquesta pressa parou mentes et ueu 
elrrey nastor. et tan toste queo veu leixouxe correr ael por entre todos. 
et foy justar con el. et deulle húa moy gran ferida. mays achousse moy 
mal da justa. Casse meteu tanto ontre os gregos. que ante quelle os seus 
podessen acorrer rregebeu ben cen feridas de langas et de espadas eno 
corpo et eno escudo. et foylle moy ben coomeado o caualo que tomara 
ao duque de atenas. mays seu yrmáo paris quando oueu estar en aquela 
pressa. acorreulle con todos los outros seus yrmáos que eran fillos de seu 
padre. et eran sobeiament boos caualeyros et ardidos et loucaos. Et 
troylos estaua ja tan apressurado. que sen falla fora morto ou preso. selle 
oacorro mays tardara. mays os yrmaos lle acorreron tan ben et tan ujua- 
ment. que logo y fezeron ficar cen caualeyros de aqueles queo tijñan 
apressurado. et assy llo tolleron por forga asseu despeyto. mays pero 
fezeron y gran perda que morreu y pitogaras seu yrmáo de troylos. et 
ouuo el por ende gran saña et moy gran pesar. et disso atan altas uozes 
que todos lo oyron. quelles faria carament conprar amorte de seu yrmáo 
quelles faria por forga leixar ocanpo querendo ou non. et fezo logo soar 
duas tronpas et ferir atabales omays de rregeo que poderon. Et todos os 
caualeyros de achiles estauan aly hu abatalla era mays braua. et quando 
os ueu troylos foyos ferir moy brauament. Et sen falla aly foy otorneo 
moy brauo et moy duro. et aqueles caualeyros de achiles eran moy ardi- 
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dos et moy orgullosos et moy deseiosos de lydar. et en toda aoste non 
auja tan boa caualaria. mays chegou aly filomenis con todos seus caua- 
leyros. et pares con todos seus yrmaos. Outrossy chegou y depoys 
polidamas et ferironos de tal gisa que foron y moytos escudos quebran- 
tados de hú cabo et do outro. et mays de mill caualeyros foron y 
chagados de gisa quesse non podian manteer en sela. mays sabede que 
os caualeyros de achiles fezeron aly aquel dia moy ben. Ca sen falla 
elles sofreron estonge olazeyro da batalla. et ajuntaronsse todos en hú 
tropel. por fazeren dessy castelo en quesse defendessen. et ben semellaua 
que non poderian seer desbaratados lygeyrament nen maltreytos nen 
enpuxados de aly. queuos digo. ca elles ofezeron tan ben que non pode- 
rian mellor. mays troylos os conbatia tan brauament queos tragia atodos 
tan mal. que ja tan juntados non podian estar queos el non entrasse. et 
os non chagasse malament et queos de aly non ouuesse desbaratados. sse 
acorro non ouuessen. mays logo lles acorreron cómo agora oyredes. Aly 
chegou agamenon et elrrey talamon et oduque de atenas et menelao et 
vlixas et diomedes et outras moytas conpañas. et estes todos eran gregos 
et vijñan frescos et folgados et orgullosos et aujuados para acorrer aos 
caualeyros de achiles. Et quando chegaron uolueosse entre elles hú torneo 
en que foron mortos moytos caualeyros ardidos et ualentes. et os couar- 
dos aly tremjan moyto con gran pauor. et aly veeriades uoar dardos et 
saetas moyto espessament et quebrantar moytas langas et rronper moytos 
pendoes et moytas synas pregadas. et aly veeriades quebrantar moytos 
elmos et desmayar moytas lorigas. et fender moytos escudos et moytos 
caualeyros jazer eno canpo mortos. et moy mal chagados. queuos direy 
longa rrazon. os prados eran ja cubertos de mortos et as eruas tintas do 
sange deles. mays pero aagima gregos foron enpuxados querendo ounon. 
cómo quer qne non foy rrafez cousa de fazer. mays aforca et oesforgo et 
auentura et assua franqueza os desbaratou. et lles fezo leixar ocanpo mal 
seu grado. sen rrecobralo. et morreron y cento daqueles caualeyros de 
achiles aque chamauan mermjdoes. Et senon fora por ajas talamon non 
escaparan por esto. ca os troyaos os conbatian enas tendas. Et leuaronlles 
en este desbarato cen tendas das mellores et mays rricas que éna oste 
auja. Et conta dayres que tan ben ofezo aquel dia ajas talamon. et tanto 
sofreu que todoslos anparou moy ben. et poys que abatalla foy partida. 
de anbalas partes lle dauan ende gran prez. et sen falla porlo seu esforgo 
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et porla sua gran ualentia foron defendidas as tendas et as rriquezas 
grandes que os gregos aujan. et aquel dia anparou os gregos de gran 
dano et de gran perda que rregeberan se por el non fora. et abatalla non 
foy partida senon porla noyte. et os troyaos quea uencgeron tornaronsse 
moy ledos et moy pagados para sua cidade. et troylos leuou ¿en caualos 
desta batalla. moy precados. et ben outros tantos caualeyros de gran gisa 
presos. aque mays ualuera amorte ca non seer chagados cómo eran. 


Como elrrey et os troyaos onrrauan moyto 
Atroylos. 


O elrrey priamos soubo os grandes danos et as grandes perdas 
que seus eemjgos rreceberan por troylos et cómo eran mal treytos por 
seus fillos et por seus amjgos foy ende moy ledo et ben lle semellaua 
quesse troylos moyto uluesse. gregos serian destroydos para senpre. et 
elrrey et todos los pringepes onrraron moyto atroylos. et todoslos da 
cidade fazian por el aos dioses. moy grandes oracóoes et grandes sacrifi- 
cios. queo gardassen de mal et de perigoo. et de morte et de daño. Sua 
madre et suas yrmaas et outras moytas donas et donzelas fremosas et de 
gran gisa o desarmaron por suas máos éna camara do alabastro. de que 
aestoria de suso falou. Et quando foy desarmado sabede que ocorpo que 
ante auja moy branco. parecia atan cardeo et atan negro que esto era 
húa gran marauilla et por moytos lugares lle seya osange. Ca as mallas 
da loriga tragia seeladas ena cabeca. Et ben parecia en el qual fora aquel 
dia ena batalla. Ca orrostro del estaua grosso et jnchado et ocorpo del 
parecia todo pintado de feridas. et cobriróono de hú manto de paño douro 
et de syrgo despoys que foy desarmado. 


Como AReyna ecuba falou con troylos seu 
fillo et do medo que Auja por el. 


oa ecuba Arreyña veu seu fillo troylos desarmado et lle veu ocorpo 
trillado et tan manchado das feridas. tomousselle del moy gran doo. et 
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dissolle assy. meu fillo sobeiament me espanto cómo uos os gregos 
uenden nossa terra tan carament. et que gran preco toman denos por 
cada uara. Et aynda meu coracon anda por ende moy lastimado et non 
he sen gisa. ca en tal coyta me ueio que ja traspassa aujda. et ja querria 
amorte seme ueesse. Ca tan gran perda ey rrecebuda qual nunca outra 
dona rrecebeu. et sen falla eu fora agora morta senon fora por tj. ca tu 
me mantees sobre terra. et tu es mja uida et mja manteeca. mays ey tan 
gran dulta de tj et tan gran pauor. que ossen me desfalege et non posso 


entender acousa queme digan senon moyto aduro. nen posso rresponder 


assy como conpria. Et sey ben que sete pergo eu non posso mays uluer. 
mays rrogo atodoslos dioses por quen eu creo. quete garden de en 
queigon et de mal. assy como eu ey en elles asperanga. et poys esto disso 
comegou de chorar moy de coracon et langoulle os bragos acolo et co- 
mecou deo abragar et beigar porla face. et atroylos pesou moyto por 
que choraua. et osforgoa (s2c) omays que podo. Ay catiua aque pouca 
de sazon Oo veera antessy jazer morto. et conuijr llea deo chorar estonce 
et de fazer por el doo. Troylos sse parteu estoncge da rreyma et foysse 
para hu sijan as donzelas et contoulles oque fezera bregayda. et posfa- 
caua moyto dela en sorrijdo por queo leixara. et tomaua omayor eemigo 
que el auja. por entendedor. et chamaua aas donas todas enganosas et 
sen uerdade. et sen falla poucas ha y que seian leaes aaqueles queas 
aman. et dezialles assy como quer que outro algun de sa señor loe. eu 
nonme loo de brefayda. came enganou malament. mays agora sse pare- 
cera qual denos era mellor caualeyro para seer entendedor de húa donzela. 
quando as donas et as donzelas esto oyron. ouueron gran uergonca et 
comecaron de sorrijr et non rresponderon nada. et des aly nunca amaron 
abregayda cómo ante amauan. ante ha desamaron moyto. et non ouuo 
estonce entreles mays palauras. et troylos sse parteu das donzelas. et 
foysse para hu estauan os caualeyros. Et aquella noyte foron todos moy 
ledos et moy pregados por que ouueron moytos boos acaescementos en 
aquela batalla. Et uengeran seus eemjgos. et venderanlles carament assaña 
quelles auja (52c). mays os gregos eran tan des asperados deste pleito 
que mays non podian. et ben entendian que cada dia en peorauan sua 
fazenda. 
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Agora deixa o Couto afalar de aquesto. por contar arrazon queo 
amor ouuo con achhiles. 


as achiles soubo que cen caualeyros dos seus foran mortos éna 
batalla. et que os outros tornaran mal chagados. foy moy sañudo et 
penssou de yr aabatalla en outro dia. pero nenbrousse logo cómo amara 
poligena. et semelloulle gertament quelle dezia oamor esta rrazon. que faras 
achiles queres perder apoligena que he amays fremosa donzela de quantas 
eno mundo son. nente auonda o erro grande quelle fezeste et opleito 
quelle quebrantaste. quando enviaste os caualeyros ao torneo. et sabe 
que ela he por ende moy sañuda. Et non ofaz sen rrazon que tu lle de- 
ueras fazer emenda do erro quelle fezeste. Et agora de nouo lle queres 
fazer outro pesar. Et como coydas que des de aqui te ame. ssen falla 
nonte amara. ante sofreras por ela coyta qual o amor demanda. Ca te 
conuerra de morrer porlo seu parescer moy nobre et moyto aposto. Et 
os que queren queos eu ajude nonme siruen assy. ante son senpre 
manssos et sen saña et atenden ben de sas señoras. Et quando falan con 
elas danlles querela demjn queos aperto moyto et lles faco perder ossiso 
et fazer todo quanto elas mandan. et gardansse ben delles errar. et grade- 
cenlles moyto de querer elas osseu seruigo. et andan moy lougaos et moy 
ben gornidos et son moy graados de seu auer. Et onrran quanto poden 
aos que son parentes de suas señoras. Et aos queme assy siruen fago eu 
ben et doulles oque deseian. et nunca me siruen enbalde. mays tu achiles 
non es atal. nenme semella que as coyta de amor. Ca seo tu ouuesses non 
penssarias en gerra. ante penssarias de pedir atua señor mergee. Et traedor 
nenbreche agora poligena et paramentes por quen leixas este afan. Et 
non sabes tu que poligena esta dentro ena cidade et que prometiste tu 
assua madre que non seyses aabatalla nen ajudasses aos gregos. et de todo 
esto lle falegische. ca enviasche alo teus caualeyros. et sen falla gran 
dereyto seria que nunca dela ben ouuesses. poys esta quedo et non sayas 
aabatalla. 
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Da Razon que Aproeza ouuo con Achiles. 


dde que achiles húa gran pega jouuo assy penssando. semelloulle certa- 
ment quelle dezia aproheza tal rrazon. En que penssas achiles. non sabes 
queos troyaos mataron teus caualeyros. ssabe que nunca ualrras nada. sse 
por elles non tomares vinganga. tu es enganado en tres maneyras et dizer 
che ey quaes. logo perdes teus uassalos que uan aaballa sen tj. Desy 
perdes teu prez et tua ualor por esta porfia que tomaste demays non 
podes auer policena. nonte nenbra que oamor che disso que estaua ena 
vila en garrada et quea non poderias auer ante che conuerria morrer por 
ela. ca ela che quer gran mal porlos yrmaos quelle matasche. et sen falla 


el disso gran uerdade. ca ja mays non apoderia auer. poys ela faz gran 
dereyto dete desamar. Ves achiles eu soo proheza non digas que cho non 


digo. nonte partas demjn nenme pergas ca seme tu perderes oamor se 
apoderara detj. et fara ent; todo seu talent. et senpre andaras coydando 
et sen prazer. et nunca te leixara dormir nen folgar ata quete amorte 
traga. mays poys quete atj praz de quanto mal che faz amor. que pergo 
eu y. pero sy pergo ca senpre foy en meu contrario. et moytas uezes me 
uenge mays esto non he senon por maldade et por auoleza de aqueles 
que queren tomar entendedeyras et leixan amjn. Et oamor che diz que 
asperes. mays quen asperas. ca certo sey que nunca as de auer aque 
asperas. et el che manda uiuer senpre en coyta. et en asperanca sen outro 
ben. Et desoy mays ben me semella que elte ten en seu laco et faz de ti 
oque quer. 


Como Achiles falaua com policena. 


Ma aquela noyte passou achiles sen dormir. et sofreu grande afan et 
gran coyta et dezia rrazoando contrassy. Eu en queigon dou amjn. et 
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faco moy gran daño et aspero cousa que non posso auer. desy comegou 
arrazoarsse con policena. assy cómo sse ela deant estouesse. et dezia assy. 
señora eu soo uengido et mazelado porlo uosso bon tallo et porlo uosso 
bon parecer et ¿no mundo non ha cousa queme ualer possa. seme auossa 
mercee non ual. et amayor coyta que ey he por que uos non posso falar. 
nen veer auossa fresca color. nen ey lugar para uos contar amja gran 
coyta nen ogran mal que eu por uos sofro. Et todo omeu prez he por 
uos abaixado. et mja fazenda destroyda. et de uos nonme uen ajuda nen 
acorro. pero todo meu coydado et meu penssar non he con mjgo mays 
con uosco en todo tenpo. et ben sey que ja mays nonsse tornara para mjn. 
ca uosso amor me ten assy preso et cofondido. que de mjn non sey con- 
sello seme auossa mercee non ual. Assy passou achiles aquela noyte toda 
ata que en outro dia gregos et troyaos foron juntados para auer sua 
batalla. 


Agora deixa oconto de falar de achiles. por contar a septima 
decima batalla. 


IEA dia gran manaa foron os gregos et os da cidade ajuntados en 
huus grandes chaos para auer sua batalla. tan ben gisados de cada parte 
que mellor non poderian. et aly foy comecada húa batalla crua et tan sen 
piadade que esto seria húa gran marauilla de contar. Et diz oconto que 
esta batalla durou vijnt dias que non ouuo nehú dia de folganca. Et foron 
y mortos rreys et pringepes et outros moytos caualeyros de gran gisa. et 
mortos et chagados et aontados de parte dos gregos. mays os troyaos 
eran moy ledos et moy esforgados. et quando seyan da qidade nonuos 
semellaria quesse defender querian. ante semellaua que querian matar et 
destroyr os que aly estauan. pero moytos dos seus morreron y et rrege- 
beron grandes daños. mays amayor perda era dos gregos. Ca troylos 
fazia tan marauillosas caualerias que todo o canpo leixaua uermello de 
sange. et cuberto de mortos poru ya. queuos digo. que ¿no mundo nunca 
foy caualeyro nen sera ja mays. que en batalla fosse mays temudo nen 
mays dultado que troylos. que el os apressuraua de tal gisa. que os 
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gregos eran uengudos de cada uez. et acolliansse assuas tendas. Achiles 
quando veu ogran dano que gregos rrecebian et cómo lle matauan os 
troyaos moytos dos seus caualeyros. ouuo ende gran coyta et gran pesar 
et moytas uezes penssaua delles y acorrer. mays oamor de poligena llo 
defendia et non sabia que fezesse nen que conssello prendesse. Et por ende 
era en gran coydado. Ca assua proheza oqueria leuar alo mays o amor 
o conturbaua ende. pero alguas uezes selle oluidaua o amor todo et que- 
rialles acorrer. mays logo en pouca de ora assy O acoytaua o amor. que 
solament ope non ousaua alo mouer. et fazialle perder todo o ardimento 
et aproheza. et en maneyra otijña preso. que non era dessy señor. nenlle 
queria consentir que aos seus fosse ajudar. pero queos vija matar. Ca 
troylos os desbarataua et mal tragia et os enpuxaua do canpo cada uez. 
en maneyra queo non ousauan asperar et fogian. Quando agamenon 
entendeu ogran dano que os gregos rrecebian en vijnt dias que esta 
batalla durou. et ueu como cada dia sua fazenda enpeoraua et sua gran 
perda cregia ouuo moy gran coyta eno coracon. et mandou pedir tregoas 
alrrey priamos. et as tregoas foron outorgadas de cada parte pero aesto- 
ria non diz por quanto tenpo. cómo quer que diz que duraron moy pouco 
que non foron outorgadas senon ata que soterrasen os mortos. et desen- 
bargassen os canpos deles et diz aqui oconto que por esta rrazon duraron 
as tregoas trijnta dias. 


Titolo da XVII batalla. 


E oys que a tregoa foy seyda os gregos et os troyaos foron ajuntados 
éno canpo ben armados et ben gisados cómo aujan de costume. et co- 
megaron sua batalla moy braua et moy perigoosa. et conta dayres que 
enos primeyros quatro dias foron mortos mil caualeyros. et depoys durou 
outros sete dias. et en aquestes onze dias foy odaño et amorte tan grande 
de cada parte que non ha home queo contar podesse. mays pero toda 
amelloria da batalla era dos troyaos. Ca en tan pouco tijñan seus eemjgos 
et tan pouco os dultauan ja que esto era húa gran marauilla. et elles 
andauan en seus caualos de arabia moy boos et moy precados et tragian 
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todos elmos de pauja moy brúnidos. et fezeron dessy dez azes et tan 
grandes eran que éna meéor delas auja vijnt mill caualeyros. Et aly 
veeriades rreluzir armas et esplandeger escudos. et todas (s2c) tragiá 
espadas dalamaña. Da outra os gregos erá ta boos caualleyros que eu 
bem creo que este pleito no se pode partir ata que muytos caualleyros 
seia derribados dos cauallos. Et aly se ajuntaro danbas las partes. et feriró 
se de tal gisa que logo y foro quebrantadas mais de mil langas et metudas 
en trang0es. Et aly ueeriades fender escudos et rronper lorigas et que- 
brantar elmos et bañar en sange muytas sinas et moytos pendoes. Et os 
prados era ia todos cubertos de caualeyros mortos et as eruas todas tintas 
do sange deles. Ca danbas las partes era os caualeyros muy fortes et 
muy duros. Mais quando as grandes azes foro ajuntadas. Aly comecou 
hú torneo ta brauo et tá mortal que era húa gra marauilla. que ende óme 
rremaeceu ujuo. Et andando éna grá presa encontrou Paris có Rey me- 
nalao. Et ta toste que se uiró leyxaró contra sy correr os caualos. Et tá 
brauament se feriró das langas et dos cauallos et se deró énos escudos. 
que logo anbos foró en terra dos cauallos. Et agra presa do torneo os 
parteu entonce. Et en outra parte se encontraro Polidamas et vlixas et 
justaró ta brauament que anbos foro en terra dos caualos. Et aly fuj 
apresa ta granda danbas las partes para lles acorrer que foro y feytas 
muytas boas cauallarias de cada parte. Et direy uos cómo oprecado duc 
datenas monesteus chegou y moyto aujuado en acorro de vlixas. et fuy 
ferir aantenor ta brauament que deu có el en terra do caualo. et antenor 
perdeu y ocaualo. Et quando cobrou outro creceu húa gra uolta et gran 
mortaldade entre eles. Et aesta uolta chegou hú forte Rey quea estoria 
de juso conta aque dizia filomenis que era grande cómo hú jayam et 
auja tá gram forca que era húa grá marauilla. Et ya por acorrer Aante- 
nor. Et encontrou co el Rey agamano et justou co el. Et agamano fora 
morto en esta batalla. se no fora el Rey Talamo quelle acorreu. Et ta 
toste que ujo as brauuras que filomenis fazia. leyxouse yr ael quanto 
ocaualo podo leuar. Et ta brauament oferio queo pendom que tragia lle 
fezo chegar muyto acerca das costas. Mays filomenis ofuy ferir ta braua- 
ment que logo lle fezo leyxar asela sen seu grado. et deu có el en terra 
do caualo. Mais talamo tragia consigo muy boos caualeyros et logo fuj 
cobrado en cima de seu caualo. Et apresaró afilomenis en tal guisa que 
fuj chagado ben en trijnta lugares. Ca ben em colpes et mais rregebio 
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y. Et dou outros muytos et ta grandes et ta esquiuos que marauilla fuj. 
cómo nihú daqueles aque dou podo escapar uiuo. Ena hoste dos gregos 
auja hú caualeyro muy mancebo fillo de Nastor ouello. et dezia lle 
antolatus. Et diz oconto que era ia quanto laso et amarelo mays era moy 
bem feyto amarauilla. Et era moy grande et muy dereyto et muy ualent 
et muyto ardido. Et ya por acorrer aseu padre que se estaua có batendo 
éna outra parte da batalla. Et achouse có hú caualeyro fillo del Rey 
Priamo aque dizia brondejumel. que era muyto aposto caualeyro. Et ta 
brauament se feriró anbos que logo foro en terra dos caualos. Et anti- 
latus escapou ben. Ca no perdeo nada esa uez. mais brom fuj ferido ena 
area soo peyto. Et ficou logo aly morto. Et aly foro feytas moytas 
caualarias de húa parte et da outra. Asy que en pouco tenpo foro os 
canpos et os chaos cubertos. Et bem foro y mortos ben (sc) mill caua- 
leyros ou mays danbas las partes. Aesta presa chegou Troylo. mays ta 
agina cómo chegou y. logo apresa fuj des feyta. Ca todos lle leyxaro 
ocanpo. Et quando soubo que brom seu yrmáo era morto chorou moyto 
por el. et ferio logo ocaualo das sporas. et meteu mao aaespada et tam 
gra morte etta grande astragamento fazia enos gregos que era hú grand 
espanto. Ca el daua ta grandes colpes et ta sinalados queo nó ousaua 
njhú grego atender. Que uos digo ca el fezo tanto aquela uez por suas 
máos que os gregos foro todos desbaratados et mortos aquel dia se no 
fora por los caualeyros dachiles que y chegaro logo et era dous mill ou 
mais de boos caualeyros et ardidos et ualentes. Et andaua ta bé armados 
et ta ben encaualgados que mellor no poderia. Estes ueeró ao torneo 
muyto aujuados có suas lancas muyto agudas. Et logo apouco tenpo 
ueeriades muytos caualeyros mortos et mal chagados et eles uendia sua 
vijnda moy carament aos troyaos. Mays se eles eno canpo podera durar. 
Et os outros gregos quisera tornar aabatalla. Et ofezera ta ben cómo 
eles. Os troyaos fora enpuxados de tal gisa. que ia mays nó podero 
cobrar ocanpo. Mais cómo erá poucos nó no podero sofrer. Et mal seu 
grado ouueró de uoluer asuas tendas. Et aly se manteueró et des que 
ome ¿no mundo nacio nunca ujo caualeyros que mays sofresem. Mays 
se y muyto perderó nó fuj marauilla. Ca os gregos no foro tornados ao 
canpo despoys. Et troylo fazia asinaladas caualarias. Et ya co sua espada 
en sua máo en pus los caualeyros dachiles acoytandoos et ferindoos 
ferament en tal gisa que moytos foro y mortos et mal chagados aquela 
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uez. Aly creceró os braados et auolta tá grand que esto era húa gra 
marauilla. Et os gregos yam ia fogindo aRedea solta en maneyra que 
daquela uez no fuj rredea tirada. que uos digo amao seu grado os feze- 
ro entrar porlas tendas. Et tantos foro y mortos et chagados et presos 
que por njhúa maneyra nó poderia seer contados. Et fuj omal et odes- 
barato et amortandade ta grande et ta estraya que ¿no mundo nó a quen 
uoslo contar podese. Et este desbarato chegou ata atenda hu jazia achiles. 
Et aquel dia lle pasaro por deant mays de mill caualleyros que no fazia 
senbrant de tornar ne solament de catar tras sy ne se defender. mays 
todos amuy grandes uozes et có muy gra coyta chamaua aachiles. Et 
dizia ay achiles como de samiras teus amigos. Ca teus eemigos esta la 
acerqua de ti. Et sabe seos queres asperar taes mill sera contigo que 
entre eles nó acharas hú que the (sic) ben queira. Et sabe que atua 
cauallaria toda he morta. et presa et desbaratada. Et en forte ora lles 
tollische tua yda. Et agra coyta lles falische. Mais aqueles che dara ende 
ogalardom. Ca no am contigo paz né amor ne tregoa. ne tees co eles 
ome que che bem queira. 


Como Achilis se armou et s(eyo) Aabatalla. 


laido achiles esto oyo entendeu que mester lle era desse defender que 
ujo gra daño et odesbarato que auja feyto en gregos et pesoulle de 
coracon. Et fuj ta sañudo que se no nebrou (s:c) do amor de policena. 
Et demandou suas armas et uesteu sua loriga et en lacou seu elmo et 
colleuse aseu caualo. Et lancou seu escudo acolo quelle trouxo hú seu 
donzel. Et desi tomou sua langa co hú pendom de seus sinaes. Et fezo 
tanger seus-anafijs ca estaua co tal pauor (s2c) que la se no nebraua (s1c) 
damiga ne damor. né fazia senbrant que por ende daua nada. Et fuj ferir 
enos troyaos assy como lobo que estaua famijnto de gra tenpo. Et co 
gra coyta que a de fame no se sabe aconsellar. Et asi ya achiles sanudo. 
et comegeos (szc) ta brauament. que en pouca dora matou y ben duzentos 
caualeyros. Et hu uja as mayores presas aly se leyxaua acorrer. Et me- 
tiase por meo delas ferindo et matando por cada parte. assy como ardido 
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et ualent caualeyro. Mais sen falla se el fazia muytos golpes moytos 
rrecebia en seu corpo. Mays todo esto no lle enpeecia ca el nada nó 
rreceaua. Et atodos pregaua muy pouco et ya pasando et desfazendo as 
grandes presas et ferindo adestro et aseestro et atraueso. Et fazia ben 
banar en sange sua espada que estaua sederenta de grá tenpo et pois que 
seu scudo et seus sinaes foró connuscudos logo sua conpana fuj esforgada 
et logo cobrou ocanpo. Et comecgaró denpuxar ferament os troyaos et 
asoujarlles et apuparlles. Et os dachilles era ta alegres et ta esforcados 
có seu señor quellés chegara ujuo et fresco que mays nó poderia. Et 
vendia carament aos troyaos odaño et aperda que deles rrecebera. Que 
uos digo que en pouca dora fuj amorte ta grande que aterra era cuberta 
de mortos. Et cómo quer que os troyaos sofrese moy be os gregos fe- 
zeró os mouer do canpo contra a gidade querendo ou no. pero gra daño 
rrecebero y. Quando troylo ueu ogra daño et ogra destrujmento que 
achiles fazia énos troyaos. Et cómo lles uendia carament osen rrazó que- 
lle fezera. Ca sen falla mays de mill caualeyros perdera os corpos porla 
sua vijnda no no podo mays sofrer. Apertou ben seu escudo éno brago. 
Et asosegou se ben éna sela et tomou húa ascuna ben talant. Et agillou 
logo contra el quanto ocaualo podia leuar. Et ya co el todos los bastar- 
dos. Et el ya moy bem aconpañado deles. ca era caualleyros moy 
gerreyros et muyto ardidos et muy ualentes. Et Achiles quando oujo et 
oconnosceu atendeuo muyto ardidament. Et leyxaro se correr os caualos 
huus contra outros. sem mais dizer. como aqueles que se desamaua mor- 
talment. Et ta brauament se feriró enos escudos que os pasaró as lancas 
de parte aparte. Et os bracos deles foro juntados có os corpos. Et tanto 
se enpuxaro que deró co sigo et có os caualos en terra. en tal maneyra 
que seus elmos foro en uoltos en poluo. mays achiles escapou mal cha- 
gado deste jogo. queo golpe lle falssou aloriga et chagou o muy mal 
enos dedos. Et fuj ta mal enbaratado que fuj preso en poder dos bastar- 
dos. Et sen falla el fora tarde acorrudo porlos outros. se os seus mermi- 
dones y no chegará. Mays aqueles chegaróo logo y. et meteró maos aas 
espadas. et foro ferir ta brauament os troyaos que des fezeró toda apresa 
en derredor. et liuraro seu señor agisa de moy boos caualeyros. mays 
Troylo cobrou ocaualo dachiles et leuouo daly. Et achiles nó tornou y 
mays aquela uez. Et asise parteu otorneo porlo esforco et porlo ardimento 
de troylo. Et oie mais pode yr folgar se quiser. que muyto lle conpre. 
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Ca sabede que en esta batalla morreró muytos boos caualeyros. et de gra 
preco. Et enos outros seys dias que se segiró se conbateró todos agra 
porfia. mays troylo ouuo ende o preco segundo dayres conta. 


Mays ora leixa oconto Afalar desto por contar 
como elRey priamos maltrouxe AReyna sua 
moller por que Achilis ueera Abatalla. 


ta elRey Priamo soubo que achiles ueera aabatalla. ouuo ende gra 
pesar et gra despeyto. Et sem falla gra dereyto fazia. que grá daño auja 
rrecebudo del. et fezo juramento. que ia mays nunca lle dese sua filla. Et 
maltrouxo muyto a Reyna. Et dissolle asy. Certas dona uos ouuestes 
pouco siso. quando fostes creer aaquel falso traedor et desleal. do que uos 
enulaua dizer. Et cómo coydades uos que aquel que tanto mal uos 
afeyto nos gardase pleito ne pustura ne tregoa ne lealdade que uos pro- 
metese. Et bem ueedes ia oque uos fazer quisera. Et como uos coydou 
a enganar. Et se eu ouuera ta mao siso que uos quisera creer agora fora 
escarnido et mazelado para senpre. 


Como A Reyna ecuba Respondeu Ael Rey 
Priamos. 


¿O quando oyo oque el Rey disera rrespondeu asy. sen falla assy 
he cómo uos dizedes. Ca el nos atendeu mal oque nos prometeu. pero uos 
digo que a mj prouuera moyto se uos el sempre mostrara tal senbrant 
cómo uos agora mostraua. Et ata aquí ben gardou oque prometudo auia 
ca nunca uéo aabatalla. Et foró por ende guardadas bem mill cabezas que 
ata oie este dia fora talladas. Et os da hoste am bem conprada apleitesia 
que el connosco fezo. Ca en sete batallas que despois foro an rrecebudos 
grandes daños et grandes perdas. Et foro ta mal treytos que apoucas se 
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partira daqui et se fora para suas terras. Mais agora bem me semella 
que achou despois outro consello et outro siso. Et pesame moyto de 
coracon. Ca temo muyto et ey gra pauor de nos vijnr ende mal. mais 
deus porla sua mercee nos guarde de mal se sua mercee for et lle 
prouuer asy cómo nos cobijgamos. Et el sabe que nos mester he. 


Da coyta que Apolicena (s/c) Aufa por que 
Achilis veera Ao torneo. 


Eotice. outrossy quando oyo que achiles ueera ao torneo pesoulle 
ende tanto que mais nó poderia. Et no fazia sem rrazó ca sua madre 
falara có ela muyto et lle disera en cómo achiles aquiria por moller. Et 
mostraralle en como selle ende segiria gra prol et grand honrra. Et aela 
prazia lle ende muyto. Et amauauao /52c) ia muyto. Demays hú manda- 
deyro de achiles disera que achiles era por ela en gra coyta damor. Et 
tanto aamaua que por ela leyxaua dyr aabatalla por lle no fazer pesar 
pero queo fazia contra consello de todos seus amjgos. 


Como Achilis jurou que se uyngaria de troylos 
se veese Abatalla. 


As conta dayres que achiles fora muy sannudo por que troylo 
chegara et ouencgera do canpo et teuose ende por perdudo et por meos- 
cabado. Et que auja feyta gra sandice. por que ta gra tenpo esteuera que 
no ueera aabatalla. pero que sofria gra coyta por amor de policena. Et 
no auia folganca né prazer né podia entender cousa ne rrazo quelle ualer 
podese et era desasperado que nunca aaueria. Et por ende era en ta gra 
pensamento que no sabia que fezese. pero quando lle nebraua a desonrra 
que rrecebera de troylos todo o olujdaua. Et no sabia ia maneyra cómo 
se fezese afora en gisa quelle mal nó estouese. Ca achaga lle fazia grá 
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pesar et gra sanna. Et jurou que se gorecese. Et ¿na batalla atroilo achase. 
que achaga quelle fezera quella fezese carament conprar. et diso que no 
era el ta lougio que aas suas máos nó morrese. sello el gisar podese 
atorto ou adereyto. 


Agora leixa oconto Afalar daquesto et torna 
A fralar (sc) da XVII batalla. 


la dia aueo asi que se armaró todos muy bem todos los da hoste. 
et todos los da gidade. por seyr aabatalla como auia acustumado. Et seyro 
aquel dia co troylos da cidade sesaenta mill caualeyros moy bem gisados 
de quanto mester auja. que nó auja y tal que nó trouxese bon caualo et 
forte et ligeyro et corredor. Et boa loriga precada de sansona et boo 
elmo et boa espada et boo escudo. Et pasaróo aalende das barreyras por 
eses chaos et apostaro suas azes moy be et por gra rrecado. Et da outra 
parte seyró os da hoste contra eles muy sanudos et muyto abiuados et 
ben gisados outrosy de quanto mester auja. Et tragia suas azes tá bem 
acabdelladas que mellor nó poderia. Mais ante uos contarey afala que 
achiles fezo có seus caualeyros mermidoes. 


Da fala que Achilis fezo co os mermjdoes. 


1 ES dia parou achiles muy bem suas azes de seus caualeyros et por 
gra recado. et comecoos aesforgar. Et rrogoulles muyto que se ajudasem 
muy bem. Et disolles asi amigos et uasalos. húa cousa uos rrogo que 
facades por mj. Ca he moyto mia uoontade. Et dizer uos ey qual. vos 
sabede que eu no ey cousa que mays desame que atroylos que me cha- 
gou moy mal. et fezo me perder moyto sange et derriboume do meu 
caualo. Et de mays fezo me gra desbarato de meus caualeyros. Et con- 
uem que se rrepinta do que fezo se eu poder. Et eu auos deuo amostrar 
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esto et auos me deuo ende aquerelar. Et por ende uos Rogo que facades 
asy. por njhúa cousa nó feyrades énos troyaos ata que virdes que os 
nosos son uengudos et mouudos do canpo. Et tanto que os virdes vijnr 
apus os nosos leyxade uos correr aeles bem juntos et be acobdellados. 
Et quando uirdes atroylos agillade contra el. et en maneyra fazede que 
nú escape ujuo. que por todos los outros nó daria nada. se deste ouuese 
uinganca. Et ia de demj nunca mays fiedes. se se oie asy de m) parte. Et 
agora parescera oque uos oie y faredes. Et dem] uos fago certo que 
sempre me acharedes acerqua de uos éno torneo cada que mester for. 
Et al¡ me acharedes hu for amayor presa. Ca me nó arredarey deuos 
muyto. et nó tomarey grand afam ca me temo que me quebraria as cha- 
gas. Mays esto he oque uos rrogo et mando que desta gisa sela morto 
Troylo. Et en esta maneyra ordinaró seu consello et sua fazenda cómo 
uos ey dito. mais eles podera bem leyxar este pleito se quisera et calarse 
de seu consello. Ca sen falla elles porra y as cabegas porlo pinor que 
ende leuara. onde al nó pode seer. 


Como se comecou Abatalla. 


D.. que todos foro ajuntados eno canpo. et ouuero suas azes bem 
diuisadas cómo uos ey dito. logo foró despregadas et estendudas mais 
de vijnt mill sinas. qne era de cada parte todas moy bem lauradas douro 
et có prata et esplandegia ao sol tanto que toda aterra rreluzia. Et ta 
toste que se juntaró enbragaro seus escudos et abaysaró seus pendoes. 
Et leyxaró correr os cauallos contra sy et foró se ferir ta cruament. que 
en pouca dora foro quebrantados muytos escudos et falsadas muytas 
lorigas. Ca se daua ta grandes golpes. que nó precaua armas que trou- 
xesem. Et pois que as grandes azes foro ajuntadas. aly se cómezou hú 
torneo muy brauo et muy mortal et muy sem piadade. que foro tantos 
os mortos et os derribados que os canpos et os chaos era estrados deles. 
Et era apresa ta grande. que no sabia desi tomar consello. né entraua y 
ome que ende coydase aseyr uluo. Et esta presa durou húa gra peca de 
dia. Et chegada ia ora de meo dia chegou troylos ao torneo. Et vijña 
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có el mill caualeyros queo aguardaua que se nó partia del. Et eno ponto 
que chegaró nó ouuo y njhú que nó canbease olugar en que estaua. Et 
comecou otorneo acreger tanto et asser oacapelamento ta grande et auol- 
ta et os braados et os alaridos et os soos dos cornos et das tronpas tá 
grandes et tá esquiuos. que ome nó se podia oyr ne sabia desi parte. Et 
os gregos nó se poderó manteer et foro des baratados et mal treitos. Et 
mal seu grado ouueró aleyxar ocanpo. Et os troyaos foro de pus eles 
ata as tendas. Et en aquel alcango fuj moy gra mortandade et gra daño 
feyto aos gregos. 


Como Achilis chegou aabatalla. 


lado achiles et os seus uiró os gregos asi tornar uencudos et des- 
confortados. seiro das tendas hu estaua armados et nagero /szc) co eles 
eno canpo et era tres mill caualeyros et era taes que cada hú seria boo 
entrelos boos. Et tanto que chegaró sem mais tardar foro logo ferir enos 
troyaos. Et eles rregeberó nos moy bem. Et os gregos que yam fogindo 
tornaró logo aly. Et oacalco (szc) nó durou mais. que ben uos poso dizer 
que nó ouuo y nihú que talent ouuese de mais yr en alcango. que tanto 
aula cada hú que fazer có estes mermidóoes có que toparó que nó aula 
cuydado de mays yr en pus os gregos. mayorment que eles cobraró muy 
bé depois que achiles et os mermidoes lles chegaro. Mais ali se uolueo 
hú torneo tá brauo et ta sen piadade et ta esquiuo. que nó a eno mundo 
ome que ende a meatade podese contar. da mortaldade que troylos fazia. 


Da morte que troylos fazia. 


Pl. que os mermidoes ueero atroilo nó selles oluidou oque seu señor 
mandara. Et leixaró se correr ael sen mais tardar et cercaró no entre si. 
Et juntaróo se anbaslas azes. Et foro se ferir das langas ta brauament ¿nos 
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escudos et das espadas sobre los elmos que en pouca dora foró y mortos 
muytos boos caualeyros. mays troylo quando ueu que asi era cercado que 
se todos juntaua en derredor del. meteu mao aaespada et ferio ocaualo 
das esporas et fuj ferir en eles ta brauament. que matou deles muytos et 
outros derribou et outros chagou amorte. Et segundo conta dayres fezo 
este dia troilos por suas máos tanto quanto nunca fezo caualeyro en nihú 
torneo. Et ta gra morte et tá grande astragamento et ta gra desbarato 
fazia en eles que esto seria húa gra marauilla de contar. Et andando en 
esta presa dero lle duas azcunadas ta grandes ao caualo que logo caeu 
morto en terra. Et troilos so el. Et ali rregebeu troilos tantas feridas 
despadas et de langas et tanto se defendeu et ta carament uendeu sua 
morte. que ome nacido eno mundo nunca ueu hú caualeyro. que fezese 
taes brauezas ne ta asenalados golpes por sua máo cómo troilos fezo 
aquel dia mays todo esto nó lle tijña prol atantos era contra el. que nada 
éno mundo nonlle podia ualler. Et trauaro del amáo teent. Et tanto andou 
achiles et tanto rreuolueu co el. quelle desarmou acabeca. Et ante quelle 
chegase acorro estremoulla do corpo. Ay deus que mal et que pecado 
et que daño ta grande. Ca sen falla el se deuera sofrer de fazer ta gra 
crualdade. Et mande deus que eynda se el rrepinta có seu daño. Poys que 
achiles ouuo morto atroilos atoulo acoa de seu caualo. Et yao arrastrando 
depus sy. Quando troyaos soubero as nouas de cómo troilos era morto. 
Et queo achiles asi leuaua arrastrando ouueró gra pesar et gra coyta. Et 
ta gra medo ouuero que estremecero entre sy et bradaaua et choraua 
muy fortement. Mays quando osoube Paris seu yrmáo et anees (s2c) et 
elRey Meno et Polidamas ouueró ende moy gram pesar. Et tomaro ta 
grande esmayamento que cousa éno mundo nó podia entender. Et ia 
quiria leyxar ocanpo et desanparar se. Et agora se rrenoua acoyta et 
opesar dos troyaos. pero quando elRey Menon ueu asy aachiles leuar 
arrastrando ta uilment ocorpo de troylos leyxouse correr ael có toda sua 
gent porllo toller. mays muy graue lle fuj de fazer. que apresa era muy 
grande. de mais leuaua có sigo muytos boos caualeyros et depersia seus 
naturaes et yam muy brauos et muy despeytosos rronpendo moytas 
lorigas có suas espadas et tallando muytas cabegas ata que chegaro hu 
ya achiles. Et quando elRey meno chegou ael disolle asi. estade estade 
cruu et mao et auol sen uergonca. como podedes pensar en fazer tal 
auoleza et tal desmesura de leuar arrastrando ta boo caualeyro fillo 
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delRey. et sen falla uos conpraredes carament esta morte et esta auoleza 
que fezestes. que uos auedes morto aeutor et aqueste agra torto engano- 
sament. Et por ende meu brago uos desafia. Pois quelle esto ouue dito 
fereu ocaualo das esporas. et fuj ferir en el sen mais tardar atodo seu 
poder. Et doulle tal golpe por cima do escudo. quea banda pintada dos 
leoes do ouro (szc) quello falsou et aloriga et chagou o muy mal eno 
costado en maneyra quea coytela da langa et opendon foro bañados en 
sange. Et quebrou lle alanga et por pouco ouuera de seer auinganca feyta. 
Desi meteu máo aaespada et fuj lle dar ta esquiuos tres colpes por cima 
do elmo quelle derribou ogirco del. et lle fezo perder muyto sange et deu 
co el en terra do caualo amortegido ta mal chagado que apoucas ficara 
aly morto. que uos digo ca por forga et por ujuo poder et por franqueza 
et porlo esforgo delRey Meno fuj ocorpo de troylos tollido aos gregos 
mays ante y foro muy boos caualeyros mortos et derribados et mal cha- 
gados. Poys que elRey meno ouue tollido agregos ocorpo de troylos. 
Achiles ficou mal chagado. Et os mermidoes tomaro seu señor et fezeró 
no cobrar eno caualo. mais sen falla antes rregebero muytos colpes. et 
sofreró tanto mal et tantos ficaró mortos en aquel lugar. que toda aterra 
estaua cuberta deles et tinta do sange. Et pois que o tiraro de gra presa 
amuy grand afam comescou se achiles de yr contra as tendas ta mal 
chagado que aduro se podia ia teer ¿na sella. Quando el Rey menó ueu 
vijnr achiles contra sua tenda. leixou se yr ael quanto ocaualo podo 
leuar et fujo ferir da lanca outra uez en meo dos peytos. Et aly fuj cómo 
de cabo hú torneo mezclado et fuj ata cruu et ta sen piadade que nó a 
eno mundo ome queo contar podese. Et elRey meno et os persiaos 
ouueró gra prazer desta batalla. ca moytas uezes trouxera mal aachiles 
et asua conpaña. Mais quando esto ueu achiles que elRey meno et os 
persiaos Oapresaua asi fu¿ muy sañudo. Et tornou ael quanto mais podo 
nomeando se alta uoz. Et elRey meno ael outrosi et foro se ferir ta bra- 
uament et deró se tá grandes colpes que hú deles ficara y morto sea 
presa grande nó fora que os partio. Et aquel torneo et ta mao se parteo 
aquel dia por tal presa cómo auedes oydo. Et dorou (szc) vijnt dias sen 
seer tregoa pedida ne outorgada. Et achiles no vijña abatalla. ca jazia 
queixado de suas chagas. mais ante que tregoa ouuesen fuj ben gorido 
et uto ao torneo cómo adeant oyredes. 
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Da fala que Achiles fezo co los seus mermidoes 
sobre la morte de Meno. 


Aenitos desamaua moyto aelRey meno por muytas ontas que lle auja 
feytas. et tanto que fuj sao pensou de tomar del vinganca. Et falou co 
seus uasalos en esta maneyra. Amjgos et uasalos se por mj auedes afazer 
cousa que uos eu mande rrogo uos que de gisa facades arrey meno que 
sela ole el morto éna batalla. Ca sem falla el me ferio et me trouxo muy 
mal et me fezo por moytas uezes perder moyta sangre. et seno fose 
porla mina loriga boa. mays a de hú mes que mina uida fora fijnda. Et 
se el no fora eu quebrantara pouco et pouco oorgullo dos troyáos. mais 
el leixara y omellor pinor que ouuer se eu poso. Et no lles diso mais. 
Et eles ooutorgaro et llo prometeró assy. 


Da morte delRey Menom. 


E, outro dia grá manaa quando abatalla fuj juntada. os mermidoes se 
nenbraró bem do que seu señor lles rrogara. Et ta toste que uiró aos de 
persia. foro nos ferir. Et os de persia aeles. Et ali se tornou hú torneo 
brauo et cruu et tá sem pladade que des que ome naceu de tal nunca 
oyo falar. Ca ali foró muytos mortos et derribados dos caualos. mays 
bem uos poso dizer que aqueles que y cayam. que se no leuantaua ale- 
gres. mais achiles et el Rey meno se andaua demandando. Et tanto que 
se uiró foro se ferir ta brauament que deró co sigo en terra dos caualos. 
et leuantaro se logo. et meteró máos aas espadas. et foro se ferir por cima 
dos elmos moy sen piadade. Mais os mermidoes aque se nó oluidaua 
omandado de seu señor. tanto se esforcaro et tanto afam sofreró. que 
por forca tolleró aos persiaos seu señor elRey meno. ca o collero entre 
si et fu logo morto. Et achiles oespedacou todo. en pegas meudas, mais 
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mentre el Rey meno durou. nunca fuj caualeyro que se ta bem defendese 
ca sen falla el nó morrera se ouuera quanto quer dacorro. Et aly crecero 
grandes braados et grandes choros entre los troyaos. Ay deus que boo 
feyto fora se acorro ouuera. que nunca fuj caualeyro mais gerreyro ne 
mais forte né mais ardido né mais graado ne de mellores maos ne que 
mellor ajudase quen auja dajudar. Et aquel dia ueu achiles moyto do que 
cobijgaua cómo quer que ficou moy mal chagado delRey meno en XV. 
lugares. Et osange seya del. porlas mallas da loriga ata os pees. et tanto 
perdeu do sange que muytas uezes se amortecia. desi desfaleceu lle o 
coraco. et leuaró no ende por morto. Et negro et amarelo como acera. 
Et moytos deles dizia que era morto. et outros que goriria. Et sen falla 
el auja de que se sentir. Ca era muy mal chagado. Et aynda de mais da 
quisto perdeu y ben duzentos caualeyros ou mais de seus vasalos. Et 
despois que achiles defendeu asuas conpañas que nó fosen aos torneos 
os da hoste perderó moytos das suas gentes. Et segundo que conta day- 
res nó ouuo y ta gra mortaldade cómo destonce pois que elrrey meno 
fu morto. Os troyaos leixaro ocanpo et foró moyto esmayados porla 
morte delrrey meno et porla de troilos outrosi. Ca estes anbos era aqueles 
que os torneos mantijña et que se paraua aos grandes feytos. Et des aly 
perderó os coragOes que nunca despois fezeró nada. Pero seyró se en- 
. tonge moy sañudament. Et seno fora por filomenis et pulidamis et paris 
que os foró deteendo ta gran perda rrecebera ende. que no escapara deles 
ameatade. mais estes sofreró gra coyta et grand afan aquela uez. Ca des 
que omundo fuj formado. nunca caualeyros tanto sofreró. ne leuaro ta 
grand afan cómo estes ento leuaro et ben parescia ao defender do paso. 
qual fuj y elRey filomenis. Et el elRey hosdras et elrrey fion et os bas- 
tardos fillos del Rey Priamo. Et estes defenderó aentrada ata que os 
troyaos entraró a cidade. Et entonge cresceró ena uilla braados et chantos 
et uozes ta grandes que esto era húa gra marauilla. Et porlos muros 
andaua donas et donzelas chamando se meselas et desanparadas. et aula 
gram medo que os gregos entrase ena ujla. por forga. Entre tanto elRey 
talamo et elrrey menalau et elrrey migeres et elrrey ayas et elrrey 
Toas et elrrey ulixas et diomedes feria brauament os troyaos et no 
quedaua matando et chagando et prendendo deles muytos. que uos digo 
que por forga et por uluo poder os en carraró dentro éna cidade 
querendo ou nó. pero rreceberó gra daño et morreró deles muytos. Et 
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ali se parteu abatalla. Et os gregos se tornaró para suas tendas. ca anoite 
se chegaua ia muyto. Et yam fazendo gra doo porla gra perda que rre- 
ceberá aquel dia. Ca poucos y auja que nó ouuesen y perdudo señor ou 
amigo ou yrmao ou parent muy chegado. Et ante que fosem desarmados 
fuj ogeo estrelado. Ento foro os braados et os choros et os chantos tá 
grandes que esto era húa gra marauilla. Mays auja conforto porla morte 
de troilo et del Rey meno. Et os maestres os afeuzaua dachiles que 
goreceria moy bé onde eles ouueró moy gra conforto. 


Dos grandes doos que ena cidade fazia (sc) por 
troylo. et por Menom 


E, esta parte diz oconto que os da cidade fazia gra doo et auja gram 
pesar et gra tristeza por la morte de troilos et delrrey meno. et andaua 
ta coytados que semellaua que meos mortos era. et no fillaua conforto 
en cousa do mundo que fose. Mais sobre todos elrrey Priamos fazia ta 
era doo. que ben diria quen ouise que pouco seria asua uida. Ca el no 
falaua anjhú ne cataua por cousa quelle disesen né metia mentes por 
cousa que oyse. por que uos farey longa rrazó. asua coyta tá grande era 
que nó a ome gno mundo que uos lo podese dizer ne contar. 


Do doo quea Reyna ecuba fazia por 
troylo seu fillo. 


roo ecuba outrosi era ta coytada. et ta gra pesar tomou en si por 
seus fillos que auja perdudos. que apoucas no caya morta. Et nó ulue 
eno mundo ome que a uise que coydase que mais podese ujuer. Et 
asentaua se cabo troilos et dizia asi. Ay meu fillo et meu amigo como 
me marauillo cómo ia tanto poso ujuer. Ca nunca eno mundo fuj moller 
que sobre se uise ta maa uentura que có suas maos nó se matase. Et 
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quen fuj nunca quen uise tá catiua madre né ta mezquina né ta perdido- 
sa. Par deus mao presente me enuiaro os gregos. Ay mizquina aauentura 
como he braua contra mj et crua et sen piadade. Ay maris (52c) et Jupiter 
dioses gloriosos dos feos et rey (síc) poderosos dos jnfernos que uentura 
maa fuj esta ou que saña ou que braueza ou que crueldade ta grande. 
digede me que uos merici por que me tanto desamades. Et poys que ia 
asi. auja de seer por que me leixastes nager ¿no mundo. ou por que me 
leyxastes auer fillos. poys que mos tá cruament tollestes et no quisestes 
que defendesen seu padre et amj et a sua terra et seus dereytos. pero no 
fazia torto en defender seus amigos. pois qual rrazó he por que mos 
tollestes. ou por que amades mais a nosos eemigos que anos. dizede 
qual linage ou qual deujda auedes co eles. mais que có nosco sen falla 
uos mostrades que nos queredes des herdar et nos queredes mal agrá 
torto. Ay quanto ben et quanto bon seruigo et quanto boo sacrifigio uos 
1a fiz et quantos nobles tenplos por uos ey feytos et onrrados. por esto 
me desamades ia no por al et por esto me buscades quanto mal podedes. 
mais ia nó me podedes mais mal buscar. ne cofonder ne mais toller asi 
auedes cheo omeu coracó de doores et de quebrantos et de doos ia y 
mais no pode caber. Ay meu fillo tu mantinas amía uida por que tu uluias. 
et quando eu nó morri por ector amía uida por tj fuj. Et tenpo a que 
fora morta se por ti no fora. que mantinas amia uida. Ca enti achaua eu 
folganca et enti era amia uida. Et meu conforto que eras mia grande 
alegria et agora es meu gra desfalimento. Et pois quete? agora perdi amiía 
alma yra enpus atua. Et sen falla os deus (szc) me fara en elo gra mercee. 
Et se eu mais uluese ulueria en choro et en doo et en quebranto grande. 
Desi caeu de seu estado amortecida sobre lo corpo de troilos. en maney- 
ra que no falou né pouco ne mays ne rrespondeu. pero achamaua. Et 
elena aleuantou dali et leuoua aahúa /szc) camara pintada. et ali jouuo gra 
peca assy como transida sen acordo et no entendia cousa quelle disesen 
ata meo dia nó cobrou sua fala né seu entendemento. Et as donas et as 
donzelas da gidade fazia por Troilos ta grandes doos et ta esquiuos que 
nó a ome que os oyse aque nó quebrase ocoraco. Et todos lle quirria** 
moy gra bem et fazia moy gra dereyto. Ca moyto era bom caualeyro. et 
franco et aposto et ensinado. 
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Do doo que Paris et polidamas fazia por troylos. 


Va mundo nó uiue ome que contar podese acoyta et opesar que Paris 
auja por troilos seu yrmáo. que muy de grado quisera ante seer morto 
que viuo. Et amorteceu* se aquel dia mais de ¿en uezes. Outrossy poli- 
damas era ta coytado et ta gra doo fazia por el que esto era húa moy 


8 de morte era. Et nó era sen rrazo. 


gra marauilla que asua coyta par 
ca nunca foró dous caualeyros que se tanto amasen. ne por si tanto feze- 
sen né que mays leaes fosen hú ao outro. Et por esto era polidamas muy 


coytado. 


Agora leyxa oconto A falar desto por contar 
da /szc) tregoas como foro outorgadas 
por XXX dias. 


en aquela noyte pasaró os troyaos en chanto et en doo*% porla 
morte de troylos. Mais ocorpo delRey meno ficara de fora éna area todo 
espedacado. et suas conpañas fazia por el moy gra doo. Et era todos 
desconfortados. Et outrosy** todos los da gidade. Ca en toda Troia no 
ficara ta boo escudo*” né que tan dultado** fose. Outro dia manaa*” 
elRey priamus enujou aahoste seus mesageyros bé rrazoados et sesudos. 
Et por consello de seus amigos. enujou pedir tregoas aRey agameno. Et 
el ouuo consello có os gregos et outorgou astregoas por XXX dias. Mais 
sabede que enquanto atregoa durou nó aula folganca día parte ne da 
outra. que soterraua et queimaua*” seus mortos. asi gregos cómo troyaos. 
et daua lles sepoltura segundo seu custume et sua lee. Et andaro có co- 
llendo ocorpo delRey meno. que iazia desnenbrado et espedagado en 
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pecas cómo aestoria de suso conta. Et fezeró por el tá gra doo que ia 
mais nunca ta grande fuj feyto por outro rrey. Et amoytos dos seus pesou 
del tanto. que se leyxarú caer mortos sobre lo corpo del. Et outros muy- 
tos nó comero et asi se leyxaua morrer. Et elRey Priamo demandou por 
muy boos maestres que y auja muy sotijs et mandou lles fazer hu moy 
rrico muymento de prata et douro et de pedras preciosas. Et se uos eu 
contar quisese aobra et aapustura et anobleza daquel moymento moy 
longa rrazó faria. mais tanto uos poso dizer. que 1a mais eno mundo 
nunca fuj rrey né conde ne almirante (que) mais rricament fose enterrado. 
Et poys que todo esto fuj feyto ouueró todos sabor de folgar. Ca sobeia- 
ment** oauja mester. Ca moyto auja sofrudo grand afam et gra lazeyra. 


Agora leixa o conto A falar desto por contar 
como A Reyna ecuba falou Amorte Achilis. 


le dia augo*” assy que aReyna ecuba era ta coytada porla morte de 
seus fillos que auja perdudos. que por nihúa maneyra no fazia senbrant*” 
de mais ujuer. et seu doo et sua coyta no quedaua ne auja cousa quea 
confortar podese. Et comecou de pensar moy fortement como ou por qual 
maneyra poderia seer uingada dachiles quelle seus fillos assy auja mortos 
et tolleytos. et en esto pensaua noyte et dia et no en al. Et no se deue 
marauillar njhú dela ordir et engeñar amorte de achiles por qual quer 
maneyra del mellor podese tomar uinganca. Ca fortement era coytada por 
seus fillos. Desi enujou logo por seu fillo Paris. que moy bem sabia en 
como achiles quebrantara apromesa que auja feyta aaReyna sua madre. Et 
quando paris chegou aela achou a moy triste et moy coytada et comegou 
a de confortar omellor que el pode /szc). mays ela nó se confortaua*” de 
cousa que el disese. ante lle comegou sua rrazo por tal gisa. fillo diso 
aReyna tu ben uees como mía uida quer finger. Et cómo ia mía alma 
dura en mj contra mia uoontade. Ca des que ome nacio nunca ueu né 
oyo falar de uentura ta astrosa né tá contraria cómo amjna. Et tu ia bem 
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uees que amia uida no pode seer muyta. Mais húa cousa te rrogo et te 
peco**, porla mia beeygom** que confortes aalma de teu padre et amina 
et sostenas amina uida et aliues omeu pesar et confortes omeu coracon 
la quanto. Et rrogote que outorges ameu rrogo. Et tollas de meu cora- 
com este doo et este pesar. Et semo nó outorgas en este leito jarey 


80% et ja mais nó te ueerey ne me 


changendo et chorando et sospirando 
leuantarey do leyto ata que moyra. Agora uee et cata cómo me rres- 


pondes. 


Da Resposta que Paris deu AReyna. 


E quando oyo aquisto. rrespondeo asi. madre señora. Por que 
dultades uos en mj. dizede me uos oque queredes. Ca eu prestes estou*! 
para ofazer todo uoso mandado. et nó a cousa que me deteña. né cate 
cousa que me ende aueña. 


Como Arreyna falou eco paris Amorte dachilis. 


Dos que Paris outorgou aarreyna que faria seu mandado. ela lle diso 
asi. meu fillo amado desto che teño eu gracas. et dou che amja beeycom. 
Et agora para mentes ao que che quero dizer. Meu fillo et meu amigo 
tu bem sabes cómo achiles aquel traydor teu eemigo** mortal te matou 
teus yrmaos muy boos. Et auemos por el perdudo noso linage et per- 
demos nosa terra et nosa herdade. Demais teu padre elRey Priamos (52c) 
he morto por eles. Et se me el asi no matara meus fillos. no seria 
el Rey ta coytado da guerra ne aontado como he. Ca fortement nos a 
mal treytos et cofundudos. Et anos feytos grandes daños. et nó se quer 
ende enfadar né fazer afora. demais errou me malament quanto me auja 
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prometudo. Ca el me prometera que tomase apolicena tua yrmaa por 
moller et fezese yr daqui os gregos para suas terras et que partise esta 
gerra dizendo que amaua apoligena tanto que mais non podia. Et enujou 
me muyto rrogar por este pleito. Et errou me et de todo me faleceu. 
pero ben sey que el fezo todo seu poder en partir daqui os gregos. Et 
nó podia y acabar nihúa cousa. Et agora estando cónosco en paz et en 
auijnga. Et no nos catando del fezo nos gra daño. Et matou nos atroilo 
omeu fillo boo et agra torto. Et faz nos carament conprar aasperanga que 
teemos en el. Mais eu quero lle enuiar dizer que quando for noyte escura 
veña ao tenplo de apolinas** que esta aaporta que dize tenebra'* falar 
comigo encubertament. et soo en maneyra que nihú no no entenda da 
húa parte ne da outra. Et tu meu fillo jaras ascondudament dentro eno 


tenplo et muy sen rrujdo*” 


et sey ben apercebudo que taes leues alo 
contigo queo poder seia teu. en guisa que en nihúa maneyra no te*" es- 
cape auida. Et en gisa fais que uinges*” teus yrmaos muyto amados. Ca 
eu nó dulto que tanto que el aia meu mandado que logo nú ueña*”", Et 
no se deterra pouco née mais. Demais quando souber que elRey lle quer 
dar sua filla poligena por moller. Ca nó a eno mundo cousa que tanto 
ame. mais tu meu fillo cata que nó té escape uluo. Et esto he oque che 
rrogo et oque te pego. Et tu fays esto et asime confortaras ia quanto. et 


aliuearas mina coyta. Et por esto serey la tornada de morte auida. 


Como paris outorgou orrogo da Reyna sua 
madre. 


7. que arreyna ouuo acabado sua rrazo. Paris lle rrespondeu asy. 
madre señora eu ueio aqui gra peligro da húa parte et da outra. Et pedis- 
tes me hú rrogo muy descumunal. Et dizer uos ey cómo. da húa parte 
uos ueio morrer có pesar de uosos fillos. Et nó sey eno mundo cousa 
que no fezese por partir uosa morte. Et demais couem de fazer que quer 
que uos mandedes et por bem touerdes. Da outra parte ueio en este pleito 
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gra treigom et gra mentira. Et seo fago senpre serey ende pusfagado. Et 
eu rrepeo muyto de baixar*” en mina honrra et de caer en tal pusfaco. 
Et todo esto ueio eu ben pero quero fazer todo quanto me mandades et 
por ben touerdes. Et por mj no deyxedes afazer des oy mais. 

Este pleito ficou asi falado entre eles. Et arreyna enujou logo sem 
mays tardar aachiles seu mandadeyro omais cortes et de mellor palaura 
que ela podo achar. Et disolle cómo fezese et disese. Et omandadeyro 
espedeuse dela et seyose da cidade de tal ora que era la tarde quando 
ala chegou. Et achou aachiles có seus caualeyros seendo en hú tendillo 
muy rricament obrado. dú paño que fuj de gra prego uerde et uis et dou- 
tras collores muytas. Et ficou antel os geollos. Et achiles sia (52c) en hu 
leyto laurado moy rricament douro et có pedras preciosas fremosas et de 
gra ualor. Et no iazia deytado mais sija moy triste et pensando muyto 
en policena. Et omandadeyro cómo sabia et era de boo entendemento 
contoulle sua mesaie por tal guissa. Señor disso a Reyna me enuia auos 
co seu mandado. Et manda uos dizer. que uaades falar co ela ca uos quer 
ia dar sua filla por moller. Et uos yde en toda gisa cras ante que saya 
aalua. Et acharla edes dentro éno tenplo de apolinis fora da cidade. Et 
manda uos bem fazer feuza que uos quer dar por moller amuy fremosa 
policena. Et uos be sabede da donzela. que no a eno mundo cousa que 
tanto ame como uos. Et des ali endeant nó aueredes sana huus aos outros. 
mais amar uos edes. Et eles bem certos som que pois uos fordes dela 
entrego*"” des ali queredes seu bem et sua honrra et esto demandades et 
al no. Et esto faze por que coyda en uos auer boo amigo. Et este he 
omellor consello que la eles podem fazer. Et quanto os estoruastes. Et 
quanto mal lles fezestes tanto lles ajudaredes agora. et demandaredes sua 
prol et seu bem. Et eles teer uos am por fillo. Et cobrará en uos seus 
fillos que perdero. Et sen falla don achiles ben he quelles cobredes quanta 
perda et quanto daño lles auedes feyto. Et des oie mais aueredes”” aeles. 
Et eles auos. Et agora pois la oystes omandado da rreyna dade me rre- 
cado qual touerdes por bem. Ca ia tenpo sera de me tornar aacidade. 
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Como Achilis Respondeu Ao mandadeyro da 
Reyna. 


CRÓNICA TROYANA 103 
| 
| 
| 


Bs que omesageyro da Reyna ouuo sua rrazó acabada. Achiles calou 














hú pouco. Et comegou de pensar. Et fuj ta pagado do mandado que oya. 
que ia mais en nihú tenpo nunca ouuo ta gra plazer ne ta grande alegria. 
Ca ali lle semellou que aquelo que seu corago cobijgaua mais que outra 
cousa. que aquela tina ia en seu poder. Et rrespondeu ali et diso achiles. 
amigo uayte agora moyto agina et di aarreyna ecuba. que mentre eu eno 
mundo ujua lle serey fillo leal et uerdadeyro. Et se deus quiser guardar 


812 


amina soude. Et me ela touer*” esto que me promete. Eu lle prometo et 
lle juro que liure toda sua terra de gerra et de daño. Et que faca tanto 
porla honrra et porla prol dela rreyna como farey porla mía meesma. Et 
desoie mais me crea moy bem. Et no dulte enmj nada. mais perga toda 
sospeyta** de seu coraco. Et rreceba me en tal amor que cobre en mj] 
seus fillos. Et en gisa fale comigo que seia muyto sua prol et mía. Ca eu 
de grado farey oque me ela enuja dizer. Et creas** /síc) que denoyte en 
toda gisa*? yrey ao tenplo hu ela manda afalar co ela. Et deus porla 
sua mercee me queira ende auer bem et dar me alegria. Et pois que ouuer 
falado co ela tornar me ey ante que sela manaa. Ca eu por nihúa gisa no 
quirria que este feyto njhú entendese. en jogo né en uerdade. mays tu 
amigo tornate et soudame muyto a Reyna da mia parte. Et diras amia 
876 


sennora poligena que la mentre ulua*” serey seu. Et oReyno de seu padre 


ficara por mj en paz. 


Como o mandadeyro da Reynna tornou 
Aacibdade. 





ss se tornou aacidade et aula acabado todo por quanto fora. 
Et fuy se logo para arreyna. Et ela quando oueu prougolle moyto co el. 
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Et muy tarde lle era que oyse que achiles quiria vijnr aly. Et omanda- 
deyro lle contou cómo achiles fora có el moy ledo et cómo falara co el. 
des oy mais señor diso omandadeyro catade uosa fazenda que cima 
podedes dar a este feyto. Ca el quer pois que auos praz. 


Como AReyna disso a Paris sseu ffillo omandado 
que rrecebera dachiles. 


Fs fuy moy leda et pensou cómo este feyto ouuese acabamento. Et 
enujo (s2c)logo por Paris seu fillo et contoulle todo oquelle achilles 
enuiara dizer. Et co (szc) como el fora ledo et lle enuiara prometer que 
uerria ali afalar co ela cras. Meu fillo diso ela gisate"" et conssellate 
có taes que ajudem lealment et che teña poridade ca este prazo no he 
longo. Et por ende taes conpañeyros busca que seia uerdadeyros et leaes 
et fortes et cometedores et seia os mellores que tu auer poderes. ca el 
he ta hurgulloso et tá ardido et ta ualent. que aduro et con gra traballo 
opoderas chegar amorte. Paris Respondeo estonge et diso lle asi madre 
señora eu nada no temo seno que el no veña y. Et seede ben segura se el 
ao tenplo uem. que outra prenda que ual mays ca o seu manto lle ficara 
y. Ca eu lle farey leyxar apel et tanto de sange quelle conuerra amorrer**, 
Et eu quero yr y aaproba*”. Et quando esto oyo aReyna comecou deo 


abracar et beijarlo ¿na fage. muytas uezes. 


Como Paris se Ascondeu eno tenplo de 
Apolinis eco XX caualleyros. 


Qe dia grá manaa escolleu Paris vijnt caualleyros daqueles queo 
mellor ajudariá et que mais era para este feyto. Et tanto que fuy noyte 
meteuse dentro ¿no tenplo de apolinis et ascondeuse y moy bem. que eno 
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tenplo auja caustras* et bouedas et camaretas en que oraua et outros 
moytos lugares gisados para esto. Et partiro se en quatro partes et po- 
seró entre si sinaes que tanto que uisé ora todos logo seysen de consuu. 
Et desoy mays seede be certos que se achiles alo uay quelle conuerra de 
ficar y du al no a. 


Como Achilis entendeu Aora em que Auya Ayr 
Aotenplo. 


ela noyte que se omandadeyro da rreyna parteu dachiles fuy achi- 
les muy coytado damor et no dormeu né pouco atendendo amanaa. Et 
fuj lle anoite moy longa et pois que uéo odia atendeu porla ora en que 
auja ayr ao tenplo et semellaualle o dia muy longo. Et cregia lle coyda- 
dos desuariados. que húa uez pensaua quea rreyna no ueese y. Outra uez 
pensaua que el non chegase ao tenplo aaora que deuja achegar. Et sen 
falla pero non selle oluidaua aora en que y auja de seer. Et deseiaua 
moyto que ueese aquela ora. Et non pensaua en al queo amor otijña 
preso. Et enganou O asy que no rreceaua ia morte ne solament nó se 
nenbraua en ela. Et no entendia ogra mal et ogra daño que selle ende 
segia. Et achiles fuj atal en este pleito cómo fuj hú caualeyro aque 
diseró liandres** et dizer uos ey cómo lle aueo este liandres amou tanto 
húa dona que seya por ela de seu sem et nó cataua mal né auentura 
quelle podese vijnr et entrou ¿no mar aque dizia les sen barqua** por 
húa noyte moyto escura et quissoa yr ueer. et morreu y. que oamor he 
de tal natura que faz ome perder osiso. et achiles atal fuj. Et por seu mal 
ueu apoligena. Et amesaié quelle chegaua. en graue ponto ela por el naceu. 
Ca el se matou odia que fuj ueer oseu parescer. 


Como Achiles (tomou por conp”) Aantilogus. 


D;. o conto que achiles auia hú amigo que amaua et de que muyto 
fiaua. Et dizia lle antilogus. Et era fillo de nastor ouello. Et era ta 
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mancebo que nó tijña eynda*” baruas. Et era moy boo caualeyro et 
muyto ardido et lidador et hurgulloso et entendudo et por esto era muy 
precado entre los gregos. Et auja gra linagé et grand amor sobeiament 
có achiles. Et disolle achiles toda sua fazenda et rrogoulle que fose có 
el. Et el llo outorgou muy de grado. Et disolle que yria có el quer fose 
bem quer mal. 


Da morte Dachilis—poys que Aora fuy 
chegada que Achilis Auya de yr Ao 
Tenplo.—/sc) (*) 


¡e que aora fuj chegada en que achiles auja ayr ao tenplo. el vio 
que anoyte era moyto escura. Et que se queria la leuantar alúa Et 
chamou aantilogus et foro se logo anbos en seus caualos et foró se ao 
tenplo. Et nó quiseró leuar outro nihú consigo. Et eles nó leuauáa outras 
armas seno suas espadas cintas. Et tanto andaró que chegaró ao tenplo. 
Et quando y chegaró ouueró cómo pauor por queo uiro soo. Et desceró 
ante aportal (szc) Et prendero eno portal seus caualos et entraró dentro 
et osange se lles uoluja por que nó uijam nihú dentro. Et creceulles ardi- 
mento et grande ousadia. Et bem paresceu por quanto eles aly depois 
fezero. Et eles yndo asi dero húa uoz dentro ¿no templo. Et seyro logo 
os que estaua ascondudos. Et comecaroó delles lancar os uenabros que 
tragia et deró lles porlos peytos et porlos costados. engisa que logo aly 
rreceberó mais de dez feridas de que foró mal chagados et cercaro*%* nos 
entre si dando grandes uozes et ferindoos de cada parte. Et quando 
achiles entendeu que era traydo. enuolueo omanto ¿no braco et meteu 
máo aaespada et leyxou se correr aeles et foy os ferir ta brauament que 
enpouca dora foró y mortos os sete deles. Et antilogus ajudaua moy bé 
asi et ael. et fezo y muytos colpes asinados (52c) et muytas feridas es- 
trayas. Et ta brauament os cometeró que os fezeró fogir porlo templo. Et 
quando Paris aquesto ueu deu grandes uozes et comecou de ameacar et 
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883 ajnda 
(*) Error del amanuense de las rúbricas quien, además del título, copió del principio del capitulo. 


884 encarraro 


> id 








CRÓNICA TROYANA 107 


de deostar mal aos seus. Et disolles assy caualeyros que fazedes ou por 
que fogides asy. no ueedes que achilles te tres dardos metudos por los 
peytos morto esta tornade ael et comegemos lo outra uez et feyramos 
sen medo. Et veeredes que sem contenda logo sera morto. que uos digo 
sabede que asios esforgou paris que logo todos se chegaró sem pauor et 
foró no ferir ardidament. Et todos oferiro en derredor. mays eles anbos 
se defendia ta bem. que esto era húa gra marauilla mays esto os confon- 
dia por que andaua desarmados. et sen falla se eles andará armados. os 
troyaos comecara esto por seu mal. Ca nunca eles escapara uiuos. mais 
eles era ia mal chagados et perdera tanto do: sange. que ia erá moy 
fraquos. Et no era marauilla ca la sentia sua morte. mays pero uendia se 
moy caros. Ca eles fezeró desi castelo et dauá lles grandes batallas. mays 
no lles auia prol. Ca no fuj tal que os ferise quelles no fezese chaga 
pequena ou grande por que andaua desarmados. Ca la falegia os coracoes. 
Et era como amortecidos. Et antilogus que era moy mal chagado en 
quinze lugares desfalegeu primeyrament et no podo mays estar et caeu 
en terra. Et diso aachiles ay amigo sobeio ey gra pesar por que uos nó 
podo ajudar ia mais. Et bem oueedes uos. Et gra mal he que se oie aqui 
perde ouoso boo ardimento et auosa bóa franqueza. Et sem falla eu aio 
ta grá coyta que mayor no poso. Et ouoso pouco siso nos matou assy 
et uos troixe (szc) aqui. Et pois esto diso leuantou se logo et acorreu 
aachiles que iazia en terra con duas ascunadas quelle dera Paris. Et ma- 
tou dous caualeyros dos troyaos et tirou aparis de sobrel Et achiles 
leuantou se logo et tirou húa das ascunas et langou a contra paris. Et 
ouuerao mal de ferir por meo do rrostro. mays ueu a vijnr et guardou 
se dela. Et antilogus caeu logo amortegido que nó podo mays estar. Et 
achiles esteuo sobrel gra peca et defendeuo et auja mayor coyta del. ca 
desi. Et dizialle assy Ay amigo boo et leal pesame por que soo ocasiom 
de uosa morte. mais che fago certo se eu desta tralgo me catara nó fora 
opleito como agora uay. mays esto nos fezo fazer oamor que nos armou 
esta ciada. por que nos somos ta malament enganados. Mais nó somos** 
nos Os primeyros ne seremos os prostremeyros que morreró por tal 
maneyra. Et outro conforto nó ueio seno morrer. ca sen falla morrer nos 
conuem. Mais soo bem certo se eu paris ante achar. Eu lle darey có esta 
espada ogalardom que merece por esta treycom que nos fez. et uender lle 
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ey carament atua mort et amia. Et dentro gno tenplo auia gra claridade 
das lanpaas que y estaua acendudas. pero achiles ia muyto aduro podia 
ueer. queo uiso selle tornaua et no podia estar porlo sange que selle ya 
muyto*”. pero fezo húa yda có sua espada gna máo et matou dous deles 
et chagou cinquo. Mays paris dou tornada sobre el et cortou lle obrago 
et chagouo muy mal eno rrostro. Et achiles se tornou para antilogus et 
estando cabo del defendeuo moyto. mais eles foro todos sobrel et aforca 
de máos oderribaro. Et estando en terra seendo de geollos defendiao 
antilogus et asi omays que el podia. Et disolle estonces paris rrey agora 
me semella que uos conpraredes carament este amor et esta drudaria*”. 
Et por uoso mal matastes meus boos yrmaos eutor et troylos. Et eles 
será agora muy bem vingados. Ca uos andauades morto por nos matar 
et por nos astragar. mais agora oconpraredes carament. Ca en toda gisa 
uos conué de morrer aqui. Et auera plazer et muy grande alegria quan- 
tos a en troya. Et en esto ia anbos et dous lazia en terra amortecidos. 
et sen defensa nihúa. Et foro logo ali mortos. Et uso* paris et seus 
yrmáos et pois que os matou mandoos espedagar en pegas Et deytar los 
fora ante queo dia ueese. Sabede que nó achamos né leemos en nihúa 
estoria. né nihúa calonica*”, de dous caualeyros soos que se tanto defen- 
desem contra tantos caualeyros. ne lles fezesen tá gra daño estando 
desarmados. Et en outro dia mandou paris soterrar os seus que aly foro 
mortos. Et moyto fezero por eles gra doo. que muyto era boos caualey- 
ros et honrrados. 


Do doo que os gregos fezero por la morte 
Dachilis. 


te nouas foró muyto agina soadas Ena hoste. Et ¿na cidade ouuero 
gra plazer da morte dachiles. mais os gregos aula muy gra pesar. Et 
fezeró ta gra doo que nunca foy quen uise ta gra doo feyto por nihú 
caualeyro ca se tiña por desaconsellados et por desbaratados et confun- 
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dudos et por astragados et por muy mjnguados. Et agora son desanpa- 
rados (52c) de conquerer agidade. Et ia se queria gisar de seyr. ca nihu 
ponto de sua prol nó entendia de y mais aproueytar. por tanto nó quiria 
y fazer mays tardanga ne mays y estar. Et os doos et os chantos era ta 
grandes que esto seria húa gra marauilla de contar. Et como quer que 
os chantos* foro muy grandes. Sabede que fora mays grandes (') seno 
fora aquela yda astrosa. que el fezo en cubertament. Mais quen uos 
poderia contar odoo et acoyta que por el fazia os seus mermidoes. Et no 
a óme que uoslo contar podese. Ca moytos deles se leyxaua morrer co 
pesar. Et gisaua se logo aquela ora por yr buscar ocorpo dachiles et ia 
estaua fora das tendas. Et nada no dultaua sua morte. Ante uija prazer 
seos matasen y todos. Et andaua todos chamando et braadando por achi- 
les en grandes uozes. Mais el Rey Agamenó os fezo ende tornar muy 
aduro. dizendo lles que el oenuiaria pedir ael Rey Priamo. 


Como Agameno enviou pedir Ocorpo dachilis 
Aelrrey Priamo et da Alegria que troyaos 
fazia porla sua morte. 


lez esa ora sem mais tardar. elRey agameno enujou rrogar aelrrey 
Priamo quelle fezese dar ocorpo dachiles. Mais sabede que uoontade de 
paris era que achiles no ouuese sepultura. Ante oquisera dar acaes et 
auoytores** Ca sobeiament lle quirria gra mal. Et no fazia desaguisado. 
Et os de troya oforó ueer como lazia espedacado. Et fazia sobrel grand 
alegria. et aula gra prazer. Ca coydaua pois el morto era. que os gregos 
por njhúa maneyra ia no lles poderia en peescer. Et todos ende andaua 
ta ledos que mais nó podia. Et be se acordauam todos** en aquilo que 
paris quiria mays. Elenus seu yrmao lle dizia que no era dereyto ne 
rrazO. Et fezo tanto que deró os corpos de achiles et dantilogus aos 
gregos et leuaro nos para ahoste. Et quando os gregos os uirom asi 
espedacados. fezeró gra doo ca uijam moy grá marauilla. 


890 choros 
(*) Han sido raspadas en el códice algunas palabras. 
891 abuyteres et acoruos 892 Et ben consentia todos 


LIO CRÓNICA TROYANA 





Do doo que nastor fazia por Antilogus 
seu fillo. 


Eur nostor (szc) o uello ueu aachiles et seu fillo uijnr espedacados. 
ouuo ende tá gra pesar. que húa gra marauilla fu como logo no fuj 
morto. Ca el nó auja outro fillo ne filla et amauao mais que asi. Et ia lle 
auja prometudo que aapartida** dali lle daria o Reyno. Et ofaria coroar 
por rrey. Et suas conpanas ochagero** moyto et muy longo tenpo. Ca 
bem entendia que ouuera en el muy boo señor Mais nestor se amortezia 
muyto ameude*” et no entendia cousa quelle disesem. Et sem falla el no 
podo muyto uluer. Ca sempre despois fuj en gra coyta et no selle pudo 
oluidar Por que uos farey longa rrazo. odoo que fezeró por achiles et 
por antilogus nó a ome queo contar podese. 


Como Agameno envjou rrogar. Arrey. Priamus 
Quelle prouuese de fazer sepultura Aachilis. 
et Antilogus. 


Dos pois desto enujou el Rey agameno ael Rey Priamus. quelle prouuese 
que achiles ouuese sepultura cómo era dereyto. Ca sen falla rrazo era de 
ta boo caualeyro et en que ouuera tanta franqueza et que era omellor 
dos mellores et que tá honrrado era et ta precado. que ouuese sepultura 
honrrada. Et el Rey priamo llo outorgou. Et dou lle tregoa du mes 
quelle enujou pedir agameno. Et oie mays auera tenpo gregos et troiaos 
para soterrar et queimar seus mortos. Et achiles et antilogus foró muy 
be vngidos et mirrados segundo sua lee. Et foró chagudos*” cómo rreys. 


893 aatornada 895 esmorigia moyto ameudo 896 chorados 
894 ochoraua 
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Da sepultura de Achilis. 


E, quanto durou esta tregoa. Os maestres fezero húa obra muy boa et 
muy fremosa et muy marauillosa et muy rrica dí marmor meu'*” (sic) 
meuda gotada et jalne** et cardea et yndia et vis*” (*). Et sabede que 
outra pedra né pintura njhúa no fuj aesta posta. que nó a eno mundo 
pintor que ta bem pintase lazo ne frol ne uide ne aue ne besta né outra 
cousa. cómo en este marmor era pintado. Et eno mundo no fuj de bu- 
xadura ne obra. que en pintura podese seer laurada que aly no fose. Et 
quantas uezes amollauaá eno dia tantas uezes escrarecia tanto que era húa 
gra marauilla. Et fezero na du grudo”” ta forte que tanto durara quanto 
durar omundo. Et fezeró na ta alta quanto hú arquo torquil podia lancgar 
húa seeta. Et des que fuj acabada todos se marauillaua. Et dizia que cousa 
fora oque ousara estar en cima quando afezera. Et sabede que en esta 
obra nó auja arquo ne boueda ne piar. mays omaestre sobia alo por húa 
escaleyra feyta en uide”", Et no fuj óme quea uise que se nó marauillase 
cómo era feyta. Desi fezero húa ymagé douro de grandeza et de feytura 
et do tallo de poligena Et posero lle tal contenent que esteuese triste et 
chorosa porla morte dachiles. quea quisera tomar por moller. Et asy 
fuj sem falla que poligena ouuo ende ta gra pesar que mayor no poderia. 
en gisa que se ela ousara et lle mal no esteuera. ela fezera ta gra doo 


902 


que fora marauilla. Et asanou se moyto contra seu padre”” por quelle 
ordira amorte. Et pesou lle muyto por que el por ela morrera. Mais pero 
ela no fuj de máo siso. que nó quiso fazer cousa que selle tornase amal. 
que todo seu linage adesamara moyto. se solament llo entendera. mays 
toda ula aymage fuj fegurada en gisa que ouuese ocontenent triste et 
queixoso sobeiament. Desy posero entre seus bracos hú uaso muy fre- 
moso** de hu muy precioso rrubj. en que iazia ceniza de achiles. queo 


queimaró por queo acharó todo espedacado todo en pegas. Et aymagé 


897 moy 898 jalde 899 viz 
(*) Enmendado entre lineas de la palabra rrus. 
900 de engrudo 902 contra sua madre 903 formoso 


901 en maneyra de vide 
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estaua en tal contenent que nó uiue ¿no mundo ome quea catase que no 
ouuese achorar có mazela. Et todos se pagaua dela moyto. Et loaua 
omaestre quea fezera. Desi leuantaró aymagé et poseró na en cima da- 
quela grande obra que fezeró cómo uos ey contado. sobre húa sela moy 
preciosa dú topaz muy claro. en gisa quea vija dentro en troya. Et 
dezia que nunca uira caualeyro aque fezesem tá rrigament sepultura ne 
mays aposta. Et que os gregyos lle dera bom galardom aamorte do be et 
da franqueza que en el auja. Et pois queo maestre esto ouuo acabado 
ssarrou auide ta be et ta sotilment. que no a me que podese entender 


ne pensar poru entrar podese. 


Como elRey nastor enviou o corpo de seu fillo 
para sua terra. 


Erre; nostor nó quiso ali soterrar seu fillo. Ante enujou ocorpo del 
para seu rreyno. Calle prazia moyto de jazer alo soterrado. Et ala ouuo 
muy boa sepultura et muyto honrrada. cómo perteecia aRey. Mais seu 
padre la mays nunca ouue alegria né plazer. Et como era uello senpre 
ulueu en pesar ata que morreu. Et antilogus fu¿ chorado muy longament 


et muyto. : 


Agora leixa o conto Afalar da morte dachiles 
et dantilogus por contar. Como os gregos 
ouuero. Consello como fazia. 


E, esta parte diz oconto que os gregos era muy tristes porla morte 
dachiles et dantilogus. Et ajuntaró se todos en hú lugar asua fala. Et por 
tomar consello cómo faria en sua fazenda. Et cómo se contrariaua*, Et 
agamenó que era principe et coudillo falou primeyrament et diso asi. 


904 acontescia 
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Amigos et señores bem entendede que nó a oie éna hoste grande né 
pequeno. que nó aia grá pesar porla morte dachiles. Ca ferament auemos 
meos*” cabado tanto que no he marauilla de seer* ende desconfortados 
et tristes. Agora ueede uosa fazenda et tomade tal consello de que se uos 
sigua honrra et prol Ca aqui sodes juntados muytos señores et todos 
mayores da hoste et mayores duques et mayores almirantes. Et sodes 
aqui tantos et de bom siso que nunca faredes onde se uos siga desonrra. 
que muyto uos he mester dauer gra guarda et gra conssello. Et muyto 
fara be aquel que boo consello souber dar. selle nenbrase et se del calar 
no quisese Et nos lo diser aqui. Por ende Senores aqui nó seia njhú 
mudo ne se cale de bo siso seo entender. mais digao omellor que souber. 
Et seia muy ben ascoytado et obedient met /szc). Ca eu ben sey que no 
uluemos aqui en grá uico. que poucos ay aque nó despraza. Et que ende 
ia no seia en fadados deste feyto. Pois que agameno esto ouuo dito. todos 
los mais honrrados se calaró que nj hú deles no quiria dizer cousa que 
todos nó loasé ou de que fose pusfacado. Et ahuus prazia dese tornar 
para suas terras. Et aoutros dacabar oque auja cómecado. Et todos aujá 
os coracoes desuariados et estremados os huus dos outros. Et senpre en 
este pleito” de partia que nunca quedaua. Et en esto duraro tres dias 
que se nó acordaro. 


Como os gregos ouuero rresposta dos dioses que 
enviasem por Pirus. fillo Dachilis. 


cas tercer dia todos los mais sesudos et os mellores dos gregos se 
acordaró. que fosen demandar rresposta dos dioses. Et esta fuj afim de 
todo seu consello. Et enuiaró ala adon Colcas aguyrador*, Et el fuj ala 
muy degrado. Et demandou rresposta segundo sua lee et seu custume. 
Et arresposta queos dioses dero fuj esta. que logo. sem mays tardar 
enuiasen demandar hu quer que fose ofillo dachiles que el auja aque 
dizia piros”. Et soubesem por gerto que esta guerra aueria fim por el. 
Ca asi era estabelescudo et departido porlos dioses. 


905 menos 907 feyto 909 pirrus 
906 seermos 908 oagoyreyro. 


VOR: 11, I5 
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Cómo os gregos enviaro. Menelau Abuscar. 
Apirrus fillo dachilis. 


Esa rresposta que os dioses deró diso dom colcas en congello. Et ato- 
dos prouuo*” muyto. Et foro ende muy ledos. Et ayas talamó ouuo 
ende moy grá plazer. et disolles assy. Agora uay bem Señores mais húa 
cousa velo agora que me semella bon consello. que logo sen mais tardar. 
enuiaredes mandadeyro arrey despaña aque dizé licodemis”". Ca el criou 
aquel donzel et he fillo de sua filla et dachiles. et a quinze años et he 
grande et fremoso et gisado. Et dizia lle Pirros neutalamos. Et semella 
ta bem a seu padre en todas las feyturas. que nó a óme queo ueia que 
no diga que aquel he meesmo. Et que nó errou seu padre Et pois queo 
trouxeré. os mermidoes que está sen señor. tomara este por cobdillo. que 
he sabio entendudo et aposto. et seera muyto ardido et sera rrey deles. 
Et uengara bé seu padre segondo que eu creo. Pois que ayas talamo 
esto ouuo dito todos lo loaró et diseró que era moy be. Et rrogaroó. a 
Rey menalau que fose ala. Et ael prouuolle muyto de seer mesageyro. 
et buscador daquel donzel. mays mentre ala fuj se uolueu húa batalla 
estraya et mortal en que muy boos caualeyros foro mortos. segundo 
oyredes danbas las partes. 


Agora leixa oconto de falar desto. Por contar 
da XX batalla. 


Pos que as tregoas foró seydas. gisaró se muy ben todos de batalla. 
Et este era omes de julio quando os dias son longos. Et as sestas muy 
grandes. Et logo en outro dia de gra mañaa. Os gregos seyró de suas 
tendas orgullosos et sanudos asobregisa et departiró muy ben suas azes. 


910 plougo 911 a vn rrey de espana a que dizem licomedes. 


-; don 
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Et despregaro ben vijnt mill pendóes ou mays. Et aly ueerades osol luzir 
énas armas que era muy fremosas. Et seyo primeyrament elRey Alas. 
que era muy bon caualeyro mais tá sandeu fuj ena seyda que selle tornou 
en daño que el nó quiso uestir armas. Ca sen falla el fuj como louco. Et 
seia ben gerto que se nó para mentes en sua fazenda et se no guardar be. 
tal y auja quelle dara tal golpe quelle no dara boo esforgo para segir 
abatalla. Et sera marauilla se ante nó for mal chagado que se abatalla 
parta. Et amj teña me por couardo cómo quer que uos semella. ca el fezo 
pouco siso en leyxar en casa suas armas. Et des pois desto seyo djomedes. 
mais nó asy que uijña armado de todas armas. Et muy be gisado de 
batalla. Et despois destes seyo oduc de atenas et monesteus et vlixas et 
Talamo. Et despois seyo agameno co trijnta mill caualeyros armados 
que era muyto hurgullosos et muy ardidos et muy ualentes. Et todos 
estes yam moy paso por eses chaos contra acidade. Et da outra parte se 
armaro os troyaos et se gisaró bem do que mester aueriam. mays erá 
moy tristes et muy coytados por que no ya y eutor ne troylo. né deyfebus. 
mays leuaua aParis por cobdillo. Et ya moy sanudo et muy triste por 
seus yrmaos boos que perdera. Et no fazia sen rrazo. Ca lle fará gra 
mingua oie en este dia como adeant oyredes. Et despois el seyo polida- 
mas et filomenis et elrrey esdras et aneas. todos estes seyró co suas 
conpañas. muy bem armados. Et ali podia ome ueer moytas conpañas 
ben gornidas de batalla. Et tantos boos pendoes et tantas sinas de gra 
gisa. Et era porla mañaa quando se foro ferir. Et aespesura das lancas 
era tá grande que era húa gra marauilla. Et comegaro hú torneo brauo 
et cruu et sen piadade tanto que en pouca dora foro y fendudos muytos 
escudos et muytas adagaras precadas et falsadas muytas lorigas. Et que- 
brantadas moytas langas. Et as feridas das espadas era ta grandes por 
cima dos elmos queo circo deles cayan (szc) en terra. Et moytos caua- 
leyros cayan das feridas mortos. Et ta mal chagados que nunca se 
despois leuantaua. Ali chegou logo Paris co suas conpañas. Et uolueu 
hú gra torneo co os caualeyros do Reyno de logres que auia por señor 
el Rey Alas. Et sen falla Paris fezera de sua prol se esta peleia no 
uoluera. Pois queo torneo fuj mezclado aly ueeriades dar grandes golpes 
et esmerados. Et moytas lancas et espadas banadas en sange. Et fuj 
otorneo ta ferido. que en pouca dora poucos ficaró que no fosen mortos 
et mal chagados. Et por mal de les seyo atregoa aquela uez. En outra 
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parte da batalla elrrey filomenis et diomedes encontraro se anbos. Et ta 
agina que se uiró leyxaró se yr hú contra ooutro. Et ta brauament se 
feriró das langas énos escudos que anbos forú en terra dos caualos. pero 
que se leuantaró muyto agina ca erá moy ligeyros et muyto ardidos. Et 
meteró mao aas espadas et feria se tá de coraco que anbos fora mortos 
ou mal chagados se suas conpanas nó fora. mais ali foro quebrantadas 
moytas lancas de gra preco et moytas sobre sinaes. Et muytos dos caua- 
leyros moy boos deles anbos foró ali mortos. Mais os del Rey filomenis 
fezeró ta bem et mataró tantos dos gregos et apresaró nos de tal gisa. 
que diomedes et os seus nó poderom mais sofrer abatalla. Et amao seu 
grado ouuero de leyxar ocanpo. quanto hú arquo podia langar quatro ou 
cinque uezes. Et ¿no alcanco perderó mais de Cem caualeyros as ca- 
becas. yndo asi diomedes arrancado et suas conpanas uengudas. chegou 
monesteus duc de atenas et vijna co el mill caualeyros bem gisados. 
Et abayxaró seus pendoes laurados aseus sinaes que era douro et uerdes 
abandas et forú ferir enos delrrey filomenis. Et danbalas partes chamaro 
seus apelidos et feriro se ta brauament que esto era húa gra marauilla. 
Et ali fuj apresa et otorneo ta grand que nó a óme que uos lo contar 
podese. Et da outra parte chegou polidamas por acorrer afilomenis. Et 
tanto queo ueu enbracou oescudo Et tomou alanga asobre mao. Et ta 
brauament oferio quelle rronpeu aloriga et falsoulle ocanbax. mais aferida 
no fuj en dereyto que logo fora morto pero que fuj mal chagado. Et 
polidamas cómo estaua sanudo. fujo logo ferir por cima do escudo ta 
derregeo que quebrantou a lanca en el mais ao puxar que anbos fezero 
polidamas fuj en terra do caualo. Et oduc de atenas ouuera ali aseer 
morto ou preso. seno fora filomenis quelle acorreu moy be. Et fezo 
daquela yda tá gra daño énos gregos et fezolles golpes ta asinalados. 
que ben terria quen ouise que era caualeyro ardido et ualent. Entre tanto 
Paris có suas conpañas conbatiase moy ferament có acaualaria de londres. 
Et tiraua () ta ferament que os mataua tres et tres. Et desi metia máo 
aa espada et moytos deles paraua ataes que despois nó tomaua armas. 
Et moytos outros mataua et derribaua dos caualos. Et fezo tanto aquela 
uegada que por forca os enpuxou do canpo matando et derribando 
muytos deles. Et sen falla os gregos perdera tanto que senpre ende 


(*) Esta palabra se escribió sobre raspado. 
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ouuera que chager. seno porlos de atenas que os acorreró moy bem. 
mais en pero ante y perdero muyto. Et ali se comegou outra uez otorneo. 
ta brauo et ta esquiuo et ta mortal que en pouca dora foró mortos et 
mal chagados mais de setegentos caualeyros. danbas las partes. 


Como elRey Ayas matou Aparis et Paris Ael. 


late uez conta (aestoria) cómo elRey Ayas entrou desarmado éna batalla 
senó da espada et sen falla el fezo gra loucura. Et todos los queo uiro o 
teueró por louco. mays agora oyredes oquelle ende auéo. El andaua ena 
batalla cercando as azes et fazendo gra daño énos troyaos que nihú 
caualleyro nó ya aas feridas cómo el. Et metiase en muy grandes presas. 
Et el andaua en muy boo caualo muy fremoso et moy ligeyro. et tal que 
en todo grecia nó auia mellor. Et tragia húa cubertura de purpura uermella 
et seus sinaes et moytas uezes feria en troyaos tornando daca et dala et 
matando muytos deles Quando paris aquisto ueu. que se el asi auenturaua 
por nihúa maneyra no llo sofrer (szc). Et poso húa seeta en seu arquo 
Et tendeu omais que podo et tiroulle. Et deulle por los costados et pasou 
los anbos de parte aparte porlo espinaco. Et ayas quando se senteu mal 
ferido et entendeu que(o) golpe era mortal. agillou porla gra presa por 
entre todos tolleyto et fora de seu sen. Et ya dando golpes fortes et 
perigoosos”” adeante et atreueuse”* sen pauor nihú en tal gisa que en 
poucas doras matou por las suas máos vijnt et dous dos da cidade. Et 
sobeiament deseiaua de se juntar có Paris por se ujngar del. Et andauao 
buscando porla gra presa. Et tanto andou que toparó densuu**. Et elrrey 
Ayas lle falou primeyro. Et diso lle asi sen falla dom paris uos me tirastes 
de longe et chagastes me de morte mais ia acerca estades dem). Et seede 
bem certo que ante que eu morra”. que ante auosa alma seira deste 
mundo ante quea mía. Ca eu quero que en toda gisa logo se auosa meta 
ao camjno. Et se me os dioses ajudam. uos no tiraredes mais darco né 
lancaredes mais saeta. Et aqui se partira ouoso amor et o de elena. Ca 


912 peligrosos 914 de consuú 915 moyra 
913 atrauesso 
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muytos boos caualeyros conpraro este amor carament. Et agora morre- 
redes uos et eu. Et pois esto ouuo dito. Elrrey ayas tomou oporlo braco 
muy rregeament ca era forte et ualent cómo hú jayam. Et teendoo asi 
doulle muytos golpes da espada en gisa quelle fezo carament conprar 
sua morte. Et nunca paris tanto podo fazer quelle da mao podese seyr. 
Et elRey Alias oferio da ponta da espada et logo ofezo caer morto en 
terra et aespada ficou en el. Et asi ficou morto paris. mais elRey Alias 
ficou del ta mal chagado que nó aula en el costado sao né espinaco ne 
máo ne pe ne braco ne cabeca né peyto Ca des ome nageu nunca assy 
fuj me des feyto. ne golpeado né fuj ome queo uise que no ficase 
espantado. tomaró entonge elRey Ayas suas conpanas et leuaró no aas 
tendas todo des feyto pero uiuo. Et os de mayne et os de logres que co 
el ueera fazia por el grá doo. que nunca uistes mayor. Et quando ouuo 
de morrer parteu se del aalma ta adur. que esto era húa gra marauilla. 


916 


que tal rrauea lles (s2c) crescia que todos los quiria rroer””. mays pois 


que lle tiraró asaeta en pocoada logo aquela ora fuj morto. 


Como os troyaos foro uencudos. 


es os troyaos uiro AParis morto logo foro desconfortados tanto 
que perdero esforco et ardimento. Et diomedes” fezo soar hú corno 
do jnfante”", Et acolleu asy suas conpañas et apostou bem sua aaz. 
Et desoie mais parescera quanto profetizou casandra et quanto ouuo 
prometido. Quando aquisto uiró os de troya tomaro a Paris et posero 
no sobre hú escudo. et leuaro no Aacidade. Et os gregos os apupaua et 
lles assoujaua”” fortement. Et yam pus eles matando quantos quiria. Di- 
omedes et monesteus lles fezeró uoluer as espadoas. Ca en uerdade” 
prometia* de estar y mais eynda que quisesem. Et ali entraua en tropel 
en tropelados. Ca ta grande era apresa éna entrada que mais de mill 
ficaró y mortos tras la porta. Et os gregos entraró de consuu porla cidade 


matando deles muytos quantos quirria (szc). que uos digo que os gregos 


916 que todo lle o corpo comecou arroer. 918 elefante 920 balde 
917 leomedes 919 apopaua et lles sibraua 921 prouaria 
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'ouueró en seu poder tanta da uila quanto: húa besta (sic) poderia seys 
uezes lancar húa saeta. Et sen falla seos seus entonce quisera entrar. sabede 
que os troyaos nó nos podera deytar fora da villa. né enpuxar por forcá 
por muyto que y fazer quisesem. mais augo asi queo no podero sofrer 
et seyró se fora et foro se asuas tendas. Et carament ouueró de conprar 
aentrada que fezera se se mays deteuera. Ca os boos bastardos tornaro 
aeles. Et foró os ferir ta rregeament. que máo seu grado os posero fora. 
Et mataró et chagaró muytos deles. Et carraró muy bem as portas. Et 
ficaró muy cansados et muy mal treytos. Et agameno fezo enton muy 
ben guardar atenda adez mill caualeyros et uelaró toda aquela noyte. Et 
asi ficaró troyaos cercados entre seus muros. pero eynda ali seguros no 
estaua. mays era tam coytados et ta despagados desi que mais nó poderia. 
Ca sobeiament auja rrecebudo gra daño. Et mandaro uelar aquela noyte 
mill caualeyros ardidos et pregados. 


Como Paris fuy soterrado et do doo Que 
por el fezero. 


ee aestoria que Paris fuj soterrado eno tenplo de Juno. ta honrrada- 
ment que nunca o mais fuj fillo de Rey. Ca ali foro ajuntados todos los 
arcibispos et Bispos et abbades*” et toda aclerizia de sua lee. por fazer 
sobrel seus oficios” et dizer suas oragoes. Et odoo que sobrel fazia 
troyaos era húa gra marauilla de contar. Et el Rey priamos seu padre 
aula del ta gra coyta et fazia por el tá gra doo que mayor nó podia. 
Mays éno mundo nó uiue quen podese contar arrayua** et acoyta et 
opesar da Reyna sua madre. Ca torcia as máos et amortecia”W se moytas 
uezes. Et quiria se leyxar morrer có pesar. Et ocoraco selle quiria partir. 
Et braadaua et daua ta grandes uozes que esto era húa gra marauilla. 
Et quen auja ben poderia dizer que ela fazia doo de madre. Demays 
polidamas et eneas et todos los outros da cidade et estrayos erá ta coy- 


922 et abades 924 arrauya 923 esmoricia 
923 seus sacrificios 
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tados et fazia tá grá doo que nó a ome queo contar podese. Et diz 
oconto que des que acidade fuj cercada nunca sobre caualeyro fuj feyto 
tá gra doo. pero que muytos foro y mortos. 


Como Elena fazia Doo por Paris. 


Es fazia tá gra doo que nó a ome queo contar podese. Et quen quer 
quea uise bem entenderia queo seu doo” et asua coyta que pasaua os 


8 Seu pesar et sua proeza et sua 


outros todos”. Ca ela changia ameude 
beldade et seu ualor dizendo asi. Meu señor et meu amigo Paris. pois 
uos eu pergo. ia mentre eu ulua amia uida sera en choro et en lagrimas. 
Et no farey sen rrazó que pois que uos eu uj. mais uos amey que mj 
meesma. Et no pode seer que eu mais viua despois uosa morte. Ca seo 
eu fezese seria mais aleyuosa et mays des leal que nunca ¿no mundo 
nasceu. Et amorte me fara gra torto. se me depus uos leyxar uiuer dia 
ne ora. Ay morte eu te rrogo como amiga que me no leyxes mays viuer 
sobre terra. Et fazer me as en esto gra bem et gra piadade. Et nunca 
mais ia deus quetra. que por outra moller aueña oque por mj auto. Et 
por mj son mortos muytos rreys et moytos duques et moytos principes 
honrrados. Mizquina en que ora naci. deus que desauenturada fuj aquela 
ora. Et que nagenca ta perigoosa naceu ameu padre et amia madre. que 
asi omundo por mj he destroido et hermo. Ay deus que maa uentura 
uéo ao mundo quando eu nai sobre terra. Ca aquel dia lancou deus Eno 
mundo praga et guerra mortal. Ca sempre omundo ujuera en prazer et 
en goyo et en prez”* se eu naguda no fora. mais aos dioses praza que tal 
moller nó viua eno mundo. Ay quanta rrica dóna et de gra gisa ficou 


% et desanparada. Ay quanta donzela por mj ficou orfaa et 


por mj ueuua 
en coyta et en doo. Ay quantos boos caualeyros et ómes de gra gisa et 
outras moytas conpanas son por mj desanparadas””. Et ia mais por mj 
uiuera en gra tristeza. Et ben sey que por mj. nunca se fara boa oraco. 


mays moytas maldicoes será tornadas sobre mj. dos que son nacidos et 
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an por nacer. Et sen falla nó sera sen rrazó. Sobeiament me pesa por que 
nasi. Ca ia mays de mill moyos de sange de boos caualeyros son ia 
uertudos por mj. por ende ben sey que nunca me beeyzera”*, Ca nunca 
fuj cousa. por que tanto mal ao mundo ueese cómo por mj. Et par deus 
el Rey priamo muyto errado es por que me no matas. Ca por mj es 
cofundudo et as perdudo teu rreyno. Et por my lle ueo esta gerra en que 
a perdudos seus fillos et seus parentes et seus caualeyros et suas conpa- 
ñas. Et por mj iaz asy gercado et desonrrado et coytado. Et por mj] 
perdeu sua nobleza et sua rrequeza. Et por mj lle ugo este mal. Et se 
dereyto fezese el me deuja espedacar por mill lugares. Et eynda por esto 
teño eu que nó seria vingado. Et uos rreyna ecuba que coydades afazer 
ca ia demj nunca seriades uingada. Ca por mj perdestes os uosos fillos. 
que era muyto ardidos et muy lougaos et moyto ensinados que éno 
mundo nó aula caualeyros mellores né mais pregados. né mais graados** 
ne de mellor talente. ca eles era omildosos contra os amigos. Et en todo 
mellor dos mellores. Por ende rreyna señora gisade cómo oie este dia 
seia amia morte. Amays esquiua et amays estraya et mays crua*! que 
nunca outra dona morreu. Et tomade agora uinganca por uosos fillos, 
Ca no he dereyto ne rrazó. poys eles por mj] morreró que oie mays eu 
viua. Et mandade me espedacar en pegas et faredes gra dereyto et gra 
rrazó. Ca nunca uj nihú ome ne moller que se nó sentise do seu daño et 
do seu mal. seno esta. Ay deus que gente ta piadosa et por que nó vijn- 
des agora desfazer esta que en máo dia fuj nada. Et tomar dela vinganza 
ca todo quanto mal auedes rregebudo todoo por mj rregebestes. Et agora 
sodes piadosa contra aquela que uos fuj sen piadade. Et uos donas et 
donzelas que sodes por mj mizquinas et desanparadas que por mj per- 
destes alegria. Et be quantas sodes en esta rrica cidade. se quer uos me 
vijnde matar. Ca en negro dia me uistes. Os dioses outrosi fazé sen 
rraz0. Ca no deuia a consentir ne sofrer que sobre terra ujuese acousa 
por que tanto mal auco*”*. Et omal et oquebranto ¿no meu corpo deuera 
aseer ca nó en outro. Et se asi fora muy gra proueyto ueera aos troyaos. 
Et senpre uluera en goyo et en plazer. Ay meu amor boo dom Paris. 
Eu uos rrogo et uos peco”” porlo amor que deuos sempre oyue. que nó 
seiades contra mj de mao senbrant ca nunca ofostes. Et que queirades 


932 bendizera 934 cruel 936 pesco 
933 granados 935 veeo 


VOL. II. 16 


122 CRÓNICA TROYANA 


que amia alma uaa có auosa et faredes me en elo gra prazer. Ay meu 
amigo boo eu soo aquela que por uos he sandia. Ca nunca despois que 
uos eu uj quiie (szc) al” seno uos. Et eu soo aquela que por uos ey 
perdudo prego et ualor. Et nunca uos fige torto. nen quige a outro bem 
senon auos, Et eu soo aquela que no deseio de outra cousa né cobijco 
outra cousa. né la mais auerey conforto ne bem. Et eu soo aquela que 
nunca pensey uilania contra uos. ne cobijgo outra cousa senó que amia 
alma uaa có auosa. Et por ende rrogo aamorte quelle praza dea enular 
pus ela moy cedo. Ca os meus deseos estes son. Ay morte por deus no 
me tardes et segerey omeu muy leal amigo. Ca ia moyto tardey et fige 
mal et torto. Ay meu amigo boo et leal asperade me ata que eu posa 
chegar auos et beixar uos ey orrostro et aboca. Et desi yrmey có uosco 
se poder. Et be gerta soo que poderey se me amorte no fezer torto. Ca la 
nó sinto en my) sinal nihú cómo eu posa uluer pois que uos nó uluedes. 
Pois esto diso elena chegou se ael et amorteceuse. que pois ne mays no 
suspiraua né sayia (sic) dela bafo%, desi leuaró na dali por morta. Et 
deytaró na en hú leyto. Et moytas uezes acordaua et tornaua sua fala. et 
quiria se leuantar et queia (s2c) amortegida. Et muytas uezes se fazia leuar 
hu iazia ocorpo de paris por fazer seu doo et no sabia que fezese né que 
consello prendese desi. Et muytas uezes otomaua en seus bracos et queia 
con el. que uos digo sabed que ta grá doo fazia et chanto tá doorido. 


939 


que nunca y esteuo*”” moller ne ome aque chorar no fezese. moytas uezes. 


Et esta door et esta coyta lle durou toda anoyte. 


Da Sepultura de Paris. 


Bla dia fezo logo elRey Priamo fazer húa moy noble et muy rrica 
capela. aahonrra de minerua ¿no tenplo de Juno. Et mandou que fezesen 
y aparis hú moymento en que jouuese. Et en aquel lugar aula hú con- 
uento de gente santa que y moraua quelle cantaria suas oras. Et oraria 
por el. Et elrrey aula en seu thesouro hú moymento dú jaspe uerde gotado 
moy noble et muy fremoso et de gra prego. Et tiñao guardado para si. 
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mais eu creo que en outra parte sera oseu enterramento. se el en poder 
for dos gregos. Desi mandou fazer quatro lees douro*” deytados en 
formas muy fremosas et muy bé obradas. Et mandoos poer ante o altar de 
minerua. Et sobre aqueles lees mandou poer omoymento. Et mandou 
que metessem dentro ocorpo de paris. Et que fose ante ben ongido et bé 
mirrado. Et omoymento era tá rrico et ta fremoso. que nunca fillo de rrey 
jouuo en mellor. Elrrey priamus seu padre lle meteu eno dedo hú anel 
douro muy pregado. Et posolle ena sua cabeca asua coróa muy noble et 


muy rrica. El (síc) algou as maos et beeyzeu lle aalma?*" 


. Et desi posero 
sobrelo moymento húa canpaa dúa pedra muy noble et muy pregada aque 
dizia joytamia. Et esta pedra he mays noble et mais pregada que onichel 
ne calgedonia. Et os mellores maestres que poderó achar fezero hú betume 


de sange dadragom”” 


. Et sarraró co el omoymento. Et nihú ome nó uos 
poderia contar odoo que aquel dia fezeró troyaos. Et sobre todos eléna. 
Ca ela fezo tanto aquel día por que todos los troyáos aamaro. Et ahon- 
rraro ende mais. Et des ali a Reyna aquiso guardar bé amarauilla. Et 
tanto apregaua elRey et arreyna et tanto aamaua que a tiña en lugar de 
fillo. Et ia entendia que por nihúa maneyra nó quirria seu mal. né sua 


943 


desonrra. Et en todas las cousas cobijgaua”” sua prol et sua honrra muyto 


sobeio amarauilla. 


Como os troyaos no quisero yr Aabatalla Et 


como tijna bem bastida. sua Cidade. 


tas oydo cómo os troiaos se en carraró éna uila. Et como man- 
daró bem sarraró (s2c) suas portas". Et no quiria seyr aabatalla. Outrosi 
como os gregos posero guardas sobre las portas. Agora quero que 
sabeades cómo os troyaos tijna bem guardada sua uilla. Et dizer uos ey 
como. Elles tijña auila muy forte. Et os muros dela muy fortes. et no 
de tapea ante erá de marmor jalne et negra et uermella et uis. Et luzia 
moy bé quando osol feria en ela. Et estaua moy be basticidos de quando 
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mester auia quelles no falegia nada. Ca tijna y moytas beestas de corno”. 
Et outras moitas de pe et delas de corno et delas de nerueos*', Et asaetas 
muy fortes et moyto agudas et bé enpenadas*”. Et as torres do muro 
estaua bem carregadas de dardos. Et de paos agudos metudos en ferros. 
Et de pedras et doutros engeños tantos et de tantas maneyras que esto 
era húa gra marauilla. Demays aula ena cidade muy boa mancebia para 
defender la moy be. Et era taes que aueria grá sabor de o fazer sen rrogo 
et sen ameaca. Et os gregos solament no prouara de conbater os muros 
ne lles daram uagar para elo. Mais os da gidade bem seguros estaua en 
sua ulla. Ca enos muros estauá as torres et os cubetes muyto altos et 
muyto espesos. Et os portaes era fortes. Et as entradas auesas et as sae- 
teyras moytas. Et as arquetas moytas et de moytas gisas et por cima dos 
andameos. Et de mais as carcauas era muyto altas. Et as baruas chaas 
era bem lauradas et ta apostas. que có muy pouca defensa que cuuese et 
moy pouca conpaña se poderia defender dentro ta bem. que ata mill 


años nó temeria hoste que os cercados teuese. mayorment** 


que éna 
cidade aula muytos boos caualeyros quea defendia muy bem. pero con 
todo esto elrrey agamenó mandou armar todas suas conpanas et deuisou 
suas azes. Et enujou dizer a os da qidade quelle desen batalla. Mais elrrey 
priamo nó quiso que ala seysem. ne tomasen armas ata que ouuesem 
esforco ou ajuda dalgía parte. que podesem sofrer ocanpo. Et os fezesem 
acoller en suas tendas. Et esta fuj arrazo por quelles aquel dia no dero 


batalla. pero sabede que ata aquel dia nunca os troyaos co ela falecero. 


Agora leixa o conto. Afalar desto Por devisar 
o mundo ct As prouincias del. 


E, esta parte diz oconto que o grá mar que cerqua todos los outros 
mares et todas las terras en derredor. que he chamado aCiano”". Et diz 
o conto que o mundo he partido en quatro partes. Ourient. Oucident 
meridies septentrió. Et asi cada húa destas partes ha seu nome. Et aterra 
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toda esta en medio. Et auto asi que en rroma ouuo hú enperador que 
disero Jullio cesar. Este enperador fuj señor de todo omundo. Et fuj 
moyto entendudo et muy sabedor. Et fezo scriuir todas las terras et todas 
las comarquas que son so oceo. en tal maneyra que no fuj serra ne pro- 
uincia né rrio ne comarqua que no fezese seriuir Et quanta jent aula eno 
mundo preto et longe. por tal que despois nó se podese oluidar. Et 
aqueles aqueo mandou fazer andaron en esta demanda trijnta et dous 
años. Et leuaró muy grand afam en fazer aquisto. Et nó era sem rrazó 
ca sen falla gra cousa fuj de traballar nihú óme de tá gra feyto cómo 
este. Et pois queo mundo ouueró todo cercado seriuiró et acharó que 
era XXXII mares eno mundo. Et no mais. Et disero que auja y mais 
cinquoenta et dous rrios caudaes. Despois desto diseró que auja y cin- 
quoenta jnsoas* que era nomeadas et nó mais né du njhúua nagese. Desi 
poseró quoreenta serras pringipaes. pero ben disero que outros muytos 
montes et sserras y auja. mais que no era principaes. Despois desto diseró 
que achará sesaenta prouingias. et no mais. pero que longo tenpo as 
andaró buscando. Diseró outrosi quero que sabeades** cómo aterra he 
posta et diuisada. Sabed que aterra esta entre omar et ogeo”” cómo uos 
eu la dixe. Et son quatro diuisóes como de suso ey contado. mais outra 
diuison ay et direy uos en qual aterra he partida en tres partes. Et ahúa 
parte he chamada asia. Et A outra parte dize Europa. Et atergeyra poseró 
nome africa. mays sabede que estas tres partes nó son todas jguaes. Et 
dizer uos ey por qual rrazo. Sabede que todo ourient. Et omeo*”* de 
meridia et todo omeo de septentrió. son dasia ta solament. Et as outras 
partes son partidas cómo uos deuisarey. Omeo de septentrió et omeo 
dougident son de europa soa et no mays. Africa soa té omeo doucident 
et omeo de meridia et no te mays. Et por aquesta partigó tal nó son 
yguaes partidas. Ca te asia ameatade da terra. Et europa et africa te 
aoutra parte ameatade. mais eynda estas anbas nó son jguaes** en suas 
particoes. Et dizer uos ey como. Europa he ia quanto mais pequena que 
africa. pero anbas teen ameatade. segundo que eu acho porlo outor. Ca 
esta asi partidas por hú gra mar. aque dizé medio terraneo*”. que se 
partio do gra mar Aciano cerqua toda aterra. Et seyo fora porlas terras 
et parteu as*", cada húa en sua parte. mais pero nó as parteu a dereyto. 
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AS APR AE a a a 5 5 5 5 5 5 


Et chama lle aeste mar. Omar estreyto. et sal dougidente et uay contra 
ouriente ata ameatade da terra. Et da outra parte sal hú Rio aque dize 
Tanges (sc). que he húa das grandes agoas que a eno mundo. Et sal de 
cima de húa serra que he eno septentrió. et uay se meter en aquel mar 


estreyto nillius”" 


que he outrosy outra agoa doqe*”* das mayores que ¿no 
mundo a. Et sal da alteza dúa gra serra. que he ¿no meridie. Et uay se 
ajuntar có tanges en aquel mar estreyto. Et asi por la vijnda”” destes 
rrios anbos et daquel mar estreyto he partida en tres partes. Ca no por 
outro monte ne por outra serra. Et se bem catardes esta rroda (a) bem 


uos mostrara ende auerdade. 


De quantos som os poboos do mundo. Contra 
quaes partes Aterra he despobrada /7) 


O. mesageyros de julio gessar de que aestoria conta de suso. acharo 
ena partida da terra. que he pobrada de Cento et vijnt poboos. de senllas 
gisas*. Ca outras partidas a y das terras que nó son pobradas. Ca se 
parartiró (szc) do mar que he contra aquela parte du esta a estrela do 
mar aque dizé eleyson. Moytas terras que nó foro pobradas né son né 
oforó nunca ne sera. Ca tá grande he ali ofrio et ta mortal. que nó a eno 
mundo cousa que ali podese uluer ne pode y nacer né crecer erua ne 
aruor né outra cousa. Et esto he por que aquela terra he moyto alongada 
do sol. Ca nó pode del rreceber caentura. Outra parte y a que esta contra 
omar. et meridie. Et he outrosy des pobrada. Et acaentura he y ta grande 
et ta sobeia porlo sol que esta muyto achegado. que ome do mundo no 
pode y morar. Et ay moytas bestias estrayas”' et espantosas et serpentes 
et outras animalias pauorosas. Et por esto nó se pode alo njhú achegar. 
ne saber se mora y algú seno ue que terra he. Et por ende os manda- 
deyros de Jullio cesar nó contaro ende nada. Et eu se ouuese uagar 


957 Et nybuys 958 dulce 959 venyda 


(a) No existe en este códice la rroda que se cita, que sería, probablemente, un mafa-mund:, 


(6) La mayoría de las letras de esta rúbrica ha desaparecido en el códice; hásela restaurado con las restan- 
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moytas cousas diria daquelo. que de suso en poucas palauras contey dos 
Rios et das jnsoas et das terras et das serras. et das prouincias que seria 
moy boo conto et muy saboroso. Mais faria uos arrazó muy longa. Et 
oliuro muy grande. Et deterria se aestoria que contar queremos muyto. 
Mais cómo quer que esto posades achar en muytos liuros que o contará 
bem. quero uos dizer ia quanto daquela partida dasia de que uos en 
cima falamos. 


Capitolo dos VIY? /s:c) Mares que som em Asia. 


E, aquela parteda*” que he contra ouriente aque dizé asia. de que uos 
de suso faley. Ay oyto mares aque dizé asi. Mascarpio. Porsico. Tibera- 
dius%*. Mar rruujo. Afaecanis%*, Mar arabico. Mar morto. Mar conforto. 
Et quen contar quisese as maneyras et as naturas destes mares et en que 
lugares son. no poderia estar que no deteuese arrazo muy longament. 


Das noue Insoas que som em Asya. 


Des en aquela meesma partida a noue jnsoas principaes. Et dizer 
uos ey cómo dizé acada húa. Aaquela que he mais alongada. jporodes*”, 


Outra ay que he dez tanto mayor. Et chama lle Reprobame**, Aoutra 


dizé salifantina%” en estas nace moytas heruas preciosas et de gra vertude. 


Aa outra dize Torroso Chiles** rroda Citeria. Creta la grande. Carfata. 
969 


Et quen quisese contar as marauillas que son en estas jnsoas””, por gra 
marauilla terria queno oyse. Et tomaria ende muy gra sabor. 

4 
962 partida 965 ypopodes 968 terro sachilles 


963 mar caspion mar persico mar tiberiades 966 daprobame 969 ynsulas 
964 alfaetanis 967 solifantyna 
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Das VII” sserras que som ena partida Dourient. 


E, terra douriente son sete serras. coudaes”” 


971 


. Et dize lles assy. Cout 
digna. Comete”!. libanus. Armonius. Rodians. Cafunis”?. Et quen uos 
quiser contar as terras. en que estas serras jazé. ou quaes lugares ou quaes 
rrios sas delas. Ou en quaes mares entram. Et as cousas estrayas que y 
ameude soyam ueer. por grand marauilla oterria. Et muyto aduro opo- 


deriades creer. Mays fariamos gra de teenga se todo quisesemos contar. 


Dos XII rrios principaes que sem em terra de 
Asya. 


Dtos en aquela meesma partida douriente. son vijnt et dous Rios 


me Camete 


principaes. Et dizé lles asi Cangus. Sogonto. Tiriantres. Eys 
et este he onoueno. Et Aeste rrio veem tantas marauillas quantas no 
ueem a outro Rio que en este mundo seia. Susa. Cardaca yrapes. Erisoris. 
diapagias”*. Paccalus. Alibocra. Ariseus. Eleuser. Ausonis. Tigris. Eri- 
sus””, jordam. Et quen agora contar quisese onde saen estes rrios. Et en 
quaes mares entram. muyto seria longo de contar. que dize os sabedores 
que todos los rrios saem do mar. Et porla terra auemos por que aagoa 
sal do mar et uay se collando. Et adocando””. Et quanto mais uay por 
terra mais espesa. Et se mais alonga do mar. tanto aagoa he mais doce: 
Et por que omar he moy mays alto que aterra. Por ende no he marauilla 
de naceré ende as fontes. en cima dos montes mais altos. Et das serras. 


Ca no he desaguisado do lugar mais alto vijnr aagoa ao mais bayxo. 


970 cabdaes 974 Suda. ysapes. trisoras. dapogitis. 976 vayse coando et adulzando 
971 Caucug. Sigua. Camete 975 puatilus. Alibetra. Agiseus. Au- et se mays do mar arreda 
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Outrosi soo certo que se uos contase. as nobles Cidades et outras uilas 
que está acerqua destes rrios. que uos aueredes ende gra sabor deo oyr. 


mais por que uos seria gra deteemento. por ende me quero delo calar”. 


Capitolo da prouincia. Da mazona. 


E, estas treze prouingias que uos agora contey ena partida douriente. 
Esta húa prouincia aque dizé amazona et en ela no mora baró nihú. ne 
morara ia mais. Et he toda poblada de molleres. Et dizer uos ey cómo 
fazé. Acerqua daquela jnsoa de marcena” a outra jnsoa et por pequena 
que seia ha en ela quatro”” legoas. Et he moy uigosa et a en ela muytas 
boas aruores et moytas eruas de grá uertude. Et ajnsoa he muyto jgual 
et muy chaa et moy fremosa et deleytosa de muy boa gisa. Et aaquela 
jnsoa uam as donas daquela terra en tenpo de ueráo muy rricament gor- 
nidas. Et bem uestidas de paño(s) de sirgo*” pregados et laurados muy 
estrayament có ouro et có pedras preciosas. Et mora ali todo abril et 
mayo et juyo. Agra uico et agra plazer et en gra sabor. Et am en si 
custume. que ali ueña os caualeyros. Et os outros ómes dos rreynos derre- 
dor. Et eles ueem ali aaquel tenpo uestidos et gornidos de quanto mester 
am. Et maté et dorme ali cada hú có aquela có que toma conpaña. aqueles 
tres meses en gra prazer et en gra uigo. cómo aqueles que se ueem poucas 
uezes. Et aquelas que son de gra plez et de gra gisa. toma por amigos 
outros taes como si. Et de qual gisa he oóme tal moller lle dam. pero 
sese alguus queré ajuntar de seu grado por amor. podé ofazer muyto en 
paz. Et sen calunia” njhúa. Et en este tenpo concebé as donas et tor- 
nanse prenadas para suas terras. Et a cabo dú año despois que ouuer 
fillo torna llo a seu padre” aaquela jnsoa. Ca por nihtia maneyra nó no 
criará mais du año. Et seu padre o leua consigo. Mais se for filla sua 


917 Das treze provingias que son en oriente. Ena partida de oriente contaron treze 978 de amazona 
prouingias nomeadas aqueles mandadeyros do enperador. Et dizen lles asi. 979 quareenta 
India. Persia. Amapea. Suria. Mesopotanja. Fenis. Siria. Congiana. Agonis. 980 de seda . 
Palestina. ysauria. Medra. Seria. et esta postremeyra he amays caente destas 981 calonja 
prouyncias. por que e mays achegada aoriente. mays todas estas prouyngias 982 trageno aseu padre 


vos leyxarey por contar. seno húa soa por que comecey esta rrazo n. 


VOL. UL. 17 


130 CRÓNICA TROYANA 


madre arreté con sigo. Et tornase para sua terra en paz. Et ala mora ata 
outro ueráo. Et njhú ome nó nas pode ueer. ne he ousado dentrar en 
aquela terra. Et seo y achasen sen mais tardar todo seria espedacado. Et 
sabede que muytas delas manteem castidade en toda sua uida. Et doutra 
cousa nó cura senó de caualos et darmas et son moy rregeas et moy fortes 
et muy ualentes et ardidas. Et ta gra preco am darmas énos rreynos 
darredor desi et tanto son temudas et deuedadas** que esto he húa gra 
marauilla. Et muytas uezes saem de suas terras. Et ua ali hu oen dizer 
que am grandes batallas por se conbater ala et gaanar ende preco et 
armas. 


Agora leixa o Conto Afalar. Daquesto por 
contar. Como Arreyna Pantaselona chegou em 
Ajuda dos troyaos. 


Nebot diz oconto. que estando os troyaos cercados. Et nó ousando seyr 
né dar batalla agregos. A Reyna Pantaselona que era señora das mage- 
donias**. chegou aesa sazó có gra poder aTroya. Et ela era muy 
poderosa et muy fremosa et de gra linage Et era tá ardida et ta hurgu- 
llosa et ta honrrada et de tá gra prez que esto era húa gra marauilla. Et 
có sabor et co gra cobijga por ueer aeutor et de gaanar bom preco 
ajuntou suas conpanas. Et ugo acorrer a Rey Priamo. Et có ela ueero 
V* () mill** donzelas bem armadas et bé esforcadas et ardidas. Et en 
boos caualos darabia bem armados et ligeyros et ualentes. Et por tantas 
terras pasaró ata que chegaro Atroya. Et ante que chegasem soubo 
a Reyna amorte de eutor. seu amor. Et ia auja dous meses que os gregos 
estaua cabo das portas da cidade. Et os troyaos no seyam solament aas 
barreyras né abria porta ne fazia ende senbrante. Et elrrey Priamo aten- 
dia porla rreyna de que aula nouas. Et nó queria que abrisem as portas 
ante de sua vijnda. 


983 et dultadas 9859 ueero mill 
984 das amazonas 
(*) Enmendado. 
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Do doo que AReyna. Pantaselona fazia desque 
soube que eytor era morto 


do a Reyna pantaselona oyo a gra desauentura da morte deutor tá 
grá pesar ouuo et ta gra doo fezo que esto era húa gra maraualla. Et 
por pouco se tornara Ca ela amaua muyto a eutor Et vijña aly por seu 
amor. Et sen falla seo achara uiuo ela lle quisera moy gra bem. Et 
quando os troyaos soubero que ela chegaua seyrom arreceber la. Et 
elRey et todas suas conpañas lle fezero moyta honrra. Et ouuero grand 
alegria co asua vijnda. 


Como AReyna Pantaselona confortou. 
Rey Pryamus 


¡20 () que a rreyna pantaselona fuj éna cidade. elrrey priamo lle 
contou todo seu mal et seu desconforto et cómo seus fillos auja perdudos. 
Et ela quando llo oyo ouuo ende muy gra pesar. Et disolle asi. sem falla. 
Rey uos rregebestes grandes perdas. Et pasastes as auenturas mays es- 
quiuas que nunca rrey pasou. Et sabede que de coraco me pesa. por que 
eutor nó achey uiuo et senpre la ende auerey pesar. por la gra bondade 
que del oy. que mays oamaua que outra cousa. mays esta perda 1a nunca 


pode seer cobrada”” 


. Et uos Rey fazede uosas conpanas be gisar et yre- 
mos falar co os gregos. Ca en todas gisas mostrar lles quero quaes donas 
eu trago conmigo. Et quanto uale des que som ena batalla. como quer 
que me pesa de coracgo por que no auemos aeutor connosco. mays nó se 


pode tanto guardar. quelles eu carament no faga conprar sua morte agora. 


(+) La ? inicial de esta palabra está señalada á la margen en el códice; pero se olvidó el dibujarla. 
986 coblada 


132 CRÓNICA TROYANA 








Agora leiíxa o conto A falar daquesto. Por 
contar de /s:c) XXI batalla. 


D.. oconto que tanto que ugo odia”. elRey priamo ajuntou todas suas 
conpañas. Et mandou lles que se gornecesen bé de batalla. Et ali uee- 
riades tender moytas sinas et atar moytos pendoes énas lancas. Et a 
uolta era ta grande ena cidade et apresa para tomar armas et para apostar 
caualos que esto era húa gra marauilla de contar. Et fezero suas azes et 
poseró nas en húas grandes pragas que y auja. Et as amazonas uestiró 
suas lorigas cabo dúuas torres antigas que y estaua. Et arreyna pantase- 
lóna uestio húa loriga muy pregada et ta branca cómo aneue. Et era ta 
be tallada et ta ligeyra* que nunca fuj óme que mellor uise. Et des que 
fuj armada parescia ta be tallada que nunca fuj ome que mellor uise. né 
corpo ta be tallado né mais fremosa en armas. Et chegaró logo duas 
donzelas et poseró lle ¿na cabega hú elmo muy rrico et muy fremoso et 
muy precado et mais branco que hu xpistal*". Et onasal del et ogirco era 
todo cheo desmaltes et de pedras preciosas que daua desi gra claridade. 
Desi trouxero lle hú caualo bayo despaña forte et ligeyro et corredor et 
era fremoso et ualent mais que outro que y ouuese. Et tragia húas cu- 
berturas du paño rrico muy fremoso et muy precado. Et andaua en el 
trezentos cascauees douro que descendia ata os pees do caualo. et ya 
fazendo gra rroydo sobelament. Et des que aReyna fuj engima do caualo. 
parecia forte et atreuuda et sañuda et hurgollosa. Et leuaua cinta hua 
espada muy precada et moy be tallant có que a de fazer golpes esquiuos 
et grandes et sinalados. Despois desto en bragou hú escudo branco como 
húa neue. Et todo ourelado de rrubijs et desmeraldas fremosas et claras 
et de gra prez*”. mais abroca era douro. Et os bragaes era douro fres et 
có pedras preciosas. Et uso húa donzela quelle trouxo húa langa en que 
andaua hú pendom muy fremoso. Desi fezo a Reyna armar muy be todas 
suas donzelas que tragia et subir en seus caualos. Et sabed que elas era 


987 que tan toste que foy de dia 989 et mays blanco que vn cristal 990 et con aljofres et ourofreses 
988 ta lyujaa 
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mais de V” (*) mill*!, Et no auia y tal que nó andase bé armada ocorpo 
et ocaualo de todas armas en gisa quelles no minguaua nada. Et elas 
todas desenuoluera seus cabelos”” et tragia nos porlas espadoas. Et tanto 
rreluzia que semellaua que era ouro. Et pois que caualgaro foró se amais 
andar contra as portas da uila. Et quen as uise be poderia dizer que nunca 
uira tanta conpaña ta bé gisada ne melllor armada ne que parescese ta 
bem né mais aviuada ne mais hurgullosa. Et as donas da gidade quando 
as uirom asi yr. fazia suas OraqO0es. rrogando muyto adeus que as guar- 
dase de mal. Et que no rrecebesem daño né enqueijom””. 


Como el Rey filomenis et todolos Troyaos 
sefrom Abatalla. 


Enoy filomenis era muy uizino da rreyna Pantaselóna. Et auia moy grá 
sabor dea ajudar. Et fuj moy be armado el et todas suas conpañas. Et os 
palfagonaos yam co el. que eles ia mais nunca quiseró bem agregos ante 
os desamaua mortalment. Et os troyaos rreys et principes et señores que 
ena cidade auja se trauallaua et se gisaua bem en maneyra que por forca 
fezesem agregos partir mal seu grado dos portaes en esto era seu 
coydado. Et toda sua arte. poseró porlos muros beesteyros et arquetes 
muytos** et outros para deytar quantos. Et paos agudos metudos en 
ferros en gisa que os que se quisesem chegar ao muro nó podesem esca- 
par de morte. Et elrrey priamos de partio” quaes fosem primeyros. et 
quaes postremeyros. Et logo mandou abrir as portas. aque dize dardani- 
des. Et mandou que seyse primeyrament elrrey filomenis có suas conpa- 
nas que era muy fortes et muy bem armados. Et auia posto entre si que 
quando aquela porta fose aberta que todos por ela seysem. Et ali oyriades 
auolta et os braados ta grandes et orreuoluer** et obolir ta grande 
et osoar dos cornos et dos anafijs que esto era húa gra marauilla. Da 
outra parte se asuaró os gregos Et armaro se muy bem et partiro muy 


(*) La cifra VO parece añadida por otra mano. 


991 mays de mill 993 ocasiom. 995 rreparteu 
992 desatara os cabelos 994 et arqueyros moytos 996 Et orrinchar dos caualos 
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be suas azes. Et os troyaos os foro ferir ta toste que seyro porla porta 
ta durament et ta sem piadade que logo as langas caeró en terra en 
pecas. Et tal cayo que nunca despois diso quen lle dera. desi meteró 
mao aas espadas et ta brauament se feriró que moytos boos caualeyros 
foro y mortos et mal chagados de cada parte. mays os gregos ta braua- 
ment feriro enos troyaos que mays da meatade deles foro en terra dos 
caualos. Et sen falla seno fora por los arqueiros et baesteyros que estaua 
enos muros eles fora entonge mal treytos et mal desbaratados. mais rrey 
filomenis ofezo y muy bem et defendeos muy bem et acolleu a si suas 
conpanas que estaua ia maltreytos. Et sabede que selle daño fezeró que 
el ofezo carament conprar. Et matou mais (de) sesaenta que ficaro logo aly 
mortos et mal chagados aquela ora. Et sayró aquela ora polidamas en 
acorro destes que seyróo primeyrament sobre boos caualos ligeyros et 
corredores et moyto agudos et corredores etcó gra sabor dacorrer 
afilomenis. Et foro ferir enos gregos et coytaua nos fortement. Et poli- 
damas comegou logo de chamar seu señor. Et achou ante sy hú rrey de 
grecia et ta brauament ofereu que deu co el en terra morto do caualo. 
Et aly se uolueu otorneo ta máo et ta cruu que esto era húa gra mara- 
uilla. Et sabede que os gregos ouueró opeor da batalla. des que os da 
cidade seyro de tras los muros. Et esa ora seyro da uila dez mil caua- 
leyros que vijña todos en hú tropel. Et foro ferir ajuntados. Et quen 
uise aquel torneo bé poderia dizer que nunca uira torneo ta forte ne tá 
danoso cómo aquel en pouca dora. Aly foro quebrantados muytos 
escudos et moytos elmos et desmanchadas moytas lorigas. Et tantos 
caualeyros mortos dúa parte et da outra. queo canpo fuj todo cuberto et 
os rrios do sange corria porlos prados. quando os da hoste uiró que seu 
pleito ya para tá mal. Acoytaro se todos por acorrer aos seus. Et chegou 
logo y diomedes et monesteus et vlixas et Rey talamo. Et elrrey 
agameno. Et todos estes tragia con sigo seus caualeyros et uljna muy 
sanudos et muyto auluados por ferir. Et ta toste que uiró os troyaos 
foró nos ferir ta brauament que os troyaos se tornara de boament para 
acidade se as portas achara abertas. Mais aporta estaua bem sarrada. Et 
por ende mao seu grado lles conuéo de tornar. Et poer mao sobre si. 
Et o medo que ouuero os fezo seer boos. Ca eles ofezeró muy be. despois 
que tornaró danbas las partes rregebero y gra daño. Et entonge cóomecaro 
de cima das torres et dos muros alancar seetas et dardos et pedras en gisa 
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que gregos se ouueró atornar et dalongar dos muros querendo ou nó. 
mais atornada fuj có seu daño. Ca mais de quinentos foro y dos seus mor- 
tos et mal chagados enas carcauas. Et os da gidade lles comecaro y adar 
uozes et cómecaró se aajudar ta bem que en pouca dora cobraró ocanpo 
aseu pesar dos gregos. en aquela ora seyo aa batalla a Reyna Pantese- 
lona que era esforgada et ardida et hurgullosa. Et co ela suas donzelas 
todas ajuntadas en hú tropel. Et elas era ta lidadoras et ardidas asobre 
gisa. Et muy deciosas de fazer caualarias por que gaanase prego et honrra. 
Et ao seyr foró muy grand (szc) auolta et o topar das langas. Et elas dero 
húas uozes ta saborosas que nó a óme que se ende muyto nó pagase. Et 
ta toste que seyró da cidade ta sanudament et ta de corago foro ferir énos 
gregos que en pouca dora mataro tantos que todos los prados foró cu- 
bertos deles. Et pois que quebrantaro as lancas meteró máos aas espadas 
et deró se grandes colpes. Et ali se uolueo hú torneo tá grande et tá 
brauo et ta perigooso que esto era húa gra marauilla. Et ta grande era 
ali opuxar et oatropellar et oferir en gisa que nó podia y negros (sic) 
durar ¿no torneo. Et aReyna pantaselona fazia marauilla por suas máos 
que ia mais no daria golpe da espada que nó matase ou no chagase 
mortalment aaquel que daua. Et coytauaos tanto que os desbarataua 
todos por hu ya. Et quando a ueu Archilaos asy fazer pesou lle muyto. 
Et en bracou seu escudo Et apertou sua langa ena mao. Et leyxou se 
correr contra ela. Et arreyna oueu moy bem. Et atendeuo uiuament et 
foro se ferir anbos muy fortement enos escudos. Mais Archilaos fuj en 
terra do caualo. Et arreyna otomou. Et sabede que no fuj este caualo soo 
oque aReyna gaanou en este dia. desi nó catou mays por el. ante parou 
mentes adiomedes que andaua moy brauo. Et diomedes ueu aela. Et ta 
toste que se uiró. bayxaro as langas et leyxaro correr os caualos contra 
si. Et feriró se ta brauament que foro dar enos escudos et quebrantaró 
as lancas. Mays arreyna leuou oescudo de diomedes. Et fezollo en arbor- 
nar do caualo. en gisa que acerqua esteuo de caer del. Et ali entendeu el 
bem aforga et afranqueza da Reyna. Et apouca dora fuj deueda et 
precada. Ca hu ela vija as mayores presas ali ya ferir. Et hu ela chegaua 
nó auja y ta ardido que nó ouuese de leyxar ocanpo. Et muytas uezes 
fazia amoytos leyxar sellas et caualos. Et sabede que suas donzelas se 
ajudaua ta bem et feria et fazia ta gra daño en gregos. que por forza os 
fezero fazer afora et suas azes. Et mataro tantos aquela uez que as heruas 


136 CRÓNICA TROYANA 











iazia todas tintas do sange. Et corria por los prados rrios pequenos del, 
Et aquisto ueu talamo et pesou lle muyto. Et no no ueendo aReyna. 
ferio ocaualo das esporas et fuj aferir ta derregeo que logo deu co ela 
en terra do caualo. desi meteu mao aaespada et fuj ferir ali hu estaua as 
donzelas et cometeu as ta fortement que matou ende tres. mais sen falla 
el o conprou carament. Ca logo aly fuj derribado do caualo. et chagado 
moy mal. Et asua loriga pregada fuj aly desmanchada. be en quinze 
lugares. en gisa que cada lugar lle seya moyto sange. Et chegou y logo 
elRey filomenis. Et ajudou aas donzelas. Et ben pode dizer talamo que 
nunca fuj en mayor presa. Et porla ajuda delRey filomenis fuj talamo ali 
preso et de téudo. mais fuj logo liure. como quer que muyto aduro podo 
seer defendudo. Et diomedes chegou logo y et sofreu ta gra coyta darmas 
por lles lo toller. camana nunca sofreu des que fuj en batalla en que 
entrase. mays enpero ante que se dy partise tolleu lles lo por forca et 
por gra poder uiuo. Mais ante y ficaro muytos caualeyros mortos et mal 
chagados. que nunca fuj torneo ta esquiuo ne ta mortal en que tanto 
daño se fezese ne fose feyto. mays agora crespe oorgullo de cada parte. 
por que moytos caualeyros perdera as cabegas. Et al no a y. Et dizer 
uos ey como. A Reyna Pantaselona leuantouse muy toste ca fora derri- 
bada. Et cobrou muy utuament seu caualo. Et sobeu en cima del cómo 
aquela que era muy ligeyra. Et chamou todas suas donzelas et ajuntou 
as asi. Et fu cómo de cabo ferir enos gregos có gra braueza et có muy 
era saña. Et ali se comegou otorneo ta brauo et ta forte. que no uiue 
eno mundo quen uos lo contar podese. segundo conta dayres. Et tanto 
apresou arreyna có suas donzelas amazonas aos de grecia et atantos 
matou deles. que mao seu grado ouueró de leyxar ocanpo en que estaua. 
Et agerca da uila. apartaro se daly malament et desconfortados et mal- 
treytos. Et fezeró se afora gra partida porlos chaos. Et acollero se a 
suas tendas. Et sabede que a noyte lles fu¿ muy boa por quelles chegou 
cedo. Ca se mais odia durara por seu mal uira gregos esta batalla. Ca 
ia mais nunca ende njhú escapara uluo. ne tornara asuas terras. Et arreyna 
pantaselona mostrou aquel dia aos gregos odespeyto et asaña que deles 
auja. Et carament lles fezo conprar amorte deutor. Et seo poder seu fora 
eynda mais carament oconprara et se no fora por diomedes que en esta 
batalla sofreu moyto et leuou grand affam. Ca todos fora presos enas 
tendas et mortos et uengudos que nihú deles nó podera escapar. Et as 
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tendas todas fora tomadas. Et as naues agendudas. Mais diomedes leuou 
ta gra traballo en defender todo esto et sofreu ta gra coyta que moytos 
disero que el auia dauer oprego et anomeada daquel dia. Ante que a 
batalla se partise fuj anoyte escura. Et pois que fuj noyte os troiaos 
tornaró se para sua cidade ajuntados et en boo paso. Et todos uijña 
rretraendo que arreyna fezera bé aquel dia. Et en dereyto deuia ende 
aauer prego. Ca ela por suas maos matou ende mais que os mellores dous 
que y ouue. Et aquela noite lle fezeró moyta honrra. Et toueró na en gra 
uigo et en gra plazer en todas aquelas cousas que entenderó que mellor 
seria. Et el Rey Priamo fuj bé afeuzado que por ela et por suas conpa- 
ñas seria sua terra liure. Et aueria esta gerra fim. Et gradeceu llo moyto. 
Et afaagauaa et langaualle os bragos ao colo. Et dizialle que quanto éno 
mundo ouuese que todo fose seu. Et cómo quer quelle el esto dizia. no 
leyxaua toda uia de chorar por seus fillos. Et porlos daños que auia 
rrecebudos. Mays aReyna cómo era de bon entendemento et cortes con- 
fortauaa (s2c) moy bem et muy saborosament. 


Como os Gregos Acordaro quese Defen(de)sem 
ontre las tendas Et nom seysem Aabatalla. 


aa noyte os troiaos jouuero ben seguros en sua cidade. mais os 
gregos era en gra pauor. que mayor no podia. Ca no coydauá aauer 
defenson. que nó fosem presos ou conquistos. Et en outro dia pois que 
cataro bé sua fazenda. Ouueróo seu consello. Et acordaró todos que no 
seysen fora aos chaos aabatalla. mais que estouesen entre suas tendas. Et 
ali se defendesen ata que ueese menalau et adusese ofillo dachiles por que 
fora ou rrecado del. Et gorniró se de noyte do que mester auia. Et gisaro 
se cómo se defendesen entre suas tendas. 


Agora leixa oconto Afalar desto. Por contar 
As XXXII batallas (sz). 


Dl dia de manaa ante queo dia fose bé craro. os troyaos foró ben 
armados. Et pararo be suas azes. Et ante que fose osol seydo foró muyto 
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acerqua das tendas. mais os gregos quando uiró os pendoes et as azes 
chegar pesoulles muyto. Et armaro se agra presa. Et sen falla conuenlles 
adefender se ou rregeberá gra daño. mais acoudillaro bé suas conpanas 
ante suas tendas. Et os troyaos chegaro logo aeles et foro nos ferir 
brauament. Et ali veeriades uoar dardos et saetas ta espesos cómo asa- 
rauea quando cae moyto espesa. Et uolueuse hú torneo grande et esquiuo 
sobeio que en pouca dora foró y mortos muytos boos caualeyros et 
ardidos et precados. Et os gregos se defendia muy bem mais pero moyto 
perdia y. Et os troyaos outrosi oconpraua moy carament. Ca moytos 
perdia y suas uidas. Et otorneo fuj tá grande et ta perigooso que todo 
aquel dia durou. Eta Reyna Pantaselona chegou y co suas donzelas 
amazenosas (sic) que era moyto hurgollosas et muy fremosas ademais. 
Et tantas entradas et tantas esporoadas fezero por ali. que fazia amoytos 
gregos perder a uida. Ca ali hu estaua ante suas tendas yam ferir en eles. 
Et quebrantaua as azes et yam ferir en eles. Et fazia tal daño et tal des- 
barato que esto era húa grá marauilla. Et nunca caualeyros tal morte ne 
tal coyta sofreró ne rregeberó ta gra perda cómo gregos rrecebero este 
dia. Et esto lles durou ata aquel dia que tornou menalau. sofrendo cada 
dia tal marteyro defendendose ante suas tendas. Et nunca se partia se 
porla noyte no. 


Agora torna oconto Afalar. Como Menalao 
Achou Apiriuas En como llo dero et quen fuy sua 
Madre et donde fuy. 


E, esta parte diz oconto. que hú rrey ouuo en purtugal que ouuo nome 
licomedes. Et auia húa sua filla que auia nome daydama. Et esta dóna 
era abbadesa dú Moesteyro que auia nome achelas. Et fu madre dapi- 
lus (szc). Et dizer uos ey por qual uentura. En aquela meesma sazo Tetis 
madre dachiles sabia que era fadado que achiles seu fillo auja de morrer 
éna guerra de Troia se y fose. Et por ende fezoo alongar de sua terra. 
Et trager aaparte doucident. Et meter en aquel moesteyro aque dizia 
achelas en lugar de dona por tal que nó podese seer achado. né fose 
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aacerca de troia. Et aueo asi que tá grand amor creceu entre Achiles et 
aabadesa que Achiles fezo en ela en uez de dóna este fillo aque disero 
Pirus (*) noetalamus. Et quando despois uéo vlixas por achiles et leuoo 
daquel lugar. mostrou aelrrey licomedes todo este feyto cómo era. Et 
a elrrey prouuolle moyto. Et tomou odonzel et crioo. Et amauao tanto 
que mais nó podia. Ca nó auia outro fillo herdeyro. Et quando menalau 
fuj a elrrey cómo aestoria conta en cima. Elrrey licomedes llo deu moyto 
aduro. Et chorando muy de coragó. queo criara muy de pequeno. Et 
amauao mais que outra cousa. Et be coydaua amorrer quando llo dou. 
pero doullo. Et doulle co el moytos boos caualeyros et ardidos et de 
gra prez que fosen con el. Et el meesmo quisera yr có el ajudar aos 
eregos muy degrado mais era moy uello. mais enuiou odonzel cómo uos 
ey dito. Et sua madre daydama fazia por el gra doo cómo seo uise morto. 


Como menalau et Piames” /sc) foro bem. 
Recebudos dos. Gregos. 


beat poys que fuj partido delrrey licomedes. entrou ¿no mar. Et 
ouuo ta boo uento que en tres meses tornou aahoste onde seyra. Et 
quando y chegou todos seyró a rregeber odonzel et ouueró co el moy 
gra prazer et fazia lle quanta honrra podia. Et os mermidoes orregebero 
por señor de muy bo grado. Et ben entendero que auia cobrado odaño 
que rrecebera. Et sen falla assy fuj cómo adeant oyredes. 


Como Ayas. Tala (sic) fezo Caualeyro 
A Pielus (sc). 


Eo: que os mermidoes rregeberó apurius (sc) por señor. Ayas talamo 
que era seu parent muy chegado nó quiso mais aguardar. Et logo en 


(+) Entre líneas y sobre tachado. 
997 Pirrus 


140 CRÓNICA TROYANA 


E 


outro dia fezoo caualeyro. Et dou lle armas de seu padre achiles. Et 
quando lle gingeu aespada rrogou lle que uingase co ela amorte de seu 
padre. omais agina que podese. Et el rrespondeu lle asi esto nó auedes 
por que mo mandar né por que mo rrogar. Ca se aos dioses prouuer et 
opoder meu for. Eu lles la farey conprar carament aos troiaos. Todo 
aquel dia fezeró gregos gra festa et ouuero grande alegria. Et fezero 
grandes sacrifigios aos dioses. por que auiá oque deseiaua. Et desoy mais 
terra os gregos gisado de parar énos chaos suas azes. Et dese conbater 
có os troyaos. Et esto parescera apouco tenpo. logo aquela ora se gisaró 
muy bem et cataró suas armas cómo seysem aabatalla porla manaa. Et 
dua cousa era ia bem certos. que todos seria mortos ou uenceriam aba- 
talla. Et afala et oconsello que ouuero fuj tal. que por nihúa maneyra no 
atendesem aos troyaos entre las tendas. mais mouesen quanto podesem 
contra as barreyras. Et ali se conbatesem co eles quando seysem da 
cidade et ante as barreyras ouueró aquel dia a batalla. 


Agora leixa oconto de falar desto Por contar 
das. XXITI. batallas. 


o dia ante que fose gra manaa. os gregos se leuantaró et armaro 
se moy bem et pararo se todos en hú tropel moy grande et foro se 
contra acidade en bon paso Et be coydaua mal trager ou uencer aos 
troyaos. Da outra parte os da cidade tanto que aluz uiró seyró aos cháos 
paso et de seu vagar. Et yam bé armados et be gisados de batalla. Mais 
arreyna Pantaselona fuj y bé creuda en todas las cousas que y diso et 
contou. Et ante que fose ora de prima foro todos ajuntados éno canpo. 
Et tanto que se uiró de consuu leyxaró os caualos contra si et foró se 
ferir muy cruament. Et ali foro fendudos moytos escudos et quebranta- 
dos muytos elmos et desmalladas moytas lorigas. Et moytos boos 
caualeyros ardidos et de gra preco foro y mortos et mal chagados et 
derribados dos caualos. Et mais de dez mill dardos foro y lancados et 
banados en sange. que ia y nó aula loriga tá forte ne ta dobrada que 
rrota no fose. Et as saetas era ta fortes et tá espesas que aduro ueeriades 
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o ayre. Et buscaua se todos por cada parte. Et ta grandes era as feridas 
das langas et das espadas que se daua enos escudos et sobre los elmos. 
que os oya muy bem ena cidade. Et muytas donas et donzelas estaua 
por las torres et por los muros coytadas et pauorosas chorando muyto 
por que uijam que crescia mais seu daño. Et ali chegou Pirus noutalamos. 
en caualgado en hú caualo de españa. ta fremoso et ta ligeyro et ta 
ualente. que nó acharia en nihú,lugar mellor. Et vina armado das armas 
de seu padre. Et des que óme nageu nunca ueu caualeyro mellor parecer 
en armas né que mais semellase ualente et ardido. Et sen falla seos 
gregos en elo gaanaro boo amigo. sabede que os troyaos am en el 
gaanado emijgo mortal et perigooso. Et muyto agina o dara aentender. 
Ca cómo quer que el fose muy pequeno de dias. no no semellaria enos 
feytos. ante diriades que era caualeyro ena mellor ydade que poderia eno 
mundo seer. Et oescudo que leuaua aula ocanpo douro et dous leonge- 
tes de uis. Et leuaua cabo si seus mermidoes que era muy boos caualey- 
ros et muy leaes. Et amaua no muyto. Et era co el ta esforgados que no 
dultauáa nada. Et el ya ante todos los seus quanto hú arquo poderia tirar. 
Et ueu polidamas da outra parte. Et polidamas ueu ael. Et ta toste que 
se uiró leyxaró correr os caualos contra si et foró se ferir muy braua- 
ment. Et pirus dou apolidamas tal lancada quelle quebrantou oescudo. 
Et desmanchoulle aloriga et pasoulle ocanbax en meo do peyto. et 
quebroulle alanga ca selle no quebrara polidamas fora morto. Et deu lle 
logo outra gra lancada eno escudo et quebroulle aasta pero polidamas 
fuj do caualo aterra. Et o elmo fuj en uolto be ena terra et ¿no poo. Et 
pirius oprendeu porlo auantal da loriga porlo tirar da presa. veendoo 
mais de mill caualeyros. Et sen falla el fora aly morto ou preso se lle 
filomenis nó acorrera. Mais elrrey filomenis logo chegou y. Et acorreu 
lle. Et ta brauament fuj ferir a purius (*) por meo do escudo que logo 
llo quebrantou. Et oferro et opendom lle pasou da outra parte en dereyto 
do coraco. Et seno fora porla muy búóa loriga que fuj de seu padre 
Achiles Pirus fora morto. Mais pirus outrosi ofuj ferir ta sanudament 
que deu co el en terra do caualo. Ante todos oseus. Et meteu logo mao 
aaespada. Et bem diariades que muy carament uendia amorte de seu 
padre. El (szc) quando os de palfegona uiro seu señor estar de pe foro ferir 
enos mermidoes muy brauament que os nó dultaua nada. Et os mermidóes 


(%) Se ha intentado raspar el primer trazo de la u y la segunda ¿, para que se leyese pirees, 
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aeles ta pouco. Et en aquel lugar se uolueu hú torneo muy brauo et muy 
forte et muy sen piadade. Mais os mermidoes fazia muyto por seu señor 
nouo que aula por que era seu natural. Et todos auia grand alegria dos 
feytos quelle uija fazer ¿no coómego. Et nihuú deles no auia uoontade 
delle falir (*). Et por ende crescio ali entre eles et palfegones tal porfa. 
que en pouca dora toda aterra fuj chea de mortos et de chagados. mais 
sabede que pirus se traballaua et poynag todo seu affam en rreteer afilo- 
menis. mais os de palfegona fazia muyto porlo toller. que uos digo 
sabede que eles ofezero ata bem que mellor no podia. que por forga et 
por las topadas dos caualos fezeró fazer afora os mermidoes et trouxeró 
nos muy mal. Et auolta et as uozes era ta grandes que mayores nó podia 
seer. ca Os de palfegona cobraro seis ou sete uezes sobre seu señor. mays 
pero nó no liuraró né ofezero afora por que podese caualgar en seu 
caualo. cao mayor poder et amayor forga dos gregos era en aquel lugar. 
mays eles toda ula co muy gra pesar que tijna de seu señor tomaua 
afam et moy degrado estaua ena presa porlo liurar. Et sen falla eles 
oliurara ou fezera carament conprar aos queo tiña seno por el Rey 
Talamó que chegou y có mais de quatro mill caualeyros. Et fuy ferir 
en aquel tropel ta brauament que en pouca dora foro muytos caualos 
sen señores. et outros caualeyros mortos et mal chagados. Et apresaro 
nos de tal gisa que por forca lles fezero tornar as espadoas. pero nunca 
fuj óme que falar oyse de caualeyros que se ta be defendesem. mais co 
todo esto rregebera y gra perda et fora uencudos et metudas /(szc) por las 
entradas da cidade et no tornara. Seno fora porla bóa rreyna pantaselóna 
que chegou logo y muyto agina. et quelles acorreu moy be. Ca eno 
mundo nunca tal dóna nageu en fazer et en esforcar. Et có ela uijna mill 
donzelas moy ben armadas et fortes auiuadas et sobre boos caualos 
corredores et ligeyros. Et sua señora be as castigaua cómo fosem. Et 
pois que as ouuo castigadas et as esforcou moy be. feriro os caualos das 
esporas et leyxaró se correr contra os gregos. Et ali ueeriades muytos 
ferros de muytas langas agudas entrar por peytos et por adagaras et por 
uentres. Et muytas lancas caer en achas et en trangoes. Et muytos escu- 
dos quebrantados et moytas lorigas rrotas et desmalladas. Et muytas 
espadas banadas en sange. Et otorneo fuj ta brauo et ta mao. que mara- 
uilla fuy como nunca ende njhú podo escapar ujuo. Mais arreyna panta- 


(+) Decia falar: se raspó el trozo curvo de la última a, para que se leyera fadi», 
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selona parou mentes et ueu elRey talamo. et elrrey talamo aela. Et tanto 
que se uirom ta brauament se feriró. que anbos foro en terra dos caualos. 
mays leuantaró se muyto agina cómo aqueles que era moyto aujuados 
et muy ligeyros. Et arreyna meteu máo aa espada et fereu a el Rey talamo 
por cima do elmo quelle quebrantou as correas del et fezollo caer en 
terra et fezo ael dar de máos eno poluo. Et ali espesou otorneo et cregeu 
aporfia tanto que muytos boos caualeyros foro y mortos et mal chagados 
aquela uez. mays as donzelas amazenas (s7c) ofazia muy be et ajudaua 
se de corago. Et fazia a moytos caualeyros leyxar as sellas sen seu grado. 
Et fezeró tanto que en pouca dora fezeró a sua señora cobrar. Et tanto 
quea uiró os de palfegona chegaro se a ela. Ca yam maltreytos et mal 
chagados. Et queixando se muyto por seu señor quelles leuaua preso. Et 
diseró lle asi señora Os gregos nos am preso onoso señor et ali ua co 
el en aquel tropel. Et uos sabede que senpre uos quiso gra be. Et ela 
diso lles. Et he fillomenis omeu boo amigo et omeu uizino. sen falla 
señora diseró eles ese he el. Estonge chamou ela todas suas donzelas et 
disolles que cada húa fezese sua puña por lles toller filomenis. Et que 
tomasen tá grande afam ata queo fezesem ficar eno canpo. el et aaqueles 
queo leuaua. Et elas atropelaro se todas et feriro os caualos das esporas 
et foró en eles ferir ta brauament que quebrantaro muytos escudos et 
rronpero muytas lorigas et fezero en eles moy gra morte et moy gra 
desbarato. Et apresaro nos tanto que (por) forga et por uluo poder fezeró 
aos mermidoes leyxar ocanpo. querendo ou no. Et os de palfegonia 
ajudaua moy bé as donzelas et fazia muytas boas caualarias por liurar 
seu señor. mais sobre todo aReyna fazia marauillas. Et tijna en muy 
pouco os gregos et tallaua cabegas et bracos et costados. Et fezo y tanto 
aquela uez que asua espada fuj y ta temuda et ta dobrada que os mellores 
caualeyros et mays hurgullosos. eses lle daua ocanpo poru ya. Et nó era 
marauilla ca ela feria de tal gisa. que aquel que ante si achaua. nó auja 
despois mester maestre. Et ali cregio auolta ta grand sobre lo acorro 
delRey filomenis. que mais de mil caualeyros foro y derribados dúa parte 
et da outra. que nunca se mais leuantar podero. Et tá coytados foro os 
gregos que pyrus neptolamus ouuo de leyxar seu preso que leuaua. Et 
aly comecou acrecer abatalla. Et pirus tornou sañudo et de máo talante. 
Et comecou de chamar os seus agrandes uozes et esforcalos muyto. Et 
rrogou lles que se no partisem del. Et eles assio fezero. Et el diso lles 
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asi. Agora caualeyros tornade aqui aesforgar uos ey et aqui paresca ouoso 
ardimento et ouoso prez. Et no uos leyxedes asi desbaratar et mal trager. 
Et que he esto amigos que molleres som que nó baroes. Et amigos 
ferideos sen n¡hú medo. Ca muytos boos caualeyros et de gra prez nos 
mataro ia. Et eu uos juro porlos dioses que ia mais nunca tome armas 
ne entre en torneo. se ole este dia no for nosa amelloria de esta batalla. 
Et pesarnos deuja solament por que molleres nos asi cómetem et nos 
podem manteer ocanpo pouco ne muyto. Quando arreyna pantaselona 
oyo cómo pirus esforgaua os seus (et) despregaua as amazonas fuj muy 
sanuda. Et todo quanto el dizia nó no pregou nada. Et disolles asi. 
mangcebia no e sen gisa se nos manteemos canpo ou torneo contra ti. Ca 
nos somos ia en tal torneo cómo aqueste et en mayor. Et tu coydas que 
nos somos molleres mansas et febres como son as outras. Et sabe que 
nos no somos taes. mais somos donzelas que nó auemos coydado de 
loucura. ne auemos corago de fazer maldade. mais de ujuer castament. Et 
auemos duso et de custume de defender bé onoso rreyno et nosa terra 
en gisa que no he queimada né rroubada ne mal treyta de nihú. Et de 
nihúa cousa nó auemos pauor. Et ueemos aesta cerca et tomamos armas 
por gaanar prego et por ualer mais. Et tu entenderas oie bem que aquel 
que amy et aminas donas a por ajuda. que sera por nos bé ajudado. Ca nos 
be fazemos yr co mal aaqueles aquel (s2c) mal queremos. Et sabe tu que 
nó a eno mundo gente que eu tanto desame como agregos. Et sobre todos 
ati desamo. por que teu padre Achiles matou aeutor. que era muy boo 
caualeyro et de muy boo corago. Et que se mellor conbatia de quantos 
eno mundo son. Et era tal que uencia atodos de precgo et de franqueza. 
Et eu sey be que nunca fuj ta boo caualeyro. que ael fose conparado en 
bondade. Et por ende ey del gra doo et gra pesar que mayor no poderia. 
Et por ende te desafia de morte esta mía lanca. Et tu saberas ole se te 
eu acalcar que he asi uerdade. cómo eu digo. Et pois quelle esto diso 
fereu ocaualo das esporas et leyxou se yr ael quanto mais podo. Et pirus 
veua vijnr. Et atendeua muy bem. Et de cómo anbos era ardidos et 
urgullosos forúó se ferir ta brauament das langas énos escudos. que logo 
os escudos foro britados en pecas. Et rronpero as lorigas. Et os ferros 
et os pendoes entraro por los corpos et sayró da outra parte dos costados 
be dous palmos. Et en esto paregeu be oamor que auja entre eles anbos. 
Et osange lles corria ata os pees. mais alanga de pirus quebrou. Et arreyna 
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algou pirius éna sua langa muyto alto. Et derriboo do caualo en terra 
Et pirus. leuantouse moyto agina ca era muyto ardido et muyto ligeyro 
et meteu máo aaespada. Et fuj dar aarreyna tres colpes grandes. mais ela 
outrosi nó no quiso poupar. Et ta brauament ofereu. que sea (s2c) agrá 
presa no fora. pirus fora aly morts (szc) logo. Aly crescia gra porfia et 
era contenda por aquesta justa. Ca os mermidoes fezero logo aseu señor 
cobrar éno caualo. Et auja gra prazer por que o vijam muyto ardido et 
fazer caualarias estrayas. Et sofrer tá grand afam que mayor no podia. 
Et ali se mezcrou otorneo. et fuj brauo et forte et perigooso. asi que en 
pouca dora foro y mortos muytos boos caualeyros. Et dizer uos ey cómo. 
Aly chegou logo agameno et vijña con el quatro mill caualeyros bé 
gornidos do que mester auia. Outrosi diomedes chegou y. Et có el muy- 
tos Rex (52c) et principes et duques et almirantes prefados. Et aly se 
comecou opoder dos gregos et se comegou a batalla de cabo. Da outra 
parte arreyna pantaselona ajuntou asi suas conpañas et fezo aelrrey filo- 
menis cobrar ¿no caualo. Et el gradegeu llo muyto. oque por el auia 
feyto. Et disolle que por ela escapara de morte. Et ajuntou asy suas 
conpañas et polidamas chegou logo y et tragia có sigo muy boos 
caualeyros ca ya co el elrrey rremus de gizonia có suas conpanas que erá 
moy boos. Outrosi chegou y Eneas que tragia có sigo muy boos caua- 
leyros de gra loucania. Et despois destes chegou elRey Priamo et tragia 
co sigo muytos boos caualeyros seus naturaes et seus amigos de que era 
bé certo quelle terria ben o canpo. et queo no leyxaria soo éna batalla. 
Et des que mandou fuj ajuntado tamaño torneo et ta mortal que no era 
seno húa gra marauilla. que sobeiament se desamaua. Et tantos boos 
caualeyros foró y. que seria longa cousa de contar. Mays entre todos 
Pirus neoutolamos fazia grandes marauillas. Ca el entraua énas grandes 
presas có sua espada éna mao. Et fazia muytas esporoadas. Et fazia lles 
conprar carament amorte de seu padre. et poru el chegaua toda aterra 
fazia uermella có sange de muytos boos caualeyros ardidos et ualentes. 
Et esta porfia lles durou todo odia ata anoyte. mais ante que anoyte 
chegase foro y mortos muytos boos caualeyros. et outros muytos leuaro 
grand afam defendendose et conbatendo quer ape quer acaualo. Et esto 
era bem en duzentos lugares ena batalla. A rreyna pantaselona có suas 
donzelas cometeró os gregos de todas partes. que fazia deles oyr maas 
nouas poru yam. Et poru elas. chegaua ta fortes et ta esquiuos colpes 
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daua de lancas et de espadas que as nó podia sofrer os gregos. mais entre 
os troyaos auia hú boo caualeyro aque dizia elauti. Et era yrmáo de 
polidamas de padre et era fillo dantenor. Et ouuerao doutra moller et 
era caualeyro muyto aposto et muy lougáo. Et cómo quer que el fose 
muy mangcebo. era muyto entendudo et muyto esforgcado en armas. Et 
justou có pirus mays bó siso fezera deo escusar. Ca pirus lle dou tal 
ferida en meogo (szc) do escudo en que tragia húa agia douro et ocanpo 
uerde. Et logo deu co el morto en terra do caualo. Et aly cresceu o pesar 
grande en polidamas et enos troyaos que esto era húa gra marauilla. Et 
por tomar uinganca del por la sua morte. feriro os caualos das esporas 
et yam co eles mill donzelas amazonas. et feriró enos gregos. Et ali 
ueeriades quebrantar muytas langas et muytos escudos et muytos elmos 
et rronper muytas lorigas et muytos boos caualos andar porlos canpos 
sen señores. Et aReyna Pantaselona lles uendia carament asaña que deles 
auia. Et andando en aquisto topou có pirius (%). Et quando se anbos 
ulró metero máo aas espadas. Et toparó ta derregeo que caero anbos 
dos caualos. Et leuantaro se muyto agina et tá sen piadade se feriro. 
que ante que se partisen fenderó os escudos et quebrantaro os lagos dos 
elmos. Et esta peleia lles durou gra peca. et anbos ofezeró muy bem. 
mais pirius onoutellao (szc) ouuvo opeor desta peleia. ca tá brauament 
ofereu pantaselona que o rrostro et acabega et os peytos foro todos en 
uoltos en sangue. Et desi tomou o porlo auantal da gorgeyra porlo 
leuar preso. mais nó podo. Ca toda abatalla et as azes tornaro sobre eles 
anbos. et por esto se parteu. Polidamas andaua tolleyto có despeyto et 
co saña por seu yrmaáo quelle mataro. Et ta gra pesar et desconforto 
aula ende que apoucas quiria en sandecer. Et changia et braadaua et fazia 
por el gra doo. Et có coyta de tomar uinganca por el entraua énas 
mayores presas que achaua et mataua et chagaua et feria muytos boos 
caualeyros. Et fezo tanto darmas aquela uez que porlo seu esforco. Et 
outrosi por lo ardimento da rreyna pantaselona os gregos foro desbara- 
tados et uengudos do canpo mais de trijnta traytos darco. Et esto era la 
contra anoyte. Et de tal gisa foró desbaratados que nó podero aquel dia 
cobrar éno canpo. Et senó fora por pirius et Talamo et diomedes. que 
tornaró muytas uezes quando en pus eles yam éno acalgo et se tornaro 


(*) Parece que en el original estaba escrito asi este nombre, que se ha raspado varias veces, para*que se 
leyese pirus. 
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muyto aduro. Gregos rregeberá y muy grá daño. cómo quer queo ia 
grande auia rregebudo. Et conta dayres que esta batalla durou todo aquel 
mes. Et cada dia uencia os troyaos. pero danbas las partes rrecebero 
grand afam. Et rregeberó grand afam et grandes perdas. que mais de dez 
mil caualeyros foró y mortos ante queo mes seyse. ne ante quea tregoa 
fose pedida ne outorgada. A rreyna pantaselona lles fezo aquel mes 
sofrer grandes coytas. Ca ela et suas conpanas mataua et chagaua et 
cofondia deles tantos que esto seria húa gra marauilla de contar. pero 
muytas uezes perdia y das suas donzelas das mellores et das mais prega- 
das que ela tragia. mais a Reyna et pirius se desamaua et tá mal se 
quiria que se buscaua andando por se conbater anbos. Et quando topauá 
sobeiament fazia boas caualarias. que ape que acaualo ata que uéo aquel 
dia que toparo postremament Et dizer uos ey cómo. 


Como Pirius matou A Reyna Pantiselona. 


eo asi que hú dia andaua arreyna ena batalla fazendo grandes ma- 
rauillas. Et pirius uijña da outra parte. Et ta toste que se uiro leyxaró de 
(sic) correr os caualos contra si quanto mais podero et foró se ferir por 
meo dos escudos. Et alanga de pirius quebrou. Et arreyna se asanou 
moyto. por que selle el ta gra sazó defendera et tornou cómo sandia et 
ta brauament ofereu quea langa et o pendon lle meteu por lo costado. 
pero nó cayo do caualo. Et os mermidoes oajudaró quanto poderó por 
tomar uinganca deste feyto. Et apirius tanto sange se lle fuj queo meollo 
selle uolueo. Et esteuo desacordado húa pega. pero acordou logo et 
teendo otranco da lanca co seu pendom en si. fuj ferir arreyna. Et ela 
quando oueu vijnr contra sy. coydoo aferir primeyro mais nó podo. que 
a presaro os mermidoes. Et pirius lle dou hú colpe tá grande entre lo 
colo et oescudo quelle tallou obrago seestro todo atrauesado. Et ela 
tragia oelmo todo espedagado por los onbros. Et tragia acabega desar- 
mada. Et pirius tornou logo outra uez có esforgo dos seus mermidoes 
queo defendia das amazonas et dos troyaos muy bem et fuj aferir ta 
cruament que deu co ela en terra. Et degendeu logo do caualo. Et algou 
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aespada et doulle tantos golpes por cima da cabega ata quea matou. Et 
desy desnenbroua toda en pegas. Et asi se uingou dela. Et esto fuj gra 
daño et gra perda dos troyaos. Et uentura muyto esquiva et muy crua. 
Et pois que pirius fezo aquisto fuj selle tanto sange que se nó podo teer 
enos pees et amorteceu se. Et coidaró os gregos que era morto. Et fazia 
por el tá gra doo que mayor no podia. Et os seus mermidoes oleuaro 
dali para sua tenda. Mays quando as amazonas uiró que perdera sua 
señora. ouuero ende ta gra coyta que se quiria matar có suas máos. Et 
muytas delas caya dos caualos có pesar. pero esforgaró se et punaro 
quanto poderó de uingar sua señora. Et foró todas en tropel ferir ¿nos 
mermidoes ta brauament que esto era húua gra marauilla. Et aly crescio 
hú torneo ta máo et ta mortal et aporfia ta grand et ta perigoosa que no 
a Ome queo contar podese. Ca todos quiria amorte. Et nó aula la prazer 
dal se dela no. Et en gisa se andaua ferindo et mezclando et matando 
que ben parescia que nó dultaua amorte. Et ia todos los canpos 1azia 
cubertos de mortos. Et esta porfia lles durou ata ora de meo dia. que se 
nó uenceró os huus ne os outros. Et ta gra sabor aula de se matar. que 
nú podia entender quaes auia omellor da batalla asi estaua espesa. pero 
troyaos era ferament desconfortados porla morte da Reyna. Et auia ende 
gra pesar. Et as amazonas se auenturaua moyto aquela uez por tomar 
vinganca. Et mataro muytos gregos dentro en suas tendas. Et elas foro 
outrosi ta mal treytas et ta desbaratadas das grandes chagas que rrece- 
beram que no podera ia sofrer a batalla. Et mal seu grado ouueró de 
leyxar o canpo et tornar se aacgidade. Et a espesura et otrauamento fuj 
ena entrada dos portaes. Et mais de mill foro y mortos. Ca ta anchas nó 
erá as portas que por elas podese caber aespesura da gente. Et gregos 
nó quedaua de matar en eles né se en fadaua. Et osange era la tanto que 
corria os rrios grandes por los canpos. Ca des que óme fuj formado 
nunca ueu tal matanga né tal marteyro como era sobre los de troya. ne 
a Ome que ende ameatade podese dizer ne rrazoar. Que uos digo que 
todos foro uencudos et mortos et desconfortados. Et aqueles que ende 
poderó escapar sarraró suas portas. sen asperanca de as abrir mays ne 
de seyr aeles. Et foró ben guardar seus muros. Et des aquel dia en deante 
no conta Dayres que mais abrisen portas. né tomasen armas ne seysen 
aabatalla. 
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Aqui se acaba todas las batallas que foro feyías en troya. Et des aquí 
contara Atraygom por que troya fuj destroida Et quen fezo atraypon. 
Et as pleitesias que foro mouudas dia parte et da outra. Et en tal 
gisa o contara todo. que no ficara ende cousa. segundo queo scribeu 
ditis et dayres que foro outores. 


ln esta parte diz dayres que ditis fu¿ hú caualeyro muy rrico et muy 
brando et muy sesudo. Et era da parte dos gregos. Et por que ueu que 
nunca ta gra feyto fora comecgado como este seribeu todos los feytos et 
as caualarias. Et todas outras cousas que era de nenbrar. Et conta quaes 
foro os troyaos que falaró atraycom. Et que tiraro opaladiom do tenplo 
de minerua. que era muyto honrrado. por que sabia que era fadado. que 
en quanto aquel paladion estouese en aquel tenplo troya nunca seria 
presa né conquista. Et fuj dado agregos. Et outrosi como et por qual 
treycó O alcager aque dizia a yliom fuj tomado. Et agidade fuj presa et 
queimada. Et conta quaes foro mortos et quaes uiuos. Et quaes leuaró 
catiuos et presos. Et despois desto conta como se gregos tornaró para 
suas terras. Et as coytas et os perigoos que ouuero os mais deles. Et des 
oy mais aestoria uos contara todo en este liuro en maneyra que aueredes 
ende talent et uoontade. Mays deus porla sua mercee guarde esta mia 
obra de pusfago. que eu no seia perdudo por el. Et gardea asy cómo foro 
guardados estes dous outures (s:c) ditis et dayres que a fezero. pero no 
sey eu se foro ende pusfacados co enueia. Mais de tanto soo certo que 
anbos disero bem. Mais que ual contra aenueia. Ca de ta maa rreyz nace. 
que eno mundo no a bondade ta grande que se aela guardar posa. Et 
por esto uos quero agora contar anatura et as maneyras et os custumes 
dela segundo que dize os sabeos. 


Das naturas da enueja 


A enuela he de tal maneyra et tal natura. que do bem ha poder de 
fazer mal. Et muda apaz en guerra. Et aalegria en tristeza. Et da uerdade 
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faze mentira. Et da apustura fealdade. Et se algúa cousa uee en que aia 
algú desfalegemento. aquel he oseu prazer. Et oseu be et aly traua. Et 
ali esta quanto pode. Et alegrase co omal. Et he triste do bem. Et tem 
obem por mal. Et omal por be. Ca hu ela uee aalegria. aquel he oseu 
pesar. Et atristeza he seu prazer. Et sua uoontade he toda uia dabayxar 
eno bem. seo conpridament nó pode tornar en mal. Et os seus feytos 
ueem morder, Et rroer et trauar eno bem. Et andar senpre escauando 
eno mal. Por que uos direy longa rrazó se uos eu contar quisese quantas 
maldades a éna enueia. no poderia fazer liuro en que coubesé. Et de- 
teerme ya longo tenpo. Et por esto quero me agora calar. Et acabar 
aestoria que comescey. 


Capitolo como os gregos deytaro ocorpo da 
Reyna Pantaselona eno rrio. dascandra 


bo dayres que os troyaos era muy coytados et muy tristes et fazia 
grandes chantos en cada parte et estaua moy des mayados. Et sen falla 
no fazia moy sen rrazó. ca estauá perdudos et maltreytos. Demais no 
atendia acorro de nihúa parte. Et fazia entre si ta gra doo porla rreyna 
pantaselona que esto era húa gra marauilla. Ca ela era moyto honrrada 
et muy precada et era señora da femenia. mais os gregos cataua muyto 
ameude seu corpo ali hu ¡azia. Et dizia et juraua que nunca uirá corpo 
ta fremoso. ne de ta bom tallo. Et todos se ende marauillaua et falaua 
entre si que fariá aaquel corpo. Et muytos deles dizia que auia rrecebudo 
era perda et gra daño por ela et porlo seu esforgo. Ca pois que ela 
chegara morrerá moytos dos seus. Ca os troyaos os uengera et os mal 
trouxera. Et por ela era mortos mais de dez mill caualeyros boos. Et 
por esta rrazó quiria que nó ouuese sepultura dereyta cómo lle conbijna. 
Et desto no prazia a pirius por nihúa maneyra. Ante quiria en toda gisa 
que ouuese sepultura cómo lle conbijna. Et dizia que seria gra desmesura 
et gra pusfaco se corpo de dona ta precado et ta honrrado fose por eles 
ta deshonrrada et asua alma danada. Et diomedes no quiso esto consentir. 
Ante fuj ta brauo et ta cruu en este feyto que por njhúa maneyra no 
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quiso que a soterrasen. Mais fezo outorgar atodos quea deytasem acaes. 
Ou adeytasen en hú Ryo. et asi fuj. Ca atomaró entonce os que deus 
cofonda et leuaró na arastrando uilment et deytaró na en hú rrio. que 
aula aagoa muy fonda aque chamaua ascandra. Et sen falla eles fezeró 
gra uilania et gra desmesura que ta noble rreyna foro arrastrar uilment 
et deytar ¿no rrio. Et deus mande que seia eles por elo malandantes. Et 
despois que foro certos que pirius nó morreria. foro ende muyto alegres. 
Et des aly tornaro como frescos. Et logo esa ora fezeró ficar as tendas 
aderredor da uila. Et fezero guardar en derredor os muros. Et os portaes 
cada lugar. Et enuiaro grandes conpañas por cada parte para guardar 
que nihú de troya no seyse. ne entrase ala. Et des aly endeant foro os 
troyaos ta sarrados. que la mais nunca ousaró seyr. ne solament nó no 
prouaro. Et durou lles terger dia que todos andaro tan tristes et ta coy- 
tados que sol hú ueruo no falaua hú ao outro. 


Agora leixa o conto A falar desto por contar. 
Como Anchises et Eneas. eb Antenor. et 
Polidamas bastecero A Trayeo /s:c) por 
que Troya fuy destruyda. 


A gora diz oconto. que anchises et eneas seu fillo. Et antenor et seu fillo 
polidamas. ouueró entre si consello que desen Elena aseu marido Mena- 
lau eynda que pesase aquen pesase. Et demais acordaró quelle tomasem 
(sic) quanto tomaro co ela eno tenplo. Et quantas doas et quantos paños 
precados Ouuese en toda agidade de troya. Et dizia que nihúa maneyra no 
quirria sofrer mais forga ne mais perigoo por elena do que sofrera. Et 
sobre esto no fezeró moy longo prazo. mais logo sen mais tardar foro 
aelRey priamo et fezero lle chamar a concello todos los da gidade. Et ali 
lle diseró que entendese sua fazenda et parase en ela be mentes et tomase 
co sello. Et ante juramento en cómo posese cima aas maas uenturas et 
fortes quelle ueeram. Et que logo lles disese cómo y quiria fazer. Ca el 
ia bem ulía como os dioses era contra el. Et quanto mal el auia feyto. 
Et por nihúa maneyra no quiria sua prol ne seu bem. Ante quiria seu 
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mal et seu daño. Et ben llo dera aentender des lo comego. Et tal rres- 
posta ouuero por apolo ¿no comeco. Et outrosy entendera porlos 
adeuinamentos et porlas prophecias que os dioses auia yra et saña. Et se 
este consello nó tomase que perderia quanto ¿no mundo auia. 


Como Priamas (sc). Respondeu Aos catro 
caualleyros. 


(Ú quatro caualeyros quando aquisto oyrom diseró asi. Señor se por 
bé touerdes dereyto et rrazo seria que alades uoso consello. Et se 
achardes que he boo deuedes lo tomar. Et be sabedes uos que sobre 
todas las cousas do mundo senpre quisemos et queremos uosa honrra et 
uosa prol. Et esto uos dizemos por que cada hú de nos he en gra pauor 
de grá mal que ueemos por duas rrazoes. Aprimeyra por que rrazó et 
dereyto he denos pesar do uoso mal et do uoso daño cómo de noso 
señor. Et segundo por que auosa perda he nosa de todos. por ende nos 
conuem de uos dar consello et pensar en uosa honrra quanto mais po- 
dermos. Ben creo eu diso elRey priamo eso que uos dizedes. Et no 
rregearey la mais uoso consello. mais oyr lo ey degrado. Et se entender 
que he mina prol et onrra gradecer uos ey et fareyo de boament. 


Do consello que os. HILL. Caualleyros dero. 


left se leuantou en pe Antenor que era moy sesudo et bé rrazoado 
et diso asi. Señor sabudo he por todo omundo. que se nó fosen os 
erandes pecados Et aauentura que nos contraria. muytas uezes tomaramos 
vinganca de quanto mal nos fezeró gregos. que eles nos mataró os 
parentes et os amigos. Et fezeró grandes tortos et grandes daños anos 
et anosos antecesores. Et destroiro todo noso rreyno. Agora señor ben 
ueedes. que esta guerra dorou (sic) ia muytos años en gisa que uoso 
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rreyno he ia destroido et minguado. et ia nó auedes pam né viño n6 
carne né outro condoyto. Et tanto nos conbatemos co eles que auemos 
y perdudos os mays dos amigos et parentes que aulamos. Et uos meesmo 
perdestes os uosos muy boos fillos que era muy boos caualeyros et muy 
precados. Et sen falla fuj grá perda et gra daño. Et demays señor bem 
ueedes que nó auedes quen ia por uos faga guerra. ne defenda uosa terra. 
Ca ia todos os boos caualleyros mortos som. Et no uos fica ajuda que 
nada ualla. Et os gregos am sobre uos gra forga et gra poder. Ca eynda 
ena hoste son sesaenta rreys. que nó a y tal que no uos desame mortal- 
ment. Et que se nó sinta muyto da perda que rregebeu. Et demais 
apresaró nos agora fortement. Et chegaró se muyto anos. Ca nos enga- 
rraró aco dentro tras los muros. Et por nihúa maneyra nó querem leyxar 
esta cidade ata quea aia tomada et abrasada et destroyda et mal treyta 
et justiga de nos feyta aseu prazer. Et que la y mais no esteuesem seno 
aquestes Reys que uos aqui contarey estes poderia acabar esta conquista. 
Et dizer uos ey quaes som. Sabede que esta y elRey menalau. Et ayas 
talamo. Et diomedes oforte et hurgulloso. Et elrrey Vlixas. Et oduc de 
atenas monesteus. Et o bom Rey Nostor (szc) o uello. Et de mais agamano 
que he principe de todos. De mais he y Pirius oardido et hurgulloso que 
pouco ual menos en armas que seu padre achiles. mais quen uos contara 
os outros principes et duques que y yazlá. que nó a ome que uoslos 
contar podese. Et por ende señor seria bem se uos prouuese de tomar 
tal co sello por que podesemos gorecer que no fosemos destroidos. Et 
uedes por que uos lo digo. Nos todos bem sabemos que todo este mal 
uos uéo por elena. Et por ende semellar me ya boo consello pois que 
Pares he morto dea entregar aos gregos. Ca anos no he por ende honrra 
dea teer. né se nos pode ende segir be. mais toda ula se nos pode ende 
segir mal et daño. Et de mais uos consello que entregedes todo quanto 
auer con ela fuj tomado. Et esto seia falado et leuado por tal sabedoria 
como posamos auer paz. Ca muyto aauemos mester. Et co vijnr a deo 
fazer por forca. querendo ou no. 
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Como Anficamos (sc) fillo del rrey Priamos 
Respondeu Aatenor /sc). 


Pos que antenor ouuo sua rrazó acabada. leuantouse anfimacos hú fillo 
del Rey Priamo omais pequeno deles. Et era dos bastardos et era 
desdenador ia quanto. Et contra diso quanto Antenor disera et deostoo 
muy mal et cóomecou deo mal trager et desdenoo et diso lle asy. Ay 
don Antenor qual seguranga et qual fianca ole mais podemos auer en 
uos Eynda he por vijnr et quicays no tardara longo tenpo oque uoso 
coracó deseia. Et oque el quer comegar. mais agora ueede que aposto 
sermo fezestes et que boo consello destes auoso señor. Et seede certo que 
de quanto agora aqui disestes que nó seredes ende creudo. se deus 
quiser. que ante sera dous mill escudos fendudos et quebrantados. ca esto 
que uos disestes seia feyto. que os gregos nó poden conosco al poer 
senú seeré todos mortos ou nos. Et pois en esta gisa oteemos coydades 
que uaa ofeyto en maneyra que ala y paz et amor. sabede que esta 
guerra nó pode auer fim seno porlas espadas et por forca. que ou nos 
seremos uengudos ou eles. Et esto nó pode muyto tardar. Estas palauras 
et outras moytas loucuras sobeias et uiles et desdenosas diso anfimacos 
aantenor. As quaes el podera ben escusar se el quisera. 


Como eneas Respondeu sesudament. 


ca: leuantouse entonce. Et diso sua rrazó contra anfimacos. dizendolle 
parauoas mansas et mesuradas et mostrando lle que aquelo que dizia que 
seria pouco rrecado. Et arrazó que diso fuj tal. dom anfimacos creede 
que denos conbater có os gregos ne solament deo prouar en esto no 
falemos. Ca ia opoder noso no he de os sofrer en batalla. ne he boo co 
sello dabrir portas contra eles né seyr ala quanto da nosa parte. Et no 
no veemos la en al senó en fazer quanto mellor podermos. Et asi nos 
conue de fazer. | 
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Como elrrey Priamos rrespondeu sesudament. 
Ao que Antenor Et eneas Aujam Consellado. 


sio elRey priamo entendeu arrazo de eneas fuj muy sanudo. Et 
rrespondeu có gra despeyto que auia del et de antenor. Et disolles asi. 
Anbos disestes et nó catastes ouoso. Et marauillome cómo sodes ta 
estrayos et ta fora dentendemento et ta en diabrados que me ousastes 
mouer tal cousa. Et seno por que me seria uergonca et daria de mj gra 
mingua en pouco estou de me espedacar todo quanto en mj he. por este 
co sello ta máo et de ta gra desconforto que me uos dades. Et agora 
podedes bé ueer que rrazó disestes. Et uos sabedes ben que todo quanto 
eu fige que todo fuj por consello de Antenor que ali (s2c) se. quandoo 
enuiey demandar aansiona mía yrmaa. Ca el me diso quando se tornou et 
ano trouxo que os gregos quiria vijnr sobre mj por me des herdar et 
destroyr meu rreyno. Et el me consellou que enuiase alo aparis quelles 
rroubase aterra. dizendo me que nunca me ende uerria mal ne pesar por 
lles mouer esta guerra. Et se me el no consellara eu ono consintira ne 
fezera nada de quanto fige. Et agora ueede amigos que consello me da. 
quando somos mal treytos et des baratados. Et eu alo perdudos meus 
fillos. Et estamos la en qgarrados tras los muros et consellame que faca 
con eles paz. Et sen falla este consello he dome sen entendemento. Et eu 
no poso entender como este seia boo consello. Ante me marauillo muyto 
de qual cabeca seyo. Et uos don eneas no uos nenbra que uos fostes 
present quando rroubaro elena. Et uos opoderades muy be partir. Et eu 
ben certo soo que nunca pares aqui trouxera elena sello uos nó conse- 
llarades. Et por ende paresce que uos ofezestes. Ca poys lo uos conse- 
llastes uos fezestes quanto el fezo. Et se mal he uos fostes ocasion delo. 
Et agora queredes que me su juge aaqueles que me teen cofundudo et 
morto et que me mataro meus fillos et que me fezeró outros tortos 
muytos. Et se eu agora fezer esta preitesia que me uos dizedes senpre ia 
mays ende serey rretraudo et uergoncoso. Et agora seede certo que ante 
en esta uila no ficara muro ne torre enteyra ne pedra ne saeta por langar 
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que me uos posades aduzer aconsentir aeste consello que me uos destes. 
Et comegoos arreprender ferament deste consello. mais eneas se asanou 
et no lle quiso sofrer cousa quelle disese. Et ouueróo entre si parauoas 
maas et porfiosas. desi tornaró se asuas pousadas ferament sanudos et 
despeytosos. 


Como elrrey. Priamos falou Amorte de Eneas 
et Dantenor et de Anchises et de 
Polidamos /szc). 


Ene; Priamo ouuo ta gra coyta et ta gra pesar que mayor nó poderia 
por la fala que co el fezeróo os quatro caualeyros. Et apartouse en sua 
camara et comegou muyto achorar. Et marauilla se moyto por aqueles 
caualeyros et nó fazia sen gisa. Et entendeo be que nunca ia por eles 
seria ajudado. Et demais sabia bé que eles era cheos dengaño et de 
traycom et de crueza. Et chamou logo aanfimacos et imostrou lle sua 
fazenda et diso lle asy. Meu fillo sobelament ey gra pauor de nos aqueles 
caualeyros fazere algúa treycgom que me teem en ta pouco. Et ueem amj 
ta atreuudament ame consellar que faga paz. Et eu dulto que teem pen- 
sada alga braueza Ou algúa maldade. Ca eles son éna uila ta apoderados 
et ta parentados que dos mellores que son ena uila faze sua uoontade et 
fazer les am consentir todas las cousas que cometer quiseré. Et be certo 
soo que se eles ueere nos seremos cofundudos por elo et por la sua 
treycom. Et por ende teño por gisado que as suas cabecas aia de nos 
pauor. ante que nos por eles seiamos traudos. Et como quer que me he 
graue deo fazer que no he bem. Mays de dous maes deue ome aescoller 
omays pequeno. Et eu be uelo que mal he deles morreré. mayor (s2c) 
peor he de nos por eles seermos malandantes et traudos et que destruya 
nosa cidade et esto seria mayor daño et maldade muyto esquiua. Et por 
ende meu fillo contigo quero falar sobre este feyto. Ca eno mundo nó ey 
mellor amigo né ta boo. Sabede que meu talente he de os matar ante 
que nos por eles seermos mortos et cata cómo facas esto muy sesuda- 
ment. Et esto que eu contigo falo que seia gra poridade en gisa que nó 
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seia óme que ende entenda senbrante né sinal. Et cras aanoyte eu enularey 
por todos cómo soyo fazer et direy que quero có eles falar consello et 
que quero aos dioses fazer meu seruigo et mías festas por que ala rres- 
posta et adeuinanga por que seia certo que fim a dauer este feyto. desi 
conuidarlos ey que geem conmigo aqui. Et tu esta muy be armado co 
taes amigos que che seian leaes et te ajuden be. Et en seendo eles 
cómigo chegade todos de co suu et ferideos de tal guisa que nihu deles 
nó escape uluo. depois que fore mortos eu soo be certo que no aueremos 
que temer. que os muros som ta altos et ta grandes et ta anchos que se 
nos ulanda no mjnguar daqui amill años nó a cousa que nos enpeeger 
posa. Pois agora cata cómo te pergebas et como facas esto muy sotil- 
ment. Anfimacos lle rrespondeu entonge Padre señor eu de grado farey 
uoso mandado. Et pouco ne muyto no no rreceo que me semella que he 
gra proueyto et gra bem. este fuj oacordo en que ficaro et ficou asy 
opleito. 


Capitolo como Anchises et eneas. et Polidamos 
et Antenor. et Deleom et Enutelego o sabeo 
fezero. Juramento Que traesem. Troya 


0 consello del Rey Priamo fuj logo sabudo. Ca no prouuo aos dioses 
que se acabase. mais aestoria nó conta cómo né por qual maneyra 
osoubera Et logo osouberó anchiles (szc) et eneás et antenor et polida- 
mas et oconde delo. Et outrosi osoube eutalego. Et ajuntaró se todos et 
ouueró gra pauor et acordaro se dese defender. Et fezeró juramento sobre 
las santas lees que se defendesen muy be delrrey priamo et que traesen 
acidade de troya. Mais pero en maneyra atraesen cómo suas casas et seus 
aueres et seu linagé et seus uasalos et todas suas conpañas ficasen en 
saluo. Et que todo esto falasem có os gregos. Et fose esto feyto omays 
cedo que podesem. Et acordaró cómo faria esto todo. Mais antenor lles 
diso asy. Amigos nos soframos agora et atendamos todos de consuu ata 
que elrrey enuij por nos. Et entre tanto ajuntaremos nosas conpanas 
grandes. Et eu sey que seremos tantos que nó aueremos medo ne rreceo 
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aclRey ne aseu fillo. Et tanto lle diremos et tanto oacoytaremos por fazer 
paz que el mao seu grado nos lo rrogara por sua boca como quer quelle 
pese eno coragóo que nos que uaamos aahoste et tragamos este pleito Et 
esta auijnga. Et sabede que no fara y outra cousa poys uir et entender 
que ia sabemos seu coracó. Et entendemos sua fazenda. Ca mais a de 
quorenta años que eu coñozco aelrrey priamos. Et soo certo que no fara 
al se esto no. Et pois nos ouuermos aahoste de yr et de vijnr ento po- 
demos trager oacabamento desto. que nos falamos. en esta maneyra ficou 
opleito et afala. desy partiro se. Et todos se guisaro bé para toda cousa 
quelles podese acaescer. Ca se temía fortement de treycom. 


Como os MIE” Caualleyros foro Aconpañados 
Ante elRey Pryamus 


Es priamos enuiou porlos quatro caualeyros asy cómo aula posto. 
mais eles autá moy gra poder ena cidade de troya de parentes et damigos 
et de uasalos. Et quando foro ben cgertos do quelles elrrey quiría fazer. 
e alo fosem. Et outrosy uiró cómo elrrey era ia moy febre et muy 
mjnguado de seus fillos et de suas conpanas. en gisa foro alo aconpana- 
dos que nó ouuesen medo del. Et leuaró consigo taes que era bé certos 
que os ajudaria et os defenderia se uisen tenpo. mais elrrey priamo 
quando os asi ueu vijnr percebudos entendeu que o sabia. Et logo 
entendeu que por nihtúa maneyra nó poderia seer tomados ne mortos ne 
rreceberia daño. Et ouuo ende gra pesar et gra coyta. Et fezo quitar 
aanfimacos deste pleito. Et no fezeró y mais aquela uez. 


Como elrrey Priamo envjou. Antenor Aahoste 
sobre Que pleytysia queriam del. 


Lee que chegaró aqueles caualeyros mandou elrrey chamar todos los 
omes honrrados da gidade et ajuntaró se aly todos et falaró muyto. mais 
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pero poucos se acordaro de có suu. Ca huus dizia que era muy be. Et os 
outros dizia que nó era nada. Et todos mostrauáa rrazo por que. Et os 
outros dizia asy que fazia torto et desaguisado por que os asy quiria fazer 
matar et destruyr et perder orreyno et aterra ca la no aulá defenson. Et 
elrrey comecgou entonge muyto de entengoar có eneas que esto dizia. pero 
ena cima el meesmo co sua boca mandou mal seu grado aatenor (sic) 
que fose ala. Et soubese cómo esta guerra poderia auer fim et aterra 
ficar en paz. Et disolle asy yde ala dom Antenor poys al nó poso fazer 
ne auer outro consello. sabede que nos demandara ou que preytesia 
queren de nos. Et dizede nos sua uoontade et nos aueremos sobrelo 
noso consello. Ay deus que consello ta astroso et ta mao. Et be deuera 
aentender et coydar ena morte por que auia de pasar que no bastecer 
tal treycom. Et fazer feyto tá cruu et ta desaguisado. pero en este consello 
ficaro todos. Et elRey priamo se queixou muyto que ferament se temia 
dengano et de traycom. mais no quiso deus que dela podese seer guar- 


dado. 


Como Antenor fay Aahoste pormouer pleitysia, 


do antenor quiso seyr de Troia por mayor seguranga sobeu éno 
muro da uila et mostrou aos gregos hú Ramo douliua. Por quelles daua 
a entender que quiria co eles paz. que entonge tal custume era. Et os 
gregos lle mostraró outrosi sinal por que seyse seguro. Et antenor seyo 
entonce de troya. Et os gregos osaluaro et rregebero muy be et onrraro 
no muyto. Et muytos se chegaro enderredor del. Et era co el muy ledos. 
Ca bé entendia que por el no rrecebia mal. et preguntaua lle que de- 
mandaua ou que quiria. 


Da rrazo que Antenor Moueo Aos Gregos. 


Eos que Antenor ueu tenpo et lugar para dizer sua rrazó. leuantouse 
en pe et diso asi ta alto que todos lo oyro. Señores eu ueño auos por 
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uos contar et dizer ogram torto que rrecebemos. Et sobeiament me 
espanto do gra mal que senpre atroya uo que deus nó quer que ala 
alegria ne bé. né auijnpa boa né asperanga dela. Muytas uezes oystes 
dizer en como Ercoles matou ael Rey liomedo /szc). Et destruio toda 
esta terra. Et cómo esta uila por el fuj derribada et queimada. Et este 
destruymento fuj feyto agra torto. Depois el Rey priamo hú seu fillo 
cómo era rrico et ardido. fezo a refazer rrica et noble aa sua uoontade. 
despois que fuj feyta fezo suas cortes. Et consellouse co seus amigos. Et 
ouue consello que enulasem aaoutra terra demandar ansiona sua hyrmaa. 
que entonge Talamo Rey de salamina tijna por sua barregaa desonrra- 
dament. Et có este mesaie eu meesmo fuj ala por mandado delRey. Et 
todos aqueles aque eu chegey có este mandado achey brauos et esquiuos 
asobre gisa et nó ma quisestes dar. eynda que uos elrrey quitaua quanto 
mal deuos auia rrecebudo. Et sem falla se ma estonge dera nó crecera 
esta entengom de que tanto mal se segio. Et por que tantos boos caua- 
leyros foro mortos. Et quando eu asi dixe aelRey pesoulle muyto. Et 
elRey auia seus fillos que era marauillosos caualeyros et ardidos et 
esforzados. Et disero que en toda gisa quirria uingar sua desonrra. Et 
nó quiria sofrer ta gra torto ne ta gra soberuea. Et logo eno cómeco 
foro estoruados por sinaes quelles os dioses mostraro. Mais no se quiseró 
ende partir. Et o que a de seer nó se pode escusar. quer uena atorto 
quer adereyto. Et despois crescio desto gra dano et gra mal. Asi que 
muytos rreys et muytos duques et muytos caualeyros de gra prez son 
por ende perdudos. Et moytas rricas terras que era auondadas som por 
ende despobradas et desertas. Et ata afim do mundo nunca sera cobradas, 
deus asio quiso et asy ouuo de seer. que este daño asi cregese. Agora 
nosos rreys et nosos principes aqueles que ala mais podem et mais ualem 
aqueles me enularo aca co seu mandado. Et enuia uos dizer que quiria 
degrado có uosco auer paz. Et uos dizede me oque teedes por bé. Et 
oque queredes y fazer. Et sen falla esta guerra ia deuia aauer cima et 
seria moy be. Et aquelos que era mogos quando esta guerra fuj comegada 
ia son uellos et caos. Mais senores esto fazede agora se por bé touerdes. 
escollede dontre uos outros quantos et quaes quiserdes por que este pleito 
posa seer falado et aia algúa fim. Desi apartar nos emos et cataremos 
camjno et maneyra cómo partamos esta guerra. 
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Quaes foro os gregos que falaro Apleitesia. De 
troya et qual fuy Apleitesia que fezero 
Aantenor Et Aeneas. 


O. gregos foro muy pagados do quelles Antenor mouera. Et outorgaro 
no muy degrado. Et escollero logo Agameno. et el rrey de creta et 
Vlixas et diomedes que fezese (szc) apreltesia. Et estes todos quatro 
entraró có antenor en hú moy rrico tendillom que aula aagia douro. Et 
os tendaes de marfil. Et ali comegaró seu consello et falaró muytas cousas 
que depois foro sabudas et rretraudas en moytos lugares. Et aly falada 
atreycom por que fuj tomada et destruida troya. Et dizer uos ey qual 
fuj apreitesia que antenor demandaua. primeyrament que eneas sen enxe- 
quo et sen contenda aia quitament asoldada et as rrendas que tijña de seu 
señor elRey priamo et que todo esto aia conpridament. Desy que no 
perga nihúa cousa de todas cousas que ala en auer et en rrenda. Demays 
desto que daquel auer que tomaré para o comuu quando otomare quelle 
dem tanto del por que seia sempre rrico et auondado. Aantenor outrosi 
prometeró et juraró sobre sua lee que todo seu auer et todas suas cousas 
et de todos aqueles que co el touerée quelles seia ben guardadas que nada 
ende no tangesen. Et que leyxase ahú dos seus fillos toda ameatade 
conpridament do Reyno delrrey Priamo. Et estas pleitesias lles am jura- 
das et firmadas por grandes pleitos et por grandes juramentos. Et posero 
que esto fose gra puridade et en cuberto et calado. en gisa que nihú no 
soubese ende parte. Et despois outrosi demandaró que entre tanto 
ouuesen entre si tregoas ata que queimasem et soterrasem seus mortos. 
Ca dereyto et mesura era que ouuesen sopultura segundo sua lee. Et 
despois outrosi fezeró todo seu poder cómo ouuesen ocorpo da Reyna 
pantaselóna. Mais sabed que ante ouuo y moytos rrogos que esto fose 
entregado. Et pois quea tregoa fuj outorgada ata que os mortos fosem 
soterrados. Antenor quea rrecebeu lles dou ende grandes gragas et 
grandes mercees. Et espedeu se et tornouse para Troia. Et leuou consigo 
hú rrey sabedor et de gra linage aque dizia taltarius. Et sen falla nó no 
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leuou có sigo senó por en cobrir sua traycom. cómo aencobreu por el. 
Et os gregos llo disero por tal pleito que el fose be guardado de no 


rreceber mal ne dano. 


Ba onrra que Antenor fezo a elrrey Taltarius. 


Qe os da uila ouirom tornar. Muitos caualeyros et donas et don- 
zelas chegaró ael et preguntaro lle que nouas tragia da hoste. Ou se 
podia elrrey Priamo auer paz có os de xat (s2c). Vos agora diso antenor. 
que longa rrazó seria de contar todo et de mais he noyte et nó auemos 
tenpo para esto mais cras de manaa se uos prouuer podedes oyr as 
pleitesias que queren os gregos et oque demanda. Et entó se fuj antenor 


para sua pousada et leuou co sigo elRey taltarius. que aquela noyte fuj 


có el muy bé albergado. et amuy gra uico. Et comeron ta be et ta 
uicosament que mellor nó podia. Et antenor chamou atodos los seruentes 
et disolles asy. Amigos guardade uos bé et nó facades aos gregos seno 
paz quanto poderdes. Ca eno mundo nó a tá cortes gente ne ta boa. Et 
sobelament me fezerom muyta honrra de quanta soo marauillado et 
espantado. Et marauillome de seu boo rrecebemento et da sua boa en- 
sinanca. Ca sabede que eu alo gram seguranca eno amor deles. Et estas 
parauoas diso antenor et outras muytas en que entendeu que seu ospede 
seria por ende mais ledo et mais uigoso. Et desi mandou aseus caualeyros 
que fosen en outro dia acas delRey có polidamas seu fillo hu aula dauer 
consello. et falaria en como ouuesen paz. 


Como elrrey. Priamus mandou. Aantenor que 
disese omandado que Tragia. 


Ádlicda dia gram manaa foro grandes conpanas ajuntadas eno paaco 
delrrey priamo. por oyr omandado das preitesias que os gregos deman- 
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daua. Et agent tanta era et acorte tá grande que esto era húa gra maraui- 
lla. Et aly chegou antenor et có el elrrey taltarius et outrosi polidamas 
et anchises et eneas et delom. Et pois que y foró ajuntados esteueró y 
gra peca que nihú deles nó falou parauoa. mays sabede que en toda 
acorte nó sija rrey ne pringepe que sobeiament no esteuese despagado et 
coytado deste feyto. Entonge Rey priamo mandou Aantenor que se 
leuantase et disese omandado. 


Da Razom que Antenor Moueo Ael rrey. 
Priamo et Aos da Cibdade. 


o: se leuantou entonce en pe. Et comegou sua rrazó et diso asi tá 
alto que o oyró todos. Oyde agora boos señores grandes et rricos que 
ouuestes os grandes señorios et Os poderes et os aueres grandes et 
ouuestes os grandes herdamentos. Et uos outros menores que sodes 
atormentados por guerra et sodes tornados pobres. Et oyde uos outros 
que perdestes uosos amigos et uosos linagees. bem me semella que no 
sodes ómes ne uos doedes do que perdestes. Et ben creo que nó a y tal 
que degrado nó quisese paz que atodos conpria muyto. Et ueede senores 
que pleito he este de tanto mal. Et todo este destruimento uos ueio por 
húa moller soa. Et sen falla eu nunca ta gra destroimento ne tá gra daño 
uj por moller cómo auos ugo por esta et ue de cada día. Et senores esto 
fuj grand yra de pecados. que todos fomos du linage nos et os gregos 
que fuj muyto honrrado. Et dizer uos ey como. Todos fomos (52c) netos 
do boo rrey Pelopis. Et oprimeiro que del seyo que fuj muy boo ouuo 
nome Dardanos. Et aqueste seyo de grecia onde era natural et uo 
apobrar esta terra muyto en paz et sen contrario njhú. Et ouuo despois 
hú fillo aque disero Troos. Et este pobrou esta cidade. Et de seu nome 
meesmo lle poso nome Troya. Et despois desto chegou elios et pobrou 
aquel alcacer. et porlo seu nome lle posero nome ayliom. Et destes 
quatro somos todos neptos. Et asi todos somos dú linagé que eno mundo 
no a mellor né mais linpo. Et por ende deueriamos nos aamar cómo 
parentes et en esto fariamos nosa prol. mais eu nó sey la quando ueña 
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este tenpo en que nos posamos partir de chorar et de fazer doo. que 
eynda que outro pesar né outro doo nó ouuese seno porlo meu boo 
archalaus senpre ulueria en pesar et en coyta grande. Et ia mentre uiuese 
nunca poderia auer alegria né prazer. Mayorment que auemos y perdudos 
yrmáos et sobrinos et amigos et parentes. Et semellame que eynda nada 
nó perdemos ca eynda elRey priamo deseia aperder hú canto que eynda 
ficou rremanescent et esto he por húa nada. Et se el deseia bé creo que 
o auera. Ca sen falla el operdera todo muyto agina se outro consello y 
nó a. Et por deus este destroymento et esta coyta co que la somos 
enoiados et mortos et cansados nos deueria de dar entendemento et 
talente damar et querer paz. Et senores húa cousa uos quero dizer dos 
gregos sabede que som muy boos caualeyros et sesudos et de gra forga 
et de gra poder. Et que se traballa muyto de conprir et atender oque 
promete. Et esto uistes uos be ata aqui enas tregoas que uosco ouuero 
que nunca uos ende húa quebrantaro. Et nunca deles fuj oyda traigom 
ne uerdade quebrantada. Et muytos som boos et dereyteiros et leaes et 
son francos et poderosos et hurgullosos et ardidos. Et sabed que eu faley 
co eles muyto et nó os achey esquiuos né anoiados de batalla. mais 
muyto auluados et muyto ardidos. Et gram dereyto et gra rrazo he de 
eles aueré dereyto et seeré enxaltados sobre nos. Et nos quebrantados et 
destruidos. Et dizede señor elrrey Priamo queredes uos mais deteer elena 
por que ia omundo he confundudo et metudo en coyta et en tormento 
et en pobreza et en door et en chanto et en mizquindade para sempre 
que he ia deserdado et hermo et soo de quanto be en el fuj en uolto en 
guerra et en perda et en mala uentura. Senores esto he gra marauilla 
que ¿no mundo nó a ome ne moller ne pequeno ne grand que nos por 
elo nó queira mal. Et nos no teña por loucos. Et sobeiament somos por 
elo pusfagados. Et eu bem sey que todo omundo aueria paz et alegria se 
troya por elo fose conquista et destruida et queimada. Et por deus sea 
os gregos nó quisesén queimar noslos deuiamos arrogar que a tomasen 
et adestroysen tanto que nos todos podesemos seer en saluo por esta 
guerra auer saco (s:c) et fim. mais nos fazemos ocontrario desto tanto 
mal lles fezemos que os auemos la sanudos contra nos et alongados do 
noso amor. Et posto seia queo nó fezesemos por al deuiamos lo afazer 
por cobrar nosa terra. Et des oie mais seede be certo de mj que uos no 
seerey la mais conpañeiro en esta guerra ta mortal et ta fea et ta sen 
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rraz0. Et quen coydades que posa sofrer tal daño et tal coyta. par los 
dioses mays uos ualrria amorte ca tal uida. Ay catiuo por que chegey 
aatal tenpo et aatal saco que eu uise tal confusiom et tal daño. Ay troia 
maldita en que hurgollo et en que alegria te eu uj. et todo este rreyno. 
Ca en todo el nó acharia hú ome triste ne coytado ne despagado desi 
ne coydador né brusco ne sen prazer. Ante uluia todos en prazer et en 
gra brio et rricos et uigosos asobre gisa. Mays agora ta pobre et ta 
mizquina he ia agente que no he seno morte. Ay trola quen te en outro 
tenpo uise et quen agora uee no te coñosceria ne coydaria que eras esa. 
Ca todos los que en ti mora son tristes et desmayados et sofrem coyta 
fera. et estraya et des oy mays no quero tua conpaña ne morar mais en 
ACarentie luces. dertibar et contonder et rroubar et destruir ueeria 
grandes pesares. que la os altares et os tenplos pregiosos son mollados 
et tintos de sange. Ay deus que maa et que estraya confusiom et quen 
quer que esto ueia pode entender que os dioses de nos nó am mercee 
ne pladade. mays ueera que nos som sanudos et nos desanpara et asy he. 
Ca ia be gertos somos que por eles no seeremos defendudos en esta gl- 
dade. Ca sen falla todos son contra nos et be oda aentender. Et pois os 
dioses son contra nos que podemos nos y fazer. No ueio y outra cousa 
seno todo mal. que quen os dioses guarda aquel he guardado. Et quen 
eles estorua nó ay quen oposa guardar. Et co quen eles teen ese sal 
acima. Et aquen eles leyxa ese he deleyxado. Et por ende señor por los 
dioses leixar esta guerra. Et catar tal como por que este pleito aia fim. 
Et que os nosos herdeiros que nacgudos son et os que am de uijnr no 
fiquen desherdados. Ca muyto uos deujades desto adoer. Et senores en 
esta cidade a moytos caualeyros et burzeses que teen grandes auengas. 
Et muytas donas de grandes tesouros douro et de prata et son conpridos 
de todo ben. Et estes taes faca húa cousa. Aparte se ahú cabo. Et cada 
hú prometa do que a et pona y tanto do seu que esta terra seia rremijda 
et fora dos eemigos mortaes. Et nó podemos mellor mercar ca en con- 
prar nosas uidas. Ca bé ueedes que pouco nos podemos ia defender se 
esta guerra muyto dura. Et demais os tenplos asobre gisa son rricos et 
auondados et carregados dadubos pregiosos et de gra ualor. Et se virmos 
que conpre podemos meter abarata ouro et prata ou pedras preciosas 
por que seremos liurados de mal et aueremos paz et concordia. Et 
outrosy señores mais ay mester que os thesouros delRey Priamo uoso 
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señor que ali uéena nesto meesmo. Et se el quer defender asy et anos 
aquí paregera seu siso. et seu entendemento. Et outra cousa no pode y 
fazer. que todo esto be oueemos. Et el ben ouee que somos en tal coyta 
qual nunca fomos. ca la estamos cerquados et coytados et desanparados 
en maneyra que nó ousamos seyr fora. ne solament abrir aporta. 


Como os da cidade outorgaro o Consello 
Dantenor et pediro Ael rrey mercee quese 
doese deles. 


qa quantos y sijam disero entonce. que Antenor disera muy boo 
consello. Et ali ouuo muytos que choraua et daua uozes et sospirauá 
ferament. Et rrogaro a elrrey priamo et pedia lle mergee que se doese 
deles et que fezese logo oque antenor consellaua. Et que dese fin aos pe- 
rigoos et marteyro en que ata aly fora. Et aas grandes coytas de que se 
eynda temia. Et que eles faria de muy bo grado quanto Antenor disera 
et nó aula y tal que ascondese nada do que auia. Mays que todo daria 
quanto auer podesem por auer paz. Et comegaró entonge afazer gra uolta. 


Como elRey. Priamos fazia seu doo. 


DE que acorte fuj asesegada. Et auolta pasou. Elrrey priamo comegou 
afazer seu gra doo que mayor no podia et ben diriades que auia osiso 
perdudo que langaua suas máos énos cabelos que aula caos. et brancos et 
quebrantauaos todos. Et mal dizia sua auentura chorando fortement. Et 
apoucas se nó mataua có suas máos. Et ao seu grado ocoragó selle par- 
tira et quisera degrado seer morto. Et dizia agrandes uozes ay mizquino 
mal auenturado en que forte tenpo nai. que no ta solament os dioses 
mais os ómes me desama. Et agora ueio et sey bem que eno mundo nó 
aio amigo ta chegado que se do meu mal doya. Et quantos ¿no mundo 
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a todos me som estraios. Ay catiuo nó touera por mal este consello semo 
diserá ole a tres años quando eynda nó aula perdudos os meus boos 
fillos Eytor et deyfebus et troylo et pares. Ca entonge fora muyto mia 
prol ca no he agora. Mais agora amiía desonrra et amia perda no pode 
seer mais grande ne peor. Et agora serey eu cofundudo para senpre. Ca 
me conué de me conprar aos gregos. mais nó poso y al fazer cómo quer 
que me seia gra desonrra. Ca eu soo no poso contra dizer ao que todos 
querem. Ay mizquino que coyta et que pesar he. Et des oie mais bem 
ueio ¿no que soo et no sey nihuú boo acollemento. Ay uentura negra et 
astrosa et crua et esquiua et doorida et falsa et mentirosa et sen lealdade. 
quando eras mansa logo te tornas esquiua. Et quando eras alta loge (szc) 
te tornas bayxa. Et quando eras grande logo te tornas pequena. Et 
quando eras cháa loge tornas aspera. Et quando eras sáa loge te 
tornas doente. Et quando es lumiosa logo te tornas escura. Et es hu- 
mildosa et tornas braua. Et es fremosa et tornas fea. Et es alegre et 
tornas triste. Et poseró te os dioses en meo dua rroda en que seem todos 
aqueles que eno mundo son et ulue. Et quando auolues os que estam en 
cima derribalos en fondo. Et os que esta la derribados apremelos mais 
so Os pees. Et os que laze quebrantados et humildosos leuantalos acima. 
Et os que ia esta alcados enxaltalos en alteza. Et asi nunca es estauel en 
nihú feyto. Ay cómo tu fusche contra mj muy leda et muy leal et muy 
dereyta et muy pregcada de bé et muy quita de todo mal en algú tenpo 
fuj la. Et fusche me asentar en cima da rroda eno mais alto lugar que 
achasche. Et pois me uische bem enxaltado fusche abayxando. Et en gisa 
uoluische arroda que me fezische abayxar so os teus pees. eno mais bayxo 
lugar que podo seer. Et en esto ha moy pouco tenpo. Et quebrantasche 
me muy uilment os fillos et os parentes et os amigos et os uasalos que 
aula. Et aqueles que me ficaró la por mj no cata ante me desprecam et 
fogé ante mj. Et asi me tollische todos aqueles de(que)me desche auon- 
damento en quanto te pagasche. Et oie mais soo tornado pobre et catiuo 
et desconsellado sen asperanca de nunca seer mais ledo. né recobrar ia 
mais. Et por ende aio doutorgar et de creer quantos (sic) estes senores 
dizeré. Et ia mais por mj nunca lles sera contradito (s2c) paz ca nó poso 
y al fazer né auer outro consello. primeyrament tomarey omeu thesouro 
que no leyxarei ende hú dineyro. Ca todo me conuée aconsentir pois ende 
fogir nó poso. Et eu yrmey daqui seme nó creem et faga paz cómo 
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aquiseré fazer. Et eu outorgo quanto eles fazer quiseré. Et seyu (sic) do 
paaco logo. Et fuise para sua camara. triste et coytado que no podia 
falar parauoa. 


Como. Antenor foro (sc) enviados A a oste por 
preitisias Et como soterraro Aglaucus. 


Os que ficaró eno paago falaró entre si. Et touero por bem que Antenor 
tornase aahoste. Et que preguntase aos gregos que preytesia querian. 
quelles os troiaos fezesem. Et eneas andou tanto rreuoluendo por seu 
engano que falando có huus et có os outros queo ouuero denuiar có 
antenor. Et despois que esto ouuero ordenado tornaró se para suas pou- 
sadas para folgar. ca la ya anoytecendo. Et todo aquel dia leuaró grand 
afíam gregos et troyaos en ajuntar et queimar et soterrar os mortos. Et 
aquel dia tomaro aglaucus fillo dantenor et soterraró no muyto honrra- 
dament et fezero por el gra doo. Et Antenor et polidamas lle fezero húa 
sopultura muy rrica et muy fremosa de marmor gotado jalde et uerde 
en queo deytaro. 


Como Arreyna Panteselona fay tirada do Rio. 
Dasceandra. Et do doo que por ela fezero 
suas donzelas. | 


(pl este meesme /(52c) dia tiraró arreyna pantaselona do rrio en quea 
deytaró et trouxeróna para troia. Et suas donzelas fazia por ela gra doo. 
Et os de troia outrosi ta grande que mayor no podia. Desi tomaro 
ocorpo et juntaróno muy bé co balsamo et huntaro de mirra. Et soterraró 
na ta honrradament que nunca ¿no mundo fuj hú corpo ta rricament 
soterrado né por que mayor doo fose feyto. mays no en sopultura hu 
senpre jouuese. Et suas donzelas aquisera logo leuar para sua terra. mays. 
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elrrey filomenis por nihúa maneyra nó no quiso consentir. Ca sua uoon- 
tade era que sea paz fose feyta. quea leuase el por sy meesme para sua 
terra. Et fazia por ela gra doo. Et pesaualle de la muyto. Et quiso en 
toda gisa quea touesen asi ata que soubesem se aueria paz ou guerra. 
mays pero sua uoontade era posto quea leuasem asua terra. 

A falla (síc) et oconsello en que ficaro os de troya fuj todo dito 
Aelena. Et cómo aquiria dar agregos. Et ela ouuo ende gra pesar. et 
gra coyta que mayor nó poderia. Et fezo gra doo amarauilla. Et aquela 
noyte fuj ueer aantenor. Et rrogoulle et pediolle por mergee que ouuese 
dela doo et piadade. Ca lle fazia entender quea quiria dar aseu marido 
menalau desonrradament. Et temia se muyto quea mandasem logo matar. 
Et disolle asy et rrogoulle porlos dioses Don Antenor amerceade uos 
demj. ca en gra pauor soo asobre gisa. Et rrogade por mj aos principes 
et aos senores gregos et aos mayores que son ena hoste. Eu uos juro 
diso antenor et uos outorgo que uos busque quanto bem eu poder. Et 
que faca y todo meu poder. 


Capitolo como Antenor et eneas foro. falar 
Aahoste co os Gregos. 


UTE. dia de manaa sen mais tardar. Antenor et eneas seyro da cidade 
et foro falar có os gregos. Et diserolles toda afazenda da cidade. pois 
rrogaro muyto por elena que ouuese perdoanga có os gregos et có seu 
marido. Et des que falaró esto tornaro afalar ena treycom. Et outorgaro 
na cómo aauia falada. Despois desto tornaro atroya. Et leuaro consigo 
Vlixas et Diomedes. Et asi fuj tractado et outorgado do comuu. Quando 
estes dous rreys entraro (en) troya os da uila foro muy ledos coydando que 
la erá seguros et ouuesem paz et aguerra fose acabada. Et quando os uiro 
ena uila eynda no era bé manaa. fezeró logo ajuntar todos los da uila 
eno paaco delrrey priamo. Et segundo conta dites. pois que foró ajunta- 
dos vlixas por mandado et consello dantenor. diso que ansimacus (52c) 
fillo del Rey priamo que fose deytado da terra en maneyra que ia mais 
nunca y tornase seno no falaria en pleitesia ne poderia có eles auer paz 
ne amor. mays despois que el fose fora da terra estonce terria pleytesia 
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et paz et falaria como fosem muyto amigos. Aly creceu entonce húa uolta 
et hú rroydo grand et uozes estrayas et derrancadas de contra opaaco 
delrrey. Et segudo /szc) conta dayres quantos sija ena fala todos criara 
fillos delrrey et era seus parentes et seus uasalos. Et bem coydaró os 
outros que estaua eno paaco que quiria prender aqueles dous Reys. mais 
os rreys anbos leuantaro se logo. Et ouueró gra medo de perder y os 
corpos. Et auolta se partio que mays nó ouuo y aquela uez ne lles fezeró 
njhú mal né noio. Et moytos ouuo y que preguntaró que fora aquelo. 


Como Antenor Descobreo Aos Gregos 
Aporidade do paladio et les prometeu que les 
lo faria Auer. 


Eos en aquela ora Antenor tomou aqueles dous rreys porlas maos. 
Et todos tres se foró asentar soos alongados dos outros. Et disolles ante- 
nor. meus senores nó a cousa que eu conuosco nó fezese por auer có 
uosco amor et bé querenga. Et en esto poño todo meu coydado et todo 
meu afam. Et esto podedes saber apouco tenpo et darmedes ende gra 
grado se os dioses quisere. Et por ende quero uos ora descobrir húa 
poridade et hú pleito muyto estrayo. vos sabede que aca dentro a húa 
cousa que nos anos mantem et defenden (szc) et que auemos asperanca 
de nosa defenson. Et quero uos eu dizer que he et como. En esta cidade 
ouuo hú Rey aque disero ylius et pobrou aquel alcacer. Et por quelle 
dizia ilius poso nome ao alcacer illiom. Et este rrey fezo hú tenple (szc) 
aminuerua. Et eynda nó seendo otenplo acabado. hú dia auto asi. que 
hú sinal fuj enviado do geo marauillosa et preciosa et muy pregada asobre 
gisa. Et todos bem creemos et sabemos por uerdade que palas adeesa da 
batalla aque dizé minuerua a cuio nome elrrey fazia aquel tenplo enuiou 
y aquel sinal por seguranca que troyaos fosen bé certos et nó ouuesen 
pauor de mays perder esta uila en quanto y teuesem. Et a este sinal 
poseró lle nome paladiom por queo enulara y palas. Et he hú fuste que 
nó a óme que uos podese dizer cómo he feyto. ne por qual soteleza he 
laurado. né por qual maneyra he conparada ne en tallada. que uos digo 
sabede que ¿no mundo nó fuj óme que ta estraya obra uise. Et este 
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paladio esta posto en aquel tenplo sobre lo altar. aaparte destra. en ma- 
neyra que qual quer opode ueer. Et nunca despois ende fu¿ mouudo ne 
tirado. Et este sinal honrramos nos muyto et pregamos et amamos mais 
que outra cousa. Et sabede que en esta sinal sancta et preciosa he toda 
aasperanca et afianca dos troyaos. et este he oseu defendemento et oseu 
guardamento et oseu bem. Et todos sabede certamente que os dioses 
poseróo en el ta (gra) uertude. que en quanto os troyaos touesen consigo 
linagé deles nunca fose deserdado ne troya tomada ne conquista. Demays 
somos bé certos que qual quer cousa que en el amáo poña por saña. 
logo sera confundudo et destroydo. dos dioses Et se gregos este paladio 
podesen auer fora dos muros de troya nó aula mester outra pleitesia. 
que logo poderia auer et acabar quanto quisesem. Et esto he uerdade 
diso ulixas. he sen falla diso antenor. Pois diso vlixas no podemos acabar 
do que falado auemos seo ante nó podemos auer. Et uos sodes ta 
entendudo et ta sabedor que pois noso amigo queredes seer et auedes 
uoontade de nos fazer prazer. uos opodedes ende tirar et darnoslo. Et 
esto nó sabera njhú seno nos todos tres. Et asi entenderemos que uos 
que queredes en todo mostrar nosa prol et abuscades. Et aueredes denos 
tal grado que en todas las cousas faremos uosa uoontade et uoso talente. 
Et esto no dultedes pouco ne muyto. Diomedes lle prometeu outrosi 
esto meesmo et seguroo ende bem. Et rrogou lle muyto que tomase y 
afam et fezese y todo seu poder omais agina que podese. Et sen falla 
diso antenor cómo quer que me he muy graue de fazer. mais que quer 
que me ende aueña eu ofarey atodo meu poder. seo eynda tonas te. 
Tonas he hú preste moyto honrrado et de grá prez. Et este te opaladio 
et guardao de noyte et de dia. Et por nihúa maneyra nó no poderemos 
auer se por el no. mais nos tornemos nos agora et uaamos falar co 
elrrey sobre las preitesias et sobre lo auer que demandades que muyto 
conué denos en cobrir. Ca sabede que se teme muyto. 


Das pleitesias que Antenor demandou Aelrrey 
Priamo para os Gregos. 


Vixas et diomedes se tornaró entonge co antenor ao paaco delrrey 
priamo muy pagados do que auia falado. Et antenor auia ajuntados 
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todos los mais honrrados da cidade et eneas outrosi en gisa que as 
conpañas era muy grandes. Et pois que foro todos asesegados. Antenor 
diso a elrrey priamo asi. Señor as pleitesias que os gregos demandam 
et querem son estas. quere quelles dedes daqui ata X. años. cada año 
Cem mil marcos de boo ouro fino et esquimado. Et cem mil marcos de 
prata be pesada et be fina. Et qe mill carregas de pam. Et elrrey vlixas 
et elrrey menalao et elrrey Agamano et todos los outros pringipes de 
grecia esto he oque demanda. Et selles lo uos nú dades. en esta cidade no 
a ta gra thesouro douro ne de prata ne doutra cousa né ta bem guardada 
que nó aia de seer britada apesar de nos et tomada por forga. Et señor 
bem ueedes que nó auemos ia defensa contra estes Reys. Et por ende 
asi uos conué de fazer querendo ou no. Et en outra maneyra no podemos 
co eles auer paz. Et tanto nos defendemos ia et anparamos et conbatemos 
có eles que nó podemos ia y al fazer. Et elrrey et suas conpañas disero. 
dom Antenor que a y mais. 0auer sera ajuntado et buscado por todas 
partes. mays ante queo eles rregceba ne por elo ueña. en tal maneyra 
facamos nosa pleitesia et firmemos noso pleito que seiamos be Seguros. 
En esta maneyra ficou opleito. logo sen mais deteemento ajuntaró todo 
aquel auer por gra siso et por gra rrecado. Mais sabede que des que 
ome naceu nunca ueu ta grand auer ajuntado ne asuado en hú lugar. 


Agora leyxa o conto afalar desta vrazo por contar dos maos 
sinaes et proueyros espantosos que ama os de troya. 


mas dia augo asi que vlixas et diomedes ueeró ao tenplo en maneyra 
falar có antenor en como acabaria aquela treycom que antenor auia 
coómecada. Ca lle semellaua gra cousa de fazer. Mays eneas que era muy 
cheo de reuolta et dengaño. Et era engenoso et sabedor et falaua moy 
sotilment. estando asy falando Os troyaos queria fazer muy gra sacrificio 
aos dioses. Et os gisamentos era grandes et muytos et muy boos. Et todo 
oaltar era cheo et conprido acada parte de candeeyros nobres et pre- 
ciosos douro. Et ento foró et trouxeró os sacrifigios et posero lles fogo 
segundo que era custume da sua lee. Et pero que o fogo lles posero 
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muytas uezes nunca tanto poderó fazer que os podesem ascender cómo 
suiam. Et esto toueró os troiaos por muy mao sinal. Et todos foro 
desmayados et coytados fortement. Et seyrom se logo daquel tenplo 
fazendo gra uolta et dando grandes uoces. Et entrarom eno tenplo de 
apolines porfazer pregunta et seyro certos que queria demostrar esto 
mal. Et que acabamento podia auer estas falas en que andaua. Et fezero 
seus sacrificios de bestias estrayas que trouxeró y. que asio auia de 
custume. Et posero nas sobre lo altar omildosament dizendo muytas 
orafOes cómo mandaua sua lee. desi posero fogo aos sacrificios. mays 
quanto y fazia no lles tina prol. cao fogo morria logo et no se aprendia 
anihúa cousa. Et aula ende todos tá gra pesar que esto era húa gra 
marauilla. Et estando en esto osacrifigio caeu do altar en terra. Et no 
ficou en el pouco ne muyto. Et ali comegaro todos achorar et dar grandes 
uo0zes et suspirar. Et tanto et ta gran pesar aula que no sabia que fezesem. 


Como Aguya leuou o sacriíicio dos troyaos et 
o fay lancar ena hoste dos Gregos. 


E. aquela meesma ora lles augo outro sinal mortal et perigooso et 
temeroso amarauilla. Et dizer uos ey qual. Estando eles asy espantados. 
chegou porlo ayre húa agia grande et fortes (52c) dando uozes et gritos 
ta grandes que foro oydos daly moy longe. Et fuy se metendo eno 
tenplo paso et paso ueendoa todos muy bem. Et leuou en suas hunllas 
todo osacrifigio. Et quanto achou eno altar. Et fujo todo poer aa lende 
aporta da uila ena hoste dos gregos. Et quando aquisto uiró os troyaos 
ouuero ta gra pesar et pauor et esmayamento et desconforto ta grande 
que mayor no poderia. Et atodos semellaua que no podia escapar que 
no rrecebesem gra perda. Et ben creeró desali que erá traudos et des- 
troydos para senpre. Et todos andaua entre si dizendo et adeuinando que 
aquel sinal mostraua destroimento et confusiom. Os quatro estaua eno 
tenplo de que aestoria de suso conta. Et fazia enfinta que no sabia que 
aquelo quiria de mostrar. Et en cobria se et fazia senbrante que en 
tristegia ende muyto et adoraua Aos dioses que taes cousas mostraua. 


mays os gregos se marauillaua moyto. Et dom Colcas osacgerdote osesudo 
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dizia que aquela aguia mostraua que troia seria moy cedo en poder dos 
gregos. mays troyaos era en coyta et en pesar et en desasperanga ta 
grande que esto era húa gra marauilla. 


Dos maos synaes que parecero eno sacrificio 
Da Reyna ecuba et do que y diso Casandra. 


E a Reyna chegou y entonge afazer seus sacrifigios. Et por amansar 
a saña dos dioses. Et fezo adom apollinis et adona minuerua sacrificios 
co oraqo. Et dou gracas et oferendas. Et poseró todos osacrifigio sobre 
lo altar como de primeyro. mays os dioses bem mostraua por sinaes que 
se nó pagaua ende. ne lles daua ende grado né auia prazer de cousa que 
ali fezesem. Entonge chamou arreyna asua filla casandra que asobre gisa 
era entenduda et sabia muyto das poridades dos dioses. Et rrogaró lle 
todos quelles disese por que era esta marauilla. Eu uos lo direy diso 
casandra. Sabede que don apollo he sanudo et brauo fortement por queo 
seu tenplo que era muyto honrrado et muy precado fuj quebrantado et 
ensugiado de sange cómo nó deuia. Et por esta rrazo no quer rreceber 
uosas doas ne uosos sacrificios. mays se quiserdes que os sacrificios seia 
rregebudos et os dioses pagados. yde os poer ali hu ¡az eytor et poede- 
lles ofogo et sabede que arderá. Et os dioses será pagados. Et ento 
mandou arreyna Ecuba fazer cómo casandra mandaua. Et logo osacrifigio 
se aspcendeu et comegou darder ta bé que nó ficou y nada del. Et pois 
que esto ouueró acabado tornaró se para suas casas ia quanto segurados 
et alegres por que uijam Aos dioses pagados et rrecebera seu sacrificio. 


Agora leixa o conto de falar daquisto por contar cómo Antenor 
ouue opaladio. 


e dites en esta estoria que logo antenor entrou gno tenplo de palas 
gra noyte et fuj falar co tonas opreste honrrado que era mayor dos 
outros. Et senpre ouuera en guarda opaladiom et oauia eynda. Et sacoo 
aparte et disolle asi. húa gra poridade diso antenor che quero agora 
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mostrar et falala có tigo. Tu sabe que gregos me am tanto rrogado et 
prometudo do seu auer que ia mentre anbos uluamos nunca seremos 
pobres ante seremos rricos et auondados en toda nosa uida. pero conue 
que ante lles facamos oque nos eles demanda. Et asi ficaremos en sua 
mesura. Et tu sabe be et sey certo que seo nos fazemos ia nunca sera 
sabudo ne dito ne falado. Demays quantos a en esta cidade todos será 
desprecados et tornados apam pedir. Et nos seremos rricos et abastados 
tanto que sera sobeio. Demais outrosi fago che pleito que nunca hú 
dineiro aia que nó parta contigo. Et oque gregos quere esto he quelles 
demos este Paladiom. Mais tu agora para mentes et consellate que prol 
tees en el ou que che ual ou que che ue del. ou que che faz ati seo eles 
ouueré pois apaz he feyta. Et tu sey be seguro que a paz feyta he. Ca 
eu osey b3 quea troixe. Et la asy he firmada que nunca huus Aos outros 
fara guerra. Et ante de oyto dias se yram gregos daqui para suas terras. 
Et nos ficaremos rricos et auondados para sempre. Et tu porlo seu pa- 
ladiom nunca aueras ajuda ne bem en quanto fores uiuo. Et quando tonas 
oyo oque Antenor lle auia dito fezo se muyto esquiuo et estrayo muyto 
ofeyto Et ante se quiso rrogar muyto queo outorgar quisese. mays 
otraydor tanto lle asegeu et tanto lle diso que Tonas ooutorgou et llo 
leyxou tomar. Et quandoo ueu yr para tomar lo cobreu os ollos queo 
no uise. Et mais mal lle deuera ende a uijnr sen falla et asi fora mays 
minuerua llo consentio. Et por esto lles no uso en peescemento. seno os 
ollos anbos quelle quebrara ena cabega. Et tomou entonce ouello traedor 
opaladio. Et por se encobrir mellor leuoo aahoste dos gregos ante que 
“fose be manaa. Et douo aos gregos et eles tomaró no muy de boament. 
Et enuoluero no en cendaes muy rricos et muy precados. Et deró no 
aVlixas que O guardase. Et el ouvo ende muy gra prazer. Ca certo era 
la que troia seria en pouco tenpo en seu poder. 


Agora leixa oconto Aífalar de Peladio /sc). por 
contar Como Atreyco fuy firmada. Et do 
Auer que ouuerom adar Aos treederes 


De queo dia fuj be craro. os gregos foró todos ajuntados. Et fuj 
oajuntamento ta grande que esto era húa gra marauilla. Et Antenor fuj 
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logo y. Et cómegou sua rrazó en tal maneyra. Senores diso el todos ben 
sabedes que ¿no mundo nó a cousa que elrrey priamo et suas conpañas 
mays desame que amj] por que ueño falar có uosco. Et deseio afazer uoso 
prazer. en todas las cousas que uoso seruico fose. Et sen falla eu no 
deseio tanto cousa.cómo que este feyto por mj] ouuese acabamento. Et 
seede be certos que esto ando eu gisando quanto poso. Et traballo cómo 
cada hú deuos ueia oque cobijca. mays rrogo uos que ante que este 
feyto seia sabudo. que me guardedes opleito que cómigo posestes et me 
mantenades lealment cómo entre mj et uos he posto. Et ento rrespondero 
os gregos et diseró asi. Don Antenor nos uos seguramos en nosa lee que 
uos amemos en toda uosa uida que ia mais nunca uos erremos en cousa 
que uos aiamos prometudo. Et desoie mays uos seguramos amigos 
uerdadeyros ta be da nosa parte cómo da uosa guardase fe et lealdade. 
Et uos pensade quanto poderdes cómo este pleito aia acabamento muy 
cedo. Et nos entre tanto meteremos nosas naues eno mar ca muyto nos 
he mester de nos yr daqui. Rey vlixas diso antenor. dizede oque auemos 
falado. que bem nos faredes despois que for conprido et feyto. Quanto 
uos eu prometi diso Rey vlixas que aquel que deuos auera menos. Auera 
ce mill marquos douro et qe (s2c) mill marquos de prata. et qe mill 
carregas de pam. Et asy he entre nos posto et contado. Depoys desto 
contou lles antenor por qual maneyra ouuera o paladio. Et espedeu se 
logo deles et foyse. 


Como os Gregos mandaro fazer ocaualo. 


Visa: fezo trager opaladió et mostroo atodos en praqa. Et todos se 
pagaro del muyto et foro co el muy ledos. Et desi rrogaró a colcas et 
a crescas quelle fezesen sacrificio. por queo tenplo de minuerua fuj 
quebrantado quando ende fuj tirado opaladiom. Et prometero todos que 
faria húa ymagé de caualo et aleuaria ante otenplo. Et aporria antel por 
que miñerua /szc) fose pagada. Et logo rrogaro epius omaestre que y 
aula que fezese esta obra et quelle dese acabamento logo omays agina 
que podese. Et crescas lle mostrou cómo ofezese. Et a ymage fuj atal 
cómo adeant oiredes. Et fuj ta boa que nunca fuj óme que tal uise ne 
mellor do seu tallo. 


- aura 
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Agora leixa oconto deffalar daquesto por 
contar. Como os Reys et os outros Sennores 
que veeróo aajudar aelRey priamos sse 
tornaron pera suas terras. 


ao os rreys et os pringepes et os condes et os duques et os 
almirantes et os outros grandes senores que ueerom ajudar aelrrey 
priamos. Et uiro como se fazia as pleitesias. Et opleito mao et auole et 
uergoncoso et pesoulles muyto et no quisero y seer. Et espediro se 
delrrey et foró se para suas terras. Et no quiria seer pesantes daquel 
pleito firmar. ne quiria seer ena pleitesia por que tantos ómes boos et 
ordinados fosem engánados para senpre et chamados de mao siso. Et 
por esta rrazó se foro ende todos. Et sen falla elles feceró boo siso de 
guardar suas uidas. Et estes soos escaparo daqueles que os gregos 
ameagaua que cuydaua de matar. et ouueró suas cabecas como de grasa. 
que todos y forá mortos que hú soo nó escapara se se y mays deteuera, 


Como elrrey ftilomenis sse tornou pera sua 
terra et leuou consigo o corpo da Reynna 
Panteselona. 


É Rey filomenis se tornou ento para sua terra. tá coytado et ta desan- 
parado desy que mays no poderia. ca de dous mill caualleyros ardidos 
et escolleytos que tragia consigo nó leuou ende mays de nouecentos et 
dez. quando se fuj. Et leuou consigo ocorpo da rreyna pantaselóna 
aquela que ta onrrada et de tá gra prez era. ca la ata afim do mundo 
asua franqueza et asua bondade sera senpre nomeado (52c). Et meteró na 
en hú moy boo coyro en que auia lauores douro et de pedras preciosas 


taes et ta boas que bem ualia rrendas de duas cidades. Et ali aleuaró 
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moy ben juntada có balsamo et có mirra. que la mais por frio ne por 
caentura que fezese nó daria desi máo ador. Et ela trouxera con sigo 
mil donzelas ardidas et pregadas. Et no tornaró para suas terras mays 
de quatrocgentas et trijnta et sete delas segundo que dayres conta. Estas 
yam fazendo taes doos que esto era húa gra marauilla. Et no a ome que 
contar podese anobreza da sepultura dela quelle fezeró ne os doos que 
por ela forom feytos en sua terra. Et por quea sopultura era ta rrica et 
noble asobre gisa aestoria no fala dela. ne eu no me traballaria de uos 
dizer nada delo. mays sabede que filomenis ouuo muy bom dom por 
quea leuou asua terra. Ca daquel día endeant deroó ael cada año et atodos 
seus sucesores tres donzelas fremosas et de gra prez. 


Agora leixa O conto affalar desto. por contar 
das pleytesias que foro feytas enos 
Gregos et Troyaos. 


tas dia de manaa. Despois que se os gregos foro de Troia. Os gregos 
et os troyaos foró ajuntados fora da cidade muyto acerqua dos muros 
por afirmar suas pleytesias. ca elrrey priamo quiria quea paz et as 
pleytesias fosem afirmadas por juramentos sobre las sanctas lees. Et 
trouxeróo de todos los tenplos liuros et rreliquas et sudarios en arquas. 
Et antenor diso que deuisado auia cómo todos auiá de jurar. Et por 
aquela gisa fose apaz. Et ajura que fezero fuj atal. primeyrament juraró 
diomedes et depois vlixas sobre las sanctas lees. que eles manteuesen et 
guardasem para senpre opleito que Antenor có eles falar en maneyra 
que nunca quebrantado fose. Depoys juraro esto meesmo diomedes (s2c) 
et tonas et benameces et Nastor ouello et menalau et Ayas et talamo et 
priamos et neutolamos et todos los outros rreys et pringipes dos gregos. 
Et demays poseró por testemoyas adom Jupiter que fose pesquisa et 
guardador deste pleito. Et dioses mayores et senores do geo. Et poseró 
por testemóia osol et alúa et aterra et omar. Et desi fezeró queimar 
dous sacrificios partidos cómo auia en custume. Et ocustume daquel 
tenpo era tal. que quando alguus juraua pleitesias ou pazes. poyna dous 
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sacrificios hú cabo do outro. Et todos aqueles que juraua pasaua por 
entre anbos. Et esto era sinal de creenga que(o) juramento seria bem guar- 
dado. Et eles asio fezero. ca todos pasaró por ali. Et guardaro moy be 
seu juramento. Ca os traedores antenor et eneas falaró co eles en gisa 
que se nó peiuraró en cousa que fezesem. Despois desto fezero chegar 
os da qidade et jurar que manteuesem este pleito que ia mais nó no 
quebrantasem. Et eles fezero no muy de grado. Despois que os jura- 
mentos foro feytos. Os gregos et os troyaos se foro todos omillar et 
abracar et saluar se huus aoutros. Et rregebia se ta bem que mellor nó 
poderia. Et ali ueeriades hú prazer et húa alegria entre todos ta grande 
que nó a om(e) queo contar podese. 


Como elRey Priamos rrogaua Aos Gregos por 
Elena. 


F eytas as juras et os sagramentos cómo uos ia ey dito. elrrey priamo 
rrogou por elena Aos gregos omays aficadament que podo. dizendo 
dela muyto bem et que nunca uira dona mays sesuda né mais conprida 
de todo bem que elena. Et pediolles omildosament que no rrecebese 
daño ne lle fezesem desonrra né mal. mais que todos lle fezesem bé et 
onrra. 


Como os Gregos Rogaro AelRey Priamos que 
lles leixasse entrar ena Cibdade Aymagie 
do Caualo. 


O. rreys et os principes et os outros senores da hoste fezero aelrrey 
priamo seu rrogo. por tal gisa nos dixero. Nos queremos presentar 
hú dom moy grande et muy rrico et muy nobre quelle queremos enuiar 
aminuerua. ca asi noslo consellaró nosos bispos. Et dizé nos que se esto 
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no fazemos que aueremos ¿no mar muy grandes tormentas. aatornada et 
seremos y mortos et perdudos. Et nos en fazermos esto faremos uosa 
prol. Et sera oproueyto et ahonrra desta cidade. ca tal he esta que 
fazemos et ta pregada que troya sera por ela senpre mais honrrada. Et 
des que ela fuj cobrada nunca ia mais y poseró cousa por que ela mais 
honrrada fose né ta pregada ne ta nomeada. Et pois minuerua quer de 
nos este dom plaza uos auos queo ponamos y. Et rreceberlo có grand 
onrra ca asille praz. Elrrey quando esto oyo calouse et nó rrespondeu 
nada ne fezo senbrante de prazer. mays eneas et antenor os traedores 
trauaró co el tanto queo fezero outorgar. Et sen falla mais lle ualuera 
que se no leuantase aquel dia. 


Como aymagie do caualo ffuy leuada ATroya. 
et os muros da cibdade quebrantados. 


Esa se partiró todos. Et tornouse elrrey Priamo para sua cidade có suas 
conpanas. Et os traedores auia grand alegria. Et opoboo da gidade era 
ta ledo comunalment que esto era húa gra marauilla. Ca be criijam (52c) 
que des ali endeant ficariam en paz et aguerra sacaria (s2c). Ay deus. 
cómo antenor et eneas trouxeró esta treycom ta encubertament. et ta 
sobeiament comegaro maa cousa et estraya treycom. Os gregos sem 
mais tardar tomaró logo aymage do caualo que epius fezera. Et posero 
na sobre húas rrodas fortes et duras et grandes que fezera para elo. Et 
ataró y ocaualo por grand arte et por gra soteleza. Et entonce chegouse 
toda agent. Et os huus tiraua por cordas et os outros yam detras 
puxando. Et deles yam adestro et deles aseestro. et deles tiraua deant Et 
asi ayam (s2c) leuando agrand afam queo caualo era ta grande et ta des- 
mesurado que nó a ome queo uise que no fose espantado da sua grandeza 
et queo nó touese por gra marauilla cómo tal obra fora feyta né pensada. 
Et todos dizia que nunca tal cousa uira né oyra dela falar. Et asi oforo 
leuando fazendo grandes alegrias et cantando có estormentos ata que 
chegaró aas portas da uila. mayos (stc) os mizquinos dos troyaos coy- 
daua por aquela obra seer seguros. Et asperaua dela goyo et prazer et 
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seiam fora da uila contra ela arregeber la có grandes procigoes et fazendo 
muytas Oracdes et muytos sacrifigios. Et aymage era ta grande dalteza 
et danchura que nó podia entrar porlas portas da cidade. Et os gregos 
lles rrogaróo entonge que quebrantasen os muros poru entrase. Et eles 
ouueró entre si consello que o fezesem asi. Et os que aula aseer malan- 
dantes foró rronper os muros boos et fortes et tras los que estaua sem 
pauor que fezera neutolamos mays auia de mil años. Et que dom apolo 
sagrou et sacrificou. Ay mizquinos malfadados como foro minguados de 
bom siso. Et enganados por fianca. 


Como os Gregos Recebero o Auer dos Troyaos 
aas Naues. et o caualo ffuy metudo ena 
cibdade. 


Js vlixas ueu omuro da cidade derribado. diso aos gregos tal rrazo. 
Agora teemos tenpo de demandar noso auer. Ca pois opleito asy esta. ole 
mays no lles leyxemos fazer os muros ne meter o caualo dentro ata que 
aiamos todo aquilo que nos am adar. Et fezero no asi. Et os troyaos 
pagaró lles todo aquilo quelles auia prometudo. que nó mingou ende 
nihúa cousa. Et pois queo auer fuj rregebudo metero ocaualo dentro éna 
cidade có gra procgisom. Mais eno mundo nó a ome que contar podese 
aalegria et oprazer que troiaos auia de seu mal que eles auia et quelles 
aula de vijnr. Et entanto gregos gisaro bem suas naues. Et meterom y 
aquel auer que rrecebero de troia. Et ouuero entresi consello que por 
nihúa maneyra no rregebesem elena ata quea uila fose entregada. Et eles 
fazia esto por que era sua uoontade que elena fose morta. Ca sea entonce 
rrecebera gra torto lle fezera sea despois matara. Mais sabed que ame- 
nalao pesaua muyto de coragó por quea quiria matar. mays quanto por 
el no sera y feyto mais ne meos. Et disero aelRey priamo que pois que 
fosem eno porto aque dizia segerizom que enuiaria por ela. Ca no quiria 
quea uise toda agent ca muytos aula y deles quelle quiria gra mal et agra 
dereyto. Ca moytas perdas aula por ela rregebudas. Et perdudos muytos 
amigos et moytos parentes. Et sea uisem nó a cousa quelles la defendese 
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quelle nó desem morte cruel. et sem piadade. Et por esta rrazó que 
enuiaria encubertament por ela. rrey priamo teuo quelle dizia uerdade 
Et outorgou lle lo logo asy. 


Como os Gregos ssepartiro de ssobre Troya. 


De pois que todo esto fuj feyto. et as naues be bastidas et bem apare- 
lladas et ben gornidas. Os gregos poseró fogo asuas pousadas que aula 
moy grandes et moy belas que fezera de longo tenpo. Et os fogos erá 
ta grandes et os fumes que parecia muyto alonge. Et sem (sc) gra 
prazer ouuera de as fazer boas. ta gra prazer ouueró delles poer fogo. 
esa (sic) leuantaró suas ancoras et partiro dali ta ledos que mais no 
podia. Et quen contar quisese as Naues quantas era. Acharia conpri- 
dament que erá tres mil uelas leuantadas sobre los mastos. Cada húa 
asinaes daqueles senores cujas erá. Et quando y chegaró nó era mays 
que mil et CC. et LX. et noue. Et os troyaos outrosi auia grande 
alegria por que os uija yr dali. Et rrogaua aos dioses que tal tormenta 
lles dese eno mar que nunca ome ende escapase ne fosem aas terras onde 


ueccranm. 


Como Troya ffuy entrada. et mortos quantos y 
Auya. 


Nara dia chegaró os gregos ao porto dangis contra ora de uesperas. 
Et ta toste que fuj noyte tornaró se ao porto onde seyra. Et armaró se 
moy bem et caualgaró en seus caualos gra pega ante que cantasen os 
galos et foró se contra acidade. Et uiro osinal que auia posto co 
Antenor et có eneas. Ca hú ome. aque diziá simo lazia dentro ¿no caualo 
et fezo hú gra fogo. cómo lle estes mandara. Et eles entendero logo que 
os da uila iazia ia segurados et dormindo. Et os traedores posero este 
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sinal có eles. Ay catiuo delrrey priamo que maa guarda tomasche deti. 
Os troyaos lazia ledos et folgando et dormia todos. Ca ia pasada era gra 
noyte et nó auia pauor nihú ne se catauá de cousa que eno mundo fose. 
Et sobeiament amaua folganga por los grandes traballos que aula pasa- 
dos. Et por eso no uelaua en nihúa parte da uila. Os gregos chegaro 
entonce et acharó os muros derribados. Et entraro porla cidade vijnt 
mil caualeyros en tropel armados de todas armas. Et partiró se por 
muytas partes et posero entre si sinaes como se conoscesem. Et aquela 
noyte era muyto escura. Et comegaro de matar et despedacar en quantos 
topaua. Et sabede que nó auia piadade ne deuedaua cousa que eno 
mundo fose. Mais todos los mataua omes et molleres grandes et pequenos 
que nó perdoauá anihú. que uos digo que ante que o dia fose craro foró 
mortos mais de dez mil ómes. Et as casas derribadas et os paacos que 
era laurados de marmol uis. foro todos destroydos et desfeytos. Et as 
uozes et os chantos cregero porla uilla. Et foro ta grandes et ta dooridos 
que nó ulue óme eno mundo que uoslo contar podese. Ay deus que 
feyto ta mao et ta estrayo et que treyco ta grande et tá crua. Todos 
andaua dando uozes et chamando porlas rruas por aquela uentura maa 
quelles ueera. et ta sem piadade. Ca des que o mundo fuj formado nunca 
tal morte né «al astragamento fuj né a de seer ata afim do mundo en 
outra cidade né en outro lugar como ali fuj. Ca ali no ficou pobre né 
rrico ne padre ne fillo ne uello ne mácebo ne moller ne baró ne mogo 
ne moga né seruo ne señor que todos no matasem afeyto. Et ta grande 
era amorte que en eles fazia que ia os astragos dos paagos pregados et 
das casas todos era cheos de sange. Et porlas rruas corria os rrios do 
sange ta grandesque en lugares y auja (Sszc) que entraua os caualos ata as 
cinllas. Et enos sobrados et enas camaras pregadas lazia tantas burzesas 
et tantas donas et tantas donzelas mortas que mazela seria para senpre 
aquen as uise. Outras andaua fogindo por las rruas dando uozes et choros 
grandes et dooridos tanto que era húa gra marauilla dascoytar. Ay deus 
quen ujo nunca traigo tá grande ne daño ne ta mao feyto. Et soo 
espantado en como poderó pensar ta gra treycom. As portas da uila 
fezero todas gisar bem que óme ne moller no podese por y seyr ne 
escapar uiuo. Et tomaua os mogos pequenos dos bragos de suas madres 
et batianos aas paredes. Et mataua as madres que húa no ficaua uilua. Et 
este dano durou toda aquela noyte ata que fuj dia craro. Desi poseró 
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guardas enas casas dos traedores que no fosem quebrantadas né queima- 
das. todos los tenplos foro quebrantados. Et aqueles que se aelles acolleró 
todos los mataro dentro en eles. Ali tomaró muytos palios et moytos 
panos de seda rricos et de gra ualor. Et rroubaróo ouro et prata et pedras 
preciosas et copas et uasos et escud(e)las et bagios et outras muytas doas 
de prata et douro outrosy moytas et de moytas maneyras. Et todo aquisto 
fuy tanto que no a ome queo contar podese. Et daquisto tomaua quanto 
quiria. Et tanto achaua delo que mais de mil uezes fuy ende cada hú 
carregado. 


Como elRey Priamo se Acolleu Ao Tenplo de 
Apolo. Et Casandra. Ao de Mynuerua. 


e elrrey priamo oyo os grandes gritos et agra uolta que faziá 
porlas rruas. logo entendeu que era traudo. Et ficou todo espantado et 
fora de siso. Et mays de qe uezes cayo amortegido. Et comecou de chorar 
muyto et facer gran doo. Et seyose arreceber morte cómo aquel que 
entendia que no aula dauer perdom. Et acolleu se ao tenplo de apolo et 
cayo amortegido ante oaltar. Et ueo lle ao coragó que se matase co suas 
maos. Et casandra quando esto oyo bem gerta fuy que a sua prophecia 
que era la conprida. Et comegou de fogir et acolleuse ao tenplo de 
minuerua. chamando se catiua et fazendo gra doo. 


Como elRey priamos fuy morto ssegundo 
conta /s:c). 


pe camara de alabastro de que aestoria conta estaua muytas donas de 
gra gisa Et muytas donzelas fillas dalgo et de gra lugar. Et aula gra 
pauor et nó faziáa sem rrazo. Et eneas et anchises seu padre mostraro nas 
aos gregos Et eles sacaro nas ende logo. Et mataró as mais delas ét das 
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que se pagaró gardaró nas para sy uilmente catiuas. Ay deus que cora- 
c0es ouueró aqueles traidores de fazer ta gra traygo et ta gra maldade. 
malandantes seia eles para senpre. despois que fezeró esto eno tenplo de 
apolo hu estaua elRey priamo. et segundo que conta dites et dayres fuj 
ael Pirius et tallou lle acabega dentro ¿no tenplo ante oaltar. Et todo o 
altar ficou cheo de sange. Et fuille por ende dom jupiter muy sanudo. Et 
mostroullo bem cómo adeant oyredes. Et tomou por ende muy grá 
uinganca de pois del. As mortes et as crueldades que ali foro feytas en 
donzelas et en escudeyros de criacó nó a ome aque no fose graue de 


contar. 


Como AReynna. Ecuba. ffugia et deostou 
A Eneas. et lle deu Apolicena que 
A guardasse. 


ona Ecuba fugia quanto mays podia co poligena et quiria se 
asconder en hu lugar soterrayo. Et ya dando grandes uozes et dooridas 
tanto que nó a ome que as oyse aque no quebrase ocoraco. Et parou 
mentes et ueu A eneas. Et disolle asi. traedor falso et rrenegado cómo 
podesche pensar traicó ta braua et ta desmesurada por que elrrey priamo 
teu señor fuj asi morto ante teus ollos. Et dal he peor que nó as ende 
uergonga. Ante semella que che praz. Traedor sobre todos los traedores 
por uos he oie este dia troia tomada et destroida. Et por uos he oie 
morto olinage do muy nobre Rey Dardanus. traedor como podesche 
osmar ou coydar ta forte traygom. Eynda te ueias ta desconfortado et ta 
mal andante como atua falsidade merece. despois quelle esto diso caeu 
amortecida. pero co cuyta de poligena acordou logo. Et diso lle asi 
muyto aduro. Treedor rrenegado pois nó as coydado demj ne de troya 
que asi he destroyda por ti. aue doo desta moga et guardaa en gisa que 
a no mate ca demj nó aueras tu doo ne mercee. Ca eynda que me gregos 
matar nó queiram. duas máos trago eu que me podera muy bé matar. 
Entonce caeu outra uez amortecida. Et eneas tomou logo muyto agina 
a poligena en seus bragos et leuoua ende por morta. Et quando cataro 


no sentiro que dela seyse spiritu. 
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Como Menalau ffalou AElona /sc). Et Como os 
Tenplos ífforo quebrantados. et mortos os 
que de dentro estauam. 


Menata enderencou aacamara hu elena estaua et entrou dentro mais 
pero nó na tirou ende né afereu ne fezo senbrant que a matar quiria. 
Ante lle prouue co ela muyto. Os gregos outros tomaua entre si consello 
que faria dos que se acollero aos tenplos. Et ena cima acordaró todos 
que os tirasem ende por forga et que os espedacasem todos et asio (szc) 
ofezeró. Et quebrantaró todos (szc) tenplos da uila en que se acollero os 
que aquela noyte escaparo. Et sacaro nos ende todos et cortaró lles as 
cabecas et espedacaró nos todos que nó leyxauá óme uiuo. 


Como Ayas Talamo leuou conssigo 
Andromaqua. Et A Casandra. Et os dous 
ffillos Deutor 


Os gregos tiraro entonge do tenplo aandromaca amuy fremosa que fuj 
moller deutor et adous seus fillos. Et dizia ahú leom de manca et aoutro 
aternates et acasandra filla delrrey priamo. pero no nos mataro ne lles 
fezeró outro mal por que os defendeu moy bem ayas talamo que era 
primo de casandra et cunado dandromaca et tios (s2c) dos nenos et primo 
de seu padre cómo aestoria de suso a contado. Et leuou os todos quatro 
consigo. Et outros muytos nenos et donas et donzelas tiraró os gregos 
do tenplo et nó nos quiseró matar. mays leuaró nos con sigo para grecia. 


Como Troia ffuy Destroyda. 


dde que os gregos mataro et prenderó et rroubaro quanto acharo en 
trola cómo uos ey contado. poseró fogo aacidade de cada parte. Et aas 
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casas pintadas et nobles todas foró tornadas en brasas. Et ao aliom aque 
dizia alcager fuj derribado de fondamento. Et as torres grandes et pre- 
cadas et os cubetes ben laurados et os paacos pintados douro et dazur 
có muytas pedras preciosas todos foro achaados. Outrosi os muros et as 
portas da cidade todos foro derribados porlo soo. Et posero muy gra 
tenpo en fazer todo esto. desi ajuntaro se os grandes senores da hoste. 
Et fezeró ajuntar todos los aueres que tomaro. Et sabede que no fuj y 
óme ta ousado que ende nada podese asconder né que o prouase. Et 
oouro et aprata et as pedras preciosas et as doas de gra prego et os 
panos de muytas gisas et as bayxelas da prata be lauradas era todo tanto 
que nó a ome quelle podese dar conta. que uos digo sabede que en nihú 
lugar nunca ta grande auer fuj juntado. 


Como os Gregos Atendero Aos Traydores. 
o quelles prometeram. Como partirom 
sseus Aueres. 


1: que todo esto fuj feyto Agameno fezo ajuntar todos los da hoste 
cabo do tenplo de minuerua. Et des que os y ouuo ajuntados sobeu en 
cima día torre. Et dou aos dioses grandes gracas et oorou os muytos/szc) 
por que os ajudara et consentira que troyaos fosem por eles conquistos. 
Despois humildouse aos gregos et graciolles moyto otraballo que y auia 
leuado et as grandes lazeyras que sofrera. Et ali chamou atodos los 
rreys por nome et acada hú loou omays que podo. Et desi aos outros 
todos comunalment. Despois desto disolles asi. Senores todos sabedes 
oque auemos prometudo et jurado por nosas uerdades et en nosa fe. 
Aantenor et aeneas que nos dero esta cidade et sen falla eles nos guar- 
daro be quanto nos prometeró que nos no falegero ende nihúa cousa. 
Agora catade que faremos y. ou selles terremos oquelles prometemos. 
, Et por quelles fezemos segurancas. Nosa ley et nosa jura diseró os 
gregos la mais por cousa nó sera quebrantada. mays conplase todo 
quanto lles he prometudo. desi mandaro nos chamar. Et conpriro lles 
todo quanto lles prometera que nihúa cousa ende nó lles tomaroó. despoys 
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falaro entre si et somaró (s2c) como partisem os grandes aueres que sija 
ajuntados ta jgualment et ta sem bandaria que por nihúa maneyra nó 
podese entre eles nacer saña. ne fose nihú enganado. Et fezeró no asi 
segundo aestoria uos contara adeant. 


Como Elena escapou de morte. Et ffuy 
entregada Asseu Marido. 


Date et dites nos conta. que ayas talamo et os mays dos senores da 
hoste quiria en toda gisa que elena morrese morte desonrrada Et por 
nihúa maneyra nó quiria consentir perdoanga. Et diziá que mais mal 
merecia ela soa que quantos a en troya. Ca por ela se leuantara quanto 
mal y fora feyto. Daquisto era menalau ta coytado que nó a ome queo 
contar podese. Et ouuero sobre esto gra contenda et gra juyzo que 
durou tercer día. Et elrrey menalau rrogou muyto aseus amigos que o 
ajudasem en cómo ouuese elena. Et vlixas osabedor et sesudo et bé 
rrazoado teue muy be sua rraco. Et falou por ela ta be que a guareceu 
de morte. Et mostrou be por dereyto que deuia seer entregada aseu 
marido. Et logo sen mays tardar lla entregarom. 


Como os gregos dero molleres Aos Reys. 


A gamanóo andaua rrogando aos senores da hoste quelle desem casandra 
et deró lla et era filla delrrey priamo. Et era acousa do mundo que mais 
amaua agamenó né que mais deselaua aueer. Et sabede que se nó enco- 
bria ende ca tanto aamaua que no podia mais. Otrosi dero entonce a el 
Rey de mafon húa dóna aque dizia Clemena. Et dero outra que dizia 
eutora aelrrey atenas. 
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Como Antenor Et Eneas Rogaua Aos Gregos. 
Por Andromaca. Et por Elenus. 


Ets os gregos en seu consello. Eneas et antenor entraro dentro et 
sabede que aquel dia foro muy demostrados et muy conoscudos por 
aqueles que eles era. Et antenor falou primeyro et diso asi. Señor rrey 
agameno oyde mia rrazó se uos prouuer. Et mandade me que uos la 
diga. dizede diso Agameno. Ca uos oyra degrado. Nos uos rrogamos 
diso antenor quanto podemos por andromaca et por elenus. Ca desta 
guerra sabede quelles pesou muyto et porlo seu grado nunca desto fora 
nada. Ca ante de tres anos que esta guerra fose comegada ne que pares 
fose agrecia diso elenus omal et acoyta et odaño que despois uéo et no 
quisera que se comegase. Demais sabede que estes nos fezero dar ocorpo 
dachiles queo quisera en forcar et deytar acaes se por eles nó fora. Et 
dasua parte nunca uos uéo estorua ne mal. por que eles merecese morte 
ne seruidue ne outro mal. Et uos ta nobles et ta mesurados sodes et ta 
sesudos que cataredes todo bem. 


Como os Gregos flezero liures Alenus. et 
Acuba ssua madre. Et Andromaca et dous seus 
ffillos. et como partiro seu Auer. 


O. gregos ouuero seu consello sobre aquisto. et falaro muyto sobrelo. 
pero en cima atodos prouuo da sua quitago. Et pois que elenus ueu que 
era quito et quanto el aula gradeceu lles lo muyto et omildouselles por 
ende. Et comecou lles de rrogar quelle desem arreyna ecuba sua madre. 
Et sobre esto outrosi falaro muyto. Et no se acordaro dea quitar. mais 
tanto andou Agameno depois rrogando quelle perdoaró et aleyxaro 
quita. Et os dous fillos deutor que ia quiria matar. Et andromaca et sua 
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madre foró en guarda de perio (szc) et fezoos quitar. Et asi ficaró as 
donas liures et quitas para se yr Ou para ficar ou fazer oquelles mays 
prouuese. Depois desto os gregos metero todo oauer apartigom por 
sortes et por deuisoes. Et acada hú daua sua parte segundo seu estado 
de cada hú. Et segundo que mellor seruira. Et todo opartiró por ta gra 
rrecado que nó ouuo entre eles desauijnga ne enueia. 


Agora leixa o conto Affalar desto por contar. 
Como sse os Gregos queriam tornar para 
ssua terra. et como ouuero tenpo 
contrario. 


DEE queo destroymento fuj todo feyto. Et os grandes aueres parti- 
dos. os gregos falaro como se tornasen para sua terra. Mays quando 
quiseró entrar ena mar acharo na ta braua et tá pauorosa. Et ta forte 
era atormenta que be certos era se en ela entrasem que morreria y. Et 
por esto nó ousaróo y entrar. Et esto lles durou mays dú mes. Et todos 
era muyto anoiados desto. Et rrogaro Acolcas que uise en suas sortes 
et lles disese arrazo por que era. Et el deytou logo suas sortes et de- 
mandou rresposta dos dioses. Et despois diso queo mar et os uentos 
nunca seria asesegados. mays senpre seria graues et esquiuos. Ata que os 
dioses dos ¡nfernos ouuesem seus sacrificios. Et que aalma dachiles fose 
uingada por la alma daquela por que fora morto. Et quando perio esto 
oyo. demandou que fora de poligcena por que achiles seu padre fora 
morto ou se escapara. Et comecou a de buscar muy fortement. Et todos 
dizia et juraua que dela nó sabia parte ena uila ne aachara quando 
tomara auila. Et tanto aandaro buscando. Et dizia que antenor sospey- 
taua dela. Et Agameno fezo logo chamar Aantenor et aeneas et disolles 
asi. mao pleito he este et no he búa rrazó ne fremosa. desi diso contra 
Eneas sabede por certo que sea uos teedes asconduda ou guardada que 
sera conprada moy carament. Et consello uos que no asanedes contra 
uos os gregos. seno sabede que faredes y grá uoso daño. Et eneas nó se 
quiso nada descobrir né dizer que dela sabia parte. 








CRÓNICA TROYANA 19 1-. 





Como Policena ffuy Achada et Julgada pera 
morte. 


(eii aquisto ouue dito Agameno. Antenor aquel mao et cruu et sem 
piadade se meteu logo agrand afam por buscar apoligena. Et tanto 
andou buscandoa que a achou asconduda ena casa de Eneas. Et tomou 
a porlo braco et tiroua ende et leuoua aagameno. Et agameno a deu 
logo a perio fillo de achiles aquel mao et auol et sem piadade et sem 
mercee que deus confonda. Et colcas mandou logo abertament qua /5zc) 
leuasem ao moymento hu iazia achiles et que logo y fose de golada. Et 
asi uingaria aachilis. Et os dioses dos jnfernos seera pagados que por 
eles esta asy enbargados que nó podia tornar asua terra. cómo o diso 
colcas asi fuj julgado et outorgado dos gregos. mays sabede que fuj de 
poys conprado moy carament cómo adeant oyredes. 


Dos doos que os Gregos ffazia por Policena. 


Picas as gentes souberó que quiria matar apolicena todos se chegaua 
ali et pesaua lles ende moyto. tanto que era húa gra marauilla. Et no 
fazé sen rrazó ca nó a ome quea sua bondade uise que podese estar quelle 
ende muyto nó pesase da sua morte. Ca nó a eno mundo cousa ne frol 
ta colorada que no fose descolorada contra a sua color. Et bem diriades 
que gra uagar ouuera oquea fezo. Et gra puna posera porla fazer fremosa 
et aposta et de bom tallo. Et por ende dizia que os dioses que son 
senores no poderiá fazer mays fremosa ne mais bela. Et ueeriades mays 
de mil caualeyros fazer por ela gra doo. como se fose sua filla. Ay deus 
que gra daño et que gra perda ca senpre omundo mays ualuera se dela 
ficara fillos. Ca osobre gisa fora boos entre os outros. Et ouuera gra 
melloria de parescer sobre quantos visem. Ay deus que feyto ta estrayo 
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et ta doorido et que morte ta maa et ta fea et ta dura et ta esquiua. Et 
des que ela nageu nunca meresceu este mal ne outro. Et quando pares 
seu yrmao matou a achiles nuncao co ela falou. Et ante lle pesou ende 
muyto. que mais nó poderia. 


Como Policena ffazia sseu doo et Como ffuy 
moría. 


le Poligena ueu quea leuauá amatar. có gra pauor que auia de 
morte faleceu lle acolor. Et pero diso asi aduro. Senores que consello 
fuj este que tomastes. ou que ajuntamento fuj este que contra mj fezestes 
para me matar. Et sen falla nunca vinganca fuj tomada que ta mal 
retrauda seia. Vistes que brauura de tantos boos Reys et ta sesudos et ta 
rricos et ta poderosos son aqui ajuntados para matar húa cousa ta 
pequena et ta catiua et ta desanparada. que nunca que des que naceu 
mereceu morte ne cousa por que mal deuese arregeber. Et bé sabedes que 
soo de linage de Rey alto et noble et de gra gisa. Et soo donzela sem 
mal et sen torto et sem falsidade. Et des que nací anihú no mereci mal. 
por ende se uos pagasedes et uosa mesura fose nó deuiades de mj afazer 
tal justiga. Et bé uos deuia aauondar que ia matastes ameu padre et 
quantos yrmáos eu aula. Et parentes et amigos pequenos et grandes et 
baroes et molleres que me nú leyxastes ende hu. Par deus enoiados 
deuedes ia aseer et muyto enfadados de matar Et tomardes de mj doo et 
da mia uida que fiquei catiua et soa. Et mays ha de hú mes que nunca 
quedastes matando et banando uos en sange de meu linagé et doutra 
jente desauenturada. en gisa que la nó ficou y nihú. Et sobeiament me 
marauillo de uos por tanto deseiardes mina morte. Et se por ela coydades 
aseer auondados fazedeo poys queo tanto auedes auoontade. Ca eu no 
quero uluer pus tanto mal quanto rrecebi. Et nó a cousa que me 1a po- 
dese dar conforto ne alegria. Ante deseio ia mia morte. Et ia deus no 
queira que demj fique fillo né filla que seia chamado vil ne bastardo. por 
queo alto linagé onde eu ueño seia abayxado. né que me njngué chame 
barregaa ne ameus fillos fornizios. Et eu de mia morte nó curo. ne 
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esquiuo aauentura que me auto Et morte co mia uirgijdade. Et no 
perderey meu bom prazer ng me enplegarey mal. Et oie mays nó deman- 
do perdom. mays de grado quero rregeber morte et nó na quero rrecear 
ante me praz có ela. Ca ajuda me sera grande. Et ia bem sey que 1a 
ujuerey en choro et en pesar et en tristeza. por ende ueña amorte quando 
quiser. Ca eu nó quero mays uiuer hú dia. ne quero que rrey né conde 
ne principe aia amía virgijdade et luxe meu linagé. Demays os que 
escabefaró meu padre et me mataró meus yrmáos et meus parentes et 
amigos. Ca nunca ui cousa mais traedores né mais cruus que eno mundo 
a. Et sobeiament ey gra sabor da morte por me quitar da sua conpaña. 
Ca nó a cousa gno mundo aque peor queira. Oie mays acabou aenveia 
quanto quiso acabar. Et agora conprio sua uoontade et sua entengo. Et 
oie mays he gorida et enxaltada ca todo seu prazer he acabado. Et agora 
folga et mostra bom senbrant, Ca tanto fezo et tanto andou et tanto diso 
que me fezo perder auida. Et me fezo perder meu linage et mía alteza et 
me chegou Amorte. Et sese ela amj tanto no chegara nó uoluera arroda 
como uolueu né me ueera tanto mal cómo me ueo ne fora chegada 
amorte que nunca meresqi. En tal gisa fazia poligena seu doo et chagia 
sua morte. Et quantos y estaua et aoya aula dela ta gra pesar et ta gra 
piadade que esto era húa grá marauilla. Et be uos digo que a donzela 
no rrecebera mal ne noio sea por auer quisera dar. Ca segundo que conta 
dites et dayres. daria por ela quanto pesase Cen uezes douro aqueles 
meesmos que estaua éna hoste. mays en toda gisa lles conuéo afazer 
mandado de colcas. Calles dizia queo mar seria logo amansado. Et en 
outra maneyra nó no podia seer. Ay deus que feyto tá cruu et que daño 
ta grande. Por que uos farey longa rrazó. Sabede que a donzela en 
sinada et bela sobre todas las outras et dalto linagé et que nunca mal 
merecera fuj de golada sobre la sepultura dachiles por las máos de perius 
nectollamos. et ueendoa toda agente et arreyna sua madre. Et toda ase- 
pultura fuz banada en sange dela. 


Como AReyna ecuba fuy morta. 
ado A Reyna ecuba ueu asi matar sua filla poligena. tá grande fuj 


a cuyta et opesar que ouue que se quiso matar có suas máos et fuj fora 
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de siso et tornou sandia et tolleyta en (stc) no na podia teer et atodos 
quiria rroer có os dentes et rronper et ferir. Et deostaua atodos los 
dioses et desdenaua atodos los principes chamandoos traedores et falsos 
et rrenegados et aleyuosos. Et alangaua lles pedras et paos et coytelos et 
que quer que achaua. Et aqueles que acalcaua feriaos moy mal et tra- 
uaua en eles adentes. que uos digo que por nihúa maneyra nó na podero 
sofrer. Et fezeró ficar hú pao en húa praca et acataro na ael et aly aape- 
draro. desi fezero lle húa sepultura muyto alta et moy be laurada que 
eynda ata agora durou. Et poseró nome aaquel lugar. lugar esquiuo. por ; 
que arreyna ecuba se fezera asi matar ta ujlment et morte ta esquiua. Et 

por que aula ocoraco ta brauo et ta sem rrazó dizia as gentes que cer- 

tament se fazia sandia por rregeber aquela morte et no viuer mays éno 

doo et ¿na coyta et eno pesar grande en que uluera. Et por ende buscou 

esta arte por que se asy fezo apedrar. Et sem falla fuj gra mal et gra 
desmesura rreyna tá pregcada morrer ta desonrrada morte. Ca segundo 

esta estoria conta. nunca fuy ¿no mundo dona que se conparar podese ao 

seu siso et aasua bondade. 


Agora leixa o conto Afalar desto. Por contar 
Como os Gregos se tornaro para suas casas. 


E, tal gisa como uos ey contado pasou todo aqueste destroimento. 
Mays agora uos contarey seuos prouuer os grandes daños et as grandes 
estoruas que os gregos rreceberó ante et despoys que se partiro daly. 
Et oyredes as suas grandes desauenturas. Et poderedes bé dizer que 
nunca uistes gente mais desauenturada. ca todos foro perdudos et 
destroidos. 


Da contenda que os Gregos ouuero sobre lo 
paladyom. 


a diz oconto que entre los gregos rrecresceu tá (sic) contenda 
sobre lo paladió. pero bé dizia todos que se achiles fora ujuo. que el 
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o ouuera dauer sen nihúa contenda. mays por que el era morto cresgeu 
entre eles acontenda grande de quen oauería. Ayas talamo leuantouse 
entonce en pe et diso asy. Senores eu me teño oie por ta boo et por ta 
precado et fuy a hoste por mj tá bé acurruda et tá boo ajudador muytas 
uezes et taes caualarias fige et tantas uezes trouxe ulandas et tanto sofri 
enas batallas que he gra dereyto de eu auer opaladyom. 


Como Diomedes demandaua opaladyom. 


Dates leuantouse outrosi en pe et diso asi. Senores eu mostrarey 
por rrazó que nihú ome no a ta gra dereyto eno paladio cómo eu. Et 
rrogo uos que catedes y odereyto et uos faledes sobrelo. Et dizer uos ey 
por qual rrazo. Eu mantiue bem os gregos et muyto esforcadament uijna 
aas batallas fortes et mortaes Et moytas uezes fostes ata coytados et tá 
apresurados que forades uencudos et mouudos do canpo se eu no fora. 
Et muytas uezes fostes liurados de moy grandes coytas et de muy gran- 
des pesares por mj que me metia amoy grandes peleias et sofri ta grandes 
batallas quantas nunca sofreu caualeyro en esta hoste. Eu matey osagi- 
tario por que eramos mortos et conquistos. por ende poys queo eu tá 
bem mereqi seo eu por uoso omizio no(no) ouuer sabede que me faredes 
gra torto et me pesara ende muyto et gra mal se pode delo segir. 


Como Vlixas demandaua Opaladyom. 


Es aquela ora crecio uolta et entengo grand. entre los da hoste. Et 
elrrey Ayas se asanou moyto et comegou adizer desdenos có muy grand 
hurgullo et dizer moytas rrazoes sobre esto. Et vlixas se leuantou en 
pe et diso sua rrazóo por tal gisa. Señores agora ueio eu be oque no uj 
ne osmey. Et agora me semella por estas rrazoes que la ole mays me 
no teedes en nada en casa ne en concello né auedes mester mia ajuda. 
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mays se uos meu consello fose mester cómo fuj eynda pouco tenpo a. 
Et outras moytas uezes que estauades desaconsellados et encolleytos 
que no sabiades que fazer. no pasaria opleito asy. Et porlo meu siso et 
porlo meu consello fezestes moytas cousas donde se uos segio prol. Et 
sen falla se meu consello nó ouuerades. por forga uos conueera afazer 
gra uoso daño. Et se opleito agora asi estouese sey que nó nageria contra 
mj] esta entenco. ne seria torto ne dereyto por que o paladio am] fose 
tolleyto por ome do mundo. Et agora este he ogalardom et as mercees 
que me uos ende dades. por quanto seruigo et por quanto beim uos bus- 
quel. Et sen falla mal uos nenbrades de mj. Et bé sabedes uos que por mj 
co querestes troya et acabastes esta guerra que era ta graue dencimar. Et 
ouoso talent fuj conprido por lo meu siso et porla mia sabedoria. Ben 
sabedes outrosi que se me eu no metera aata grand afam cómo me eu 
meti. eynda ole troya esteuera saa et Os muros et as torres enteyras. Et os 
grandes tesouros do ouro et da prata et das pedras preciosas no fora 
rroubadas né ygualment partidas. Et por mj sodes uos uingados et 
auondados et rricos. Et dizede quen moujo apleytesia do paladyon seno 
eu sen uos et sen uoso mandado fige eu todo esto por meu siso que nunca 
ende soubestes parte ata que O aduso antenor. Et por que nó achou a mj 
deu o a uos. Et sabed quelle pesou ende moyto. mays nó me ousou aspe- 
rar. Ca se quiria tornar aagidade por no seer descuberto. Et teuestes todos 
por bé et fezestes rrazo de mo dar en guarda. Et agora queredes mo 
toller. Et sabed que me pesara muyto se me del desapoderarem. et o de 
mj] leuare. 


Como Ayas Talamo moueo sua Razo sobrelo 
paladio. 


Da que vlixas ouue sua rrazo acabada. Ayas talamo se leuantou 
outra uez en pe et diso asy. moy louco he aquen louco trosquia. Et sen 
falla nos seriamos todos trosquiados se uos fosedes creudo. mays de tanto 
see de certo. que nó pode seer por nihúa maneyra que uos asy alades 
opaladiom en paz mentre amj] durar auida et me ficar aforga et o poder 
que ey nó auerey amigo né parent ne uasalo que sobre esto no faga todo 
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seu poder. Et sen falla gra desonrra et gra uiltanga he esta de que uos 
tanto gabades ante nos et fazedes gra loucura por que coydades que 
ualedes tanto por que uos aia adar opaladiom. por que sodes dizidor et 
porque fezestes por uosas trayc0es por que nos senpre seremos des ditos 
et pusfacados por desleaes et por traedores et por falsos et pelurados ual 
deus que bem apostados ficamos por uos. Agora podemos auer preso. 
quando aquelo que ouuemos afazer por forca et sen trayco o fezemos por 
uoso consello. en tal maneyra que senpre ende seremos des ditos et pus- 
facados en quanto omundo durar. Ágora ueede se he gisado dauer opa- 
ladio por esto. Et señor maldito seia ouoso consello et auosa obra por 
que nos cobramos tal preco. Mais senores eu que con quige coronosor et 
traga et troyxe ogra thesouro de polimesta. Et troyxe comigo polidamas 
que era fillo menor de rrey priamo. Et derao apolimesta acriar por que 
era moyto seu amigo. Et el dou mo et apedramos lo aly ante os ollos de 
seu padre cabo do muro por que el no quiso fazer as pleitesias quelle nos 
demandamos et polimesta se tornou co nosco. Et enujou amy entre pa et 
ujno et ceuada mays de ce (s2c) mil moyos. Et no oyue eu delo mayor 
parte queo mais pequeno que ena hoste auja. Et uos dom vlixas queredes 
uos estar gabando ante m3]. Et malandant seia aquen esto semella bem 
ne apustura. ne aquen ende praz. dizede me dom vlixas aque ueera gregos 
atroya seno fora por.lo meu moy grande esforco. Non sabedes uos que 
eu conquis elRey de fresa onde troixe as grandes rrequezas por que os 
gregos foro rricos et auondados Et era ia os mays deles ¡nchados de door 
et coytados de fame. Dizede dom vlixas nó sabedes uos que eu troixe 
cómigo ouro et prata et dineyros et carne et trigo et ceuada. Et todo 
ogra thesouro que troixe aelrrey de tamisa et deyo todo aos gregos et 
eles partiro no todo entre si. Et comigo no ficou ende nada seno húa sua 
filla que era fremosa et sesuda et cortesa. Et esta eynda nó na tomara 
senó porque ma dero todos et ma outorgaró de coraco. Demais eynda 
esto sabedes uos que os gregos estaua mal treytos. Et no ousaua yr ani- 
húa parte buscar ulandas. Et eu por mía guerra conqueri toda esta terra 
en derredor et no achey principe né señor que me ousase contra dizer 
nada. Et moytos deles fige escabegar. Eu conquis aterra de barlanca en 
que aula as grandes rrequezas et no leyxey y me que nos depois fezese 
mal né en bargo. Et corri terra daspersuj et de lancisam et abisba que 
era rreynos muy rricos. Et troixe ende todas las rrequezas que y achey. 
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Eu bem certo soo que eno mundo no fuj caualeyro ne sera daqui amil 
años que en ta pouco tenpo ta grandes terras conquerese cómo eu. Ca 
ia nosos herdeyros sera rricos para senpre. Et ta grande fuj vauondamen- 
to das ulandas que eu en esta terra meti que des aly nunca foró coytados 
ne lazerados ne mjnguados de nihúa cousa des aly endeant nunca rrece- 
bemos dano dos de fora. dizede dom vlixas no rroubey eu aserra de alea 
et troixe ende as bestas et os gaados que alo estaua ascondudos et metu- 
dos en guarda et foro mays de qe (s2c) mil cabecas. Et era tal lugar du 
ome no deula atemer nada. Et en gisa ofige todo partir que todos foró 
pagados. por que uos contarey eu mais tantas ajudas fige eu aos gregos 
que se me torto nó fezere eynda me dara opaladiom. et eu odeuo aauer 
en paz et sen contenda nihúa por dereyto. Et se uos dom ulixas dizedes 
que auedes y mayor dereyto ca eu digo uos que me mentides. Et aaquisto 
uos meto eu as máos et prouar lo ey que nihúa parte nó auedes dauer ¿no 
paladiom. Et húa cousa sabede que mo no podedes leuar en paz. Et por 
auentura tal carrega queredes tomar có que no poderedes. Et pode seer 
queo conpraredes carament. Outrosi tornou afalar dachiles. Et diso asi 
senores este pleito no me seria tá esquiuo ne ta grande se fose uiuo 
achiles que era ardido et ualent et hurgulloso et honrrado et pregado 
sobre todos los outros. Ca seo ael desen nunca me eu queixara ne no 
contradiria. Et fora seu quito et en paz. Ca bem sabe todos que por el et 
porla sua ajuda somos oie en este dia uencedores et conqueredores de 
troya. Et por el comefamos et acabamos este pleito. Et por el mouemos 
esta gerra et cometemos esta rrazo. Et por el fomos qertos da rresposta 
del dios de /szc) apolo en el delfon. Et por el uencemos as batallas. Ca 
el matou A ector que era muy forte et brauo et ardido caualeyro. Et el 
matou atroilo seu yrmao que era muyto ardido et moy ualente ademays. 
Et por el et por seu esforco fuj morto elrrey telafus. Et todas las cousas 
que nos comecgamos todaslas trouxemos aacabamento co lo seu esforgo et 
por el auemos nosas uidas. Ca poucos de nos podera escapar de morte ata 
agora. se el no matara a ector et atroilo et Ameno et outros fillos delrrey 
priamo. que erá de grá gisa sesudos et atreuudos et ualentes caualeyros et 
por el fuj cercado troya et conquista et queimada. Et este destroyo todas 
las fortelezas. Et os castelos que estaua arredor de nos de que nos faziá 
mal et daño et guerra. Este matou nosos eemigos et conquereu et astra- 
gou et confondeu todos aqueles que nos guerra fazia. Este matou aelrrey 
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forbeta que nos guerreaua fortement et trouxe ende diomeda sua filla 
que era amays fremosa que éno mundo aula. Este conquereu sira et 
gelaplom et matou y tantos caualeyros que moytos seria de contar. Et 
trouxe ta grandes gaados por duas uezes que có aquelo fomos auondados 
por muy longo tenpo. Et fuj aquel que destroyo todos aqueles et 
astragou que nos guerreaua et mal tragia contra todo oseu. Et atodos 
uenceu et mal trouxe. Este conquereu as grandes guerras et rrendas 
dos rreynos et fezo as vijnr aahoste. Et conquereu aelrrey de atayres 
Et trouxo dala duas carretas dauer et de donas muy precadas que ualia 
mays de fem mil marcos douro et por el eramos temudos et rregeados. 
Ca el conquereu terra de gezilia et tanto douro et de prata et dauer 
trouxo dala que esto era húa gra marauilla. Et conquereu terra de mesa 
et matou Aelrrey cachoucras et leyxou en seu lugar thelafus. Et el 
matou aelRey Carimone que era brauo et sanudo caualeyro et arrizado 
et rrico et poderoso muyto. Et tanto carregou suas naues dauer quelle 
tomou que muyto aduro se podo tornar sen gra perijgoo (szc) quelle ugo 
eno mar. Et trouxo a esconem filla delrrey cases que marauillosament era 
fremosa et en sinada et de gra prez. Et des de moco pequeno fuj 
leal et uerdadeyro et ia mays nunca soube fazer ne treyco ne engaño. 
Et por ende outorgo eu que deuia seer opaladió daquel atal et aquel 
odeuia aauer. Et uos don vlixas ome sodes para tomar honrra ne de- 
mandarla. mays aquel que fu¿ mayor dos mayores et frol dos caualeyros 
opoderia demandar sen uergonca. Et conquereu apedesom et alesecom 
aquela cidade onde era señor el Rey brises. Et por que aquel rrey ueu 
que se nó podia del guardar et se uija asi conquerer et tomar quanto 
aula. esforgou se en suas maos et fogeu ca en nihúa maneyra nó quiria 
seer seu. Et achiles conquereu entonce todo seu rreyno et trouxe ende 
moyto ouro et moyta prata et muytas donas rricas et muytas pedras pre- 
closas et trijgo et vjño et ceuada et outro muyto auer de quea hoste 
estaua moy minguada. Et todo opartio ta bem que todos ende ficaro 
ledos et rricos et pagados. Et trouxo ende aypodamia que era filla daquel 
rrey. que en bondade et en beldade era frol et espello de todas las outras 
donzelas. Et por estas conquistas que el fezo que lle fu moy be grade- 
cudo. os gregos lle fezero grandes honrras. Et todos ajuntados ocoroaro 
de follas de balsamos et de loureyros cómo era seu custume. Et eu 
bem (sey) que en toda ahoste nó a rrey né principe por boo que seta 
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aque nunca desen ta boo galardom ne lle fezesen ta grand honrra né de 
que todos tanto bem disesem cómo del. Et se dom achiles agora fose 
uiuo. este prez et esta conquista nunca fora gaanada cómo agora fuj 
por tributo et por aleyue et por treycom et por rreuolta. Et be sabe 
dom aGameno que esta calado que asi he cómo eu digo. Et no sey por 
que no fala. que dom achiles lle dou a esquimóne adonzela que era 
sesuda et fremosa ademays et era filla delrrey crises et doulla en dom 
porlo auer por amigo. Et sen falla el llo deuia moyto agradecer. Et todas 
las outras que el ouuo partio có nosco senó diomeda et ypodamea aquelas 
jnfantas que tijña en seu poder por mandado dos gregos. mays por ende 
fuj maltreyto et dizer uos ey como. quando escrimo (Sc) rrey crises seu 
padre chegou logo uestido en uestiduras de rromano (sic) et carregado 
de reliquias Et rrogou muyto atodos que porlos dioses ca nó por al quelle 
desem sua filla. Et por que esto nó quiseró fazer seu padre querelouse 
ende aos dioses. Et eles oyró no et ta be ouingaro como el deseiaua. Ca 
ta mortal doenga langaro en toda ahoste et tal pestilencia et tal mortan- 
dade que todos aficadament morriá. que nó ficaua uasalo né señor né 
caualeyro né caualo ne camelo? ne uaca ne ouella. mays todos morria 
cómunalment tantos que se esta pestilencia durara tres meses todos forá 
destruidos et perdudos para senpre. Et sen falla aquel rroubo fuj muy be 
uingado et conprado carament por la uinganca dos deus (sic). Et 
quando gregos vjró queo no podia mays sofrer ouueró seu consello. 
Et demandaro a dom colcas que aly se que faría sobrelo. Et el mostrou 
lles bem que aquesta pestilencia era por la filla delrrey crises. Et que 
la mais no quedaria ata quea desem aseu padre. Et esto paresceu bem 
depois que era uerdade. Et agameno fuj depois moytas uegadas rrogado 
por este pleito et nunca quiso consentir. que uos digo que tanto durou 
esta porfia que os gregos disero aagameno quelle tolleria opringipado 
que auia sobre eles senó dese aescomóne a seu padre elRey crises. Et 
agora escollese qual se pagase (et) AGameno quando ueu quelle convijña 
deo fazer en toda gisa demandou quelle desem aypodamia et el daria 
esta. Et en outra maneyra que ante quiria seer morto que a dar atorto 
ne adereyto. Et por esta rrazó crescio tal uolta ena hoste. que mais de dez 
mil caualeyros foro y co elmos en lacados et todos aly foramos mortos 
ento. mais achiles ouuo doo de suas conpanas et dos outros todos et 
ante quiso dar aypodamia aseu padre et apagar asana dos dioses por 
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que erá os gregos confundudos et tolleytos et yam aperdigó. que nos 
leyxar asi matar huus outros. Et sabed que el rregebeu y gra desonrra 
et gra torto pero todoo sofreu el muy bé. Et se el quisera todo fora 
feyto asua uoontade. ca ia por nos nó ficara. Et todos ante foramos ca 
este pleito asy parar. Et sen falla esta loucura atanto durara que fora 
conprada moy carament. mays achilles no quiso et parteuo muy be et ta 
mesurado fuj et ta sesudo que el deuera ende aauer boo grado. mellor 
que uos dom vlixas que uos tanto estades gabando et loando aqui. de 
uosas falas uergoncosas et auoles et de uoso engano. et de uosa rreuolta 
grand Ca solament en este feyto merecera el opaladió mays que uos en 
quanto fezestes des que soubestes falar. Et digo que taes obras et taes 
cousas cómo estas era de rretraer. Et gertas uos uos deuiades acalar dos 
feytos que uos agora rretraé. Et ali fora gisado de uos trauallar de uosas 
pleytesias et de meter paz entre anbos et no desamor. Dom ulixas eu fige 
apaz ca uos no. Et tanto rrogey aelrrey crises que logo tornou sua 
filla a Gameno. Et fige entregar aachiles ypodamea cómo quer quea el 
no quisera tomar por nihúa maneyra se por mj] nó fora mays pero ante 
fige fazer aagamenó juramento et menagé que des quea el touera que 
nunca có ela ouuera de adubar. Et este consello et este pleito nunca por 
uos fuy falado. Mais eu o chegey en maneyra que ouuero paz. Et en 
aquisto uos nunca falastes. Ca se porlo uoso grado fora nó dulto que 
ante no quiserades omal que o bem. ca de uos nunca seyo consello que 
fose leal ne dereyto ne sen engaño. dizede me dom ulixas quen fuj aquel 
que defendio as naues quando eutor lles poso ofogo. Et outra uez quando 
as acendeu troilo. Eu fuj aquel que quanto uos fora fostes deste jogo. 
dizede me qual fuj aquel que se meteu agrand afam por defender as tendas 
eu et Ayas talamo que aqui se. Eu as defendj muytas uezes et sofri todo 
este afam porlos gregos que deus uos ualla dom vlixas cómigo uos 
queredes ygualar et estades cómigo rrazoando. Ante as naues hu eu taes 
caualarias fige. marauillado me fago cómo osolament ousades prouar. et 
no deuiades de falar parauoa ¿no lugar hu eu este ne demandar y nada. 
Et sen falla uos digo que seo mays prouades que uos auiltarey et uos 
desonrrarey moy mal. Et no digades despois que uos lo nó dixe. Ca nú 
he dereyto de uos falardes ante mj né dizer mays en este pleito. poys 
sabemos todos que nunca fezestes por uosas máos. por que seiades teudo 
aauer preco et honrra. 


VOL. If. 26 
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Como Agamenom entrou (sc) Opaladio Aulixas. 
Como os Gregos por ende fforo queixosos. 


EN ora se leuantou ta gra rroydo enos da hoste et foro todos muy 
sanudos et quiseró peleiar et uiltaro se moy mal. Et diomedes se partio 
logo da contenda do paladio et prometeu et jurou que en ta gra descordia 
no falaria et aula ende gra pesar et desali endeant nó curou del né 
odemandou. Dites que estaua present et ujo todo aquisto conta que des 
que ome naceu nunca ueu tal hurgullo ne tal uiltanca qual fezo ayas 
talamo aVlixas (et) asua parte. Et as cousas que ali foro rretraudas no 
sey me que as contar podese. pero có todo esto agameno et menalau 
seu yrmáo outorgaró opaladió a Vlixas. Et os gregos foro por ende muy 
sanudos et pesoulles ende muyto. que por pouco se leuantara entre eles 
gra peleia. Et todos logo disero quello dera por que liurara elena de 
morte. Et crecio auolta moy grande en todo opoboo cumunalment. Et 
todos dizia que ayas talamó odeuia aauer por dereyto en paz et sen 
contenda. Ca muytas uezes trouxera ulandas de traga et doutros lugares 
muytos onde ahoste fu¿ moyto auondada. que ante era moy minguada. Et 
todos be sabia que se ocorpo dachilles no fora. nunca outro leuara ta 
grand afam como ayas talamo et moytas uezes lles acorrera et os defen- 
dera muy be. Et rretraya todos as grandes ajudas quelles aula feytas en 
batallas et en outros lugares. Et como anparou as tendas que ouuera de 
seer tomadas. Et liurou as naues que ouuerá de seer queimadas se el no 
fora. Et tijña se por auiltados et por desonrrados por que ael no fora 
dado opaladiom. Et todos dizia en praga et en concello que ja rreuolta 
et engaño pregcaua mays que cauallaria et era ende tan despagados que 
mays nó podia. 


Como Ayas. Talamo Ameacou A Vlixas. Et 
Aos dassua parte. 


(e ayas talamó uio queo paladio era outorgado avlixas fuj ende 
ta sanudo que có pesar tornaria sandeu. Et disolles abertament en praca 
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quelles cortaria acabeca. Et esto lles diso como oyro todos. Et que este 
pleito nó se podia poer senó por morte et outra pleitesia no faria co el 
en paz ne amor. Et ta sanudo et ta fora de siso era que por pouco 
ocomegara mays partiró se logo daly os outros. Ca be entenderó que 
ayas talamó os desamaua mortalment. Et sen falla mester lles fazia dese 
guardar. Et uelar seus corpos porlas pousadas dos mellores caualeyros 
et mays ardidos que auia ena hoste. Et toda aquela noyte nó quedaro 
desto. Et no fazia sen gisa que ayas talamo os desamaua et era fortement 
dubradoyro et era esforcado et ardido et ualent sobre quantos ¿no mundo 
foro. 


Da morte dayas Talamon ssegundo sse conta. 


do dites ena estoria que aquela meesma noyte fuz morto ayas talamo. 
Et no conta cómo ne por quen. pero diz que en outro dia de manaa o 
acharo iazendo morto. en sua cama cómo quer que primeyrament fuj 
afogado et despois todo corto. Et orrostro et os bracos et os costados 
todos era tallados despadas. Ali cresceu auolta et os braados grandes. 
Et fazia todos gra doo por el. Aly uecriades muytos caualeyros por el 
quebrantar os escudos et desfazer os rrostros et ferir as palmas et fazer hú 
doo tá grande et tá esquiuo que esto era húa gra maraullla. Este feyto 
ta mao et ta feo fuj aposto aelrrey Agameno et adiomedes et amenalao et 
a ulixas. mays pero aulixas mays que aos outros. Et todos andaua falando 
et rretraendo huus aoutros sobre este feyto ta mao et ta feo. Et foro tá 
sanudos que se leuantaro todos contra eles et quisero os yr matar. Et asio 
conta dites que fuj present et oueu todo. mais pero no se fezo. Et ento 
comegaro todos grá doo outra uez. Et ¿no doo que fazia rretreyam (52c) 
asua nobleza et asua proeza et oseu ualor et asua apustura grand et asua 
mesura et asua grandeza et oseu ardimento et as suas moy boas cauala- 
rias que el fezera. Qve uos digo que en nihú tenpo nunca foro gentes tá 
tristes ne ta coytadas por morte doutro ome. Et ogrand urgullo todo fuj 
tornado en choro et en tristeza. Et ta grand fuja sana et o pesar que 
ouueró que mais de dez uezes foro aquel dia armados para yr buscar 
agameno et adiomedes et aulixas et amenalao por se uingar deles. 
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Da sopoltura que Pirius nectollamus ffezo 
A Ayas. et do doo et pesar que ouue 
dassua morte. 


Rie nectollamos fezo ta gra doo por Ayas talamó que mayor no po- 
deria et aula ta gra saña et ta gra pesar da sua morte que semellaua que 
O siso aula perdudo. Et be daua aentender quelle auta amor uerdadeyro 
et leal. Et mandou o poer en hú leyto muyto honrradament et leuaró no 
ahúa erta (szc) quelle mandara fazer et queimaró no aly segundo que 
era seu custume. Desi colleró acijnsa del et guardaro na muy bem et 
moyto honrradament en húa caseta douro muy rrica et moy noble que 
achará eno tesouro delrrey Priamo. Desi mandoulle fazer sepultura a 
mais rrica et amellor que el podo. Et bé lle quiso mostrar ogrand amor 
quelle aula. Et sabede que os rreys et os principes et os grandes senores 
da hoste foro obreyros et maestres da obra desta sepultura et metero en 
ela gra custa. Desi poseró aquela caseta en cima daquela obra. Et todos 
cumunalment diseró que se el fora morto ante da conquista de troia que 
nunca fora feyto nada do que fezero y. ne falara os troyaos có eles en 
pleitesia ne solament no no quiserá ascoytar de dar tregoa ne de fazer 
co eles paz né amor. Et seo primeyrament perdera ia mays nunca troya 
fora conquista né destroyda. 


Como Vlixas se fuy de noyte comedo dos 
Gregos queo queria matar. 


E primeyros quatro dias despois que ayas talamo fuj morto. vlixas 
ouuo ta gra pauor que nunca se quiso desarmar da loriga ca se temia 
de morte. Ca el nó era ta poderoso ne ta forte que se podese defender 
de todos. Et todos los da hoste deseiaua mays que en outra cousa que 
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el fose queimado ou en forcado o(u) espedagado enpegas. Vlixas quando 
entendeu esto sabed bé quelle no era prol destar y. Et fogeu de noyte 
porlo mar. Et quen me amj preguntase que fezera do paladio eu lle diria 
que o leyxara adiomedes seu amigo que co el aula juramento et amor 
muy grand ca el bé sabia quello no tomaria por forcga. mais pero sabed 
que diomedes que no era ta seguro que senpre despois que era noyte no 
estesem (sz2c) arredor del trezentos caualeyros armados queo guardaua 
moy bem. 


Agora leyxa o Conto Affalar desto por contar 
Como Casandra mostrou alRey Agameno 
Como Aujya de seer morto. Et uyngado 
por sseu ffillo. 


aa fazia ta grá doo que mayor no poderia. Et no fazia sen gisa. 
ca uira descabecar aelrrey priamo seu padre et arreyna sua madre apedrar 
et de golar apoligena sua yrmaa et ueu odestroimento de troia que ela 
muytas uezes prophetizara et ela era muy sabedor das poridades dos 
dioses et sabia todas sciengas et as cousas que aula de vijnr. Et mostrou 
entonce aelrrey Agameno como aula de morrer. Et disolle asi señor 
agameno tanto sabed por certo que tanto que chegedes auosa casa sere- 
des afogado sen mais tardar. Et os uosos mais priuados et en que mais 
fiades eses uos afogara. Ca eles uos teem amorte aparellada. Et. esto 
aueredes de rreceber porla morte delrrey priamo que mataro ante oaltar 
de apollo por queo seu altar fuj en sugado de sange del. Et por que el fuj 
mal desonrrado quer apolo en toda gisa que se conpla esto. mays uoso 
fillo uos a de uingar. Et sabede que elrrey ayas talamo /(szc) no morrera 
tal morte como morreu se me no tirara por forga de minuerua. Et por 
seu mal poso en mj amáo. Ca a santa deesa se queixou ende muyto. et 
por ende quiso quelle ueese ende mal et morrese tal morte. Et seede certo 
que aos mays dos gregos uerra outro tal ca morrera moytas maas et 
desagisadas et desonrradas mortes et uiles. Porla prophecgia que diso 
casandra foro moytos dos gregos en gra dulta et en gra pauor de seus 
corpos. 
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Agora leixa oConto de ffalar desto por contar. 
Como Apaz fuy fleyta. ontre los da hoste. 
per Antenor. 


A desamor et esta desauijnga quea estoria de suso conta. tanto durou 
entre los gregos ata que chegou y antenor. Et outros moytos caualeyros 
pregados que era priuados dos rreys. Et todos se traballaro de fazer paz 
entre eles. Et rrogaró nos muyto por ende dizendolles que fazia gra folia 
et gra seu daño. Et ta gra mal podia desto crecer en suas terras que eles 
et seu linage et quanto aula seria por elo destroidos en maneyra que ia 
mays no seria cobrados. Que uos digo que tanto lles rrogaróo et disero 
que posero entre eles paz et auijnga. Et ouuero gra plazer des queo 
poderó acabar. Despois desto antenor conuidou todos los rreys et prin- 
cipes et dioses (52c) para comer muy ricament. Et seruios muy be et 
moyto aseu prazer. Et doulles de suas doas tantas et tá rricas et tá 
precadas que esto era húa gra marauilla. 


Como Eneas ffuy desterrado da terra. por 
mandado dos Gregos. 


D.. oconto que Os gregos que era moy sanudos de eneas por que 
ascondera apoligena contra seu defendemento. Et en esto disero que 
quebrantara opleito que co eles aula et pasara ojuramento quelles fezera. 
mays pero por este torto que auia feyto. Acordaro todos que nó auia de 
morrer. Et mandaro que fose deserdado da terra. Et aesto ficou opleito 
acordado. pero rrogaró lle muyto que se fose co eles para grecia et fazia 
lle pleito que en gisa partiria có el suas terras que el se touese ende por 
pagado. Et quelle faria tanta honrra et tanto bem quanto eles mais 
podesem. mais por aquelo que auia feyto no quiria que ena terra ficase. 
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Et en al lle faria prazer. et ia mais nunca lle erraria. Eneas fuj daquisto 
ta sanudo et ouuo ende ta grá pesar et tá gra coyta que seyo fora de 
sisO. pero rrogou et pedio aos gregos quelle desen as vijnt et duas naues 
que pares leuara Agrecia. Et logo lle foron outorgadas et dero lle espago 
en que as podese rrefager. 


Agora leixa oconto de fialar de Eneas ca 
despoys tornara Ael. por contar Como Elenus 
pedeu Aos sseus ssobrinos íffillos Doctor /s:c). 
Et como Antenor se partyo da hoste. 


Ds aestoria que elenus fillo delrrey priamus rrogou aos gregos et 
pedio lles por mergee que pois lle tanto mal feyto auja. quelle quisesen 
dar por emenda os dous fillos dector. Et piro queos auia en poder fuj 
ende muy sanudo. pero tanto et ta humildosament rrogou elenus que 
llos ouuero de dar anbos. Et eles (szc) fuj ende ta ledo que mays nó 
poderia. et conta dites que aaquel tenpo que logo se partio dali Antenor. 
Et leyxou aterra mais no diz aestoria para qual terra se fuj. Et ala morou 
gra tenpo ata que eneas enuiou por el como adeant oyredes. 


Do doo que os Gregos flezerom /s:c) por Ayas 
Talamon. 


yes dites en sua estoria que perio nectalamus rrogou moyto aos 
principes de grecia aos mayores et aos mellores que fezesen doo por 
elrrey Ayas talamo que tal morte morrera. ca el fora primeyro (morto) 
et despois espedacaró no todo. Et eles conpriró seu rrogo muy de grado. 
Et aterqer dia foro aasepultura et en tres dias nunca se descalcaró: né 
desuistero. mays fezeró por el ta grand et ta estraio doo que mayor nó 
no poderia et mesaua seus cabelos et cortaua deles muytos et leyxaua 
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nos éna sepultura. Et chamaua muyto agameno et menalao seu yrmao 
falsos et desleaes dizendo que nunca fora de linagé de boo rrey dantemis. 
Et chamaua nos en sua linguaiem festilidos et distilidos que quer dizer 
en grego noobre .....uos (szc) que no ualée nada. 


Como Agameno sse partio dos Gregos co gra 
medo dos parentes de Ayas Talamon. 


e que os tres meses fosen conpridos des que ayas talamo fuj morto. 
Agameno et menalau seu yrmáo entenderó que no podia gorrecer (s2c) 
ne se defender en nihúa terra aos (52c) parentes de ayas talamo. Et rrogaro 
aos (sic) que os leyxasen y en paz. Ca se quiria deles partir pois que era 
deles ta queixosos. ca nó era gisado de eles ficaren en sua conpaña pois 
queo pleito aly estaua. Et no demandaua outra cousa senó que os 
leyxasem yr en paz. Os gregos falaro muyto sobre este pleito ante quelles 
outorgado fose. mays pero ena cima outorgaro lle lo. Et logo sen mais 
tardar as naues foro gisadas et prestes et enpuxadas da rribeyra. Desi 
colleró suas ancoras et partiró se da hoste uilment et có gra desonrra 
pero yam muy ledos por que yam porlo mar. Et por nihúa maneyra no 
fazia senbrant que quiria pasar porlo rreyno de pares. mays yam se 
quanto mais podia contra suas terras. Et uaam eles cómo aqueles que 
uaam mal giados. 


De como os fillos del Rey Talamo foro todos 
A criar aelRey (Teu)cer sea parent. 


ASE talamó auia dous fillos pequenos que ouuera de duas fillas de rreys 
fremosas et honrradas et de gra gisa. Et sabede que no fora contra sua 
uoontade delas ante lles prouuera ende muyto. Et ahú deles chamaua 
anchises et asua madre dizia lle glanca. Et este donzel semellaua bé seu 
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padre. Et ao outro dizia Eutimatis. Et asua madre dizia Eutimaca. Et 
estes donzees era moy fremosos et muy bé ensinados. Et dero ahu rrey 
aque dizia Teuger que era seu parent moy chegado que os criase ata 
que fosen tá grandes que soubesem tomar armas et que os fezese 
caualleyros. 


Como elRey Teucor (sc) crion aanchises. et 
entimatis ffillos dayas Talamo (*). 


ds todas las cousas et os feytos quea estoria de suso conta. 
entenderó os gregos que lles chegaua o jnuerno. Et gisaró se entonce para 
se tornar para suas terras por que se nó pagaua de mais en aquela terra 
morar. Et ar auia medo pois se ojnuerno chegaua das chouias brauas 
et friorentas et dos uentos có tenpestades. Et ojnuerno era ia ta chegado 
que as tormentas era grandes eno mar asi queo mar era brauo et escuro 
et pauoroso que mais no poderia. pero aprazer ou a pesar conue lles 
dentrar en el. Ca auia medo que ueese outro peor tenpo. Et por ende 
colleró se asuas naues et leuantaró suas ancoras et cómegaro de singlar 
contra suas terras mais eu ben creo que muytos deles no chegara alo. 


Agora leixa oconto Affalar dos Gregos. et 
torna /s:c) acontar de Eneas. Et Antenor. et dos 
outros Troyáaos que fficarom ena terra 


aras se Os gregos partiro de troia. Eneas ficou y por seu mandado 
ata que as naues fosem gisadas. mays despois que fosem afretadas que 
se fose logo daquela terra cómo deytado. Et fizo”" gisar suas naues 
moy bé et moyto agina poys ueu que tal fora asua uentura que al no 
poderia fazer. Et chamou aqueles que ficaráa éna uila que escapara de 


(*) Este título debe corresponder á otro capítulo, omitido en el códice; no al siguiente. 
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morte et diso lles asi. senores asi uos uay agora cómo uos ueedes ca 
despois queo mundo fuj feyto nunca gente fuj ta mal menada”” ne ta 
mal treyta né sera en quanto omundo durar, Et eu teño ia mias*% (naues) 
agisadas et aparelladas para me yr ca en toda gisa me conuem de leyxar 
atroya et yr buscar outra terra hu ulua. Et asi me parto dela cómo se(me) 


partisem! 


ocoraco do corpo. Mais pero aqueles que quisere yr em 
mina conpana amarlos ey et pregar los ey en quanto uiua et fazerlles ey 
ajuda et honrra en cuanto eu poder et seerlles ey piadoso et acorrerlles 
ey asuas coytas et desto nunca lles falegerey. Et aqueles que ficar quisere 


no podera auer Rey ne señor do linagée delrrey dardanus*** 


que faca 
sobre si rreynar. Outrosi se quisere estar sen señor ueio lles y gra 
perigoo'%, Ca as có marcas son muy acerqua daqui hu a moytos rou- 
badores et malfeytores de quelles poderia vijnr gra mal. mays amj%* 
semellaria boo co sello et sio para aqueles que ficar quiserdes. faga 
uijnr adon Antenor que he muy boo caualeyro et muy sesudo et ardido 
et ualente et esforgado et de gra gisa et este os manterra et defendera 
muy bé et os sabera bé correger et consellar hu mester for ca no lles 
uelo outro consello ne outro rrecado. mays certo uos soo que este uos 
sera padre et guarda et acollemento et por ende enuiade por el et 
rregebedeo por señor et por uosa cabeceyra. Quando esto oyro os 
troyaos que ficaró có eneas foro ende muy ledos. Et logo sen mays tardar 
enularó por antenor. Et el quando oyo omandado fuj ende muy ledo. 


Et sen cousa datender logo tornou atroya có todas suas conpanas. 


Como Antenor chegou Atroya. et ffuy ende 
deytado per /s:c) Eneas et desterrado. 


ds que antenor chegou atroya coydando que logo seria señor. fuj 
moy mal rregebudo de eneas et de toda sua conpana. Et despois que 
eneas falou có os troyáos hu aquela estoria de suso contou. soubo por 
certo que por el fora acusado et descuberto et que tijna asconduda 





999 penada 1001 sese me partisse 1003 vijrlles ha moy gra peligro 1 
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apoligena cómo de suso oystes que ia nuncaa nihú grego podera achar 
ne demandara sea antenor por si no fora buscar. Et el ficara en paz éna 
terra. Et leyxaran lle todo oseu. mais por el fuj deserdado et deytado 
do reyno. Ca ante desto os gregos no lle aula saña et quiria lle gra 
bem. Et por esta rrazó eneas nó quiria que antenor fose Ena terra ne 
algado por señor mays que fose dela deytado muy mal et desonrradament 
asi cómo el por el fora. Et seno fora por queo el fezera y vijnr et el 


1005 


ueera y por seu consello logo có el pelegara”””. mays mandou lle que 


logo sen mais tardar se seyse da terra et no estese y mais. 


Como Antenor sse partyo de terra de Troya 
et os perijgos que passou. 


le tal gisa fuy Antenor deytado da terra. Et có gra uergonca et mao 
erado aia por que se ende parteu ca no podo y mays fazer. Et outrosi 


E agora mag elmal grado. Etiamays lle no dara 


colla do que semeou 
nada ne oalcara por señor. Et segundo que a estoria conta era có el dous 
mil et quinentos Omes. Et ouuero entre si tal co sello que ante que se 
eneas partise daquela terra quelle desen arrebato en maneyra que se no 


podese yr en paz. Mais despois ouueró outro consello Y 


et dizeró que 
seria gra maldade et gra maa uentura de os asi tornar contra si huus et 
outros et se matar cómo de cabo. Et por ende sobre esto nó ouuo y mais. 
Et logo sé mais tardar se acollero asuas naues et meteró y có sigo quanto 
auia. Ca be gertos era que despois que se fosem daquela terra que nunca 
y mais tornaria. Et por ende do seu nunca y leyxaróo nihúa cousa. Et foró 
se ende queixosos et sañudos hu a auentura os quiso leuar. Et nó sabia 
terra que fosen gertos que poderia uluer en paz né se fiaua en cousa que 
eno mundo fose. Et comecaro de singlar porlo mar et atrauesaró moytos 
pasos fortes et ferament perigoosos. et pasaro por muytas tormentas ata 
que ueero ao mar andriantico. et ali foró presos et rroubados et muytos 
deles mortos et mal chagados et caeró en moyto mal et rregeberó muyto 
daño. et foró en grandes pesares et en grandes coytas asobre gisa. 


1005 pelejara 1007 Et agora vaase mal gyado 1008 acordo 
1006 sementou 
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Como Antenor pobrou Acochera menalam'”. 


D espois que Antenor pasou por muytos traballos et por moytos perigoos 
cómo uos ey contado. Ouuo atomar porto querendo ou nó en hú lugar 
estrayo. Ca en mar ne en terra no sabia que consello tomase có gra 
pauor que aula. Et fezero forteleza en cima dúa serra en hú lugar ta 
forte et tá esquiuo que nó a ome que o nó deuese atemer senó os dioses. 
Et ta forte era o lugar que nó aula por que y fazer muro senó quisesem. 
ne auia por que temer batalla ne outra cousa nihúa. Olugar era asi feyto 
cómo uos agora direy. Aly se leuantara húa pena que era en cima moy 
chaa et moyto alta contra ogeo et contra fondo moy dereyta. Et as tres 
partes era cercadas de mar. Et da outra parte dú moy gra rrio que sal 
do parayso terreal aque dize tegris"". Et ante que fosen seys meses 
pasados fezeró húa uila moy boa et moy fremosa et muy forte et moy 
bé cerquada en derredor de marmol. Et fezeróo as torres moytas et muyto 
espesas et os paagos muy rricos et muy nobles et os tenplos muy fremo- 
sos. que bé uos digo que auila fuy ta be apostada et ta be forte que por 
nihúa maneyra no poderia seer có quista ne temia guerra de lugar que eno 


mundo fose et dizia lle cochera menalam**% 


¡en derredor “de taly ata 
aterra tá rrica et ta auondada que nada no lles mjnguaua. Et sua uoon- 
tade era de ia mais no querer anihú fazer torto né dano ne guerra né 
prender ne espeytar ne lles fazer outro noio. Et don Antenor se omildaua 
atodos los daquela terra et daquel rreyno et sabia os auer cómo ome 
sesudo et de boo entendemento et no era brauo ne esquivo né soberueoso. 
mais era lles manso et humildoso. Et todo seu coydado metia en cómo 
se faria amar. Et huus afaagaua por parauoa. et aos outros daua das 


suas £doas fporlas tfauerEsponts 


ende mellor. Ca húas das cousas do 
mundo he por queo ome estrayo se pode bé auijnr có aqueles có que uiue. 
se lles presta daquilo que a. Et el todo esto fazia por auer paz et segu- 
ranca. Que uos digo sabede que tanto fezo antenor en aquela terra que 
todos lo amaró muyto. Et tanto se pagaro del queo collero muy be et 
orreceberó por conpaneyro et por amigo. Et ta gra siso et ta gra proeza 


1009 Acheramela 1011 colcheramenala 1013 por 
1010 tigris 1012 por los aver . 
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mostrou que ante que pasase aquel año fuj muy priuado de Doneus** 
Rey de berua que era rrey moy rrico et muyto honrrado. Et tanto oamou 
que o fezo moordomo mayor de sua casa et de todo oseu rreyno. Et 
quantos éno rreyno auia todos yam co el por mandado delrrey. mays 
antenor o serueu ta be et ta lealment que mays no podo. 


Como os Troyaos que escaparo do 
Astragamento de Troya sse fforo pera Antenor. 


Annomeada" daquela cidade crespeu por muytas terras et por muytos 
lugares et fuy sabudo que ya moy bé antenor et asuas conpañas que 
auia húa uila moy boa et muy rrica et muy be abastada. Et os que 
estaua en terra de troya oyro esto contar. Et logo sen mays tardar. ca- 
rregaró onze naues et metero en elas quanto poderó auer como aqueles 
que no cuydaua y atornar. Et metero se eno mar et tanto singraro ata que 
chegaro hu era antenor. Et el quando os ueu rregebeu os muy bem. Et 
ouuo có eles muy gra prazer et quantos co el era. Et dero lles entre sy 
lugar en que morasen. Et apouco tenpo foro apoderados éna terra. 
atanto que selles algú fezese guerra ou mal ou os quisese deytar dela. ia 
lles no seria ligeyro de fazer. 


Agora leixa o conto de falar dantenor ¡por contar cómo auto a0s 
gregos eno mar. Outrosy oyredes perigoos por que os gregos 
pasaron. Et quantos chegavro ao porto et quaes foro perdudos. 
Et quaes foro vregebudos en seus vreynos. Et quaes foro deles 
desterrados"%, Et quaes foro vrroubados ou presos ou mortos. 

Et quaes foro malandantes. Todo esto uos contarey segundo 
gueo dites conta. Ca eno mundo no uiue ome que 
osmar podese as coytas que pasaro, 


le que Os gregos entraró en suas naues cómo dito he. Comegaro de 
singlar amais andar. Et eles yam muy ledos et muy pagados et Ricos 


1014 dóneo 1015 Anobleza 1016 deserdados 
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et auondados dos thesouros delrrey priamo et de todo outro muyto auer 
que acharo ena cidade de troya. Et carregaró delo suas Naues tanto que 
no podia leuar mays. Et auja muy boo tenpo. Et ouento ta boo et ta 
dereyto que mellor nó poderia. Et tanto andaro que chegaró ao mar que 
dize egeno. Et ali selles canbeou otenpo Et cómegou húa tenpestade ta 
forte que no fuy tal que no sofrese ta gram coyta et tam grand afam 
quelle fuy par de morte. Ca despois que anoyteceu tornou outrosi escuro 
speso asobre gisa et no fazia%" luar ne lume pouco né mais. Et semella- 
ualles que as naues (s2c) descendia atomar aagoa do mar. Et leuantaro 
se Os quatro uentos pringipaes et uoluero entre sy gerra et peleia. Et hú 
vijña dourient et ooutro doucident et ooutro de septentrio. Et ooutro de 
contra meridie. Et ali cresceró toruoes et corisco et rrelanpagos ta grandes 
et ta brauos et ta desmesurados que semellaua que todo omundo quiria 
perescer. Et omar cómecou dengrosar et tornou se* brauo et forte et 
temeroso et perigooso muyto ademays. Et daua ta grandes rroncos que 
semellaua que todo omundo quiria meter so sy et soruelo””. Et as ondas 
se uoluia et engrosauá. Et leuantaua se contra arriba et yam quebrar 
enas naues. Da outra parte vijña rrayos encendidos et daua énas naues 
et queimaua delas muytas. Ouento outrosi daua en elas et fazia as algar 
et premer et puxaua as longe et fazia topar húas có outras. Et ta mal as 


1020 et os lostres et as 


tragia que esto era húa gra marauilla. Os mastos 
entenas*”* et as uelas que erá muy pregadas et de muytas collores todas 
foro rronpudas et quebrantado quanto y aula et tornado enpecas. Et 
quebraua as cordas et os calaureres et os bordos. Et se algú gouernallo 
y ficaua no se podia del ajudar. Et nó auia y marineyro ta sesudo ne ta 
maestre que se soubese consellar ne esforgar asi ne a outro. Achuuia era 
tá grand et ta espesa que caya sobre eles que semellaua que co cantaros 
adeytaua. Et sabede que nó auia y tá ardido ne ta hurgulloso que degrado 
no quisese auer perdudo hú nenbro ou dous. por tal que esteuese en saluo 
ena rribeyra de cartagem. Esta tormenta et esta coyta ta grande lles 
durou tres dias enteyrament. Et ante que amansase aquel tenpo foro 
todos spergudos et de partidos en tal gisa que huus nó sabia aqual parte 
os outros vam. Et có gra medo que auia de morte tomaró os grandes 
aueres que leuaua et langaró nos éno mar por que as naues andasem 


1017 fazia 1019 su sy et sorbello 1021 entrenas 
1018 tornar se 1020 mastes , 
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mais ligeyras. Et sabede que pouco lles ficou ende. Et cada hu choraua 
moyto ademais et daua uozes. Et nó auia y tal que aoutro podese dar 
consello né otomar para sy. Que uos digo sabed que nunca gente eno 
mundo fuj en ta grá coyta ne en ta gra perigoo. Et eno dia segundo de 
poys de noa'” se perderó mil naues daquela frota. Et todas perigoaro*” 
que nunca ende nihúa escapou ne ome que en elas fose. 


Do gra Perigoo en que fuy Perius'" et 
suas conpañas 


1025 


Mes. perigoo escapou Perius*” por grand auentura. Ca lle quebrou 
abarqua et el ¡jouuo eno mar húa noyte muyto escura. Et comecou de 
nadar et chegou aarribeyra có gra coyta de morte. mais ante que alo 
chegase tanta beueu da agoa do mar queo uentre ouuo ende muyto 
jnchado. Et perdeu muytas das suas conpañas. Et des que fuy éna rribey- 
ra jouuo so hú penedo. ata moy grá pega do día que se nó podo leuantar. 
Et perdeu aquela uez trijnta et sete naues et tolleu llas ocorisco que nó 
ouuo y tal que no fose queimada ou anegada. Et nunca ende ome escapou 
de morte se no seyse en tauoa ou a nado Et diz oconto que moy poucos 
escaparó. mais despoys queo dia fuj claro et se podero leuantar comegaro 
se dandar buscando por la rribeyra maldizendo muyto aauentura que 


ouueram et falaro “% aseu señor pirius jazendo muy malandant ¿na area 


ta groso et ta jnchado?*” 


que aduro lles podia falar. Et aquela ora en- 
tenderó que por seu mal fora quebrantados os tenplos de apollo et de 
minuerua onde sacaró acasandra et hu mataro elrrey Priamo seu padre. 
Et por ende tomaro os dioses uinganca. que de moy rricos que ante era 
agora som muy pobres et apa pedir. Et no sabia contra qual parte fosem 
ca no sabia.en que terra era né contra qual parte fosen buscar*”% vianda 
solament para hú dia. Et ia nada no curaua das perdas que rrecebero. 
poys que escaparó de morte. pero fazia ta gra doo que mayor no poderia 
Et be dizia que se eles destroyra troyaos. que muy pouco gaanaráa y. que 


no fuy y tal que aseu cadal** chegase se meos** no fose. 
_ 1022 de ora de noa 1025 pirrus 1028 baratar 
1023 perigaró 1026 acharom 1029 cabdal 
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Agora leyxa oconto afalar de Pirius. por contar da mezcla 
que fezero os gregos co elrrey Napus padre de palomades 
et (0) quelles por el auzo (7). 


A esta parte diz oconto que napus fuj hú rrey muy rrico et muy sesudo 


et muy sabedor de lees*”! 


et era ta uello que aula mays ca cento años et 
fuj padre de palomades que por sua bondade et por seu prez gaanou 
opringipado de agameno cómo uos la contey. Et este rrey napus aula 
gra coyta porla morte de seu fillo palomades. Et asi fuy enganado et no 


sey (se) por manzela** 


se por al que lle fora dito que o matara por 
traycom quelle os gregos fezeró como uos agora contarey. Disero lle que 
vlixas quiria mal a palomades por que era tá boo et ta entendudo que 
ena hoste no fazia nada senó por seu consello et por seu outorgamento. 
Et por esta rrazó vlixas lle auia grand enueia**, Et buscaualle quanto 
mal podia et hordinoulle*** hua treyg0 que(o) trouxo amorte. Et atraycó 


1035 duas cartas partidas por A. B. C. Et 


quelle ordinou fuy tal. Et scriuio 
ena húa delas dizia que palomades traera aos da hoste ahú prazo certo 
quea carta dizia. Et os troyaos quelle auia por ende adar moy grand 
auer et lle outorgara estas cartas et fora co elas muy ledos et poseró y 
seus seeles (sc). Et vlixas se guardou ta bem quando as scripueu que no 
poderó seer coñoscudas por falsas. Ena outra carta outrosi dizia que 
palomades fazia asaber aos troyáos que aula oauer en si be contado todo 
et bé pesado et queo metera so seu leyto quello nó podesem achar et 
que parasen bé mentes ¿no prazo quelles el posera et nó atendesen mais 
ca el lles conpriria quanto lles prometera. Et que uos direy quantas 
pleitestas et auljngas et juramentos entre eles era posto et feyto todo iazia 
enas cartas. Et quando vlixas ueu arrazó que énas cartas era posta. fuj 
muy en cubertament ao canpo hu auia as batallas. Et achou y iazendo 


hú óme morto dos da uila et poso as cartas sobrel. Et soubo se ta bem 


(*) Este epígrafe está en el códice unido al texto y sólo separado dél por un calderón: por esa causa la letra 
siguiente no es inicial, como aquí aparece para no interrumpir el sistema constantemente seguido en el mencio- 
nado códice. 
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asconder queo nó entendeu nihú né oueu. Et despois que todo esto fezo 
dom ulixas andou tanto rreuoluendo et enganando có hú seruent de 
palomades que era muyto seu priuado. Et rrogoulle ta aficadament queo 
fezo soterrar so oleyto de palomades ta grande contia dauer cómo ena 
carta iazia scripto. Et nó ouuo y mays ne meos hú dineyro. Et desi fezo 
logo buscar omorto que iazia eno canpo et acharo as cartas sobrel. Et 
des que as cartas acharo tiraró nas muyto agina apraza. et leeró nas en 
concello. Esta(s) nouas foro logo sabudas en toda ahoste. Et ajuntaro se 
todos los rreis et todos los principes ahú lugar. Et falaro muyto sobre 
las. Et quando osoube vlixas fezo grandes jnfintas que no sabia nada de 
quanto ali iazia. Et fezo gra senbrant que nunca ende soubera parte. Et 
diso que no podia osmar cómo tal ome fezese tal feyto. Que uos digo 
sabed que todos falauá sobre este feyto et marauillaua se ende muyto et 
dizia muytas rrazoes. Mais palomades se espantaua desta traicom et fazia 
se ende marauillado. Et auia ta gra uergonga quelle era par de morto (sc). 
Et punaua toda uia dese saluar ende. Todos rreys et os altos principes 
aesto foró ento ajuntados ahú lugar para tomar consello como faria de 
palomades. Et otraedor de ulixas tomou logo as cartas et leeu as en 
praca tá alto que todos lo oyam Et os gregos entendero logo be as 
pleitesias et toueró no por ende por traedor. Et sen falla el se defendia 
bem por suas máos. Mais nó podia auer rrazoó por si. Et en húa das cartas 
era scripto acontia do auer Camana era et olugar hu iazia. Et vlixas et 
os grandes senores da hoste mais honrrados foro logo aapousada de 
palomades Et giou os vlixas hu oauer 1azia. Et acharó no y todos et ben 
ouiró quantos lo quisero ueer. Et despois fezero no todo contar dineyro 
por dineyro et pesaró no sete uezes estando todos en derredor et ueendoo 
et acharó quea carta que no mentia en nihúa cousa. Et ouue ende vlixas 
gra plazer. Palomades ficou todo desmayado et quando aquisto ueu ouue 
ende tá grá pesar que nó soube que disese né achou rrazó que por si 
posese. Et sen falla el fora logo mantenent julgado para morte se seus 
có paneyros y no foram. Mais suas masnadas ouuero tá gram pesar que 
mayor nó poderia. Et quando uiró que os gregos oquiria queimar fezeró 
gra uolta. Et foro se todos armar. Et defenderó no en tal maneyra que 
no fuj. y ta ardido que semellant fezese deo yr prender. Et seo prouar 
quisera agina se poderia ende mal achar. Et amuytos pesou de que el asi 
fora acusado. Et outros quisera de grado que fose por ende destruido 


VOL. II. 28 


218 CRÓNICA TROYANA 





para senpre. mais pero nó ouuo y ta ardido queo prouar ousase. Outrosi 
coómegoos el atrager muy mal et adesdenalos. Et disolles que por mal 
dalgú fora pensada esta traycom. Et que algú oconpraria muy carament 
se el podese saber quen fora oquea uoluera. Entó se leuantou auolta 
grande entre los da hoste que se armaró mais de sete mill caualeyros de 
muy boos para yr ael. Mais pero no fuj y ta ardido queo primeyrament 
ousase cometer. Palomades dizia que meteria y as máos ahú deles ome- 
llor. que nunca fora culpado en tal cousa né adisera ne acoydara. ne 
oauer que achara so oseu leyto que nunca llo ninguée dera ne llo 
prometera ne soubera del parte né fora y metudo por seu consello ali 
onde otirará. Et outorgou queo enforcasé seo uencese aquel que se con- 
batese co el sobre este pleito. Mais nihú nó quiso entrar en canpo co el 
ne o quiso lidar. Quando vlixas o sabedor et enganoso ueu que ia y al 
feyto no seria pesou lle muyto mortalment et pensou logo outra gra 
marauilla. Et rrogou atodos los da hoste por palomades. Et con sellou 
lles que se quitara deste pleito et que no fezesem y mais. Et disolles que 
palomades que jurase que no fora y culpado et que por esto se saluase 
et desi quelles afiuzase que manteuese bem ahoste et os defendese be et 
que nó caese por elo mal né ouuesen del rreguardo** daqui adeant. Esto 
moueo el muyto arteyrament. poys que ueu quelle no podia vijnr mal 
por la falsidade que moueu da primeyra vegada. Et aos gregos prouuo 
lles ende muyto. Et fezero no asi como vlixas rrogara. Outra marauilla 
forte outrosi moueu vlixas qual uos agora contarey. Et cada que el vijña 
hu palomades estaua buscaualle moyto bem. Et daua lle a entender que 
quiria gra sua prol. Et dizia moyto be del antel meesmo. Por tal que 
ouuese có el paz et amor et se segurase del. Et esto fezo ta sesudament 
que semellaua que toda sua prol quiria. Et soubo se ta be encobrir que 
se teuo palomades por muyto ajudado quando se dali partiró et gradeceu 
llo muyto. Et teuo que se metera agrand afam et seruio et amoo et fijou 
en el muyto daly en deant. Outrosi vlixas nó s2 quiso del partir porlo 
fazer mays fiar desi. Et leyxou pasar todo aquisto et fezolle gra senbrant 
que era muyto seu amigo. Desi disolle que el et diomedes que achara 
hú dia en húa monte hu andaua muy grande auer en hú alguarue*”. Et 
este auer era ta grande que auia en el dez mil marquos douro ou mais 
et queo sabia eles anbos et nó outro. Et todos tres diso el quero que 
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seiamos parceyros deste algo. Ca o auer he muy grande sen gisa'**, Esto 
coydou palomades que vlixas lle dizia gra uerdade et doulle grandes 
mercees. Et poseró que en outro dia de manaa fosen alo todos tres. 
Tanto que os tres caualeyros uiró amanaa subiro en seus caualos 


pero eynda nó era be dia claro. mais alúa rrayua%” 


moy bé et nihú no 
podia osmar hu todos tres quiria yr. Et andaró tanto ata que chegaro ao 
monte hu achara oauer égno algarue. Desi diso asi dom vlixas dom pa- 
lomades entrade uos ¿no algarue en fondo et poede oauer en este cesto 
et nos anbos tirar lo emos acima. Et fezero asi. Et ataro apalomades en 
húa corda et enviaro no afondo. et despois queo uiró ajuso langaro lle 
grandes pedras en tal gisa quelle poseró os ollos fora et os meolos da 
cabeca et asi morreu palomades apedrado por gra treyqo. Et acharo no 
logo ese dia et fezeró por el ta gra chanto que nó fuj ome que mayor 
uise en nihú lugar. 


Aqui nom Auja Capitolo. segundo oyredes. 


¡EN estoria cómo quer que nó seia uerdadeyra pero he figurada 
segundo amezcla que fezeró aos gregos co Rey Napus padre de paloma- 
des. Et de cómo palomades dizé que fora morto. Et queo matara eno 
alguarue vlixas et diomedes. 


Como AlRey (sic) Napus ffezo quebrar Affrota 
dos Gregos enos penedos. 


da mezcla**% cómo uos ey contado fuy dita aelrrey napus. Et quando 
el oyo dizer que se ahoste tornaua sobeiament cobijgaua deles buscar mal 
et pesar en qual quer maneyra que el podese. Et agora oyredes omal 
estrayo et esquiuo que lles fezo. et sua entencoó fuj que nunca nihú deles 
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escapase ne tornase a sua terra pois que palomades seu fillo có elles no 
uijña. ca pois que el sofria doo et pesar no quiria que eles sen pesar fosem. 
1% ueu que os gregus (sic) uijna cabo da sua ma- 
risma do seu rreyno. fezo fazer fogos de noyte enos penedos da rribeyra 


Quando elrrey Napus 


ali hu era olugar mais perigooso et mais dultoso et mais brauo. en gisa 
que quando afrota ueese que a (s2c) podese ueer do mar et ueese aly por 
tomar porto et gorecer da tormenta. Et quando os gregos uiro aqueles 
fogos en tantos lugares be coydaro que a gente da terra auia deles doo et 
piadade. Et os fogos fazia nos por coydaré eles que era aly pobrado et 
lugar du tomaria porto. Et eles uijna muy coytados da tormenta en que 
andará be aula tres días. Et aqueles que escapara no atendia seno a morte. 
Et leyxaró se yr aaquel lugar dereitament hu uijam rreluzir ofogo coy- 
dando que era fogo. Et anoyte era ta braua et ta escura que esto era húua 
gra marauilla. Ca achuuea et ouento ta brauo era et ta sobeio que mayor 
no poderia que nihúa claridade nó parescia entonge. Et aquel lugar contra 
hu ya afrota dizia lle boea"*, Et os penedos erá grandes et espesos por 
la mar. et as carreyras estreytas et auesas. Et aflota fuj ali topar ta 
derregeo quanto ouento que era muy rregeo os podia leuar. Et ali foro 
anegadas muytas naues et quebrantadas. Et de quantas aly toparo no 
escapou ende húa soa. Et sen falla eles arribaró em mao porto ca olugar 
era muy perigooso et anoyte muyto escura et omar muy brauo et todos 
se perdia agrá doo. et daua as uozes et os gritos ta grandes que entre las 
naues yam soando. Que uos digo que ante que fose manaa foro y mortos 
mays de dez mill. Et elrrey Napus que estaua en cima da serra co vijnt 
mil caualeyros de seus uasalos auia gra prazer por que se uingara%£ be 
dos gregos. Et fezo langar de gima das serras mais de q8%* penedos 
sobreles. Et era ta grandes que mil%* caualeyros nó podia ende hú 


195. Et por quantas naues acalgaua no lles podia escapar que no 


reuoluer 
fosé quebrantadas et perdudas. Et sabede que quantas ali ueeró que 
nunca ende nihúa podo escapar. Mais as que yam postremeyras quando 
oyró as uozes et os gritos deteueró se que nó foró aly quebrar. Ca seas 
no uira ou aluz ta cedo no chegara nunca ende ome escapara uluo. 
mays partiró se logo daly et arredarom se da serra. Et en aquel lugar 


foro perdudas muytas naues et grandes conpañas et por seu mal uiró 
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aquel fogo. ca muyto oconpraro carament. Et eu be creo que se nó pode 
esta frota tanto guardar que no rregeba daño poru for de mal en peor. 
des aqui adeante. 


Como Eneas /5:c) mezclou A Dyomedes. co Egeal 
ssua mioller. 


E Rey napus auia outro fillo engeñoso et arteyro et rreuoluedor et 
sabedor de fazer mezclas et de buscar mal et nacera despois de paloma- 


des et dizia lle oeneus** 


. Et agora oyredes húua gra rreuolta estraya et 
húa soteleza grande que ordio ante que os gregos chegasem agrecia. El 
se fuj a egeal moller de diomedes. Et disolle asi Señora húas certas nouas 
uos quero contar et dizer por que amo uosa prol. Sabede que diomedes 
vijña de troya muyto alegre. Et trage ende moller noua et sobeiament 
muy fremosa et entenduda et dalto linage Et he filla du rrey muy preca- 
do. Et diomedes lle jurou ante dous Reys que 1a en quanto el uiua nunca 
outra ame ne ala por moller. mays que ela seia senpre sennora de sua casa 
et de sua fazenda ne la mais nunca por outra cure marauillosament et en 
grand amor. Et no faz cousa seno oque entende que aela prazera. Demais 
seede certa quelle disero de uos nouas graues co quelle pesara. Et no 
fezestes uos cousa que ael nó fose dito por que fuj feyto. et diseró me 
que uos quiria gra mal et aula de uos gra despeyto. et eu por ende uos 
consello que paredes mentes en uosa fazenda cómo uos guardedes de seu 
mal. en gisa que uos no mate ne deyte fora da casa. et por ende uos 
guardade bé des que esteuerdes en seu poder. 


Como Eneus mezclou. AaGameno. eco 
AClimestra /s:c) ssua moller. 


¡pe que Ooaneus ouuo esto ordido fuy se acrimestra moller de aGa- 
meno et uolueu alo outra tal mezcra. Et disolle aquela meesma rrazó que 
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aGameno lle quiria muy gra mal. Et quea ameacaua que no auia cousa 
por quelle gorescer podese. Ca el muy ben sabia et todos. llo auia 
enuiado dizer por cartas aujda que ela fezera mentre que el jouvera sobre 
Troya. et por ende nó auia eno mundo cousa aque peor quisese né que 
mays cobijcase de trager amorte. 


Como Egeal moller de Diomedes ordio queo 
no rrecebece /s/c) ¿no Reyno. 


(Gea moller de diomedes quando oyo as parauoas quelle contou 
oeneus ouuo ende tá gra coyta que mayor nó poderia. estonge andou 
peytando et rreuoluendo tanto que os darges lle fezeró juramento et 
promesa que no acollesem adiomedes eno rreyno en toda sua uida né 
seia mays seu señor. mays que fose buscar outro lugar hu utuese. Et esta 
egeal segundo que dites conta fuj filla do bon Rey adrastraus%*, Este 


1049 


rrey adastrus gercou con tideus””” padre de diomedes en teuas aelRey 


1050 


etiochis”” que era yrmáo deste polizenas quando lle el fezo gra torto. Ca 


sabede que outrosi poserá anbos que reynasem por uezes. hu hú año et 


outro outro. Et elrrey etiochis mentio*”! 


aseu yrmáo. Et polizenas deu 
egeal sua filla adiomedes fillo de tideus. Et era neta delrrey adastros. Et 
esta dona aula hú yrmao que ualia muyto et sobeiament era aposto 
caualeyro et boo et aula nome asandrus. Et ¿no mundo nó auia caua- 
leyro mays ardido ne mays ualent de sua ydade. Et este fuy morto na 
primeyra batalla que os gregos ouueró quando foro sobre troya. Et en 
aquela sazó que ya para ala chegando ao rreyno de mesa quiseró y tomar 
viandas. mays elrrey telafus llo defendeu muyto et muy bem quanto el 
mays podo et doulles batalla asobre gisa dura et esquiua quelles durou 
tercer dia. Et aly foró mortos muy boos caualeyros. Et asandrus ofezo 
muy bé aquela uez ca fezo y marauillas ta grandes que fuy nomeada 
para senpre et ouuo ende gra prez mais pero elrrey telafus o matou dúa 
azcunada**? Et diz oconto que se tanto viuera que fora sobre troya et 
1048 foy filla de poligenes. que foy casado 1050 anthiochas 1052 elrrey telefus o matou 
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ferament fora y sua langca muy dultada. Ca poucos ouuera y mellores 
caualeyros ne de mayor ualor ca el. Mais quando se parteu de grecia seus 
amigos et seus parentes rrogaro muyto por el adiomedes. por que era 
seu parente muy chegado. Et demais por que era seu cunnado que el 
oguardase muy bé et odefendese et parase por el mentes. Et el asillo 
prometeu. Et demais que nunca rrecebese mal né daño queo el nó rreqe- 
be(se) co el. Mais sua uentura de asandrus que tomou aly morte. Et 
diomedes fuy por el muy triste et pesoulle del muyto et bé llo deu 
aentender. ca aly hu ael mataro daly ofuy el tirar dentre los eemigos. et 
leuou o ende en seu caualo. Et despois se teuo ende por sandeu*”, Ca 
ante que ende seyse rrecebeu y grandes colpes mortaes. mays pero con- 
todo esto fuy sospeyto*** de sua morte et pusfacado. Et alguus foro y 
que diseró que pois asandrus aula parte eno rreyno có sua moller de 
diomedes que el quisera asua morte et lle prouuera dela. por tal queo 
rreyno ficase ael ssoo. Et por esto fuy desamado muyto*"” das gentes do 
Reyno. Et egeal sua moller yrmaa de asandrus ia mais nunca có el ujueu 


segundo que conta dayres*””, Et ordinou*" en cómo fose deytado do 
Reyno. 


Como elRey AGameno ffuy morto. 


nuca chegou agrecia. Et achou sua moller casada có otro marido 
mays rrico et mais honrrado et mays nomeado ca el. Et aula nome egis- 
tus. Et ela entregarao ia de todo orreyno et fezerao rreceber por rrey et 
por señor. Et aula ia anbos húa filla aque quiriam gra bem. et dizia lle 
erigona. Et en aquela noyte meesma que y chegou Agameno fuy aquela 
noyte afogado asyo soubo ela et seu marido egistus gisar. Et todo este 
mal aueo aagamenó por que tardou muyto. Ca as molleres nó queré que 
ome faga atardanga longament. et demays os que som casados. Ca se ia 
quanto tarda aas uezes rregebe por elo gra daño et grand escarno. Et sen 
falla este rrey conprou carament sua tardada. Et fuy gra mal et gra 
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pecado. ca moyto era boo caualeyro et sesudo et sabedor et precado 
entre los pregados. Mais ante que este liuro seia acabado oyredes como 


sua morte fuj ujngada. 


Como Taltabius uasalo dagameno leuou 
Aorestes fillo de seu sseñor. A el Rey 
idamedes que ocriase. 


es aestoria que este rrey agamenó aula hú fillo de climestra sua 
moller. mays era eynda moco moy pequeno et aula nome arestes. Et 
quando mataró agameno taltabios seu uasalo fugeu** có omogo acasa 
delrrey ydamedes*””, ca be entendeu que se omogo podesen coller ¿na 
mao queo no leyxaria mays uluer. Et acolleu se có el omays agina que 
podo acorinthio hu soubo que era ydamedes queo criase et oguardase 
de mal ata que fose caualeyro. Et que podese seer entregado en aquel 
rreyno donde seu padre fora rrey. ca era seu de dereyto. Ettestemey 
ydamedes era rrey de creta" et chegara y de pouco có os outros que 
escapara do perigoo et da tormenta do mar. Et tomou ojnfante et rre- 
cebeuo muy bem. Et logo sen mays tardar se fuy có el para seu rreyno. 
Et sabede que este ydamedes era casado co húa rreyna aque dizia 
teresis*! que era dona muy cortesa et muy pregada et muy sesuda. Et 
auia húa donzela sua filla danbos aque dizia timena moy fremosa ama- 
rauilla. Et quando chegou aatenas rregebero no y muy bem et có grand 
alegria et fezeró lle moyta honrra. Et estonge estouo aly ata que ouueró 
rrenouadas et enderengadas suas naues que fora quebrantadas éna 


tormenta. 


Como Creuerus yrmáo Days (sc) Talamo ouuera 
de matar. A Diomedes. em salamyna. 


Die que diomedes fuy desterrado do Reyno por consello de sua 
moller. fuy se para salamina por auer y consello co seus amigos en cómo 
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10% que era yrmao dayas 


cobrase seu rreyno. En salamina moraua creuerus 
talamó et nacera despoys del. Et ia sabia bé as nouas en cómo seu 
yrmáo fora morto. Et quaes forá eno consello et quaes fora ende sos- 
peytosos. Et diomedes que aly coydou aauer guarda fuj moy mal 
rrecebudo. Et sabede que creuerus rrazoou asy co el que apoucas o no 
fezera matar. Et auiltoo et maltrouxoo muy mal. Ca auia del gra 
despeyto'*. Et co rrazó et sen falla el et Ayas talamo auia pleito entre 
sy que se ajudasen contra todos los do mundo. Et cousa sabuda era que 
diomedes fora eno consello quando vlixas ofezo afogar. Et por ende 
oquisera matar creuerus. mays no llo quisero con sentir os da cidade. 
pero el fora morto se se nó acollera aas naues. Et conprara carament 
amorte de ayas talamo. Et estreeceu lles por gra uentura que aly no 
tomou morte. 


Como elRey Acamaz. et elKRey de Maffom fforo 
esterrados de seus Reynos. 


e aestoria que el rrey Acamas. et elRey de mafom uijndo porlo mar. 
Quueró entre si taes rrazoes et asi desapostadas que ia mays nunca se 
delas poderia loar né gabar ante foro por elas deytados et desterrados de 
seus rreynos. Et en gisa que no foro ousados ne solament nó no prouaró 
de entrar ala. Et sobeiament oyredes marauillas se ome ouuese uagar 
de uos las contar cómo lles acaespeu. mays toda uia eles foro deytados 
et desterrados de seus rreynos. 


Como os Gregos que escaparo da tormenta. 
ouuero ontre sy co(n)sello que guerreassem 
sseus. Reynos. 


os escaparó da tormenta do mar. foró se asuas terras. et nó nos 
quiseró y rreceber. Et eles foro ende muy coytados. et todos yam de mal 
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en peor. Et sobeiament erá ende sanudos et tristes. et nó sabia que fezesen 
né aqual parte fosem. pero ajuntaró se todos éna cidade de corinthio. et 
ouueró entre si consello et toueró por bé todos que se juntasé de consuu 
et que fosen fazer guerra amayor que podesem aseus rreynos. Et aaque- 
les que os nó quiria rreceber. en maneyra que énas terras nó ficase ome 
ne moller né pequeno né grande ne uello né mangebo que todos no fosen 
astragados et metudos aaespada. Et diseró todos ahúa uoz Destruyamos 
aquel linagé traedor que no fique sobre terra. Ca des que ome naceu 
nunca ueu ta estraya treycom. ne hurgullo ta sen rrazó ne oyo del falar 
qual contra nos am feyto. Por ende todos de consuu uaamos contra eles 
et facamos todos de gisa que eles seia os deserdados et nó fiquen uluos 
mays todos seiá mortos et uingemos odeserdamento que nos fezero. Et 
facamos que a terra fique por ende despobrada et deytada da gente tá 
desleal et tá sen uerdade. et tá cruus selamos nos aeles cómo eles anos. 
Et no lles ualla y amor né linagé que có eles ajamos. ne tomemos fol- 
ganga ata que esto aiamos acabado. Deste consello prouue atodos et en 
esto se acordaró 


Como nestor ouello estoruou o consello. 


LA la todos gisados para fazer guerra en seus rreynos cómo auia 
acordado. leuantouse nestor ouello en pe et diso asi. Senores noso daño 
et nosa crueldade muyto estraya he se esto fazedes que dizedes. Ca toda 
grecia ficara despobrada que nada nó ficara y que de nosa parte seia. Et 
quando esto for sabudo porlo mundo uerra outra gent estraya que a 
pobrara et nó ficara y nihú de seu linagé. Ca despois que nos uiré 
partidos dende et sentiré aterra sen gent uerra sobre nos et conquerer 
nos am todos. et guardará aterra para sy. Et prouar la am de sy mijsmos. 
Ca nos nó podemos senpre estar gisados. Et aqueles que de nos naceré 
seerá deserdados et deytados dela para senpre. et por ende me semella 
que nó acordastes uosa prol. Ante acordastes feyto muy desgisado et 
muy perigooso. Mais rrogo uos que tomedes meu consello. Auénamos 
nos muy bem có as gentes das cidades et co os outros caualeyros ét co 
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todas las outras gentes da terra et mayorment co aqueles que som nosos 
parentes chegados. Et tanto lles demos et prometamos do noso que 
seiamos rregebudos en nosos rreynos. Et despois que nos ouuermos as 
uilas et os castelos et as fortelezas dos rreynos en noso poder et uirmos 
tenpo et lugar entonge podemos bem uingar nosos despeytos et faremos 
quaes crueldades quisermos. Et ento mataremos aqueles que nos lo 
mereceró et nos reuoluero. Et eu no sey eno mundo ome queo doutra 
gisa queira contra dizer. se siso ouuer ou entendemento. Et ento acordaró 
todos que nostor disera bem. et fezero no asy. 


Agora leixa oConto Affalar dos Gregos. et 
torna affalar de Eneas. 


e esta parte diz oconto. que estando eneas en troya rrefazendo suas 
naues. et gisando para se yr da terra cómo aestoria de suso conta. todas 
las gentes da terra se leuantaua contra el et fazia lle gra guerra et si et 
si (szc) quiriano matar. et nunca en al pensaua noyte et dia ca o desa- 
maua mortalment. Et depois que se daly partiró os gregos nunca el fuj 
segurado de sua uida né tomara folganca. Et ta mal coytado efa el et 
suas (conpañas) que en toda gisa lles conuijna de morrer selles muyto 
durara. Ca en nihúa maneyra nó podiam ia sofrer ta gra coyta ne ta 
grand afam ne operigoo grande en que era. Et eneas ouuo entó seu 
consello que enuiase adiomedes quelle ueese acorrer. Et enujou logo ala. 
Et diomedes logo sem mays tardar fuy en seu acorro có quanta gent 
podo auer. Et conta dites que pois que ala chegou ouueró co eles batalla 
quinze dias. Et achou troyaos ta brauos et ta esquiuos que esto era húa 
gra marauilla. Et muytos boos caualeyros foro y mortos et mal chagados. 
mais pero éna cima diomedes cómo hurgulloso et aujuado os desbaratou. 
et matou delles quantos quiso. que nunca ende óme escapou seno por 
uentura. Et ali gaanou diomedes grandes aueres et moytos caualos et 
outras muytas doas. 
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Como Diomedes ftuy Recebudo em sseu Reyno. 
Et Eneas Aportou en lonbardya. 


(isa egeal oyo dizer en como diomedes seu marido lle acaescera bóa 
andanga en aquela terra hu fora pesou lle muyto. et aaqueles outrosi que 
se apoderara de seu rreyno. Et todos se temeró del tanto que mais nó 
podia. Et aula gra medo que diomedes lles fezese outro mal. Et ento 
sua moller egeal enuioulle dizer que quiria có el auer paz et que se ueese 
para seu rreyno et que fezese cómo ouuese paz et amor. Et que ela lle 
perdoaria quanto mal lle auia feyto. et das doas que el tomara en troya. 
et da morte dasandrus seu yrmáo de quelle aela mays pesaua. Et enujou 
lle dizer et rrogar que se ueese logo. et fezese esto. Ca ela quiria. Et seo 
fezese que ela o amaria mays que nunca oamara. et moy mais ca el po- 
dese pensar. Quando diomedes estas nouas oyo prouuolle muyto. Et 
no desdenou oque ela enuiara dizer ante ooutorgou. Et tornouse para 
seu rreyno. et fuj rrecebudo por señor. Et fezo grand amor co sua 
moller. et có todos los do rreyno. Et eneas partiose logo de troya et 
fuj se para suas naues. et tantas coytas et tantas tormentas pasou denoyte 
et de dia andando ¿no mar. que moytas uezes ouuera de seer morto. 
segundo quea sua estoria conta. ca esta no fala ende mais. mays toda 
ula el aportou en lonbardia et ficou y para senpre. 


Como os Gregos íforo Recebudos en sseus 
Reynos. 


Dita: que en grecia fuj sabudo oque diomedes fezera. et en cómo era 
rrecebudo en seu rreyno. ouueró ende todos gra desconforto. Et tomaua 
consello cómo faria. Ca todos entendia bé. que por nihúa maneyra no se 
podia defender daqueles que por seu esforco et por seu ardimento con- 
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querera et destroyra troyaos. Et erá taes caualeyros et ta ardidos que 
selles alguus faziá torto ou desonrra. eles tomaua ende gra dereyto. et 
uingauá seu despeyto carament. Et por ende ante os quisero rreceber et 
seer mortos et presos et despedacados. Ca ben sabia que selles esta 
loucura muyto durase que por esto pasaria. Et enuiaro todos por seus 
senores pedindo lles mercgee et perdom. Et sen falla mays fezero esto por 
medo ca por seu amor né por seu grado. Et os rreys foro rregebudos 
todos en seus rreynos. Et outorgaro lles seus foros. Et daly uiueró todos 
en paz. 


Agora leyxa oconto afalar daquisto por contar como arestes (sic) 
hillo de agameno matou asua madre. 


era a estoria que damens (s2c) Rey de creta fu (szc) rregebudo en seu 
rreyno muyto honrradament et sen contenda nihúa como señor natural. 
et ouueró co el grande alegria. Et conta dites. que poys que orestes fillo 
dagameno ouuo quinze años. elrrey ydameus ofezo caualeyro muyto 
honrradament. Et orrestes (sic) lle pedio por mercee quelle fezese ajuda 
có que uingase amorte de seu padre. Et tanto lle rrogou quelle dou mill 
caualeyros ardidos et ualentes et ben gornidos et bem armados para el 
tomar uingansga de agistus quelle aseu padre auia morto. Et desi fuy se 
para atenas et demandou ajuda aseus amigos. et eles fezero lla en gisa 
que en pouco tenpo foro y ajuntados dez mill caualeyros de tantos! 
que no quiria el mais ne mellores para se vingar de egistus. Et no auia 
y tal que o podese apoderar. que o muy de grado no matase. queo de- 
samaua todos mortalment. Mais ante que se daly partise. orestes fezo 
seus sacrifizios en hú tenplo que y aula. por auer dos dioses rresposta. 
que auia de fazer ou que cima aueria do que quiria comescar. Et logo 
ouue rresposta dos dioses. en esta maneyra. Mata atua madre por uin- 
ganca de teu padre. Et outro tal fays aegistus por tuas máos. Ca en outra 
maneyra nunca seerias honrrado né auerias hú palmo do rreyno. Et 
traballate en gisa que cortes as tetas atua madre ante que a mates. por 


1064. de taes 
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rrazó que as nouas seia sabudas'”” 


porlo mundo. que tu tomasche 
uinganca de tua madre porla moy gra treygom que ela fezo aagameno 
teu padre et teu señor et seu marido. Quando orestes oyo esta rresposta 
fu¿ muy ledo. et bem entendeu quelle prazia aos dioses que fose el 
uingado. et contou todo aos seus. et eles foro ende muy ledos. Et logo 
sem mays tardar seyo orestes de atenas có todas suas conpañas et chegou 


aacidade de trose% 


hu estaua elrrey proteses que era señor daquela qida- 
de et de orreyno/s?c). Et desamaua aegistus mays que outra cousa. Ca este 
Rey froteses (s2c) casara co el húa filla. que era donzela moyto ensinada 
et muy fremosa. et el leyxaraa por climesta. Et el (Rey) froteses prometeu 
Aorestes queo ajudaria atomar uinganca de egistus. Et a sobre gisa auia 
gra despeyto do quelle fezera. Et fuy logo co orestes. Et leuaua có sigo 
trezentos caualeyros armados. que nada no lles minguaua. Et chegaro 
amicenas hu sua madre estaua. Et os da uila todos de consuu quando 
os uiro sarraróo bé suas portas. ca egistus no era y. Et orestes et aqueles 
que có el yam gercaro acidade et conbateró na aarredonda. Et os da uila 
lancaua lles dos muros que era altos muytas pedras et moytos cantos et 
muytas saetas. et defendero se quanto eles mellor poderó. mais pero ante 
de quinze dias foro tomados por forga mao seu grado. Et orestes prendeu 


107 ¿na morte de 


ento todos aqueles que achou fazedores et consintedores 
seu padre. Et huus mandou queimar et os outros afogar et os outros en 
forcar. Et dou lles mortes et tormentos muytos et de muytas maneyras. 
Et desi tomou sua madre segundo quelle era mandado dos dioses. Et el 
et suas conpañas lle tallaro anbas las tetas. Et mandou a arrastrar et 
langar fora dos muros en hú ualado hu acomesem caes et uoytores%*, Et 
no quiso que outra sopultura ouuese. Et sem falla esta uinganga fuy 


1069 


muyto aspera Et muy crua. et el meesmo se rrepenteu*”” despoys ende. 


1070 


en esta maneyra fuy morta Climesta”” por grande aleyue que fezo por 


matar seu marido. 


1065 sejan sonadas 1067 feytores et conselladores 1069 arrepentyo 
1066 trofió 1068 buyteres 1070 dimestra 
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Como Orestes matou Egistus porla morte de 
sseu Padre. 


IA eynda cercada acidade de migenas. egistus ouuo ende mandado. 
Et ajuntou gra caualaria. et ugo se amays andar para acorrer aos seus. 
Mays soubo mal guardar sua fazenda. Ca orestes lle fezo teer ocamino en 
hu lugar poru el aula de vijnr. Et quando aly chegaro foró nos ferir en 
gisa que todos foro desbaratados. Et mais da meatade morrero y. Et 
prenderoó aegistus et ataró no muy be. et trouxeró no preso para micenas. 
Et orestes quando oueu prouuolle muyto có el. Et mandoo arrastrar por 
toda auila desnúado. Et despois mandoo en forcar. Et aquisto fuy sabudo 
por todo grecia. Et os huus dizia que fazia gra dereyto. Et os outros 
dizia que cómo quer que fezera rrazó que fezera desaguisado en matar 
sua madre. Et por ende oque tal cousa fezera nó era gisado ne rrazó de 
rreynar. mays deuia aseer des herdado do rreyno por fazer tal crueldade. 
Et quantos aula en grecia todos falaua en esto. Et cada hú falaua sua 
rrazo para defender aaquela parte que quiria. o aquela que mays amaua. 
Et muytos nunca uira aegistus pero tijna rrazo por el. Et esto acaesge 
cada dia muytas uezes que quer ome bem aaquel que nunca ueu et te 
sua rrazom et querlle bem tá solament por la oyda. 


Agora deixa o conto de falar de orestes. por contar como menalaz 
tomou porto. et como as gentes se chegaua por ueer aelena. 


E, esta parte diz oconto que menalau arribou en micgenas muy mal treyto 
et muy quebrantado. ca ta grandes tormentas ouuo ¿no mar quelle foro 
par de morte. Et en muytos lugares rrecebera desonrras et daños gran- 
des. Et por poucas que nó perecera eno mar el et quantos co el vijna. 
Et despois que oyo en cómo seu yrmao aGamenó era morto. pesou lle 
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muy de corago. Et fezo por el ta gra doo que mayor no poderia. Et 
quando lle outrosi contaró auingancga que por el fora tomada todo lle 


1071 


outrosi parecia gra mal et grand honrra*” /szc). Aqui conta dites que 


todas las gentes da terra se ajuntaró por ueer*”” 


a elena. aquela por que 
todo omundo fuy confondudo et perdidoso. Et por que tantos rreys et 
tantos altos omes foro mortos. Et por quen naceu agrá guerra por que 
tantas rricas terras foro destruidas et tornadas pobres. Et por que tantas 
donas foro ueuuas et dooridas. Et tantas donzelas desanparadas. Et por 
que tantos fillos ficaro orfoos. et tantas madres sen fillos. Et por quen 
grecia et outros muytos rreynos ficaró minguados de muytos boos 
caualeyros. Et por quen troya fuy destruyda et quebrantada et queimada. 
Que uos direy tantas era as gentes ajuntadas porla ueer que esto era húa 
gram marauilla. Et as gentes meudas rrazoaua muytas cousas sobre lo 


seu feyto. 


Como menalao contara As Auenturas et os 
perigoos por que pasara. 


Maio elrrey menalao fuy arribado en migenas cómo uos ey contado. 
Contou muytas cousas dos perigoos et das auenturas por que pasara. Et 
contou cómo elrrey teucer era deytado et deserdado do Reyno. et cómo 
pobrara achipre húa cidade fremosa et pregada asobre gisa. et cercaro 
na dú muro moyto alto et muy forte. Et contou cómo lle húa serpente 


103 aly hu primeyrament quisera aportar. 


matara atanapus hú seu sobrino 
Et por ende fora coytados et perdudos et minguados muyto ademais. Et 
contou cómo despoys desto nó quisera muyto morar en aquel porto. Ca 
logo ouuo muy boo uento. et aportou en mifenas có gra prazer. ca 
aquela era sua terra. Et des oie mais pode menalao folgar et seer quito 


de guerra et de batalla. 


1071 desonrra 1072 pera veer 1073 hu seu marineiro 
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De como sse conta Aestoria adeante. 


Agora leyxa o conto afalar de menalao et torna acontar cómo fuy 
ovestes entrado en seu Reyno et coroado por Rey). 


IEA era muy dereyto et muy precado*"* das gentes por que ta 
cruament matara asua madre. Et elrrey menalao seu tio odesamaua mor- 
talment por ende. Et tanto andou sobre esto. Ata que se ajuntaro en 
atenas todos los principes et señores de grecia. por catar ende este pleito 
et que deuia ajulgar de dereyto sobre aquelo que orestes fezera et man- 
daria cómo se saluase deste pleito. Et se el fezera gisado ou dereyto ¿no 
que fezera. et nó perderia por ende orreyno né minguaria en sua fazenda 
como quer que ende as gentes andase despois dizendo oque selles 
antollase. Ca no seria be de tal pleito como este leyxaré asi pasar. Ca eu 
uos direy quantos boos rreys et principes aula en grecia. todos foro 
ajuntados en hú dia sinalado por julgar este pleito. Et quen uos contar 
quisese quantas et quaes rrazoes y foró ditas. muyto uos semellaria longa 
rrazO. mays orestes contou toda sua fazenda. et arrazo por que matara 
sua madre. Et diso que el ouuera mandado et rresposta dos dioses. 
que tomase tal uinganga seno que faria gra seu daño. Monesteus oduc 
de atenas se leuantou ento en pe. Et diso que el odefenderia moy be 
contra qual quer queo quisese rretar. ou quisese dizer que el deuia 
arreynar et quelle meteria y as maos sobresto. et logo deu fiadores en 
meo da corte. Mais sabede que nihú queo no desdiso. né otrariou (szc) 
ne oquiso lidar. Et por ende logo fuy julgado. que ia mays lle no fose 
rretraudo. Des aly ouuo seu rreyno en paz. et suas onrras. et seus dereytos. 
Et monesteus leuoo logo amicenas et fezoo entregar eno Reyno et co- 
roarlo por Rey. Et des aly fuy rrey muy poderoso et muy precado. Et 
quando esto oyo Ermiona*” filla degistus et sua yrmaa diarostes*” 
ouueró ende ta gra pesar que se matauá có suas máos. Et coydaró que 
fezesen delas justiga 


1074 moy desdito et moy posfagado 1075 egiona 1076 diorestes 
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Como Orestes casou co Ermpona sua prima 
ffilla de menalao et de Elena. 


Pis que menalao ueu que orestes aula seu rreyno en paz. meteu ael 
1077 


Rey de cleta por rragador”” que posese entre eles amor grande. Et el 
asilo fezo. Et daly en deant senpre se amaro muyto. Et por seer oamor 
mais firmado", menalao lle deu aermiona sua filla et de elena por moller. 
Esta ermiona nacera ante dous años que elena fose rroubada. Et era 
fremosa et ensinada a sobre gisa. Et co esta fuy orestes casado. et fezero 
as uodas en migenas. tá rricas et tá onrradas que mais nó poderia seer. 


Et os do rreyno foró ende muy ledos et muy pagados. 


Agora leixa oconto de falar de orestes. por contar cómo vlixas 
aportou en creta ef como contaua os perigoos que 
auia pasados. 


E, aquela meesma sazó que orestes casou. vlixas aportou en Creta onde 
era rrey ydameens. Et tragia doze naues que alugara de mercadores por 
mil morabedis segundo que dites conta. ca todas las suas se perdera. Et 
ogrand auer outrosy que tragia quelle no ficou ende hú diñeyro. ca todo 
llo tomaró. et andaua tá coytado que mays nó poderia. et nó fazia sen 
rrazO. Ca el achou hú parente dayas talamó poru ueo. et fuy preso deles. 
et rroubado de quanto tragia. que nada no lle leyxara. Et seyuse lles por 
seu engaño. que nó a ouro queo guardar podera de no seer en forcado. 


Aoutro lugar chegou outrosi hu fuy be (sic) ta mal rregebudo*” 


1080 


et moy 
mays acerca de morte*". Ca elrrey napus padre de palomades de que 


aestoria de suso conta oprendeu. Et sen falla amorte de seu fillo fora bé 


1077 rrogador 1079 onde foy peor rrecebido 1080 preto da morte 
1078 firme 





CRÓNICA TROYANA 


235 








vengada se ende no fogira por grand arte. Mays des que el ¿no mundo 
naceu. nunca escapou de ta grá uentura. Et quen uos agora contase cómo. 
et por qual arte escapou bé diredes que fora gra marauilla. et aly mos- 
trou bé se auia em el siso ou algía soteleza. Quando diomedes (52c) rrey 
de creta ueu que vlixas asi andaua desbaratado et pobre. et que se partira 
de troya có ta grá rrequeza que sobeia era. Preguntoulle que fora aquilo. 
Et quelle contase selle prouuese. cómo de ta gra rrequeza et de ta gra 
alteza tornara en tá gra mingoa**! Et vlixas lle contou entonge as coytas 
et os perigoos por que pasara. ata que chegara aaquel lugar, Et contoulle 
en cómo tragia ta grand algo. que aduro se poderia as naues co el mouer. 
Et uijna có el muy boos caualeyros ardidos et de gra prez. Et disolles 
que tragia suas naues tá fortes et muy be saas et be lauradas. et tá 
auondadas de quanto lles mester era. que nada no lles minguaua. Et con- 
taualles cómo aportara en minerua. et no achara y óme que lle fezese 
noio né pesar. mais que logo se ende partira. et que se fora por apar da 
rribeyra. et que tanto andara por ese mar ata que chegara aletifegus**?, 
et outrosy que nó achara y quen lle disese ne fezese co quelle pesase. Et 
quando se ende parteu que ouueró uento contrario. et que selle tornara 
omar moy brauo et muyto escuro. et ugo lle húa tá gra tormenta que 


nos (sic) deytou en acalgo*** 


. €t aauentura os giou muy mal. ca chegaro 
aatal porto hu rrecebero muyto daño et muyto mal. Ca dous yrmáos 
rreys da quela terra. aque dizia ahu rrey rrestrigolé et aoutro ciclora***, Et 
estes anbos quando uiró que tá grand era oauer que tomaró del quanto 
quisero. Et carregaro del muytas azemelas. et foró nos muy cruus ade- 
mays. Et contoulles cómo fuy espeytado et desonrrado. Et despois que 
como chegaro senllos fillos daqueles dous Reys. Et dizia lles antipates 


et poligemis** 


. Et quelle matará mais de qem caualeyros dos que consigo 
tragia. Et outros muytos que achara eno mar. Et que prendera todoslos 
outros. Et sen falla uos digo que nunca eno mundo uistes ne oystes falar 
domes tá desonrrados né ta mal treytos. que todos fomos presos et 
jouuemos en priiom mais dú mes. Mais poligemis ouue de nos mercee 
et sacou nos da priiom. et toue nos tá uicosos et ta honrrados que mays 


no poderia. Et augo nos depois có el cómo uos agora contarey. 


1081 ata gran proueza 1083 que os langara em cecilia 1085 polifenus 
1082 aletofeguis 1084 ciolopé 
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Como Vlixas contou A elRey ydameus. 
como ffezera auer adonzela Asseu conpanñeyro 
dom Alffenor. 


Paisa aula húa sua yrmaa fremosa et de bo tallo. et cortesa asobre 
gisa. et aula nome antigona. Et era filla delrrey lestigono**, Et don 
alfenor*Y meu conpañeyro lle quiria gra bem que se perdia por ela. Et 
el era moy boo caualeyro et de gra linagé. et eu quiria lle muy gra be 
ademais. ca muyto auia en el boo conpañeyro. Mays el era en gra coyta 
por que non podia falar có antigona. que seu padre et sua madre et seus 
yrmáos aguardaua tanto que por nihúa maneyra nó lle poderia ningueé 
falar afeytament. Et en quando uy que asy alfenor era perdudo et 
coytado et mal treyto pesou me muyto de coracom. Et tanto fige por 
mia arte et por meu siso que lle fige leuar adonzela. mais sabede que 
ferament nos fuy graue cousa dacabar. ca nos fuy moy maa de uencer. 
et muy mais graue de leuar. mais pero enuioua el * 
fose sabudo né entendudo. Et poys quea ouuo en seu poder gradeceu llo 
muyto. Et nó fazia sen gisa. ca muyto era adonzela fremosa et en sinada 


aseu prazer. ante que 


et de grá linagé. Et despois que ende fomos ydos et aleuamos. Et seu 
padre et sua madre et seus yrmaos o souberó. ouueró ende ta gra pesar 
que mayor nó poderia. Et logo sem mays tardar poligemis se acolleu ao 
caualo. Et leuou có sigo mais de quinentos caualeyros. Et todos nos 
quiria tá gra mal que de grado nos tallara as cabecas se podesem. que 
uos direy. sabede que por nihtia maneyra nó lles podemos escapar né 
fogir. ca tanto foró de pus nos que nos acalgaro muyto agina. mais nos 
escapamos deles sen daño. por espirimentos et por arte. pero policemis 
leuou ende sua yrmaa. mais leuou ende el hú ollo quebrantado éna ca- 
beca. quelle eu quebrantey có mías maos. Mais esto fuy por gra uentura. 
ca era denoyte. et fazia escuro moy grande et nó no uj quando lle 
dey**. mays toda uja leuou sua yrmaa. Et he sabudo que ia nó era 
donzela. et ya prene*”, Et be uos poso dizer quelle pesou moyto por que 
se nó uéo có nosco. et ficou moy chorosa et muy triste. 


1086 lastigolé 1088 ouvoa el 1090 prenada 
1087 alfinor 1089 lle dy 
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Como Viyxas contou a elRey ydames o quelle 
contescera co As Reynmnas encantadores /szc). 


Arcs uos quero contar outrosy outra auentura por que pasey. Nos 
quando entramos eno mar ouuemos húa tormenta grande. que nos fezo 


entrar énas Jnsoas de oly*” 


. Et fomos y muy be rrecebudos de duas 
rreynas que auia y señoras daquelas jnsoas. Et era fremosas et rricas et 
poderosas a sobre gisa. Et ahúa dizia circes et aoutra calixa. Et tanto 
era anbas sabedores dencantamentos et de spirimentos. que acabaua to- 
das las cousas que obrar quisesem. Et sen falla” nunca fuy quen oyse 
falar de duas donas que mays soubesem ca estas. Ca elas nó auia maridos 
ne señores. mays quando alguus rreys ou principes aportaua en estas 
jnsoas. elas por seus encantamentos lles fazia sofrer tantas coytas. que 
ante quiria amorte ca uluer en tal afam. Et en cantaua nos asy que 
ficauáa namorados delas. que nó sabia parte de sy. Et quanto ¿no mundo 
a se todo fose seu. todo odaria degrado que nó ficase en eles nada. Et 
amais de mill fezero 1a elas esto. Et despois que y era por nihúa maneyra 
nó se podia delas partir. Ca se perdia damor por elas. Et ta grauement “2 
uendia seu amor. que mays lles ualrria amorte. Et todos los outros perl- 
goos do mar era ligeyros aaconparacom deste. ca muytos boos caualeyros 
tornaró escarnidos apam pedir. pero daqueles que cobijgaua os mays 
albergaua có sigo. mays esto fazia có grand engaño et co gra falsidade. 
ca nó co amor. Et despois que aly aportamos caemos en poder de girces. 
Et eu moytas uezes oyn falar dela. mays nó no poyde estrayar*%, Et ela 
outrosi moytas uezes oyra de mj falar. Et despois*”* que me ueu logo 
pensou de me fazer y ficar. Et de me tomar por amigo. que la mays 
nunca me desy partise. Et fezo seus encantamentos et seus spirimentos 
ta fortes que ia quanto me fezo tornar asy. en gisa que conpreu conmigo 
sua uoontade. Et era conmigo ta leda et aula ta gra prazer. que mayor 
no poderia. que uos digo. Ante que aquel mes fose fora ficou ela pre- 
nada dú fillo. Et dese fillo conta dites que fuy nagudo en forte punto*'”* 


1091 olyn 1093 estraescer 1095 ponto 
1092 caramente 1094 dende 
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para seu padre. como adeante oyredes. mays estando eu asy en poder de 
circes outrosi fige meus spirimentos et mías encantacoes. Ca se ela algo 
aprendera ende. muyto mais sabia eu. Et tanto soybe que nunca ela tanto 
podo fazer que me ende eu nó partise quando me prouuo. Et os spiri- 
mentos et as encantacoes que ela contra mj] fazia. no lle ualuero nada. 
mays todas se tornaro sobrela. Ca eno mundo nunca fuy moller. que asy 
fose coytada damor. como ela fuy gra tenpo des que me eu dela parti. 
Et leuey dela muytos marcos douro et de plata et muytos dineyros et 
moyto auer. Et por nihúa maneyra no me podo rreteer que me eu ende 
no fose. quando me pagey**. Et be entendj eu que sua sabedoria no ualia 
nada contra mj]. ca tal maestria achara eu contra sua arte que nada no 
ualiam seus spirimentos ne suas encantagoes. Et desi parti me dela et 
leyxeya prenada cómo uos ey dito. Et leuey conmigo do auer que me 
ela auia dado. Et ela quando me ueu yr fezo ta gra doo et dou ta gran- 
des gritos que esto era húa grá marauilla. Et despois desto outrosy 
contou en cómo morara co húa rreyna. aque dizia calixa. Et queo 
deteuera grá tenpo co suas encantacoes. que ela lle fezo jogos de parti- 
dos. queo poder no era seu dese dy partir. Et marauillosament era adóna 
sabedor daquela arte. Et morou y co ela quanto a ela prouue. Et ela bé 
lle deu a entender que algo sabia. Ca sabede que ante el quisera seer 
morto ca uiluo. mays dua cousa lle augo bé. que ela era amays fremosa 
dona que éno mundo aula. Et de mais era ta pagadoyra et de ta boo 
doaro** et de ta boo talente que marauilla era. Et tanto se fazia amar. 
que aquel quea amaua muyto acerqua estaua da morte. asi era coytado 
damor. mays pero éna cima vlixas escapou ende por sua arte. Et por sua 
uentura grande. Ca bem uos digo que el ouue gra pauor deo ela senpre 
teer co sigo. Ca el por nihúa maneyra no podia fazer que podese que- 
brantar suas encantagOes 


Como Vlixas contou AelRey ydamenes. como 
escapara dos perigoos das sereas do mar. 


Aso uos quero contar outro grá perigoo que pasey des que sey do 
poder de calixa en que fuj moy gra sazó. cómo uos la contey. Et tiue 


1096 prouvo 1097 donayro 
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me** por gorido et por bé andante. quando de seu poder fuy partido. 
Et fuj me ahú lugar de oragó muy precioso et uerdadeyro. en que as 
sanctas podestades daua moy certas rrespostas aaqueles que as y deman- 
daua. et fige y mia oracó. et meus sacrifigios cómo mellor soybe. Et 
demais por rresposta poru yam as almas quando se partia dos corpos. 
Et quanto deste pleito quige saber. de todo me fuy dado certa rresposta. 
Et quando me dali parti. pasey por hú perigoo omais grande et omais 
esquiuo que a en todo omar. Ca fuj por hú lugar hu uluia as sereas que 
som aleyuosas et engañosas muyto. Ca elas am as uozes claras. que 
semella agias. et seu canto ta saboroso he. que des pois que as ome 
oyr. nó pode auer sabor en outra cousa. et elas senpre canta en lugar 
que entende que a perigoo mais grande et mayor. et hu a os penedos 
grandes. Et quando os mes oem aquel cantar. et aquel som ta dogqe et 
ta saboroso. oluida selle todos los outros prazeres et sabores que eno 
mundo som. Et en toda gisa lle conués dyr alo*”. en barco ou anado. ca 
nó a outra cousa de que aia talente senó deas oyr. mays quantos alo ua 
todos perdem os corpos. Et elas aprende se aas naues”” ca tal he seu 
custume. et fazé as anegar””. Et asy dua maneyra ou doutra nó pode 
escapar de morte. Et por aquel lugar ouue*”* eu de pasar querendo ou 
no. et oy cantar mays de quinentas sereas. mays ali paresceró os meus 
encantamentos. que fige por mia maestria. Et nihú ome de cuantos con- 
migo yam nunca as oyro. et fuj en este feyto muy nomeado et muyto 
agucoso. et matamos aly mais de mill delas. que se aprendia aaquelas 
naues porlas anegar. Et este perigoo nos durou muy gra pega. et por 
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meu siso estrayci”” ende. et quantos có migo yam. 


Como Vilixas contou alRey pdamenes como 
escapara do rremuño do mar que o ouuera de 
soruer. 


Dos uos quero eynda outro perigoo grande por que pasey et hu 
foy (sic) muyto acerca da morte. et pasey por entre ela et arribeyra*% 


1098 toyue me 1101 aos navios 1104 escapei 
1099 oseu cantar 1102 anagar 1105 por entre lacila et caribedins 
1100 que vaa aly 1103 oyve 
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11. nó ujue ¿no mundo cousa que aaquel 


107 que dura 
be quinze legoas en derredor. et todas las cousas que en el entra. ta agina 


Et aly hu omar fazia rremuño 
lugar chege que ende posa escapar. Ca se faz y hú rremuno 


ueem ao ollo del. que esto he húa gra marauilla. et quando y che- 
r*% (sic) no podem goreger por nihúa maneyra que no seia ali 
1109 


ga 
soruudos”” et anegados. et por aquel lugar cae omar en fondo dos 
abisos. ta derregeo como uay aagoa porla caal do moyno. et logo sal 
aqima por aquel meesmo lugar. que uay ferir en cima das naues. Et aeste 
lugar ueem as naues de quinze legoas sen seu grado. ta derregeo cómo 
anda aseeta quando sal da beesta. Et quando eu pasey por aquel lugar 
có meus conpañeyros fuy malament enganado. ca mais da meatade me 
sorueu deles. ali ante meus ollos. et fuj en tá grá pauor de morte que 


1110 


mayor”” no poderia. Et escapey ende có poucas naues de quantas 


leuaua. 


Como Vlixas contou Al Rey ydamens (sc) como 
caera em poder dos rroubadores do mar. 


a que todo esto pasey. cay en poder dos fanicees. Et fanycees en 
aquel tenpo era huus poboos que daua guerra atodo omundo. Et era 
rroubadores et malfeytores asobre gisa. Et quantos erá en seu poder. no 
les podia escapar de morte. Et tomaro me quanto eno mundo aula. que 
me no leyxaró hú diñeyro. Et fomos deles presos et rroubados et metudos 
en carceres. pero despoys ouuero denos doo et soltaro nos. Por estas 
coytas et por estes trauallos todos pasey cómo ia oystes. Et en esta 
maneyra me aueo. et asy perdi todo meu auer. et en esta gisa me trouxe 
aauentura. et me fezo sofrer tanto mal. ca muy gra tenpo a que me fuy 
auesa et contraria. Et tolleu me muyto et leyxou me pouco. et no ouuo 
de mj mercee. Et ia mays nunca en ela fiarey en quanto eno mundo uiua 


1106 Et aly a omar o onblygo 1108 Et quando aly chegan ao rredio 1110 que moor - 
1107 hu rreuoluer 1109 sorujdos 
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Como elRey ydamenes dou Naues et grande 
algo Avlixas. et el envio (sc) em saluo. 
Ata elRey Alceom. 


lsnois que vlixas contou aelrrey ydamenes as coytas et Os perigoos 
por que pasara. nó a ome quello contar oyse que del nó ouuese doo. et 
se ende nó marauillase muyto. Et adamenes fuy có el muy ledo. et rre- 
cebeuo muy be. et fezolle tanta honrra que mais nó poderia. et en quanto 
y esteuo fuj muy uigoso et muy be albergado. Et elrrey ydamenes lle 
fezo gisar duas naues muy boas en que se fose quando se quisese yr. et 
doulle muyto do seu auer et das suas joyas. Et muytos gornimentos rricos 
et precados. Et dou lle conpana da sua quanta entendeu que o leuaria 
en saluo. Ata oboo rrey alceom queo rrecebeu muy bem et muy 
ledament. Et muytas uezes oyra falar que era de muy boo siso et de muy 
boa palabra. Et que era Rey de gra prez et de gra nomeada. Et albergou 
ota bem et fezolle tanta onrra. que el se touo ende por muy pagado. 


Como Vlixas Aprendeu nouas dos caualeyros 
que andaua por casar com Pelonape /szc) 
ssua moller. 


tao vlixas co Rey algeom. aprendeu nouas de sua terra estrayas. et 
grandes asobre gisa*". Ca lle disero que mays de trijnta caualeyros 
rricos et de gra lugar et poderosos foro ajuntados por casar có sua moller 


pelonape** 


. et gra tenpo auia que y era. mais ela era boa dona et de 
gra prez en que nunca ouue maldade né uilania. Et oque agora ouuese 
tal nomeada. en boo tenpo nacera. Et estes caualeyros todos faziá seu 
poder cómo a ouuesem por moller. Et cada hú arrogauá muyto. et auiá 


1111 moyto espauoradas asobre gisa 1112 ponelope 
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gra uoontade dea leuar para sua terra. mais ela por nihúa maneyra nó 
quiso co sentir**. mais senpre teuo*'” lealdade et uerdade aseu marido 
des que fuy sobre troya. Et asua tardanga nunca lle aela enpeesceu 
pouco né muyto. Ca deus quiso dar aesta duas cousas ajuntadas que no 
dou aoutras muytas. ca lle dou fremosura et bondade todo de consuu. Et 
la mais nunca quiso oyr né consentir que de maldade fose. mays atendia 
seu marido. et nunca en al coydaua ne deseiaua al seno ael. Et todo esto 
fuy contado avlixas. Et eynda mays que se fose alo. Et que os acharia 
en sua casa. pero que por nihúa maneyra nó podiam uencer apilonape**., 
por cousa quelle disesem né prometesem. et todo o ela precaua muy 
pouco. et todo odesanparaua. Et eles nó daua por ela nada. Et precaua 
pouco sua saña né sua ameaca. mays todos cada dia andaua ante ela 


1116 


bufurdando et lancando atrauado*””. Et cada hú tijna mentes se escollera 


ela ael. Mais ela todo otijna por folia. et aula ende gra pesar. 


Como Vlixas chegou Assua casa et maton os 
Caualeyros que queriam casar com 
sua moller. 


Cas vlixas oyo estas nouas selle pesou muyto. esto nihú nó mo 
pregunte. Et fuy logo sem mays tardar a elrrey algeom. Et rrogou lle 
muyto quelle pesase do seu mal et da sua desonrra. Et que fose sua 
mesura que enulase có el suas conpañas. có que tomase vinganca daque- 
les quelle aquel noio fazia. Quando elrrey algeo oyo estas nouas. et 
orrogo quelle vlixas fazia. rrespondeu lle asy. dom vlixas amj] pesa deste 
pleito. ca me nó semella boo. Et sen falla muyto me pesara ende sese 
eles asy ua en saluo. Mais eu yrey có uosco alo. có quantos amigos et 
uasalos eu touer. Gisaro se logo entonge muy bé. et meteró se ao camino. 
Et quando chegaró acasa de vlixas. el fezo asconder suas conpañas en 
hú lugar muyto apartado. como aquel que sabia muy be as seydas et as 
entradas da casa. Os caualeyros estrayos estaua todos dentro éna casa. 


1113 consyntir 1115 apenalope 1116 atablados , 
1114 touo 








CRÓNICA TROYANA 243 














fazendo gra festa et grand alegria. Et tá grand era auolta. que toda acasa 
estremegia. Ca aly era os jograres muytos có uiolas et co gitolas. et co 
outros estormentos muytos. Et jograresas que cantaua et descantaua et 
tronpaua. et fazia trebellos muytos et de muytas. maneyras. et outros 
trobauá. Et os caualeyros langaua atrauados et bufurdaua. Et fazia todo 
esto se poderia auer amor de pilonape. quando telamacus fillos (s2c) de 
vlixas oyo dizer. que seu padre uijna fuy ende muy ledo que mais nó 
poderia. Et logo se fuy para el. Et seu padre orregebeu moy bem. et de- 
fendeu lle que nada nó disese. ne dese aentender do que el fazer quiria. 
Et telamacus contou avlixas todo ofeyto. cómo se fazia et cómo era. Et 
disolle por nome quaes erá y. et quanto auia feyto sobre esta rrazo. 
depois que fuy noyte et todos dormia. El rrey vlixas. et elrrey alceom 
co todas suas conpanas seyro du lugar hu iazia dormindo. Et mataro 
nos todos que no escapou nihú ujuo. Et sen falla se eles mal meresgero. 
bé rregebero ende ogalardom. quando os da uila. et os do rreyno en 
derredor souberó que seu señor ueera. ouueró ende ta grand alegria. que 
mayor no podero. Et todos se ueero logo para el. Et nunca nihú rrey 
fuy mellor rregebudo ne mais honrradament en seu rreyno ca el. Et dero 
lle seruigos et doas tantas et ta graadas que esto era húa gra marauilla. 
Et contou lles vlixas todas suas auenturas grandes et estrayas et suas 
coytas poru pasou. Et elles foro ende ta marauillados et ta espantados 
que era muyto ademais. Et vlixas amou moyto et precou des aly en 
deant apilonape sua moller. por que ta marauilllosament se prouara por 
boa dona. Et todos diziá dela tanto bem que mays nó poderia. Et por 
ende senpre despois ela fuj muyto amada et moy precada. Et ia mays 
abondade de pilonape sera nomeada por todo o mundo. Ca vijnt años 
oaguardou. Et sen falla tal bondade de moller sera en este mundo muy 
daduro achada. 


Como Vlixas casou sseu ffillo eco ffilla 
delRey alceom 


Ante que elrrey algeom daly partise. vlixas lle rrogou moyto por firmar 
outrosy mayor amor có el. que dese naufica sua filla. que era moy boa 
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donzela et muyto en sinada. aseu fillo telemacus por moller. Et elrrey 
algeom ofezo muy de grado. Ca entendeu que ela seria del bé casada. et 
el dela outrosy. Et desoy mais pode ulixas folgar en seu rreyno et auer 
prazer. Ca moytas ontas et moytos perigoos a pasados. Et des oie mays 
por gra sazó terra có el auentura. como quer que éna cima muyto selle 
a de tornar aspera. cómo despoys oyredes. Et por nihtúa maneyra no 
pode esquiuar. por poder né por saber que aia. quelle auentura nó aia 
de fazer gra pesar. Et todas las cousas por que óme a de pasar todas 
som en poder et en mesura da auentura. Et nihú óme por siso né por 
soteleza que aia. no pode estorcer ao quelle ade vijnr. Et a pouco 
fazer despois que tolemacos casou co naufica ouueró anbos hú fillo. 
et tolemacos ouuo ende gra prazer. et ulixas muy mayor. et chamaro lle 
poliberius Et este fuj muy boo caualeyro et muyto entendudo. et seu 
linage fuy por el muyto enxaltado. En aquela sazó morreu ydamenes 
rrey de Creta. de que aestoria de suso falou. Et ante de sua morte parteu 
bé seu rreyno adous fillos que auia. mays ante de cinquo dias morrero 
anbos. Et ahú dizia merió et aoutro laerta. Et fezeró os do rreyno gran- 
des doos por eles anbos. ca bé entenderó que rreceberia en eles gra 
perda. 


Agora leixa oconto de falar daquisto. por contar de cómo aueo 
aperius de pois que escapou da tormenta do mar 


Caña a estoria que Pirio neutollamos. des que escapou da gram tormenta 
do mar. et perdeu moytas das suas conpañas cómo de suso oystes. Et fezo 
adubar suas naues en hú lugar que chama amolese que muyto lles era 
mester. Ca no lles auia ficado naue saa. as húas aula quebrantadas as 
ancoras. et as outras as uellas et os gouernalles. Et as outras os rremos 
et as outras os bordos en derredor. Et as outras perderó as cordas et os 
calaures. en gisa que nó auia y tal que nó ouuese mester rrefagemento. 
Et en aquel tenpo que aly esteuero folgando et agisando suas naues. 
Pirio oyo nouas que elrrey acastus tomara orreyno apeleus padre de 
achilés et deserdarao del. et pesou lle muyto de coracó ca anbos era seus 


HI 
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auoos. Ca peleus era padre de seu padre Et acastus era padre de sua 
madre tétis. Et el desamaua acastus tanto que mais no podia. Ca lle aula 
feyto muyto mal ael et atodo seu linage. Et diseró apirio que se guarda 
nó ouuese desy. nó poderia escapar queo acastus no matase. ca lle fezera 
teer ocamino. Et cómo quer que muyto pesase apirio do deserdamento 
de peleus. muyto mays lle pesou quando aquisto oyo. Et jurou et fezo 
sagramento seria carament conprado. ca no llo leyxaria uingar por medo 
ne por rreuerencia. Et logo sem mays tardar se quisera daly partir por 
yr ala. mays despois ouuo consello que primeyrament enuiase ala saber 
en cómo este feyto era. et asi se poderia aperceber mellor. et fazer lo 
mais agisado. Et enuiou ala dous caualeyros por saber esto. Et ahú deles 
diziá cirus et aoutro arestus. Et anbos era boos caualeyros sesudos et 
fortes. Et collero se aseus caualos. et andaró tanto que chegaró acasa dú 
rrico óme muyto honrrado aque dizia asandrus. Este caualeyro nunca 
fezera mal. né estoruou apirio. Ante lle pesou muyto do seu mal et do 
seu desherdamento. Et desamaua muyto aacastus et estaua co el muy mal 
porlo desherdamento et porla crueldade que fezera contra pirios. Et 
muyto lle prazeria do be et da honrra de pirius et que el fose cobrado en 
seu rreyno. Os caualeyros lle preguntaro entonge et lle rrogaró quelles di- 
sese auerdade deste pleito. Et asandrus lles contou todo ofeyto. Et contou 
lles otorto grande. por que aquel deserdamento fora feyto. Et contou lles 
como primeyrament acastus et a (sic) peleus se quisera be XXXVII". 
años ou mais. Et cómo el fora acasa de clirones co peleus agra nobreza 
co todos los rreys de grecia. quando peleus casara có Tetis madre 
dachiles. Et todos foró rrogados et ajuntados por onrrar aquelas uodas. 
que foró as mays rricas et as mays honrradas que nunca foró en grecia. 
Ca lles fezeró honrras asi cómo aos dioses. et contou lles dos maniares 
quelles y fezerá. que nunca ¿no mundo taes foró feytos né pensados. Et 
como os rreys precados et os maestres onrrados et sabedores das gran- 
des profecías esteuero y muytos dias muy ulcosos. Ca das quyrolas que 
y fezeró en que todos andaró cantando altas uozes muy dogement co 
estormentos muytos et de muytas maneyras. Et por honrrar mays estas 
uodas poyna se nomes dos dioses cómo se mais pagaua. Et por aqueles 
se chamaua huus aos outros. Estas uodas foro moyto honrradas. ca todas 
las rreynas et rricas donas et donzelas precadas et de gra gisa andaua y 
cantando. et estas uodas foro chamadas as muy uicosas. Et nunca mayor 
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honrra poderia gaanar. segundo que era de custume. que uos direy. ta 
honrradas foro estas uodas. que ata mill años sera rrecontado. et falado 
dos dioses. que nunca taes foro ne am de seer. En esta maneyra apren- 
dero gijges (sic) et arestus todo por quanto ueero. Et logo sen mays 
tardar se tornaró apirio. et contaro lle todo o que asandrus lles disera et 
cómo os rrecebera. Et el quanto todo esto soubo fuy moy sañudo. Ca se 
teuo ende por mal treyto. et pesoulle imoyto por queo mar et ouento lle 
era ta contrarios. Et logo quisera mouer para ala. demays sen todo esto. 
en cada lugar achaua eemigos mortaes. 


Como Pirias tomou porto en Sepeliador. Et 
como Achou Apoleus sseu Auoo. 


ee que pirio ouuo suas naues ben acabadas et be aparelladas de 
quanto mester auia. logo sem mays tardar entraró ¿no mar Et mandaro 
algar as uergas. mays ojnuerno era ta grand et ouento ta contrario que 
mays nó poderia. mays pero có aquel singraua quanto mays podia. Et 
ya muy lasos et muy cansados. Et có gra tormenta que ouueró foro 
deytados ¿no porto de sepeliador. Et quen me amj preguntase que lugar 
era este. eu lle diria que porlo nome opode entender. ca sepeliador quer 
dizer sepultura. Et olugar era cheo de penedos grandes. et era ta graue 
et ta perigooso que mais nó poderia. Et muytos ómes foró y ia mortos 
aaentrada daquel porto. et perdeu y muytas de suas conpañas. pero 
aduro et có muy gra cuyta tomaro porto. Et sen falla gra marauilla fuy 
cómo ende nihú escapou uluo. Et perio se queixaua muyto porla gra 
coyta en que era. et porla gra tormenta que pasara. et eynda no se 
quedaua. Et có saña et có pesar que aula foy se soo andar por hú 
monte. Et achou húa coua rredonda et muyto alta. Et era toda cercada 
despinos en derredor. Et aaentrada era moy pequena. Et todo aquel 
lugar era gercado du gra siluar. mays dentro fazia se húas grandes couas 
so hú penedo. et yam muy longe por soa terra. Et agora oyredes oque 
aauentura lle gisou en aquel lugar. En aquela coua achou pirio elrrey 
Peleus seu auoo padre de Achilles. que aula gra tenpo que aly iazia 
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ascondudo có medo de acastus queo auia deserdado. Et aly asperaua 
aPirio seu neto. Et deseiauao de ueer mays que outra cousa. Et muytas 
uezes ya sobir énos penedos altos da marisma et cataua por lo mar seo 
ueeria uijnr. Et quando oueu asi chegar cónosceuo logo por achiles seu 
fillo que el semellaua muyto. Et se grá prazer ouuo có el esto no mo 
pregunte nihú. ca logo cómegou achorar. et beyioo mays de cinquoenta 
uezes. Et bé lle semellou que uija afegura et asemelanca dachiles. Et ia 
nada nó rregeaua ne mal quelle podese uijnr. Desy falou có el muytas 
cousas. Et contou lle auerdade do pleito en cómo pasara. 


Como Pirius matou dous sseus tyos ffillos del 
Rey Acastus. 


e: que pirio soube hu era acastus et que fezera. armou todos los 
seus uasalos. ca en toda gisa quiria yr buscar aaqueles que o desamaua. 
Et eynda el no era muyto arredado do porto. quando oyo as nouas gertas 
que filistes et monalipes fillos delrrey acastus andaua acaca preto daquel 
lugar. quando el estas nouas oyo prouuolle muyto. Et logo sen mays 
tardar se desuestio de muy nobles paños que tragia. et fuy se soo contra 
hu andaua seus tios. Et leuaua cinta húa espada ta be asconduda que 
nihú nó no poderia entender. Et sen falla el cómeteu forte cousa et gra 
loucura. mays ta grande era oardimento del et de seu coracó que cousa 
do mundo nó temia. desi fuy se porlo monte soo et de pe. Et logo errou 
ocamino. pero seu paso tanto andou que chegou aly hu filestes et mo- 
nelipes andaua cagando. Et eles como o uiro logo lle preguntaró que ome 
era ou donde vijna ou para hu ya ou donde era natural ou cujo era ou 
que buscaba. Et pirio lles diso que era grego. mays que fora perigoado 
eno mar. Et de sete mill que era que nó escapara ende seno hú soo. Et 
que dous dias jouuera éna area por morto. en gisa que adur seya do 
folgo cómo aquel que iazia cheo dagoa. Et que eynda nó era ben gorido. 
Et disolles asi. Agora quando eu oy tanger uosas bozinas et uosos cornos 
corri contra uos quanto poyde por saber en que terra era et auer consello 
que fezese. Ento disero eles tu yras có nosco. et nos che faremos moyto 
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bem et muyto algo. Et nada ende no falegeremos. et el gradesceu lles lo 
moyto. Estando eles falando en esto rrecodeo contra eles hú geruo dando 
grandes saltos. Et tragia en seus cornos sete rrazimos alcados. Et aly se 
cómegou amontaria tá saborosa que nó a óme que se dela muyto nó 
pagase. Et hú dos yrmaos agillou ento de pus ogeruo. Et ooutro ficou 
có pirio. Et quando opirio ueu ficar soo. leyxou se correr ael et matoo 
en aquel lugar. despoys fuy se depus ooutro. et quando chegou ael en 
tal gisa ofereu que logo lle tallou acabega. des oie mays se pode yr 
oceruo en paz. ca nó ueio quen despus del uaa. Ay deus como omundo 
he cruu et mao et sen uerdade. et tal fuy et he et sera senpre ata afim. 


Como Pirios matou Aecyleneas. et como falou 
Acastus. 


Ma pirios aquisto ouue feyto. tornou se logo para suas conpañas. 
Mais ante que chegase ao porto fuy muy cansado. Et el ¡ndo para ala. 
chegou se a el hú caualeyro aque dizia cireneas. et pregontoulle se 
ueera os fillos delrrey. chegate aca diso pirio et falarmas (5zc) et dizer 
che ey. entó se chegou ael cireneas. Et sen falla fezera mellor siso de 
fogir. Et pirio lancou logo en el máo et preguntou lle donde era ou 
estaua elrrey acastus. Señor diso el agora me parti del. Et agora sera 
aqui cómo eu coydo et ué moy sanudo. Et no sey que nouas oyo. 
despois que el esto diso algou pirios aespada et tallou lle acabeca. desy 
tornou se logo asuas naues. Et uesteu paños de custume de troya. muy 
mellores ca os ante no tragia. Et sayu contra elrrey acastus. mays nó 
era moyto alongado daly quando oachou. Et el (era) uello et muy nen- 
brudo. et tragia hú uenabro ¿na máo et viña mays brauo ca hú leom. Et 
vijna contra a rribeyra hu pousaua pirio. Et quando topou en el disolle 
asy. onde uees ou que óme es ou para hu uas. Et el lle rrespondeu et 
diso. Eu soo troyáo fillo delrrey priamo. et pirio me leua preso que ¡az 
aly éna rribeyra cansado de gra tormenta que sofreu eno mar. Et eu 0uj 
entrar en húa coua grande que aly esta por dormir. et uay todo atordido 
et no bem sao. Et quando acastus esto oyo. có gra saña que ouue. 


| 
| 
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coómecou adescolorar et tornar amarelo cómo agera et tremer muy for- 
tement. Et os ollos del semelaua que ardia asy estaua brauo et sanudo. 
et mortalment desamaua apirios. Et fuy se contra acoua. có seu uenabro 
éna máo. porlo matar seo achase 


Como Tetis madre de Achiles disso alRey 
Acastus amorte de seus ffillos. Et lle consellou 
que sse gardasse de Pyrius. 


INS asi que tetis moller de peleus. ueera demandar seu marido. et ia 
lle disera cómo seus yrmáos erá mortos. Et ben entendeu que desto nó 
podia escapar seu padre acastus. seo poder fose de pirius. Et comecou 
de fazer gra doo et chorar muyto. Et ueu logo vijnr elrrey acastus seu 
padre. Et disolle asy có grá saña que auia. traedor desauenturado nó 
uos guardades de uosa maa uentura. auosa braueza et auosa crueldade. 
uos fara oie perder auida. sabede que uoso bisneto pirio uos matou ia os 
uosos dous fillos filistes et menalipes que aly iazé escabegados en cima 
daquel monte. Et auosa maa uentura faga (52c) que no tarde muyto auosa 
morte. Et el té gisado dese ujngar be de uos. Et por nihúa maneyra no 
lle podedes gorecer. ca sabe el que outro tal lle fariades uos se opoder 
uoso ffose. Et sabede que el ue moyto acerca de uos et trage co sigo bem 
cem caualeyros. et no ay tal deles que uos no desame. Et elrrey acastus 
quando esto oyo. ffuj moyto espantado que sabia que no podia escapar 
de morte por nihúa maneyra seo poder fose de pirio. Demais quando 
oyo dizer que seus fillos era mortos. logo lle falegeu ocoraco. Et caeo 
en terra amorticido. 


Como Tetis poso paz et Amor ontre elRey 
Castus. et Pirius. 


Olas tetis aquisto ouue dito. fuy se logo contra pirio seu'neto. Et 
coómegoo de beijar et dabracar porlas fages. Et có prazer que del auia no 


VOL. LL: 32 


250 CRÓNICA TROYANA 


lle podia falar parauoa. Et cada queo cataua semellaua lle que era achi- 
les ¿na feytura et Eno senbrant. Et quando se acordaba dachiles yao 
abragar. Et amorteciase ameude et fazia grá doo. Et muyto lle prouuera 
da sua morte meesma. Depois que acordou acabo día gra peca faloulle 
muyto aduro et diso lle asy. Ay meu neto et meu amigo neutelamus uos 
me matastes anbos los meus yrmaos. Et aqueste he elrrey acastus uoso 
bisau0o et meu padre. Et se uos agora có el quiserdes paz. nó sera el ta 
cruu. que a có uosco nó queira. Ca se uos el desama no faz sen gísa. ca 
uos lle matastes seus fillos que era meus yrmáos, mays sera rrazó et 
dereyto que aia entre uos et el paz et amor. Ca eu fuj madre de uoso 


'!! que uos cómigo auedes quero 


boo padre achiles. et porlo boo deujdo 
que facades esto que uos eu rrogo. Ca se uos el fezo torto ou mal. ia 
uos ael fezestes outro tanto ou peor. Et oie mays no me deujades tanto 
adesamar. que uos queirades sua morte. Demays quero eu que elrrey 
peleus lle perdoe. como quer quelle el fose muy mao. Et el quelle en- 
trege seu rreyno et sua terra. Et sabede meu fillo que nunca amey tanto 
cousa cómo uos. et muytas uezes uos deseiey aueer et fóse logo morta. 
Et acoyta et odoo et opesar que eu rregebi porla morte de uoso padre. 
por uos asperaua de seer dela confortada. mays agora ueerey máo 
conforto. se uir ameu padre matar ante meus ollos, Et por deus ogra 
prazer que ey de uosa vijnda. nó mo tornedes en pesar et en doo. mays 
perdoade lle et el auos. Et ia mays senpre uos amade. et serey leda có 
uosco. fazede uijnr elrrey Peleus diso pirius. et sabede sua uoontade. et 
eu farey cómo me el mandar. Quando arreyna esto oyo. prouuolle muyto. 
Et enujou logo por el. Et el quando chegou pedio apirio et rrogoulle 
muyto quelle ouuese mercee delrrey acastus. et o nú matase. ca tá gra 
linagé auía co el. que nó quiria por nihúia maneyra quelle fezese nihú 
mal. Et seo el matase. et fose sabudo porlo mundo. seeria rretraudo para 


3 que tezera: EOL 


1119 


senpre por esta rrazó. et por laa /szc) maa estanca 
nihúa maneyra nó quiso que se pirio por el en miziase””. mays quelle 
perdoase et lle outorgase seu amor et fezese có el paz et auijnga””. Et 
aly fezeró todos tres amor et perdoanca omellor et mays firme que 


podero. 


1117 deuedo 1119 enamyzase 1120 avenenca 
1118 seria rretraydo para senpre et $ 
tyudo por maa estanca 
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Como elRey Acastus. dou todo sseu Reyno 
Aprius sc) et de como llo agradesceo. 


Elátio ueu'** elrrey acastus que seus fillos auia perdudos et que no 
ficaua y outro herdeyro que mantouese*”* orreyno. logo sen mays tomar 
consello de parent ne damigo que ouuese. et sen consintemento das 
gentes do rreyno. dou logo apirius seu bisneto. et fezoo señor desi et do 
rreyno. et de quanto y aula. Et esto no no fezo por forca. mays por seu 
grado. Et pirius llo gradeceu muyto et prometeu lle que ia senpre oterria 
por señor. et oguardaria et honrraria en mentre uluese. elrrey peleus et 
outrosi dona tetis ouueró entonce grande alegria. que mayor nó poderia. 
Et foro se logo de co suu para telosa*”*, Et despois que as nouas foró 
sabudas porlo rreyno. todas las gentes foro ajuntadas. et fezeró cortes. 
Et elrrey acastus lle fezo fazer menagé*”* de todo orreyno. et nihú no 
fuj ousado deo contra dizer. poys lo el mandaua. Et logo aly ante todos 
fuy algado et coroado por Rey. et chamado por señor de todo aquel 
rreyno. et manteuoo moyto en paz. mays adeant oyredes muytas cousas 
por que pasou. Os fillos delrrey acastus que el matou. cómo uos ey 
contado. foro soterrados en muy boos moymentos de marmor branco et 
uerde et uis*”. Et elrrey peleus et tetis sua moller. ouueró seu rreyno 
daly endeante quito et en paz. Et uiueróo en el muy longament ledos et 
ulcosos et honrrados. 


Agora leyxa oconto de falar de pirius por contar como elrrey 
meno fuj soterrado. et como sua yrmaa fuy perduda. 


Ms dites éna sua estoria que elrrey meno ¡azia morto en troya cómo 
aestoria de suso conta. et aula húa yrmaa muy rrica et moyto honrrada 


1121 vyo 1123 telacia 1125 vermello 
1122 manteuese 1124 omenajen 
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et muy fremosa et dizia lle elena. Et ela oamaua tanto que mays no 
poderia. Et fazia por el ta gra doo noyte et dia que nó podia gorecer 
né auer folganca. Et có gra coyta que auia metiose*% sobre mar có 
grandes conpañas porlo yr buscar. Et tanto singlaróo arremos et atreu. 


121 Et tomaró os ossos del et 


ata que chegaro aly hu el iazia soterrado 
meteró nos en húa arqueta douro muy noble quelle fezero. Et fezero 
seus sacrifigios aos dioses. rrogando lles quelle desen uerdadeyro perdom. 


1128 


en gisa que a sua alma ouuese beeycom””. et nó andase en pena. desi 


entraró eno mar. et tanto andaró que chegaró asua terra aque dezia 


1122. Et aquela terra era moy rrica et moyto auondada et muy con- 


peloti 
prida de todo bem Et aly lle fezero húa sepultura moy rrica et muy 
noble que o ouro et as pedras preciosas tantas era en ela. et aobra ta 
sotil et ta fremosa et ta estraya. que no a óme quea uise que se ende 
muyto nó marauillase. Et por que elrrey meno era muy precado et muy 
rrico et muy ualent por gisado toueró que ouuese sepultura rrica et 
fremosa sobre todas las outras. Pois que sua yrmaa todo aquisto acabou. 
nunca la mays poderó saber que se dela fezera ne hu se fora né aqual 
terra era yda. Et as gentes da terra falaua y todas. Et huus dizia que se 
fora a sua madre. aque chamaua deesa. Et os outros dizia que có coyta 
et có gra doo do yrmao que perdera osiso et se fora por lo mundo 
aperder. Outros dizia que fora longe daly có grand auer leuada. mays 


pero nunca dela poderó auer certedue. 


Asora leyxa oconto de falar de Meno. por contar como pirius 
leuou hermiona. 


Es aquela meesma sazó que meno fuj soterrado. pirio neutelamos 


sosacou Y 


a hermiona moller de orestes fillo de agameno. Esta hermiona 
en como a estoria de suso conta leuou a pirio para sua terra. Et rrege- 
beua por moller. et fazia lle muyta honrra. Mays orestes auia ta gra 
pesar et ta gra uergonca que nó ousaua parescer en concello. Et de dia 


ne Ce noyte nó quedaua né pensaua en al seno cómo podese auer uin- 


1126 meteu se 1128 bendico 1130 susacou 
1127 suterrado cabo troylo 1129 palioti 
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ganca de pirio. Acabo de tenpo auéo asy. que Pirio se gisou de yr 
adelfón en rromaria. por fazer y seu sacrificio aapolo et aos outros dioses 
todos. por que eles quisera que seu padre fose uingado dos troyáos et 
de pares queo matara. Et fuy se alo et leyxou andromaca que fora moller 
deutor aque el quiria gra bem có hermiona sua moller*”", Mais sabede 
que entre elas que era gra desamor mortal et grand enueia*”, Et sen 
falla no foró estas as primeyras conboogas que se mal quiseró ne será 
as postremeyras. Et elas por nihúa maneyra nó se podia avijnr. Et ben 
coydaua hermiona que andromaca lle fazia quelle no quisese pirio bem. 
et que por ela nó quiria el tanto sua conpana. Et be uija que perio 
amaua mays aandromaca. et que todo seu coydado en ela era. et en 
todas las cousas lle mostraua bom talent et bom senbrant. et de grado 
fazia que quer que a ela en prazer jouuese. 


Como Hermyona Rogou A Menalao que 
matasse Andromaca. Et a Leondromaca sseu 
ffillo segundo conta /szc). 


A que pirio fuj ydo en rromaria. hermiona enujou logo dizer 
amenalau seu padre que a ueese ueer. et querelouse muyto de pirio et 
disolle asy. padre señor eu be ueio que neutellamos no me preca ne me 
ama pouco né mays. ca andromaca mo tolle et oalonga de mj. en 
maneyra que nó sinto del amor ne conpaña. Et por ende uos rrogo quea 
matedes. ca sem falla sea no matades eu morrerey có pesar. ca desamo 


1133 


muyto aela et a leondromata”” seu fillo. Et coydao ardromaca (síc) aqui 


afazer señor et herdeyro oseu fillo et de eutor que fuy traedor et lobo 


máo et rrenegado et emijgo*** 


mortal. Et por que fuy muyto bom rrey 
morto et destroydo do uoso linagé et mjnguado et gertas no no seera. 
Menalao quando aquisto oyo. entendeu seu corazó et no se quiso desto 


fazer afora ne aquisto mais oyr. ante pensou logo en conprir seu rrogo. 


1131 muller 1133 leodomata 1134 yamygo 
1132 jnvidia 
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Como Andromaca ffugio com sseu ffillo 
Leondromaca. et os cibdadaos adeffendero. 


Guads andromaca Oyo que a menalao quiria matar. tomou aleondro- 
mata seu fillo enos bragos et seyo do paago et cómecou de fogir por las 
rruas braadando. Et pedindo meercee aas gentes que se doesem dela et 
a defendesen de morte aela et aseu fillo et rrogaualles por los dioses 
quelle acorresem. opobro da cidade fuj logo armado et seyró contra 
menalao et yam brauos et sanudos. Et sabede que menalao fora logo aly 
morto. que nó no podera cousa do mundo liurar se se nó tornara ao 
paago*”. Et os cidadaos defender muy be adóna et fezero lle quanto 
prazer eles podero daly adeant. 


Como Orestes chegou Atesalado. Et enviou 
esculcas pus Neutalamos. 


EN orestes soube que pirius era ydo en rromaria jurou moyto por 
sua lee que tomaria del uinganga se podese. Et chegou logo atesela*** 
ante que se dy partise menalao. Et rrogoulle que matase aandromaca. 
Et sella algú quisese anparar que fose logo morto et despedacado. Ca el 
oajudaria co toda sua conpaña. mays enpero nó ousaró cometer esto 
que falaro. Et sem falla seo cóometera mal se podera ende achar. Et en 
todo esto enuiou orestes suas esculcas en pus de pirio neutolamus. Et 
rrogoulles muyto quello esculcasem. en gisa que quando el tornase de 
delfom quello fezesem logo asaber. ca el en toda gisa quiriao matar có 
suas máos. Quando menalao soube estas nouas no lle prouue*”* ende ne 
ponto. Et logo se espedio del et tornouse aparte*"”. Et aqueles que forú 
enuiados por esculcas muyto agina se tornarom aorestes. que de boament 
quiria esquiuar aquela treycom. et diseró a orestes que nunca podero 


saber contra qual parte fora pirio. 


1135 aos palacos 1137 plougo 1138 aparta 
1136 atesala ' 
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Como Erestes /s:c) matou Apirias. et leuou sua 
moller Ahermyona. 


Jedi: (sic) se asanou estonge malament et disolles quelle mentia. et 
quello quiria negar. et que ia mays nunca lles creería. et fose logo ala 
sen mays tardar. et encontrou có el et matoo et negoo despois. pero 
despois fuj sabudo queo matara. Et fezero por el gra doo despois que a 
sua morte fuj sabuda et descuberta. horestes tomou entonge ahermiona 
sua moller et leuoua para micenas. Et por esta moller fuy morto aquel 
que en aquel tenpo era mays precado et mays honrrado de quantos ¿no 
mundo aula. Et por esto diz oprouerbio. Cabra uay por vjna. qual fuj 


2 El nunca eno mundo: nasca outros” taes: 


amadre tal sera afilla 
Ouando elRey peleus et tetis souberó aquestas nouas. se ende eles ouuero 
gra pesar. esto nihú no mo pregunte. Et logo sem mays tardar se foro 
al delffon. Asy coytados que có poucas os coracoes nó selles partia co 
pesar. Et acharó y asepultura de pirio seu neto. Et fezeró por el tá 
grandes chantos que esto era húa gra marauilla. Et fezeró por sua alma 
sacrifigios aos dioses. Et ofereceró eno tenplo muytas doas et rricas et 
precadas. mays quando se partiró daly fuy acoyta et opesar tá grande. 
que nó nos podia confortar cousa que fose. et de grado quisera morrer 
ante ca ujuer. et preguntaro cómo morrera. Et disero cómo orestes che- 
gara y. et como fora be connoscudo. ca el onegaua ante muyto. mays 
des aly foró be certos que por el fora afogado et morto. Et orestes fuy 
ende muyto atachado. Ca todos teueró que faziá gra treycom et grande 


14 mays pero orestes fuy por ende despois mays dultado**, Et 


auoleza 
desto uiró ende os sinaes. Ca leuou ende ahermiona sua moller. Et 
orestes ouuo ende muy mao prez. mays el no daua por ende nada ne lle 


pesaua pois conplira seu talente. 


1139 qual fezo amadre tal fezo afila 1141 forte traygó et grande 1142 mays dultado et timydo 
1140 outras atreuemento 


256 CRÓNICA TROYANA 





Como el Rey Peleus leuou Andromaqua para 
sua terra. Et como Achiles fuy nacido. 


aso peleus et tetis chegaro atesela. et souberó que andromaca era 
prenada de pirio seu neto ouuero ende ta gra prazer que mayor no 
poderia. Et tomaro aela et aleondromata seu fillo oboo donzel fillo 
deutor. Et leuaró nos có sigo para sua terra. por que sabia que orestes 
et sua moller lle quiria gra mal. Et temia se moyto da sua braueza. Et 
andromaca ouuo seu fillo en pouco tenpo despois. Et posero lle nome 
3 por que era neto dachiles. Et este fuj despois muy brauo ca- 
ualeyro et muy precado entre eles. et fuy sesudo et fremoso asobre gisa. 
Et fuy auenturado et ualent. Et cometeu grandes cousas ademays. et 


achiles 


creceu en pouco tenpo. Et ouue muy grand amor có leondromata seu 
yrmáo fillo deutor et foro anbos muy boos caualeyros. et foró anbos 
criados de consuu. Et anbos semellaua moy bee /szc) oalto linage onde 
vijna. et estes foró as flores de todos los outros*** daquel tenpo. et sabede 
que nó ouuero mester ayos. ca todos aprendia moy bé de seu quanto lles 
convijna. Et souberóo quanto perteecia arrazó et amesura et ajustiga et 
acordura et abondade. Et estes foro grandes et saborosos et ensinados 
et humildosos. Et eles connoscia todo be et mal. et chegaua se ao be et 
leyxaua omal**, Et acómo quer que fosem muy mogos dydade era moyto 


auondados dentendemento "4 


. Que uos direy nunca foro fillos de rreys 
que taes feytos cómegasem por muytas uezes. Et atodo dero cabo. Et 
foro conpridos de todo boo entendemento. Et nó se deue ende nihú 
marauillar. ca era de muy boos. et mayorment aqueles que vijna de 
linage de rreys et senpre deuia aseer boos. Estes donzees foró senpre por 
mánas senores de todos los outros de seu tenpo. Et despois que foro 
caualeyros foro connoscudos por todo omundo acada parte. Et foro 
ardidos et ualentes et gerreyros. Et por eles fuy seu linagé muyto enxal- 


tado et muyto honrrado. Et por seu acorro foro pobradas muytas terras 


1143 anchises 1145 et arredauase de todo mal 1146 era vellos ¿no entendemento 
1144 de todos los outros donzees 
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que eles conquerero. Et por achiles fillo de neutalamos foró os que ueero 
de troya muyto honrrados et muy bé andantes. Et el fezo aseu yrmáo 
leondromata algar por rrey. et rreynar ante que asy. Ca uoontade fuy dos 
dioses que asise fezese. Por que uos farey longa rrazó. nó a ome que uos 
contar podese abondade destes anbos. Oie mays no uos deuedes amaraui- 
llar ca ia queremos acabar este liuro. Ca sem falla grande afam auemos 
y leuado. pero ante uos contaremos en como vlixas acabou seu tenpo. et 
como seus fillos rreynaró en pus del. 


Do sonno que Vlixas ssonnou. 


lla E noyte auéo. que vlixas jazendo folgando en seu leyto**. sónou hu 
sono. de que ficou muyto espantado. depois fuy catar seus agoyros et 
poso sua fazenda en deuida. Et fezo logo ajuntar ahúu lugar todos los 
adeuinadores do rreyno. Et todos los outros que sabia soltar sónos. Et 
depois que y foro ajuntados. contoulles seus sonos. et disolles asy. Eu 
jazia en meu leyto folgando. et semellaua me que uija húa figura ta 


1148 1149 


fremosa né outra forma dome ne de 


moller que nada ualuese contra asua bondade*"”. Et oseu parescer era 


. que nó a eno mundo pintura 


entre beldade do ome et de deus. ca me semellaua que traspasaua apustura 
dome. cómo quer que se nó jguaua?”*' có a de deus. Et eu bé sey que 
forma dome no ualrria contra esta nada. ca mays resplandegent era que o 
sol ne que estrela. quando a asy uj fiquei muyto espantado. Et marauilley 
me moyto. donde uerria aseer asobre uentura en ta pequena sazo. Et 
semellou me que estaua ahúa parte da casa. mays no se chegaua am). et 
por esto aula ta gra pauor que mayor nó poderia. Ca aula tá gra talent 
deo abracar. que(o) coragó se quiria partir de mj. Et tendia os bragos 
contra el. Et rrogaua lle muyto de corago que me ueese abragar. ca 
sobeiament oamaua. Et el ia quanto achegauase am]. Et disome asy. sabe 
por certo ulixas que este ajuntamento que tu deseias. et onde as gra sabor 
a de seer por teu mal. et por teu gra daño. Et esto che uerra*** de longe. 


1147 dormyndo em seu leyto 1149 fegura 1151 ygoalaua 
1148 fermosa 1150 beldade 1152 te vynra 
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onde al nó pode seer. Et aquela ajuntanga sera maldita. Ca por ela uerra 
gran daño et gra pesar a esta terra. quando eu oy esta parauoa*"* fiquei 
ende muyto espantado. Et muytas uezes lle preguntey que me disese que 
era aquilo que me dizia. Et el me mostrou hú sjnal que uos direy. ca bé 
me nenbra. mostrou me húa tauoa doso de pez muy be laurada amaraui- 
lla. que tragia en cima ficado ferro dúa langa. Et eu mays no lle pregun- 
tey que quiria sinificar. mays pero quando se partio de mj me diso có 
sospiros et co doo que muyto mal auia en este sjnal. Et que esta demos- 
tranga era moy descuberta. ca por aquelo cóuijna que seriamos perdudos. 


154 1155 


en gisa que seeriamos eemigos””* mortaes. Et eu despereceria”” porlo 


outro. Et nó nos podiamos partir seno por morte. Este fuj osóno que 
eu soney ne mays ne meos. Et soo del ta coytado et ta desmaydo*"*. 
por que o no poyde entender. que mays no poso. Et muyto seria meu 


1157 


amigo para senpre aquel que mo soltar”” soubese sen engano et sen 


mentira. 


Como os ssabedores soltaro osono A Vlixas Et 
como el mandou prender Aantilogus (sc) 
sseu ffillo. 


t 


Le los sabedores do rreyno disero entonce. que aquel sono mostraua 
grande yra et gra doo et gra desonrra et deytamento do rreyno. Et que 
sobre todas las cousas guardase be seu corpo de seu fillo. Ca co este 
oameacaua osóno que sonara. Et vlixas pensou en esto muyto. et ouue 
ende gra pauor. Et mandou prender atelemacus seu fillo et deytalo** en 
húa uila muy pregada aque dizia zapaylayna”*. Et fezo lle lancar gran- 
des cadeas éna guarganta. Et mandoo guardar aaqueles que mays amaua 
et en que mays fiaua. en gisa que por nihúa maneyra nó se podese chegar 
ael. Ca nihúa cousa do mundo no temia tanto cómo ael. pero sabede que 
ta gra bem lle quiria que no podia mayor be querer aoutro fillo. mays 
el quiria se guardar do sóno se podeseo esquiuar. Et por endeo fezo 
1153 palaura 1156 esmayado 1158 deytarlo en prijues 
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1155 desperecia 
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guardar quanto mays podo. Tolomacus (sic) fezo gra doo. et ouuo ende 
erá pesar. Et queixou se muyto atodos los do rreyno. que seu padre 
ofezera deytar en priiom. sen merescemento quelle fezese ne pensase. Et 
sobre este ffeyto falaua muyto todas las gentes. 


Da fforteleza que Vlixas mandou flazer. 


Enáa1o con todo esto vlixas nó era bé seguro né asesegaua. Et todo 
seu pensar era de esquiuar osóno que sonara. Et por ende apartouse en 
hú lugar despobrado alongado das gentes. Et no leuou co sigo seno os 
seus da criacó et seus priuados””. Et mandou fazer huúa forteleza eno 
mays alto lugar et mays forte que el achou. Et mandou y fazer muytas 
casas et muros muy fortes et baruas caas et carcauas. Et mandou as 
todas encher dagoa en derredor. Et fezo fazer y húa ponte quea deytaua 
et ergia por torno. Et as torres et os cubetes era todos de marmor muy 


bé lauradas. et en derredor andameos et arquas!'” 


por queo lugar podese 
seer mellor defendudo. Amorada fuy ta boa que nó ouue eno mundo 
mellor. desi fezoa muy be guardar. Et as portas et as seydas et as entradas 
mandou que esteuesem senpre sarradas noyte et dia. en maneyra que as 
nó abrisem anihú. ne oleyxasen entrar por amor ne por deuido né por 
linagé ne por outra rrazó sen seu mandado. Et eles be ooutorgaro. que 


a torto ne adereyto no leyxaua ala entrar anjgu. 


Como Telegonus íffillo de Circes A Reyna fuy 
buscar seu padre Vlixas. 


EN aquela sazo auto” 


116 


asi que telegonus fillo de vlixas et de girces 
arreyna*"*. de que uos de suso faley auia ia quinze años. Et des que ouue 


entendemento. preguntou a sua madre. Et rrogoulle quelle disese quen 


1160 Aynda 1162 arcas 1164 arreyna encantadeyra 
1161 criados 1163 acontesceu 
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fora seu padre. Et se era rrey ou duc ou conde. Ou se era noble ou uil. 
ou se era morto ou uluo. Et tanto andou en esta demanda. ata que sua 
madre lle descobreu apuridade*”. Et ela fezoo muyto aduro. mays nó 
podo y al fazer. Et telegonus se gisou muy bé logo para yr buscar aseu 
padre. Et gertas**” sua madre nó no podo ende partir por njhúa maneyra. 
Et fazia por ende ta gra doo que mayor nó poderia. El quando ueu que 
toda uia*”” se quiria yr. mostroulle que camino teuese. Et rrogoulle que 
se tornase muy cedo. Et enuiou por el muyto soudar seu amigo don vlixas. 
Et telegonus*'* se partio daly soo et senlleyro que nó quiso que co el 
ome fose. Et leuaua seu manto et sua saya et seus panos muy be tala- 
dos*'” et muyto apostos. et ta be uestido ya. que du quer queo uisen 
be entenderia que era fillo de rrey. Et conta dites que el auia os ollos 
verdes. et os cabelos corredios amarelos. Et oboca (sic) et onaris et 
ofronte (síc) todo ta aposto que be semellaua frol de todos los outros 
donzees. desi acolleu se ahú caualo forte et ligeyro et corredor et 
caualgou et metiose ao camino. et comegou dandar muy grandes jorna- 
das. Et leuaua húa taula doso de pez laurada en figura de torre en cima 
da sua lanca. ca entonce tal custume era que quando algem? seyse de sua 
terra. leuase hú sinal da terra onde era natural. Et seo no leuase no 
poderia estraeger que no fose morto*"” ou preso. Este sinal tragia 
telegonus. Et mays aula de mill años que nó aula outro sinal en aquela 
terra onde el era natural. Et este sinal era porlo mundo muy cónoscudo. 
Et tanto andou por suas jornadas. ata que chegou ao rreyno de arcadia. 
Et aly preguntou hu acharia vlixas. et logo llo disero 


Como Telegomus chegou hu era Vlixas. et 
como pelejou eco os porteyros. 


ss: fuy muy ledo. despois que soubo hu era ulixas seu padre. 
Et logo en derencou para ala omays agina que podo. Et chegou ala 
oprimeyro dia da somana””. Mays os porteyros tanto queo uiró. uedaro 
1165 averdade 1168 telogomus 1170 non selle escusaria que non 


1166 circes 1169 tallados fose morto 
1167 que en toda guisa 1171 semana 


Mi 
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lle**? a entrada muy brauament. Senores diso telegonus por deus leyxade 
me ala entrar. ca eu quiria ueer vlixas. Et soo certo que el auera comigo 
muy gra prazer. et eu có el. Et sen falla el he meu padre. Et sequer be 
ueedes que eu nó trago arma nihúua*"*. Et solament ey gra pesar por que 
asi me uedades aentrada. Ca be a dous meses que de dia né de noyte 
nunca quedey andando por chegar aqui porlo ueer. ca mays nunca o uj. 
Et des oie mays ueerlo ey et seruirlo ey. como padre et señor. có todo 
esto Os porteyros nunca(o) quisero leyxar entrar. ante lle disero que fose 
sua uia'"* ca no meteria ala pe. Te(lejgonus fuy entonge muy sanudo. 
pero rrogoulles muytas uezes que o leyxasem entrar. mays no lle pres- 
taua nihua cousa. sem falla diso telegonus nunca gente fez ta gra brauura 
ne tal loucura. que no leyxase óme entrar eno lugar hu esta seu padre. 
Mayorment aquel que nunca uj. Et otanto cobijgaua aueer. Et seo eu 
agora uise beyiarlle ya as máos et abragar lo ya et contar lle ya mia 
fazenda. Et sobeiament seria co el ledo et el comigo. Ca de muy longas 
terras uj aqui porlo ueer. Todo esto lles diso thelegonus por muytas 
uezes. mays nunca lle prestou nihúa cousa. Ante lle dizia et juraua que 
vlixas nunca ouuera fillo ne filla seno telemacus. Et el juraualles ferament 
que era seu fillo. mays elles no llo quiria ascoytar. ne cousa que disese. 
Ante o enpuxaro muy bem. Et telegonus se asanou entonge malament. Et 
se el ouuera en quen se esforcase el os fezera malandantes. pero có todo 
esto nó lles lo podo mays sofrer. Et no nos ameacou muyto. Mais logo 
fuj ahu deles. Et doulle húa tal punada quelle britou ooso*"” do pescogo. 
Et dou co el morto en terra a seus pees. desi tomou outros dous. Et 
lancou os éna carcaua. et anbos morreró ena agoa que era moyta que y 
iazia. Et aly cregeu auolta grand. Et el tomou a espada ahú deles et fuy 
os ferir muy brauament. Et comegoos de mal trager. Et tanto era ardido 


et ualente queo nú podero sofrer*" 


. Que uos direy en pouca dora ficaró 
ende y quinze mortos. Et el ficou moy mal chagado. Et soo muyto 
marauillado en cómo ende escapou ujuo. Et entrou co eles mal seu grado 
por medio da porta. mays nó leuaua braco né pe ne nenbro. de quelle 


14177 


nó correse sange””. Et tanto lle seyra del das chagas que rrecebera. que 


esto era húa gra marauilla. 


1172 defenderon lle 1174 carreyra 1176 queo non podia teer os pees 
1173 negua 1175 quelle desjuntou o osso 1177 sangre 
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Como elRey vlixas fluy morto. 


Qin ulixas Oyo auolta grande et os gritos fuy en gra pauor. Ca be 
coydou que todo esto era por consello de telamacus seu fillo. Ca sabia 
que eno mundo no aula cousa quelle peor quisese ca el. por queo pren- 
dera sen merecgemento. Et tomou húa langa muy forte et moy bé talante 
que tijna guardada de muy longo tenpo. Et fuy muyto agina aauolta? 


sanudo et toruado*"* 


et co despeyto. Et quando ueu ao donzel de longe 
et nó soubo que seu fillo era. Et ueu en cómo lle mataua sua gente co 
sua espada que tragia. be coydou que asy quiria a el fazer. Et tomou 
alanga co anbas las maos. et ta rregeament lla lancou. quelle pasou 
anbos los costados. Et se se hú pouco nó acostara logo aquela ora fora 
morto. Mays telegonus fuy ta coytado daquel colbe (sz7c) et ouuo tá gra 
pauor que logo coydou aseer morto. Et cómo estaua sanudo et todo 
banado en sange. tirou de si alanga có anbas las maos. et fuj dar aseu 
padre vlixas ta gra ferida que logo caeu en terra amarelo. et todo banado 
en sange. Et logo ueu bé sua morte. pero ia quanto fuy ledo por que 


coydou que os sonos era mentiraes (52c). et os agoyros que catara. Et be 


ereuo (sic) que la no podia seyr en seu fillo que el amaua muyto. ca el 


no temia tanto nihúa cousa cómo que telamacus ficase por uengiano?”” 
de sua morte. Et por ende aula gra conforto. por que morria amaos 


1180 1181 et 


doutro estando ia muy certo da morte. deteuo”” en si seu folego 


diso asy atelegonus. Onde uees ou para hu uas. ou donde es natural. que 


1182 


asy matasche a vlixas ocao”” et sesudo que ouuo honrra et prez et alteza 


entre los honrrados. Et acabou tanto do que deseiou. Et que pasou por 


1183 


tantas auenturas et acabou tantas fazendas. Et ueesche*”” me matar es- 


tando en paz en mía casa. gra sandige fera comecgasche. que me aqui 


ueesche matar. Ca no poderia seer outra cousa et ia mays no seera dito 


1184 


ne retraudo que ome da tua jdade cometese ta gra sandiqge”” como tu. 


quando telegonus entendeu que selle tá mal parara sua fazenda. et que 


1178 yrado et sanudo 1181 folgo 1183 vijnste 
1179 omerioso 1182 ovello et cado 1184 sandece 
1180 detouo 
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seu padre auia morto. cómegou achorar et a braadar** tanto. et fazer tá 
gra doo. que esto era húa gra marauilla. Et muytas uezes demandou 
queo matasem. Et que no fose mays sua uida. Ca muyto mays lle prazia 


de sua morte. Et cómegou de mesar os cabelos et desfazer o rrostro **" 


Et caeu**! 


en terra amortegido””, pero acordou logo toste et cómecou 
de dizer a grandes uozes. Ay meu padre et meu señor et meu amigo boo. 
cómo soo desauenturado. et que mao dia naci. Catiuo en que graue 
ponto sey de mia terra. et chegey aeste lugar. Meu señor en que graue 
ponto uos vim buscar. Et en que forte ora uos achey. en mao dia uos 
tanto deseley aueer. que errey ta malament en uos chagar có mías maos. 
Et en negra ora naci et soo marauillado como se me nó parte o coraso. 
por que uos ueio chagado amorte. Ay deus que feyto tá máo et que 
desauentura ta grande. Padre señor dom vlixas. eu soo telegonus uoso 
fillo et da rreyna girces. que uos amou mays que todas las cousas do 
mundo. padre señor et amigo oie mays nó quero eu mays uluer ca no 
he gisado. pois uos eu matey có mias maos. Poys esto diso telegonus 
logo lle mostrou osinal. Et disolle de qual terra era natural. Et logo 
caeu en terra amortecido. que no seya del folego pouco né mays. vlixas 
connosceu logo osinal que tragia telegonus de sua terra. Et logo enten- 
deu que dizia uerdade et quelle no mentira nada aqueles quelle osóno 
soltara. que tina amorte en máos de seu fillo. Et el por todo esto pasou. 
ca tal era sua uentura. mays ante quelle aalma seyse ouuo grá prazer co 
telegonus. et abragqoo mays de ce uezes et confortauao muy be. Et 
mandou que nunca lle esto fose rretreudo. et perdooulle logo. Et mandou 
que todos lle perdoasem. Et fezo logo enuiar por telemacus seu fillo 
mayor et herdeyro que iazia en priiom. como de suso oystes. Et quando 


tolemacus estas nouas oyo*'” 


. 0uuo ende gra pesar. Et fezo ta gra doo 
que mayor nó poderia. Et se por seu padre no fora el despedacara todo 
atelegonus. mays seu padre meteu entre eles paz et amor de seguranga 
para senpre. vlixas despois que fuy chagado. no ujueu despois mays que 
tres dias. Et seus fillos fezeró por el ta gra doo. que era gra marauilla. 
Et leuaro no aarcadia. Et aly osoterraro. Et fezeróo lle húa sopultura 
rrica et noble a sobre gisa. Et el era ia muy uello et de muy grande 


1190 


ydade. mays pero eynda era muy rregeo”” et muyto esforcado. 


1185 de chorar et de braadar 4187 cayo 1189 oyu 
1186 có as vnllas et có os pinos 1188 esmoricido 1190 moy rrezio 
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Como Tolamacus fuy alcado por Rey. Et 
Telegonus sse ffuay pera ssua terra. 


Ds que rrey vlixas fuj soterrado muyto honrradament. telamacus 
seu fillo fuy rregebudo por rrey. et coroado agrand honrra et agra nobleza. 
Et diz oconto que telemacus fuy moy boo caualeyro amarauilla et sesudo 
et dereyteyro. Et rreynou mays de oyteenta años. Et despois da morte 


de (vlixas) morou*"” co el telegonus seu yrmáao hu año. Et doulle muy 


boos maestres queo gorecero”” muy bem de suas chagas. et fezoo ca- 
ualeyro amuy grand honrra. Et sabede que muy de duro poderia achar 
eno mundo caualeyro mays aposto. né ta sesudo ne ta precado tanto 
como este. Et del seyro herdeyros por queo mundo moyto ualeu. Et que 
foro muyto honrrados et muyto enxaltados. Et telemacus oonrraua 
quanto mays podia. Et quando se del ouuo de partir doulle muy boos 
caualeyros daqueles que el mays amaua queo leuase asua terra. Et 
oaconpanasen ata ala. Et asi fuy telegonus tornado asua terra et achou 
ala arreyna qirges sua madre. que aula gra tenpo que era por el chorosa 
et doorida. Ca todo lle fora contado en cómo el matara a seu padre. Et 
cousa do mundo tanto nó temia como que fose por el morto. mais pois 
queo ueu. tomou co el gra conforto et gra prazer. Et sabede que en 
quanto circes ulueu que nunca perdeu coyta et pesar por la morte de 
vlixas. Et telegonus seu fillo uj¡ueu muy longo tenpo. Et rreynou mays 


1183 anos. Et mateuo*”* 


de sesaenta seu rreyno en dereyto. Et depois con 
quereu muytas terras. por que seu prez et seu ualor poiou muyto. et sua 
fazenda fuy muyto enxaltada. 

Des oie mays nó uos contaremos mays desta estoria. ca se acaba aqui 


1195 et es- 


todo. segundo queo scriueu dites et dayres. que foro doutores 
teueró presentes que nó scriuiró mays ne menos seno cómo pasou ofeyto. 
Et aqueste dayres ficou có antenor. et fuy se despois co el. Et scriueu ena 


sua estoria. que a guerra durou dez años et seys meses et doze dias. Et 


1191 de vlixas seu padre morou 1193 seteenta 1195 actores 
1192 queo saasen 1194 mantouo . 
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scriueu*'*Y outrosy que morreró da parte dos gregos oytocentos et 
oyteenta et seys uezes mill ómes. Et da parte dos troyaos foró mortos 


1% et seis uezes mill omes. 


ata que a uila fuy tomada seiscentos et sesaenta 
Et quen quiser saber quanto tenpo a que este destruymento fuy. contelle 
aera asy como diso orosio asant angustino. ca el escriujo que foró quatro 
mill et quatrogentos et oyteenta et quatro años da criago do mundo ata 
que rroma fuj feyta. Et escriujo quatrocentos”” et quinze años des que 
rroma fuy feyta ata que jhesu christo nageu. Et asy contando da criagóo do 
mundo ata a nacenca de jhesu christo foro cinquo mill et gento et noueenta 
et noue años. Et fezero Roma depois do destruymento de troya. quando 


1% en ujda del rrey achas*”. aquatrocentos et cgingoenta et quatro 


rreyna 
años. Et asy des que troya fuy destruyda ata anacenga de noso señor 
Jhesu christo som mill et gento et noueenta et noue años. Et aqui se acaba 
o liuro todo. pero se quiserdes eynda uos contarey alguus dos principes 
da parte dos gregos. que foro mortos por outros principes da parte dos 
troyaos. Et outrosy alguus dos troyaos que foro mortos por outros 
principes da parte dos gregos. et foro estes. Eutor matou XXI pringipe(s) 
da parte dos gregos. Et acharedes os nomes deles scriptos éna estoria 
eno capitolo que fala da sua sopultura. Outrosy eneas matou aansima- 
cus*% et nepus. Pares matou apalomades et antilogus. Et elrrey ayas 
matou ael. et asy morreróo anbos. Et estes pringipes era da parte dos 
eregos. Daparte dos troyaos. Achiles matou aeufremis ypodameo Astare 


1202 


licomedes Euforbiú*”. Eutor. Troylo. Meno. Estes oyto principes era 


muy nomeados. liomedes (s2c) matou asantipes. Pirio*” matou aReyna 
pantaselóna et a elrrey priamo et apolicena sua filla sobre la sopultura 
dachiles seu padre. Et outros mays principes morreró de húa parte et 
da outra que aqui no som contados né quen os matou. mays por que 
aquestes era muy nomeados et de gra prez. por ende som aqui scriptos, 
Et desoy mays uos en comendo amj et amiía estoria. Et Rogouos que 
uos no tome enueia contra mj por que mo facades perder. ca sen falla 
eu scripuj o mays sen bandaria et mays uerdadeyramente que puyde. Et 
anoso señor dou gracas por que ma leyxou acabar. 

Este liuro mandou fazer omuyto alto et muy noble et muy eixelent 


Rej don alfonso fillo do muy noble Rey don fernando. et da Reyna dona 


1196 escripuyo 1199 rreynaua 1202 Aeuforbio 
1197 seteenta 1200 ates en judea 1203 pirro 
1198 setecentos 1201 a anfimacus 
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costanca. Et fuj dado (*) descriuir et destoriar. ¿no tenpo que o muy noble 
Rey dom Pedro rreynou. Ao qual mantena deus ¿no seu seruigo por 
muytos tenpos et boos. Et os sobre ditos onde el ué seia herdeyros eno 
rreyno de deus amen. feyto oliuro et acabado opostremeyro dia de de- 
zenbro era de mill et ccclxxxvm] años. Nicolao g%z (*) scriua dos seus 
liuros scriueu por seu mandado. 

(*) Este liuro foy acabado vijt dias andados do mes de Faneyro. 
Era de mill et guatrogentos et onze años. Et eu odito Fernan mavrtís 
clerigo. Rogo et pego porlo amor de deus et por saluamento de suas 
almas et en penjtengia de seus pecados. aguantos este liuvo ulren et 
oyren. que digan porla mja alma hun Pater noster. et hna Aue marta. 
acaonrra de deus padre. et de deus fillo. et de deus spiritu santo. queme 
queyra perdoar. et da urgen maria sua madre quelle Roge por min 
et por uos queo queyra assy conprir et outorzar. 


FIN DE LA CRÓNICA TROYANA 





(1) «acabado» se lee en el códice castellano del Escorial. 

(2) «Gongales» en el códice castellano. q ] 

(3) La última subscripción de Fernán Martís, principal escribár de esta versión gallega, existe al folio € v.* del 
códice de la B. N.: para evitar errores en lo sucesivo, se la traslada á este lugar, que es el que le corresponde. 
(V. vol. 1. Descripción del códice y la nota de la pág. 358). 
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APÉNDICE 1 


Capítulos y fragmentos de texto gallego del Códice bilingie Menéndez y Pelayo, 
que no se contienen en el de la Biblioteca Nacional. 


DE que se algutis mays complidamente qui- 
serem saber ocomeco de cómo foy poblada 
troya. et os rreys que ende ouuo. et aestoria de 
Jaason et de medea. lean por este libro queo 
acharam mays coplidamente cómo esta eno 
libro de troya. segundo foy sacado. o achamos 
Ena general estoria. que ajunta có os feytos que 
pasaró ¿no mundo ata el rrey dom afón. queo 
fezo tornar de latin en rromango et castellaao. 
et concertou todas las estorias que de escripuyr 
fosem. que passaró eno mundo ata oseu tempo 
tam bem de gentijs como de christaios et de 
mouros con abliuia. Et poso as cousas en quaes 
tenpos et en aqueles inos en que passaró. 
Segundo queo achara qué mays conplidamente 
oquiser saber en aquela general que el fezo 
fazer..... vijr a aestoria de troya comecaremos 
Enos rreys et señores que poblaró aterra et 
acidade como lles chamauam et quem foro. Et 
dizer vos ey ende os feytos que fezero. O 
primeyro foy el rrey cebro. O segundo el rrey 
sanjrio. O terceyro el rrey saturno. Et oquarto 
el rrey jupiter. Et dende aalende contara aestoria. 
todo ofeyto de troya como foy. 


Como foy prouada troya. et que foy 
oprimeyro auea provou. 


E el rrey celbron. ael rrey sanyrao. Et el 
rrey saturno a el Jupiter. Et el rrey Jupiter en 
aquela eleustia? ouvo outra filla..... cómo he 
dito fezo adardano. Et este dardano foy opri- 
meyro que poblou atroya..... da pobla de troya. 
Et... ambos yrmaios sayrom ambos de grecia 
en... Et veéo Jasyom aterra de tracia et dardaño. 
Et rreynou aly este dardaño primeyro que outro 
home. Et por fazer pobla que fose cabeca de 


seu rreyno oque nú avia y estonce catou por 
toda aquela terra omays apoderado lugar de 
fortelezar que achar podo para defenderse de 
emijgos meya (sc) de herdades et de rrios et de 
montes. et das outras para que apobla fose mays 
forte et noble et avondada. Et veto ahum lugar 
aque dizia frigia. por seu nome sinalado. pero 
atoda aquela terra dizem asy. Et segundo conta 
aestoria de troya este nome frigia foy tomado 
de húa filla da rreyna europa aque disero 
outrosy frigia. Et departe aestoria aqui outrosy 
dos lugares de aquela terra desta gisa. Et diz 
que toda aquela terra avia nome troxi et frigia 
que era húa prouyncia dela. Et que foro duas 
as frigias et aahua chamaro frigia mayor et 
aaoutra frigia menor. Et conta que en frigia 
mayor foy acidade aque diseró synyrna enque 
he ahúa das mayores sete iglesias de christia- 
nissimo de que fala sam 1o0han apostolo et 
euangelista Eno libro do pocalipsi. Eten frigia 
amenor foy outro castello et cibdade aque cha- 
mard yllio. et era omays forte castello de toda 
aquela terra. et mellor de herdades. et mays 
abondado de todaslas cousas. de mays fontes et 
rrios. et de moytos boos montes. Et corre por 
aly orrio xantro. et orrio meandro. et marsia. 
et licormos. et cudays. et otunoys. et mjdoneo. 
et oebro. Et todos estes rrios entram por troya . 
et por frigia. et por tracia que só terras da 
cibdade de troya. et todas serué atroya. et 
montes caudaas eram outrosi en aquela terra Et 
o monte rrecheon. Et omonte sigio. Et os de 
troya. Et os de troya araro (síc) despoys em seu 
teu tempo as ciadas a os gregos. et elles aelles. 
Et por que esta pallaura celada quer dizer tanto 
cómo encuberta. Et acelada deue jazer calada. 
et poseron aquel monte nome sigio. que mostra 
tanto segundo lengoa de grecia. quer tanto 
dizer en lenguagem. oyde et calade. Outrosi 
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son als as montañas aque diztc as dydimas. terra 
moy abondada de froytas de moytas maneyras. 
et moy gabada delo. et de moytas outras sabo- 
rosas viandas. et de montañas. et he omonte 
yprion ende. estes montes son de parte de frigia 
et da parte de tracia. Et outrosi omonte hemo. 
et asilua rrodarpe que he terra moy grande. Et 
as terras chaas de moyta caca et de moytos 
montes et de moytos outros vigos et deleytos 
por que esta acerqua dos termynos da cibdade 
de troya. Et desta silua rrodepe foy señora fili; 
que concebeu de mofon fillo del rrey eseo de 
atenas. et acolleo en sua terra et en seus paacos 
et en seus lugares. Et aencontrou el dondea 
ouvera aleuar. et ha nó leuou Et lle diso que 
seria co ella ante de hu mes et desí nunca 
tornou donde foy. Ella depoys querelouse del. 
et el enviou lle sua carta segundo queo diz et 
conta ho ovidio éno libro das donas. Et sabede 
que dizem de aquesta guysa os primeyros dous 
versos (*) 


Estes tua demofon filis de rodepe et tempus 
promisionis querelans tul et est fintto..... 


Querem dizer este(s) versos. Et tu demofon 
eu filijs de rrodepe atua ospeda seme querelou 
dety por que ia he passado otempo que me 
prometiste. et somos ja alende. et tu no seras 
tornado amyn. sobre estes montes et montana. 
mays averey ajnda terra de tracia que he de 
troya. estes outros (sc) Et era moy grande silua 
et de grande montana. et tomou moy grande et 
moy nomeada eotis. et ystinto. Et entre estes 
nomées de terras et de montes et fontes et 
outras moytas rriquezas. escolleu aquel principe 
dardaño omays comunal lugar et fezo aly sua 
pobla por cabeca de toda sua terra. Et penssou 
que nome lle porria. et falou con os vellos 
ouciaaos da terra. et con os homtes boos de sua 
terra et de sua casa. quea chamase de seu nome. 
por rrembranca de sy. et el fezoo. Et de dardano 
chamaro dardanya. Et foy oprimeyro rrey de 
aquela terra. Et al prouou dardano acibdade 
de troya. Et desta cibdade et dos seus feytos. 
Aueremos afalar moyto em esta estoria. por que 
oseu feyto foy moy grande. et moy maravilloso. 
que saluou ende as sete maravillas. que conte- 
ceró ¿no comeco das seis ydades. Asi cómo 
aestoria et abliuja mayor feyto ca ode troya no 
ouvo ne ha de auer 8no mundo. que cómo quer 
que ella foy destroyda. pero 8no destroymento. 
tantas gentes se ajuntaro et tam nobles. Et tan- 
tas outrosy as mortaldades quese ende fezero. 
que no forom mayores ne mays maravillosas en 
outra partida do mundo. Demays que asua 
gente poblou acidade de rroma. cómo uos con- 


(*) Aquí se ha intercalado en el códice la rúbrica de 
este capítulo, que dice: «De cómo arreyna filijs de 
rrodepe enviara sua carta ademofom oynfante.» 
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taremos todo adeant em seus lugares. Et aqui en 
este lugar leyxamos afalar outras moytas esto- 
rias que nó son desta rrazó. que contecero delo 
comego de seu destroymento. 


De como forom ajuntados moytos 
nobles principes. 


A cinquo anos se comecou avifnda dos gregos 
sobre troya para adestroyr. Et de aqui adeant 
contaremos a estoria et as rrazoes dos quebran- 
tos et do destroymento della. Et de aqui adeant 
ofeyto da cibdade de troya se comecgou Eno 
tempo de Josue cómo he ja dito. Et conven 
que uos digamos aqui algo dos rreys de troya. 
ante que cheguemos aas rrazoes do destroymen- 
to dela. pero nosa entenco he de vijr con 
arrazo aesebon. Et despois de esebon. aos de 
banjdom que julgou despois de esebon aisrrael 
quando acontesceu este feyto. Et acharam ally 
do postromeyro destroymento de troya et da 
estoria de seu acabamento. Et ende aquelo que 
deuyamos dizer das rrazoes de comeco et da 
sua poblaco. Ca moy grande cousa foy de longo 
oseu comeco. Et esso meesmo vos dizemos 
aqui agora do seu destroymento de aquela 
cibdade. que foy noble et moy grande cousa. 
Ca forom sempre todas moytas gentes et de 
moyto tempo. et todos con seus principes. Os 
huus por amparar la. Et os outros por destroyr- 
la. Et asf morreró y moytas gentes et moytos 
principes a esto. Et agora correm moytas esto- 
rias amostrando arrazo dos quebrantados et do 
destroymento desta cibdade. cómo uos contare- 
mos todo aqui. Et por que mandamos ende 
repetidos dos tempos que os feytos de aquelas 
outras estorias contecero. no ajam en que nos 
estoruar en ello. Dizemos que aquelas estorias 
nó son todas de hum ano. Asi como o despoys 
departiremos. aly onde acharmos delas. Et pero 
leuamos esta general estoria. por los anos enque 
acaescero as cousas. Et deueu se contar cada 
huas delas de seus tempos. Pero: por memoria 
desta estoria de troya. et por que fose oseu 
feyto todo hum. et que se entendese mellor 
aestoria. et os achaques donde vego aquel des- 
troymento desta cibdade teuemos estas estorias 
et suas rraz0es todas para aqui. asy cómo vet 
húas em pus de outras ordenadamente. Et po- 
deramos comecar aestoria do primeyro destroy- 
mento de troya en aquel lugar da rrazom. ou 
donde odestroymento se comecou afazer. Mays 
por que foy troya quebrantada de hercoles duas 
vezes. A primeyra porlo feyto dos muros. 
Asegunda por la desonrra quelles fezo el rrey 
leomedon quando ya a colcas por la lia doura- 
da. Et foy toda destroyda dos gregos despois 
aatercera vez. Ca non parescia ta bem aestoría. 
né asaberiam tam bem os quea leesem. Cómo 
comecando se Enas rrazoes dos achaques. onde 
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veto ofeyto do postromeyro quebranto dela. Et 
seguense as rrazóes ata opostroymeyro destroy- 
mento. Et por ende comecamos aqui en aquelas 
estorias queme mostra os achaques dos feytos 
por que troya foy quebrantada primeyro et qué 
ofezo. Et por que avemos ja dito do primeyro 
rrey quea poblou. Et de algú outro que rreynou 
en pus el. Et comecaremos aqui aestoria et Os 
rreys que rregnaro ata el rrey priamo. et arreyna 
ecuba. em cujo tempo foy troya perdida. Et por 
que uaa todo ofeyto de troya ajuntado. diremos 
despoys da prouagó em poucas palauras dos 
rreys que avemos ia dito. 


Como foy aprovacon de troya. 


Foy comecada apoblacon de troya Eno tempo 
de Josue cabdillo de isrrael. Andando comecan- 
do mundo. Et de quando adam foy feyto. tres 
mill et quatrocentos et vijnt et tres inos. segun- 
do aconta dos hebreos. Et segundo os seseenta 
(sic) trasladadores. tres mill et oytocentos et 
cinquoeenta et hum. Et de noe et de seu diluvio 
mill et setecentos et seseenta et seys. segundo 
os ebreos. Segundo os seteenta traslladadores 
mill et setecentos et sete. Et de abraa quinentos 
et trijnta et cinquo. segundo os ebreos. Et 
outrosy segundo os seteenta trasladadores. du- 
rou esta cibdade en seu estado duzentos et 
oyteenta et cinquo anos. segundo aconta de 
eusebio et de Jeronymo. Et forú estes os rreys 
de troya do seu comeco fasta oseu postromeyro 
destroymento. El rrey dardino. El rrey erico- 
nyo. El rrey tros. El rrey myda. El rrey leome- 
don. El (rrey) priamo. Ca dito avemos ante desto 
cómo el rrey dardano et iasom foró yrimaios. et 
fillos del rrey Jupiter. Et sayron de grecia et 
foro aalleos lugares por gaanar terras et rreynos. 
Et foy Jason aterra de grecia et gaanoa et 
rreynou y. et leyxamos aqui asua rrazo. Et 
dardano veéo aterra de frigia et gaanoa et fezoa 
et rreynou et prouou y atroya. et chamoa 
dardanja do seu nome. Et depoys de dardáno 
dicho (sic) avemos. Outrosy depoys cómo 
rreyno y ereconyo seu fillo. segundo oconta 
aestoria de troya. Et outros sabeos en seus es- 
criptos. que diseró et leyxaró ende memoria. 
Depoys de ericonyo rreynou tros seu fillo. et 
este foy moy boo rrey. et mudou aacibdade et 
ao rreyno aquel nome dardanya que avia ante 
del rrey dardanjo. Et do seu nome que era tros. 
chamou lle troya. et aos pobladores et morado- 
res dela troyanos. Et este rrey ouvo fillos et fillas. 
et dos fillos ouvo hum deles nome ganymedes. 
et era neno moy fermoso. Et rreynaua outrosi 
estonce en hu rreyno dessa terra de frigia hú 
rrey aque chamaua tantalo. que era fillo del 
rrey Jupiter. Et ya fazer seruycio aseu padre 
este rrey tantalo. Et achou aquel infante ganj- 
medes andando acaca. et como ya bem aperce- 
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bido para oque queria fazer el rrey. et ganjmedes 
no se decatando de tal feyto. como o que andaua 
acaca. Et tomoo el rrey tantalo cómo en roubo 
et leuoo et presentoo aelrrey Jupiter para mogo 
de sua camara et seu priuado et fazer suas 
puridades com el. Et leuantou se entonge sobre 
aquesta rrazó moy grande guerra ontre aquel 
rrey tantalo et el rrey tros porlo rroubo deste 
jnfante ganjmedes. segundo oconta en sua es- 
toria que delo fezo phantitulis opoeta em sua 
canonjcas. Et eusebio ¿no grego. Jeronjmo ¿no 
latim. Et leyxamos aqui de contar del rrey mjda 
que rreynou pus el rrey tros segundo conta 
aestoria dos gentijs (*). 


Como el rrey leomedom fezo cercar 
amoy noble cibdade de troya. 


El rrey leomedom rreynou en troya depois 
de aquel rrey myda de que auemos dito. Et este 
rrey de troya leomedom achamos. segundo 
oconta ovjdio ¿no onzeno libro do ovidio 
mayor. que foy oprimeyro rrey quea cibdade 
de troya quiso cercar toda de muros complida- 
mente de parte do mar et da terra. et comecoo. 
mays por que era acibdade moy grande sem 
mesura et se lle fazia graue cousa de poderla 
el cercar toda por sy. Por quanto nó eram 
estonce os rreys tá rricos como oforó depoys. 
et nó ho podia comprir. mays ajnda por que se 
acabou aobra. et foy cercada acibdade. Et 
acaesceo esta ajuda ael rrey leomedom da guisa 
queuos contaremos aquí. Conta mjdio (s2c) eno 
onzeno libro do ovidio mayor. que hum filoso- 
fo que foy en aquel tempo sabermar. que dizem 
de elles adeante de que uos contaremos aqui en 
esta estoria en pus esto. fasta que chegou aterra 
de troya. alí onde esta da destra parte omonte 
sigio. Et da siestra 8no mar aque dyzen rrecheo. 
Et estaua y hum altar do tempo antigoo 
consagrado ajupiter. Et fezo aly apolo seus 
sacrifigios et oracdes ajupiter. et desi chegando 
atroya achou aquel rrey leomedon labrando 
agrande pressa énos muros de sua cibdade. Et 
vio moy grande obra comecada et crecer moy 
pouco et có grande traballo. Et que avia mester 
moy grandes tesouros para se acabar. Et chegou 
ael rrey leomedon et rrecebeo moy bem cómo 
afilosofo. tam sabeo ettam onrrado. Et entraró 
em rrazoes de huas et de outras cousas búas. 
cómo tam grandes ómes. et viero afalar do 
labor de aquela cerca. Et el rrey comecgou dese 
queyxar afeuo que era esse meesmo apollo que 
falaua con el da grandeza dela. Et da desmesu- 
rada cousa que ende era menester. Et plougolle 
quelle dese consello. et queo ajudase para ello. 


(*) Aqui figura en el códice la siguiente rúbrica: «De 
como el rrey tantalo ya ver seu padre rrey Jupiter. Et 
cómo prendeu ao jnfante ganymedes fillo de el rrey 
de troya.» 
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Et demandoulle feuo que he ese meesmo apollo. 
que lle daria por lle dar consello cómo se 
acabase aobra comecada. Et rrespondeo el rrey. 
quelle daria aquelo que ouvese de guisa de 
quanto podese el comprir y. Et rrespondeulle 
ento apollo. eu averey meu acordo. Et averme 
ey contigo en todo oque for rrazom et guysado. 


Como el rrey leomedon. et don 
febo outorgaro em hu que cercasem 
os muros de troya. 


Oydas aquelas rraz0es que ditas avemos entre 
el rrey leomedon et feuo. que era ese meesmo 
apollo. Et foyse logo feuo que avia estes dous 
nomees apollo et feuo. para seu tyo aque 
chamaua os gentifs deus das agoas. Et disolle 
toda arrazo de aquela cerca de troya. Et 
rrespondeulle neptuno. poys que queres tu y. 
Et diz feuo queria quese fezesem aqueles muros. 
et se cercase aquela cibdade. Et que ayudemos 
eu et tu ael rrey. que be opodemos fazer. et 
seera moy grande onrra para nos. et demays 
que nos dara el moy grande aver por ello.et 
vaamos nos para el. Por esto neptuno teuoo 
por bem. Et foro se logo ambos para leomedo. 
Et cómo chegaró foro moy bem rrecebidos del. 
Et entraró en suas rrazoes sobre aquel feyto. Et 
leomedon rrogoulles moyto queo ajudasem. et 
elles demandaro lle estonce quelles faria por 
queo ajudase et fezese pleytesia com elles. Et 
apleytesia foy tal. quelles daria de ouro húa 
moy gran soma. Et acharó enas grosas de 
ovidio sobre esta rrazó que este ouro foy hum 
moyo. segundo amedida et opeso que daquel 
tempo era. et de aquel lugar. Et diz quese fazia 
tanta. que seria para qual quer principe moy 
grande cousa de o ajuntar. Et feuo et neptuno 
para seer certos de seu traballo. demandaro boo 
fiador et boo rrecado de boos pynnores ael rrey. 
Et el rrey nomeou ajnfanta anssiona sua filla. 
como en arrafees do feyto. que selles de aquelo 
errase. quelle la dese paraa matar. ou fazer dela 
oque quisesem. Et conta aqui en este lugar 
odespoedor em aquelas grosas. queo paramento 
feyto. quese meteron estes dous dioses. atodas 
aquelas cousas que homes se deuyam meter 
para tal obra complir. Et ajudaro se de guisa 
que se fezo acerca da cibdade de moy boos 
muros. fortes et altos. et feytos moyto agiña. 
Et desi demandaro lle quelles atendese opara- 
mento que con elles posera et lles desse ho 
ouro. Et leomedon desque ueo sua cibdade be 
cercada. negoulles opleito que posera co elles. 
delles dar aquel aver que pediam. Et el dizía 
toda via que no. et elles que si. Et creceu en 
leomedon tanta porfia que veto ajurarlles quelle 
lo no avia adar. Et neptuno quandollo oyu. 
fezo por seus encantamentos. vijr omar et as 
outras agoas por moytos lugares. cómo se fosse 
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dioses (sic) dellas. Et sobre esto ouvo ajuda do 
gran deluuyo. para aduzer sobrela cibdade et 
cubrirla et destruyrla toda. Et desto no quedou 
neptuno. ata que pleytejou con elles leomedon. 
quelles dese asua filla ynfanta ansiona. Estonce 
cómo a virom ouveró posto quea atasem em 
húa peña que y ha acerca do mar. Et seyssem 
y bestias feras moy crueueles (s2c) que avia en 
aquel lugar do mar ondea poynnam. et quea 
comessem. Et despois nó quiso neptuno o ouro 
aleomedon né outra cousa né pleito njhum. 
seno aquela jnfanta sua filla. Et leomedon 
doulle ajnfanta Et ficou acibdade asaluo. mays 
pero no se perdeu ajnfanta. Et agora contar uos 
emos como foy librada aynfanta daquela peña. 


De como pelejou con as bestias do 
mar. Et lybrou ayníanta ansiona. 
do poder delas. 


Seendo ajnfanta ansiona parada aly moytos 
dias aaquel peligro. Et ella asperando quando 
seyriam aquelas bestias do mar acomerla. Ácaes- 
ceu queo soubo hercoles. Et tomou moy grande 
caualaria de todos los mancebos de grecia que 
por nobles feytos se precaua. Et veeron y con 
el peleo et chelomeo /szc) fillos del rrey eato 
sobre preco de armas. moy acompanados de boa 
caualaria dos seus. Et chegando aly preguntou 
hu estaua aynfanta ansiona et foróna logo veer. 
pero que sabiam ia amays da rrazo. Et pregun- 
tou hercoles para que era posta aly en aquel 
lugar de aquela guysa. Et despoys quelle con- 
taro toda arrazo. falaró el et tolemeo et peleo et 
os outros grandes Omes que era y sobre este 
feyto. Et ouverú sua rrazo co leomedon sobre 
ello. Et el rrey leomedon quandoos oyu quella 
libraria de morte. foy por ello tam alegre. que 
no poderia mays. de guisa quelle no demandaua 
hercoles pleito quelle no fezese por ello. Et 
leomedon avia estonce huús caualos brancos 
cómo aneue. Et dezia algúus que era fadados. 
et seendo elles en troya que ningum nó poderia 
entrar acidade por forca. Et ercoles sabiao. et 
andando ja pleytesia entre leomedon et hercoles 
quelle desse aqueles caualos. Et el que librase 
sua filla de aquela presa de morte. et prouo ael 
rrey et afirmou seu pleito co ercoles quelle 
prometia os caualos. Et ercoles foyse et estoue 
asperando aquelas bestias fasta que sayron do 
mar. et matou as todas amoy grande peligro. et 
librou aynfanta de aquela morte. Et aqueles 
avijndores que esta avenenca fezeró ontre nep- 
tuno et feuo et leomedon. avierónos quelles 
dese sua filla aynfanta estonce. Et aesta justicia 
nú nomearó eno paramento que se aquelas 
bestias algu deles nó matasem. Et aynfanta no 
librasem no ualuese opleito. Et ercoles matou 
as bestias agrande peligro dessy. et librou ajn- 
fanta. Et aynfanta librada. demandou ercoles os 
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caualos. Et leomedon pensando que selle dese 
os caualos. seeria ael grande mjngua et asua 
cibdade para ella et para sy. Et negoulle apostu- 
ra et nollos quiso dar. Et comegaró os homes 
adizer de leomedon que ficara pejuro duas 
vezes. Et ercoles nó curou deste dizer. mays 
ouvero el et peleo et chelameo seu conselo /szc) 
có os outros que para elo era. et cómo estauz ja 
dentro éna gibdade apoderados de grande caua- 
laria. et moy búa et de outra gente moyta. pero 
pensaro queselles defenderia por lo encanta- 
mento de aqueles caualos blancos que no 
queria dar leomedon. Et pero diseró que ajnda 
quea cibdade no podesen tomar por forca. pero 
que poderia en ella fazer gran dano. Et queo 
fezesen se quer por se vengar. Et mandou logo 
ercoles aas companas que se metesen por la 
cibdade. Et firisen et matasen dos mellores et 
quantos defender selles quisesem. Et prendesen 
aos fillos dalgo. et aos onrrados. et fezeróo lo 
asy. Et quebrantou ercoles atroya aquela vez 
desta guisa. Et pero que dezia os homes et 
andaua posfacando que leomedon ficaua pejuro 
duas vezes. A primeyra por lo que negou ao 
paramento et lles nó dou oque co elles posera. 
A segunda por esto de ercoles. et de peleo et 
thalamo. Et no quiso ovidio chamar descuberta- 
mente gno seu libro por mayor vergonca pejuro 
ael rrey. Et chamou ho aacibdade. Et diso 
prendeu ercoles as amenas de troya pejuradas 
duas vezes. Et nomeou as amenas de troya en 
lugar dos muros. entendese en este lugar toda 
acibdade. Et tomou ercoles de quanto y achou 
omellor de quese pagou. et leuou todo oque 
quiso. Et tornou se para grecia el et peleo et 
thelameo con toda sua caualaria Et co sua 
rrequeza moy grande. et có sua onrra et preco. 
Et sabede que leuaua ende moy grande cousa. 
Et segundo dizt algúus no se acertou (s2c) y desta 
vez priamo fillo del rrey. né os outros mayores 
fillos que el avia. por que ia grande tempo avia 
que leomedon era casado. Et fezera ja apriamo 
que rreynou en pus el. Et outros fillos que era 
ja vnyados (57c) pero co todas estas rrevoltas et 
avijmentos ficou el rrey con sua cibdade libre 
et cercada et co seus caualos blancos encanta- 
dos. Et enviouos logo ael rrey de troya quellos 
touese en garda. Et quando os ouvese mester el 
ou seu fillo priamo que avia rreynar eu pus el. 
quellos enviasse. 


De como troya comecou de andar en 
peligros. et foy quebrantada 
duas vezes. 


Troya comecou de andar en peligros en 
tempo deste rrey leomedo. Et foy quebrantada 
duas vezes gnos dias del. Et aterceyra foy des- 
troyda de todo en todo. mays foy esto Bnos 
dias del rrey priamo seu fillo. segundo queo 
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contaremos adeante. Et os dous quebrantos seus 
foro estes. Oprimeyro de quando hercoles librou 
das bestias do mar aynfanta ansiona. et lle 
ouvera adar leomedon por elo os caualos blan- 
cos et quellos nó quiso dar despoys. Et hercoles 
quebrantou por ello acibdade et rroboua et 
leuou dela quanto quiso. Et este quebranto 
primeyro contado he ja aqui. et outrosi arrazó 
del. Et osegundo quebranto foy quando jaason 
ya gaanar alaa dourada aaylla de colcas. Et fam 
co el moytos et bóos mancebos et de moy alto 
lugar. Et veto y hercoles. et pasando por troya. 
desonroos leomedon. Et elles des que se tornarú 
co alza. foro se agrecia. Et veto ercoles atroya 
et quebrantoa et matou ael rrey leomedon. Et 
morto leomedon. rreynou seu fillo priamo et 
foy rrey et mantouo orreyno cinquoeenta anos. 
Et en dias del. foy destroyda toda sua casa et 
toda troya. et morto. Agora nomearemos as 
estorias que som mester de mostrar estes feytos 
de troya aestoria dos ¡jnfantes frixo et elhe su 
hermana. Et aestoria de jaason et de media. Et 
aestoria do jnfante ysifle. Et estas estorias son 
aqui menester de mostrar o segundo quebranto 
de troya. Ca oprimeyro contadoo avemos ja 
aquí asy cómo avemos dito. para o destroymen- 
to dela son outrosi menester estas estorias. da 
do nacemento do infante paris. eta do nace- 
mento da rreyna elena. ha do conujte del rrey 
tantalo. O juyzo de paris et das tres deesas. ha 
de oennone. Et ade achiles. a de vlixas. et a de 
ayas. a del rrey menalao. et a del rrey agameno. 
seu yrmaio. que he offeyto principal do des- 
troymento de troya. Et agora contaremos ¿na 
primeyra delas. Et yrlas emos contando todas 
hias en pus outras asy cómo vet el de cómo 
ercoles gercou agidade de troya et matou quantos 
y morava. Et destroyro todos os muros et mataro 
quantos en ella avia et rroubaro todo oque acha- 


mae): 


Como fixo et lepne pasaro omar 
por fugyr asua madrastra. que os 
mandaua matar. 


Theant rrey da ylla lepnos. casou có arreynna 
nepne. Et fezo en ella estes dous fillos fixon. et 
eleo. Et desy morreo arreyna nepne. Et ficaro 
aqueles dous mocos. et el rrey theant casou 
despoys con arreyma oenone. Et esta rreynna 
comecgou de querer mal aaqueles seus criados 
fixo et eleo. Eb buscaualles quanto mal ¿no 
mundo podia. et seguyos tanto. queo no podiam 
ja sofrer. cano lle conpria aella as maas cousas 
quelles buscaua et fazia. Et ajnda os queria 
matar afurto ou asabendas. ou por qual quer 


(+) Lo impreso en cursiva está escrito con tinta roja 
en el códice: pudiera ser la rúbrica correspondiente á la 
segunda parte del capítulo anterior. 
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outra maneyra que ella podesse. Et os mocos 
nó podendo ja sofrer os males della. et temen- 
dose queos mataria. ouveró apensar cómo 
fugisem de ante ella. Et se fosem da terra. Et 
en este lugar dizé algúus que os mocos segundo 
seu entendemento que avia. fezero sacrificios 
aos dioses. Et demandaro consello aseu ydolo 
de como faria. Et oydolo doulles rresposta que 
se fosen de aly. ca outra terra acharia enquelles 
yria mellor que aly. Et seria poderosos della. 
Outros dizem énas grosas das donas do seu 
ovydio cómo en el he. Et aquel theant que avia 
outra filla mayor que fezera ante que cú arrey- 
nna nepne casase. Et aaquela dona dizea yris. Et 
esta consellou aaqueles seus yrmaios. et disolles 
asy. yde aagree que he de voso padre. Et 
tomade hum dos mayores et mays vellos 
cafneyros que ende achardes et sobide en el. Et 
entrade eno mar et passade aalende. Et aly 
onde arribardes gaanaredes terra donde seredes 
senores. Aque dizé ajnda outros que estes jn- 
fantes avia hum ayo que era moy boo home et 
de moy bóo entendemento. que avia nome 
carneyro. Et este quando vio aseus criados en 
aquela coyta có sua ama et madrastra quelles 
dou consello. cómo se fosem da terra et foyse 
el co elles. Et por que por lo seu siso et guia- 
mento se foro de aly aqueles jnfantes. Et foy 
frixo ben andante por ello. Et leyxaro deles os 
abtores dos gentijs en seus escriptos dos feytos 
que fezero. Et fezerom delles esta rrazó. que 
passara omar em hum carneyro. Aynda dize 
outros que aquel carneyro que foy húa naue 
que ouverá prestes et apercebida por sua aqueles 
¡nfantes. Et estaua em aquela nave hum carney- 
ro entallado et pyntado por rrazó quea nave 
avia nome carneyro. Et que entrara en esa nave 
et pasara omar. Et arribaró aaoutra parte aaysla 
que dizem colcas. Et aquestas tres rraz0es 
achamos da estoria daquel carneyro. Et aquelas 
primeyras duas delas semella mays có rrazó que 
apostromeyra. segundo ofeyto do carneyro. Et 
oconto da estoria aprimeyra foy averdadeyra. 
Ca diz asi. que yris aquela sua yrmaa destes 
mocos. que aquel carneyro lles mandou tomar 
por rresposta de seu dolor /szc). quelle lo en- 
cantou enque fosem. segundo soyam obrar en 
aquel tempo por seus encantamentos. Et quelles 
diso que ala fosen onde ficasem de morada. Et 
que sacrificasem aquel carneyro ajupiter. Et que 
apostasem aquel coyro del de guisa que durase 
moyto. Et que ouvessem del os sabeos que 
sabiam moyto de encantar. Et que encantasem 
aquel coyro. et olugar enqueo posessem de tal 
maneyra que todo aquel que leuar lo quisese. 
que ante aly perescesse amorte. Ca onde quer 
que aquel coyro de aquel carneyro seuesse. en 
aquel lugar seeria acabeca do rreyno. Et sobre 
esto dize que foró os mocos et tomaró ocarney- 
ro. etsobiro en el et entraró eno mar. et passaua 
et yansem moy apressa. 


De como fizon et lepne pasaron 
omar eno carneyro. et como Lepne 
cayo eno mar. Et morreu y. 


Et despoys (que) ouveró passado quanto podia 
seer ameatade do mar. amoca cómo era flaca co- 
mo moller Et outrosi nú avia aquese ateer éno 
carneyro, et ya en pus seu yrma2o. et cansou et 
cayo 8no mar. et morreu y. Et chamaro por 
ende aaquel mar abesponto (sic). que quer dizer 
tanto cómo omar et ehienle (sc) por aquela jn- 
fanta. onde oespanto /s2c) tanto quer dizer como 
omar de hele. 


Cómo frizo pasou omar et Aportou 
ena ysla et pensou desy et de 
sue yrmao /s:c) et do carneyro. 


Frixo acomo quer quelle pesou de sua yrmáa 
que leuaua consigo moyto de coracó por quanto 
aperdera. no podo mays fazer. Empero tomou 
seu acordo en se teer ben et guiar seu carneyro. 
et asy pasou omar. Et depoys que arribou. 
Andou por aquela ysla moy grande peca. pen- 
sando de si et de seu carneyro. Et criouse en 
essa terra. Et tanto era de boos costumes. et 
tam gracioso et boo. queo rreceberó todos los 
daquela terra por rrey. Dhú por que el vynna de 
rreys. oquelles sabyam moy bem. Et outrosy 
por queo merescia el por sy. Et en quanto 
ocarneyro viueu. pensou del moy bem. Et fezoo 
viuer omays que el podo. de guisa que nó ficou 
por cousa de quanto el ouvese mester para seer 
manteudo et gardado ocarneyro. Et desque el 
rreynou. fezo do carneyro sacrificio ajupiter. Et 
mandou adubar alaa deste carneyro encantado 
quese nó podese danar. Et poseró en toda aque- 
la laa moyto ouro. Et fezo dela hum templo 
aque diseró despues otemplo del rrey myda. Et 
poso aly aquela lia. et desi ouvo por los encan- 
tamentos dos sabeos húa serpente moy grande. 
et dous touros moy fortes. et posoos todos aly. 
en garda de aquela lia. Et foy ofeyto ordenado 
de guisa que oque aquela lia podese leuar de 
aly que ouvese orreyno de colcas. Et queo 
gaañase da maneyra que aqui oyredes. que 
lidase con aserpe et quea matase. et lle tomase 
os dentes. et queos sementase en hú campo que 
aly avia acerca daquel templo. Et aaquel campo 
chamaua marcio. dito de marcio aque elles 
chamaua deus da batalla en campo. Et marcio 
tanto quer dizer como campo batalloso et cam- 
po de batalla. Et depoys que tomase aqueles 
touros et queos junzese et fose conelles ao 
campo et que arase co elles. et cobrise aqueles 
dentes daquela serpente que aly sementara. Et 
diz que de aqueles dentes que avia de nascer. 
seños cavalleyros armados. et que lidase co eles 
et queos matase. Et de que os ouvese mortos. 
que ouvese alaa do carneyro et orreyno. Et que 
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todo esto no podese fazer. cómo dito he. que 
no ouvese alia do carneyro né orreyno. Et 
vieró aaquel lugar moytos principes sobre esta 
rrazó et homes de moy alta guisa. Et deles que 
cometero para desfazer as fortelezas dos encan- 
tamentos que alí era et morreró ende por ello 
aly. Et outros moytos se foro avergoncados et 
sem (*) onrra. et todo he de saber. que acómo 
quer que aquela lia de aquel carneyro aly fose 
posta cú tantas onrras et tantos encantamentos 
et gardas. que era fadado que aquel quea gaána- 
se daquela guisa que avemos contado ante 
desto. Pero que toda via rreynaui y rreys. et 
que vyn1 de lynagé de rreys. et que vyna de 
linagé de frigio que aquelo aly fezera. Et durou 
esto tanto fasta que veto otempo de hum rrey 
aque chamauz oeta. Et este rrey avia húa filla 
aque chamauz medea et esta jnfanta medea foy 
moy sabea en arte magica et de todos los 
encantamentos. Et de feyticeos de eruas et de 
outras cousas cómo adeante contaremos en esta 
estoria. Et agora leyxamos aqui as outras 
rrazoes. Et contaremos cómo aconteceu ahú 
noble home. et de alta guisa. et cómo se traba- 
llou et se aventurou apeligro et asorte de morte. 
por gaanar esta lia dourada deque avemos ja 
dito. Et el agaainou et ouvo orreyno con aynfan- 
ta medea que ouvo por sua moller. Et leuou el 
aela alaa do carneyro. et foy ende có moy 
grande onrra el et os que con el viero. Et ficou 
orreyno por seu. 


Como el rrey pelias rreynou eno 
rreno /s/c, de pelopenso. 


El rrey pelyas rreynou ¿no rreyno aque 
dizem peleponeso. Et ouvo hum yrmaáo aque 
chamaua Esom. Et el rrey avia fillas. Et no avia 
fillo varo negu. Et eson seu yrmaido avia hu 
fillo et dezianlle Jaasom. et sayo mancebo moy 
grande et valent et moy mesurado em todos 
seus feytos. Et alg por donde andaua por lo 
rreyno fazia moyto plazer atoda sua gente. et 
era todos moy pagados del. Et el rrey pelias 
quando esto oyo. pensou de aquel seu sobriño 
quelle tomaria orreyno depoys de seus dias. Et 
que ficariam suas fillas deserdadas. Et el rrey 
oyra dizer daquela lia do carneyro que era 
encantada. en aquela ysla de colcas. Et pensou 
de traballar et dizer et mostrar camjño aseu 
sobriño Jaason. quelle seeria grande onrra et 
moyta sua prol et preco. em gaañar aquela lia 
do carneyro. Et gaañaría co ella moy grande 
algo. Et de mays que gaanaria orreyno co elo. 
Et pelias fazia esto có entencó. que morrese ala 
jaason en algúus peligros por que avia de pasar. 


(*) Aquí se ha interpolado en el códice el título de 
la 2.* parte de este capítulo, que dice así: «Cómo frixo 
encantou. aláa et aposo ¿no templo. et cómo poso por 
gardas dela. os touros et aserpente.» 
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mays que nó por prol ne onrra quelle desto 
viese. por que pelias temjase del. que por ven- 
tura queo mataria et quelle tomaria orreyno. Et 
lle deserdaria suas fillas. Et enviou por el et 
disolle toda sua rrazó da pel do carnero (szc) 
encantado. Et quea fose gaañar quelle seria 
grande onrra et prol et preco. Et por tal deo 
mouer aelo. prometeu lle que todas las cousas 
que ouvese mester quellas daria. et jaasó quan- 
do esto oyo cregeulle ocoracó por rrazo da 
onrra et do noble feyto. Et poys que vio que el 
rrey lle daua quanto para esto ouvese menester. 
prouvolle moyto. Et rrespondeolle có moy 
grande alegria que yria de moy búa mete. Et 
aynda estonces nó andaua naues moy grandes 
por lo nar. senó moy poucas. Et en lugares 
moy alongadas húas das outras. Pero y sabit as 
maneyras das terras et el rrey pelias no avia 
estonce naue nengúa. Et mandou logo chamar 
os carpenteyros et meestres para fazerla. Et 
disolles en cómo fezesen logo húa naue. et 
outros navios menores ¿na maneyra quelles 
Jaason mandase. Et os meestres meterose logo 
aello omays que podero. Et ouveró amadeyra et 
fezero os navyos. Et mentre os labraua sonou 
por toda aterra de grecia como fazia navios para 
yr Jaason aaysla de colcas para gaañar alaa 
dourada. Et logo queo oyron por toda aterra 
chegaró seus amigos de jaaso todos los nobles 
mancebos que por grandes feytos se queria 
precar. Et vieró ael et prometerólle que yria co 
el. Et en aquela mancebia foro hercoles ogrande. 
et peleo et talamó ambos fillos del rrey eaco. 
Et Jaason gradesceulles lo moyto. et disolles 
que quando tempo ouvesem dese yr que el lles 
lo faria asaber. Et faria por elles oque teuesem 
por bem et lles comprise. et enviou os aquela 
vez. Et en todo esto os meestres fezeró os 
navyos. omays agiña que podero. Et feytos et 
metydos ¿no mar. Mandou el rrey tragere 
todas las cousas que mester fazi para elles. asi 
cómo mandou jaasom. Et complidas todas as 
naues amoy grande abondamento. et aflota aper- 
cebida desta guisa. chegou amancebia de grecia 
todos ajuntados ajaason. Et có moy grande 
alegria entraro ¿nos navios logo que tempo 
ouverón /szc) para se dende partir. Et depoys 
comecaro de andar por lo mar adeante. et vieró 
ao porto de troya. ca por aly era ocamjno. Et 
cómo chegaró ao porto. souberó no os da 
cibdade que Omes era et como nó era merca- 
dores. mays Omes de armas et principes moy 
grandes et senores de moy alto lugar. Et foron 
ael rrey et diserollo et pesoulle moyto co elles. 
et sayo aelles. et falou lles moy brauo de sua 
palaura. Et disolles que em seu porto no entra- 
sem. ne esteuesem y mays. né leuasen njhua 
cousa dende. que no queria el que soubessem 
né aprendesem de seu feyto ne de seu rreyno 
cousa algúa. Et que moyto era maravillado 
por que elles asy fam asabendas et entraua en 
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terras alléas afazer dino et yr contra os naturaes 
do lugar. Et sobresto agraueose el rrey. et diso- 
lles que se algúa cousa quisesem fazer. que el 
no lles lo consenteria. Et os gregos et Jaason et 
ercoles et outros que co elles era. teueró por 
mal et por desonrra et desguisado. oque el rrey 
dizia contra elles. Et quisero meterse Aarmas. 


et fazer todo oque podesem. mays ouvero- 


acordo ontre sy. que se quisesem cometer 
batalla. que gastaria aly opercebemento que 
leuaua para o outro negocio aque yan. Demays 
que no sabia cómo lles aconteceria éna batalla 
ne que avenceria. Et poder lles ya seer mayor 
vergonca leyxar opor que vam. que obúo avij- 
mento de aly. Et sofrero ael rrey quanto lles 
diso et fezo. Empero ercoles ameacoo et desa- 
fioo. et logo foro se por lo mar adeant. Et 
departe dayres éna estoria que aquela naue 
enque jam os mays onrrados fora aprimeyra 
de aquela terra sen os outros navios que forú y. 
Et ouvo nome argo. et asy lle chamaro depois 
enas escripturas. Et desta naue et dos mariney- 
ros quea gouernaró con Jaason foy feyta hua 
estoria por que dizé en latim napta por mari- 
neyro. tomou osabeo quea aestoria composo 
este nome napta. et ajuntoo aargo que chama 
aanaue et fezo ende este nome. argonapta. Et 
asia chama aestoria. Et sobre esto conta dayres. 
que el et todos los nobles que foró co Jaasom 
aly. que quiser saber quaes era lea aquela 
estoria dos argonaptas. esto he de aquela naue. 
et de seus marineyros et aly ho oyra. Jaason et 
os gregos yndo sua carreyra por lo mar alybrar 
aquelo por que vam. Arribaró ena carreyra hu 
he aysla lepnus. que lles era mays acerca quea 
de colcas. Et sayron aly aterra. Et aquela lenus 
era aysla de que avedes oydo ¿no comeco de 
aquesta estoria. onde fugira ante sua madrastra 
os dous Infantes. frixo. et elepne sua yrmáa. Et 
quando Jaason et seus gregos chegaro aly. en 
ese rreyno rreynaua arreyna ysiphly. Et era 
esta rreyna moy manceba. et ajnda por casar. 
Et quando chegarom aella as naues ho aqueles 
gregos enviou ela saber qué era ou (por que) 
vyna. Et soubo encómo era anoble mancebia de 
grecia et todos por casar. et foy os veer por 
rrazó se acharia y casamento para sy. Et enviou 
lles dizer que os rreceberia moy de grado en 
sua terra et en seu rreyno. et quea fosen veer. 
et elles fezeró no. Et desque se viró soubo (*) 
ella de cada hum dos mellores que eram. Acomo 
quer que ouvese outros de tam boo lynagé et 
tam rricos et poderosos cómo jaason. Pero 
depoys que ella viu que el ya por cabdillo 
jaason pagouse mays del et prouolle /szc) co el 
que con todos los outros. Et afala et palauras 
que ouverom entre ambos. veto en tal maney- 


(*) En este lugar del códice se halla la rúbrica que 
dice: «Cómo Jaason aportou ¿no rreyno de elepnus. et 
como arreyna ysifre enviou por el et tomoo por marido.» 





ra et por taes rrazóes. que ella orrecebeu en 
seu palacio. Et em sua camara prometeulle el 
que casaria có ella quando odeus ajudase aaquel 
feyto aque ja. Et asua vijnda que por aly se 
tornaria. et quea leuaria consigo por moller. Et 
sobre esto estoue aly jaason có arreyna que era 
por casar Et os outros gregos quanto por ben 
teueró. Et estando aly rrefrescaro de todo oque 
avia menester. Et desy meteró se eno mar et 
foro se aaysla de colcas. et arribaro y. Et des- 
cenderóo dos navios. et sayro logo aterra. Et 
agora contar vos emos as cousas como passaro. 
et cómo gaanou Jaason Aajnfanta media. et aláa 
dourada et orreyno. Et tornou se para sua terra. 


Como Jaason et os gregos arribaro 
en terra. 


Asy cómo arribaró jaason et os gregos des- 
cenderó dos navios para seyr aterra. nó se parou 
nengúa dos do rreyno para os contrariar. Et 
cómo foro en terra elles et todas las cousas que 
consigo tragia. viró os moradores do porto que 
vyna como. gentes nó mercadores mays de 
armas. segundo disemos do porto de troya. Et 
diseró que aquel porto que era seu et del rrey 
et no deles. Et fezero no saber ael rrey oetes 
seu señor. Et Jaason et os outros que co el era. 
enviaró logo outrosi seus mandadeyros có suas 
cartas ael rrey. Et poys que soubo as novas 
certas por los seus et por los estrayos. aque 
vyña. parou mentes en aquel feyto. en cómo 
outros moytos et grandes principes viera ja aly 
sobresta rrazO. Et de como era sabedor et cordo 
sofreu todo moy bem. Et mandoulles que vie- 
sem antel. ca aly era onde ocorpo do carneyro 
estaua encantado. Jaason quando este mandado 
ouvo rrecebido. prouvolle moyto con el. Et 
apostaro se el et os outros todos quanto mays 
apostamente podero. et foró se para el rrey. Et 
como foro chegaro ael. et rrecebeu os moy bem. 
Et preguntou lles por qual rrazo vyna. Et elles 
rrespondero lle en cómo soubera en grecia. as 
novas et ofeyto de aquela lia cómo sya aly en- 
cantada ¿no templo del rrey mjda. et oquea 
gaamñase que averia por ello orreyno. Et como 
Jaason era aly vjudo aesta fama. para aventurar 
se et veer oque ende poderia fazer. Respondeu 
lles estonce el rrey. et contoulles todo ofeyto de 
aquela lía. et da serpente et dos touros. et dos 
caualeyros. Et todas aquelas cousas por que avia 
de pasar. oque aquela lia quisese aver. et como 
averia y grandes traballos et peligros. Et ante 
que aelo viese. todo esto sonou por toda aysla 
de colcas. Et por todos los rreynos do pouoo/szc) 
avijda destes gregos sobre aquel feyto. Et todos 
los de este rreyno que se algúa cousa precaua. 
vieró aly logo onde el rrey et elles estaua. por 
veer cómo se fazia aquel feyto. ou que fyn 
averia. 
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Dos fillos et fillas que el rrey 
oeta avia. 


El rrey oeta de que dizemos que rreynaua 
estonce ena ysla de colcas. avia duas fillas et 
hum fillo. et ao fillo diseró aufrico. Et ahúa das 
fillas dizian media. et aaoutra gorge. Et esta 
ynfanta media era das mays sabedores donas 
que ¿no mundo avia en aquel tempo. Et sobre 
todo Ena arte magica et das estrelas. Et estaua 
aly co seu padre. et cómo oyram dizer todos 
los do rreyno et da corte. de aquel ¡nfante 
Jaason. oyo ela outrosi dizer. Et ouvo sabor deo 
veer. Etfezo ella co suas donas et co seus 
priuados de guisa queo vise. Et dequeo vyo 
cómo era grande et formoso mancebo. pagou se 
moyto del. Et pensou en seu coracó de casar 
co el. Et os gregos por todos aqueles peligros 
et espantos quelles contou el rrey. nó ouveró 
medo. né leyxou jaason aquel feyto que come- 
cado avia. Ánte comecaro de andar ena corte 
del rrey. Et segindo opalacio fasta que librasem 
como faria ou cómo comecaria. Et andando 
elles cotidianamente por la corte. ya moytas 
vezes Jaason ael rrey et estaua co el. Et aynfanta 
media sya có seu padre. Et pues que vio em 
Jaason as noblezas que son ditas et cómo era 
bem rrazoado. Et osentyo por home de boo 
entendemento pagouse moyto del. Et pensou 
moytas cousas en seu coraco. ho huú (szc) 
amarlo moyto et fazer lle gaanar alía et orrey-, 
NOME: deserdar asen padre (Elite 
guisa fazerlo quero. Et Acorrer Ajaason. et 
yrme ey có el. ca meu padre cruel he. et amyna 
terra barbara. fascas (s2c) bruta et neycia. Et 
meu yrmado pequeno avy (sc). et dos dioses de 
myna yrmáa comjgo xe som. Et grande deus he 
dentro en mj. Et se grandes cousas desenparey. 
agrandes yrey. Et se gardar aflota de grecia 
quese nó perda. myñna sera ende aonrra et 
aalabanca. Et eu averey conoscencia de mellor 
lugar. ou me conoscera. cujos castelos. et cib- 
dades et fortelezas. et nobles olores et afeytes et 
sabores sona en esta terra. Et he aqui grande 
oseu nome. Et aquen amaria eu por leyxar 
ajaason. Aynda que fose señor de todo omundo. 
Et se este for meu marido. eu seerey be aven- 
turada. et dita amada dos deus. (szc) Et atangerey 
as estrelas có acabega. Agora tornase medea et 
diz de outra guisa. Non ofarey que nó sey que 
cousas acham os marineyros en medio do mar. 
onde quebra as naues et morré y os que en 
ellas uz. Et outrosi peligro ha y aque chama 
carribidos. que he gamigo mortal das naues. que 
sorué (szc). aas vezes anave. Et aas vezes la 
derriba. et qual quer destas maneyras faz perecer 
as naues. Et dize outrosi que he aly outro 
peligro do mar quea nome cilla. Et anda cercada 


(*) Falta un folio en el códice. 
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de caes et ladra éno mar de cecilia. Et diz 
medea. ora ajnda que todo esto seja. et moyto 
mays. se eu teuer aquel que amo. et seuer eno 
rregaco de jaason. leue me por donde quiser. 
por mar ou por terra. ca teendo ael abracado 
nó ey nada que temer. Etse de algúa cousa 
ouver medo. aver lo ey do marido soo. Et sobre 
esto diz aynda medea cómo en persona de 
outro. Et cómo medea seno coydas que casa- 
mento de amor caera ontre ty et el. Et apoes 
formosos nomtes aatua culpa. sobre esto cata 
que grande loucura cometes. Et mentre te 
conve et as tempo faz opecado. rrazoou aynda 
medea cómo avemos dito. todas quantas rraz0es 
podo achar que perteescesen aacrueldade. et 
aboa estanca de padre et de parentesco et de 
terra. Et de todas aquelas cousas que perteescem 
aamor et aseus feytos. Et quantos peligros et 
tempestades poderia vijr por terra et por mar. 
Et eno hú et éno outro. Et depoys que se 
rrazoou cómo dito he. posero selle de deant 
como en escrito ante os ollos. odereyto et 
apiedade et avergonca et cuydou que era deus 
do amor que aella aqueyxaua et ja ya vencida 
et paraua lle as espaldas et fugia dela. Mays en 
todo esto ya ela hú dia aos altares da deesa cate 
de persia. Et aqueles altares cobria os hú monte 
soobroso. et húa silua apartada. cómo de pori- 
dade. Et era ja oardor do amor quebrantado et 
partido dela. Et aly aparasceu /szc) aela em 
aquel lugar jaason. Et logo en esa ora foy em 
ella oardor quelle era ja tirado do amor. Et 
aviuentou selle como de cabo et rreluzeo et 
fezero selle vermellas as faces. et acara demu- 
dada. Aqui poso oautor húa semellanca. aquesta 
color veto et foy demudada éna cara de medea. 
Et diz que asi cómo acentelga que jaz encendida 
su acijnsa. et sol crecer soprandoa. et toma 
forca de fogo como a ouvera de antes. Aesta 
maneyra diz queo amor que era ja moy pouco. 
et estaua cómo flaco ha encendeu de cabo. por 
la formosura de jaason. Aaora queo vio. Et 
Aynda que Acontesceu aly esto. que por ven- 
tura Aparescen Jaason mays formoso aquel dia. 
que no soya parescer os outros. Et asy que diz 
aqui O autor. que quen avise que no porria 
culpa aanamorada em seer tam pagada et tam 
namorada de tal ome. Et de tal guisa fitaua os 
ollos em el. como se nuncao ouvese visto seno 
en aquela ora. Et tanto lle paresceu formoso. 
que apouco estovo de perder osyso et oenten- 
demento. Et pensaua que deus vya que nó ome. 
Et nunca tyraua del os ollos. Asy queo ouvo 
de entender et veer Jaason. Et prouvolle moyto 
ademays. por que da primeyra quea vira. ouvo 
logo movemento moyto grande em seu coraco 
et chegou (*) Aella Et omjldouse ante ella moy 


(*) Ocupando las dos columnas del códice, sigue el 
título que dice:« De cómo media estaua ¿no tenplo et 
lle aparesceu jaason. Et como a tomou per la maño.» 
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cortesmente co grande rreuerenca. Et aela 
plouvo lle moyto et rregebeu ho moy bem com 
suas nobles palauras. Et Jaason comecou afalar 
com ella. Et poys que entrarom en suas rraz0es. 
tomou el por la mazo amedea. Et rrogou lle 
sub voz vayxa queo ajudase. Ca moy bem sabia 
el queo poderia ella fazer se quisese. Et lle dar 
moy grande consello para acabar ofeyto aque 
viera. Et prometeu lle que casaria com ella. se 
esto fezese. Et quea leuaria agrecia Et atomaria 
por sua moller lifdima. Et medea comegou de 
chorar quando aquelo oyo caendo lle as lagri- 
mas en terra. et diso bem vejo oque farey. et 
nú me enganara ono saber da verdade. mays cú 
oteu amor bem sey que defendido seras. et 
gardado por meu don queme as prometido. 
enpero cata que se defendido fores et libre et 
sado. et co soude ficares dos peligros que el 
rrey meu padre te diso. que avia eu gaañar aláa 
dourada. que me teñas oque me prometes et 
ocumplas. Et jurou lle estonces jaason por las 
santidades da deesa caches. en cujo templo 
estauz. Et por la deydade que aquel monte avia. 
Et por lo sol que cata et vee todas las cousas pa- 
dre del rrey oeta, aquen el queria per (s2c) sogro. 
Et oautor diz ael rrey oeta fillo do sol. Et jurou 
lle outrosi por suas andancas. et por aqueles 
peligros que ella contou que avia en aquel fey- 
to. que todoo conplise. Et creeo medea ajaason 
por todas aquelas juras quelle fezo. Et dou lle 
ella aly logo suas eruas et seus vnguentos que 
tenya encantados contra odragó et contra os 
toros et contra os caualeyros. Et ensynou lle as 
palauras que disese jndo aestas cousas. Et dou 
llas escriptas. et el aprendeo aly logo dela ama- 
nera (sc) et o vso. Et foyse moyto alegre para 
sua pousada. 


Como Jaason fezo saber ael rrey. 
oetes. Et atoda sua corte. em como 
era aly 


Fezo Jaason saber ael rrey oetes. et aacorte 
dos altos ómes que eram aly ajuntados. en cómo 
queria cometer et conquistar apel do carneyro 
encantado. Et en outro dia por la manía ajun- 
taró se Os poudos (sc) eno campo que era entre 
acerca et húa agoa que ya estreyta et moy alta 
et fonda. Et era tanta agente que nó cabía eno 
campo. Et abiam de sobir en balcoes. et énos 
muros. Et asentouse el rrey oetes en medeo 
deles em aquel campo. et sya y moy noblemen- 
te vestido de panos de purpura. et seu ceptro 
de señorio do rreyno 8na mazo. Et todas las 
gentes paradas a veer aquela maravilla. pasou 
jaason aquel rrio en hu barquete. Et descendeo 
en aquel campo. aque dize de mares donde avia 
de seer aquel feyto. Et abriero se logo as portas 
de aquel templo. et sayro logo os touros. et 
sayro en aquel campo de mares. donde estaua 
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jaason. Et el rrey et toda aoutra gente estaul 
en lugar queo via todo moy ben quanto se al 
fazia. Et os touros era desta maneyra. Aufam 
as narizes feytas anatura de pedra dyamante. 
Et os pees de natura de cobre. Et deytaua fogo 
por las gargantas. Et era aquel fogo feyto ta 
forte que queymaua as eruas et ardiam. Et os 
peytos tragia cheos de fogo. Et pon aqui ovidio 
húa semellanca. Et diz que asy cómo soem 
sonar os grandes fogos. ou cómo se soem en- 
cender as pedras queymadas quandoas deytam 
en agoa ajnda que esten frias de ante. en aquela 
maneyra diz que queyma os peytos de dentro 
as chamas que tenja ala encarrados. Et sonauz 
as gargantas queymadas. Et pero que esto era 
cousa ti espantosa et maravillosa. Jaason quan- 
do os vio foy contra eles moy ardidamente. Et 
os touros quandoo virú vijr. tornaró contra el 
os rrostros et os cornos agudos cómo cousas 
moy agudas de ferro. Et comecaro acavar aterra 
có os pees. cómo he natura dos touros. Et en- 
cheron todo ocampo et ocirco de chamas de 
fogo. Et dero grandes bruyos. Et os gregos 
quando aquelo viró. pararó se taes cómo se 
fosem mortos de medo. Pero oesforcado jason 
nó sentio aqueles fogos. ne os bruyos dos 
touros que tam fortes era. Et esto por las 
meéeziñas et vnguentos que medea lle dera. Et 
quelle mandara que se vntase co aquelo. Eram 
de tan grande vertude as palauras quelle aly 
mandou dizer. que chegou aos touros esforca- 
damente sem negu temor. Et trouxelles amaáio 
destra por los peytos. cocandoos et afaagandoos. 
Et desi tomou ojugo que tragia et poso lle lo 
enas cabecas. et atoulle lo moy ben. desi meteu 
otymo do arado éno lugar donde deuya estar de 
guisa que se teuese moy bem. Et desi falou aos 
touros. Et elles andaró et el arou ocampo có 
elles. Et os de colcas quando aquelo viró mara- 
villaro se moyto. Et os gregos outrosi foro moy 
alegres co aquel feyto. Et deró vozes ajaason 
por lo confortar. et esforcaróno. que fose 
adeante por acabar seu feyto. ca aquelo moy 
ben ya gracas adeus. et estonce cresceulle oco- 
racó. 


Como Jaasonsevntou coas meezinas 
quelle dera media. Et dizendo suas 
palauras se adormeceu odrago. 


laason poys que esto ouvo feyto. vntouse de 
suas meeziñas que tragia aly. quelle dera medea. 
Et dizendo suas palauras quelle ella ensinara. 
foyse para ha serpente. Et achoa como adorme- 
cida. Et ta mansa que no se moveu may /s2c) que 
se fosse morta. Et el chegon lle aacabeca et 
sacou lle os dentes. Et tirou oelmo da cabeca 
et colleos todos en el. Et foy yndo por aquel 
campo de mares. sementandoos por lo arado que 
el arara có os touros. Et os dentes cómo foro 
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sementados ablandeceuse aterra. Et segundo diz 
ovidio avia jaason espargido por aquelo arado 
húa pocoña quelle dera medea. quea sementase 
co aqueles dentes. Et crescero os dentes. et 
fezeró novos corpos. amaneyra que aqui pon 
oautor et asemellanca. Et diz que creceró aque- 
les dentes. cómo cresce oneno pequeno Eno 
ventre de sua madre. Et toma semellanca de 
Ome. Et conponse et faz se ala dentro. por 
conta de dias no sal dala para avida que he aca 
fora gnos elementos. que he comunal aos ómes. 
senú desque he maduro. Et desta guisa contes- 
ceu en aqueles dentes. que se fezo ymagee de 
Ome énas entranas da terra que era prenada 
dellos. Et que nasceró et quese leuantaró em 
aquel campo queos parira. Et oque diz oautor 
he mayor cousa. que nascero logo armados de 
todas armas que avia de tomar se de outra guisa 
fose. Et movero se logo et comecaro de amea- 
car ajaason de feridas co ellas. Et os gregos que 
estaua agardando de cómo se yrii. poys que 
viro aaqueles caualeyros énas mados as astas 
das lancas. com moy agudos ferros em ellas. Et 
estar moy guisados para enderecar contra aca- 
beca et ocorpo do mancebo de emonya. oqual 
era jaason. Et ouveró ta gran pesar. que bay- 
xaro os ollos. et os coracóes có gran medo que 
aviam. Et aynda conta oautor que aquela 
meesma quelle dera có que nó temese nada. et 
ho fezera seguro. que ouvo grande medo. 
aqual era medea que estaua en huas fiestras 
onde via todo moy ben. Et quando vio ajaason 
soo pelejar co tantos enamjgos. amarelesceulle 
acara aesa ora et asentouse cómo esmoricida. 
rreceando as eruas quelle dera. que fosem flacas 
en sua vertude. Et comecou ella entresi adizer 
as palauras et cousas que ael mandara dizer. Et 
enadeo ella y mays. et chamou y suas artes das 
poridades. Et jaason quando se vio en ti grande 
estreytura. tomou húa pedra pesada ¿na maio. 
Asy como medea lle mandou. et deytoa en 
medio daqueles eamygos. Et tornou alide aeles. 
Et quando el aquela pedra deytou. asi acaesceu 
que nenguú deles nóna vio quandoa el deytou. 
Et aquel aque caeu mays acerca del. pensou 
quea deytara seu yrmaio por matarlo. que es- 
taua acerca del. foy et ferio et matoo. Et outro 
que estaua mays cerca do outro. Et asi andou 
ha rrebeldia et rrebolta ontre elles quese mataro 
alancadas. et espadadas. de guisa que no ficou 
nengu deles. Agora fica de dizer do dragom. 


Cómo Jaason avia de adormentar 
odragon. et como dizia suas palauras 
de encantamento parao adormentar. 

et despoys tomar alaa dourada. 


Coydaua Jaason de adormentar odragó co 
palauras. et co heruas. Et era aquel dragó moy 
espantoso por húa crista que avia tna cabeca. 





Et era estrayo et de temer por tres lengoas que 
avia ¿na boca. Et os dentes auya rrecurbados. 
Et este dragó era feyto desta guisa. era de 
natura que nunca dormya. Et este era gardador 
da lia dourada. Aeste chegou Jaason. apercebi- 
do desta guisa. diso contra el suas palauras. et 
co hú cumo de encantamento de forte natura 
oqual lle dera medea. Et chegou cú estas cousas 
ao drago. dizendo suas palauras de esconjuracó 
et de encantamentos. Et aquelo que el dizia era 
para poer sono éno dragó et adormentarlo. Et 
poys que ouvo ditas aquelas palauras tres vezes. 
que diz ovidio que faria manso omar brabo et 
forte. Et faria estar quedo orrio yrado. Et ditas 
veto 20 dragó moy grande sono quese nó 
movia né pouco né moyto. Et quando esto vyo 
Jaason. entrou ¿na camara do templo donde 
estaua aláa do carneyro encantado. Et sayose 
con ella có paz et có soude. que no lle fezo 
odragó cousa nengúa de mal. Et veto se jaason 
có alía para onde el rrey estaua. Et aly foro 
moy alegres os gregos. Et os de colcas moy 
tristes todos. Et estonge todos los gregos co 
rreró moy apresa et foro abracar ajaasom. que 
no cabia ao abracar. Et aqui diz oautor por 
medea. tu barbara querias abracar ao vencedor 
moy de boa voontade. may avergonca te es- 
torua queo no fagas. Et outrosy te estorua 
aonrra da tua fama que te no quisiste enfamar 
ne mostrarte aly. Et feziste oque te convjña de 
fazer. por que calaste et te alegraste em tua 
voontade. Et agradecisteo moyto aos teus en- 
cantamentos. et aos teus dioses. Estonce jaason 
foyse para sua pousada. Et ordenou co ercoles 
et con os outros gregos aquelas cousas que avia 
de fazer. Et envivu dizer amedea. que se perce- 
bese pera sayr aquela noyte que nó podia el aly 
mays estar. Et ella guisouse omays agiña que 
podo. Et no leuou outra cousa. senó seu 
yrmazo asquito. Et foy bem ajaason co ella 
quandoa vio. Et tomoa por la mazo et nó se 
deteuo aly mays et foyse sua via. Et as donze- 
las et dónas que dormyam. despoys que esper- 
taró noóna acharo. Et forom logo dizer lo a el 
rrey. Et el rrey mandou apregóar que todos 
caualgasem moyto apresa. Et el rrey ya moy 
coytado et no daua nengú vagar aos seus 
andando toda anoyte. Et ena manaa ya por 
los (*) alcalcar. Et catou media en pus sy. et 
vio leuautar os poluos et entendio que vyña 
seu padre. Et diso ajaason aly ven meu padre. 
et querra matar avos et amj. Et no lle queria 
eu fugir mays uos pensade de fugir. que bem 
poderedes goa(re)cer depoys que fordes ¿no mar 
enas barchas. Ali diso jaason amedia sabede 
verdadeyra ment queo no farey. et ante quero 
morrer contigo que te leyxar. Et en esto vyñna 


(+) En este sitio va inserto el titulo que dice asi: 
«Como media se apartou et degolou seu yrmaio Asquito 
etleyxou acabega et leuou ocorpo.» 
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ja parecendo elrrey oetes por hú chaio. Et 
comecou media de poer os ollos em seu 
yrmado moy de rregeo et pensou logo cómo 
garesceria. Et diso ajaason vay adeante et no 
me cates. que quero fazer algúa cousa quenos 
no alcance meu padre. Et tomou húa espada et 
degolou seu yrmaáo. et deytou acabeca en pus 
sy por tal que se deteuese seu padre quando 
esto vise. Et leuou ocorpo consigo. Et el rrey 
oetes quando chegou vyo acabega et descaual- 
gou et esmoreceu depois queo conosceu. Et 
medea et jaason en quanto el rrey et sua gente 
se deteuero afazer doo sobrela cabeca foronse 
alongando del. Et quando el rrey ouvo caual- 
gado. yan elles ta longe que os no podo acadar 
dessa gran peca andando quanto mays podia de 
guisa que foy acerca deles. Et media catou. et 
vyos vijr acerqua et tallou ameatade do corpo. 
et deytoo gno camjño. Et el rrey oetes. tanto 
que chegou. cónosceu que era Ameatade do 
corpo de seu fillo. et caeu asy cómo morto en 
terra. et todos penssaro que era morto. Et aly 
descendero todos afazer gran doo. Et media et 
jaason foró se entre tanto que os no podero 
alcangar aquel dia. et chegaró ao mar. Et os 
del rrey oetes correró por los alcancar ante que 
entrasen éno mar. mays media por suas artes 
foyos deteendo có aoutra meatade do corpo de 
seu yrmazo. Et elles deteuero se sobre el. Et 
media et jaason entraró logo ¿na naue. et 
ouvero vento qual quisero et foro se sua via. Et 
el rrey oetes (*) poys que vio queos no podia 
alcancar. et tornouse moy desonrrado. ahúa por 
la filla queselle ya. Aoutra por fillo que era 
morto. o al por que ficaua desnuu da laa 
dourada. Et jaason yase moyto alegre co media 
et có toda sua compaña. Et tanto que chegaro 
asua terra. rrecebeos moy bem el rrey poleo 
seu tyo et seu padre eson. Et fezeró lles logo 
suas bodas moy rricas et moy onrradas. et foro 
ta grandes as alegrias feytas cómo se fose festa 
geeral do áno. et as madres et as outras búas 
donas de terras de enonja et os padres Anciazos. 
et ofereceró aseus dioses rricos doens et gran- 
des por seus fillos que vyña sados co soude et 
co onrra. Et foro aly queymados moytos cirios. 
et aduzidos aos sacrificios moytos giados c0 
os cornos dourados por mayor ontra. mays 
conta o autor que eson padre de jaason. que no 
era principal en aquelas alegrias. Et diz que 
mays era ja cerqua da morte. ca da vida por los 
moytos anos que avila. et era moy vello. Et 
rrenouole media aydade como adeante diremos. 


(4) Aquí el título: «Cómo Jaason et media chegaro 
asua terra. et os rregebeu rrey poleo et as outras gentes 
moy bem.» 


Como Jaason rrogaua amedia que 
tornase seu padre mancebo. 


Por que sabia Jaason que media era moy 
sabea de moytos saberes et oauia ja prouado. 
fiaua en ella que poderia tornar aseu padre eson 
aydade de mancebo. Et pensou que sea moyto 
rrogase quea enamoraría et avenceria para queo 
fezese. et meteose arrogarla desta guisa. O omj- 
ña (síc) moller media aque eu manifesto que 
deuo amjña soude. por que tu me deste todas las 
cousas que eu ey. Et aalteza dos teus meresce- 
mentos complio fim de lealdade. et ajnda penso 
acomplir mays. Ca eu nó sey por qual maney- 
ra do mundo te esto et oal podese seruyr. Onde 
te rrogo que se os encantamentos esto poden 
fazer. ca no ha cousa ¿no mundo queos teus 
encantamentos no posam fazer. tolle dos meus 
anos. et enade aos de meu padre. Et dizendo 
esto jaason comecou achorar fortemente. media 
quando aqueles rrogos oyu ta aficados mudou- 
selle ocoracó apiedade que avia de seu padre. et 
de jaason quello rrogaua. Et membrouse esa 
ora del rrey seu padre aquen ella desenparara 
que era vello. Et demudou sélle ocoraco co 
dolor del. et quiso chorar pero encubriose 
omays que podo. et no descobrio nada de sua 
voontade. Et diso omarido que nemjga te ago- 
ra sayo da boca. se eu no ey poder de tras- 
mudar oespacio de tua vida. Auyda de algu 
outro no ho leyxa seer elychem no quer ca he 
aseñora dos encantamentos. né tu no demandas 
bem. ca eu prouarey porla mjna arte de dar 
longa ydade ameu sogro. et tornar lo ey man- 
cebo. Et acrecentar lle ey os anos et avida et 
esto por mjña arte. Et no por toller aty os iános 
en tal queme ajude adeesa. ca he poderosa de 
todos estes feytos. Et sobre todos Enas vertudes. 
et Enas obras destas tres cousas. De palauras. et 
de heruas. et de pedras. Et de conjuracóes et de 
suas Obras et suas vertudes. Et por endea 
chama os latinos en seu latim. tribus formis. 
que quer dizer en nosa lyngagé como tres for- 
mas. Et esto he tres poderes. et ella seja comy- 
go. et outorgue et ajude aesta mjna ousadya ta 
grande. Et seede certo meu marido queme 
avedes demandado grande cousa. aqual cousa eu 
sey quen opodese fazer. Et esto queme avedes 
rrogado eu ofarey se os meus encantamentos et 
conjuros me ayudaré. ou quiseré ayudar. 


Como media fazia seus 
esconjuramentos para tornar 
mancebo a esom. 


Tres noytes avia de vijr para se ajuntar os 
cornos da lua. et fazer sua rredondeza compli- 
da. Et pois que foy chéa. vestio se media et 
catou toda sua ymagte. et cingeu bé suas ves- 
tiduras. et alcou suas faldas. et sayo da casa 
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descalga. Acabeca sen touca et os cabelos es- 
pargidos por los onbros. et foy de seu vagar. 
Et esto era aamea noyte quando osono te 
aquedados os Ómees.et as aves. et as bestias salua- 
jées. quando nó anda serpente. ne rroydo. nt 
outra cousa nehúa viua. Et calaua as follas das 
arbores. et outrosi oayre moy manso. de guisa 
que njhuúa cousa nó obraua estonces de sua 
vertude. seno as estrelas que parescia eno ceo 
et rreluzia. Em todo esto chegou ella ahú rrio 
que corre de hua agoa moy clara. et tendeu os 
bracos aas estrelas. et tomou tres vezes de 
aquelas agoas daquel rrio. Et rrociou co ellas 
cada vez os cabelos da cabeza. et fazia cada vez 
cómo quen bucija. Et esto feyto ficou os 
geollos éna terra. dizendo. et tu noyte moy 
leal das puridades. et uos as estrelas da color 
do ouro. que ydes eu pus os fogos do dia. Et tu 
echates outrosi que eras de tres cabecas. et vira- 
dura aos nosos comecos et ajudadora deles. Et 
vos encantamentos et artes deles et das nobles 
eruas que elles am mester. Et tu oragt. et vos 
ventus (52c) et estrelas et todos los dioses da noy- 
te seede agora comygo en myña ajuda. que fige 
oque quis. fize tornar os rrios asuas fontes 
maravillosamente de cabo as rribeyras. et faco 
por meus encantamentos. obrauo mar amansar 
se et fazer ta brauas ondas ao manso que que- 
branto et trago as naues onde quero. Et faco 
quedar os ventos. Et levantarse as queyxadas 
das serpentes co mjñas palauras. et co meu 
encantamento. Et quebranto as penas viuas. 
Arranco os rrobres de rrayz da terra. mouo as 
nubes. mando os montes tremer et treme. et 
mudar osolo da terra. et os mortos dos sepul- 
cros. as atagentas das almas. Outrosi tua alma 
ajnda comjgo ha trago eu. cómo quer que tu 
syntas os corrampydos estormentos. et mays 
que quando tu demandas oteu lynpo et dereyto 
color. que coyda que es estonce te tangen teus 
atanbores et outros estormentos. coydando te 
mjngua aemendar. et que saaras por y. Et ajnda 
estonces te trago ao que ha mester. et mouo os 
teus carros por meu nome. por meu encanta- 
mento faco amarelescer ocolorado por los meus 
benjnos. et vos me apoucastes amj as almas. 
seno de poucos et coytados da ysla de colcas 
et fezestes los vijr dondos ao arrado /szc) a0s 
que nunqua soubera de nehúa prijon. Vos fe- 
zestes outrosy. Aos caualeyros da serpe tornar 
abatalla entresi meesmos. et matarense huús 
a outros. Et ta bem fezestes virtude queme 
adormeceu ho dragó co mjña esconjuraco. 
oqual sempre velaua et nunqua dormya. Outro- 
si vos tomastes alía dourada de que odrago 
que a gardaua estaua en arcada (s2c). Et atrou- 
xestes aas cidades de grecia. Et todas estas 
cousas fezestes vos por meus encantamentos 
que eu sey fazer. mays agora nó sey se ey 
mester para taes cousas obrar cómo eu queria 
fazer. Se por obra de cumos poderia rrenouar 
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os vellos. et tornar se mancebos. en fresca 
mancebia. et vijr aos primeyros anos. Et viuer 
ende em prazer moyto tempo. Darme edes vos 
para todo esto rresposta et consello aelo et vosa 
ajuda. Ca as estrelas fazerlo am. Et as planetas 
que agora vi rreuoluer et rreluzir et enviar 
seus rresplendores aqui amj (*) no ho fezeró em 
valde né por máa entencó né me veem agora 
outrosí. et eu vejo rreuoluer moytas cousas et 
moy marauillosas énos ceos. Et moytas ceruices 
de ligeyros dragóes asi cómo se fosen aves. Et 
veto lle aella logo aesa ora hú carro enviado do 
ceo enque sobisse. 


De cómo media sobyo ¿nos 
dragoes eno ayre despoys que foy 
posta eno carro. 


Estonce por las planetas do ceo veto amedea 
por lo ayre ocarro por las suas conjuracoes 
cómo dito he. Et ella sobio en cima del moy 
agiña et desque asentou trouxo as mados por 
los colos dos dragoos et por los peytos. para 
amansar los et afaagarlos. Et os dragoos vjna 
enfreados. Et des que colleu media as rredeas 
enas mados et ouvo esto feyto. moueo as rre- 
dias de tal guisa quese alcaro os dragódos co ella 
et có ocarro moyto altament. Et pasou media 
alta sobre todas las serras. et vio su ssy todo 
obem de tesalia. Et leuou esas serpentes aterra 
de arcadia ha alta. Et aas vjzinas de monte essa. 
Et aas de monte edis. Et do monte preydo. Et 
do monte elcandro. et do monte serato. et do 
monte oljnfo. Et todas las terras de seus arre- 
dores. Et mesurou as eruas et esconjuroas 
aquantas avia mester. et mostraul as naturas 
que ella queria. parao que queria obrar. Et 
esconjurou por suas fortes artes et saberes 
moytos encantadores. que andaua y co ella 
seruyndoa. Et colleu ella de aquelas mellores et 
mays nobles et virtuosas eruas. húa partida co 
suas rrayzes. Arrancandoas co hu pico de hua 
fouce. Et estas co suas rrayzes quantas quiso 
leuou. Et outra grande partida segou en vez de 
arame. Et outrosi de todas las outras de naturas 
quantas se pagou. que avia ena rribeyra do rrio 
dela. et esteuo fora dos paacos. et en lugar que 
no esteuese su nengú teyto. ne ha cobrise al ' 
seno oceo. Et sayron aella arreceberla. mays 
defendeu que óme nengú no se chegase aela 
ne atangese. Et en pus esto decendeu do carro. 
Et ocarro et os dragroes (s2c) estando aly co sua 
erua. comecou ela de obrar do que queria fazer. 
Et fezo logo dous altares de cespedes. ho da des- 
tra parte adeesa euchen. Et ho siestro aadeesa da 
mancebia a que dizé Juuentus en latim. Et desi 
tomou as eruas do carro. et cercou as aras de 





(%) Aqui la rúbrica: «De cómo media sobyo eno 
carro. Et cómo se vay porlo ayre a coller as eruas.» 
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aqueles altares de beruenas et das eruas daquela 
multidúe que ella trouxera. Et en pus esto fezo 
en terra dous foyos. et alongou alonge delles 
aterra que ende tirou. Et desende fezo seus sa- 
crificios aaquelas deesas. Et os sacrificios foró 
feytos desta guisa. Mandou trager dous carney- 
ros negros. Et dous coytelos et degoloos co elles. 
Et encheu aqueles foyos anbos do sangre deles. 
Et desque esto ouvo feyto. adusero dous vasos 
de mel claro. et deytou del en hu foyo sobrelo 
sangre et ¿no outro. Et tomou outros dous 
vasos de leyte claro. et deytoos sobre aquelo 
acada hu en seu foyo. Et en deytando estas 
cousas dizia a cada hú húas palauras de escon- 
juracoes et de encantamentos. Et chamou y os 
seus dioses. et as suas deydas da terra. Et 
rrogou outrosi ardino. Ettomou outras moytas 
do rrio clufrixo. Et moytas do rrio eñnjfeo. et do 
rrio pleno. Et do eufrates. et do esperteo. Et to- 
mou outrosi ena boca da rribeyra de cubuca de 
húa erua que senpre esta uerde có suas folas (s2c) 
en todo oano. Et foy aquela erua daque em- 
laco (síc) ouvo. et sea comese qual quer por 
doente que fose logo seeria saño. Et ajnda logo 
andaria por donde quisese se lla metesem ¿na 
boca. et andaua porlo solo quando et cada que 
queria. et nunqua morria. Et era esta erua 
publicada. Et andou media nove noytes en 
aquel carro en quea leuaua os dragóes anbos. 
Et cercou et escodrinou as terras et as rribeyras 
et os montes que disemos. buscando et colendo 
as eruas que avia menester. En pus esto tornou 
se ja carregado seu carro de suas eruas. que era 
de tal vertude que os dragúes que tragia ocarro. 
no fora tangidos das eruas. seno do olor delas. 
Et por lo olor selles mudaró os corpos que 
tragia vellos. et tornaró se mancebos. Agora 
diremos cómo fezo media quando chegon. Et 
de cómo obrou com suas eruas. 


Como media trouxo as eruas que 
avia mester para esom. 


Media en sua tornada desta yda. quando 
chegou aos palacios de jaason parouse ante 
elles. mays no chegou aaporta ne ao onbral 
aplató (sic) rrey dos jnfernos que viese y cO 
sua moller diana aque lle leuara rroubada. Et 
que nó quisese entrar os nembros do vello co 
alma vella. Et depoys que ouvo estes aprazen- 
tados et os debedos aelles pagados por seus 
sacrificios et suas palauras moytas que diso 
grande peca. mandou aduzer ocorpo de eson 
que era atam vello que mays nó podia seer 
corpo de óme. Et diso logo sobre los seus en- 
cantamentos có queo adormeceu. tanto que 
mays semellaua morto que vjuo. Et fezo húu 
estrado. de aquelas suas eruas de virtude que 
adusera et tomou aesom et estendeo en el. Et 
mandou ajaason et a seus seruentes quese ti- 
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rasem daly. que no seria ben dos ollos que an 
de orar deos outros ende estar né catar as 
cousas de puridade. cómo era aquelo que ella 
avia de fazer. Et elles logo se tiraro daly todos. 
Et media virou opano de sua cabeca et espar- 
gironselle os cabelos por los onbros et andando 
aderredor dos altares cercados de aquelas eruas 
de bóos olores (*). Et andaua como sandia 
amaneyra de bebeda et de aquelas donas que 
fazia seus sacrificios abaco segundo era costu- 
me. Et desi tomou fachas fendidas et tingioas 
eno sangre do carneyro. que deytara enos fo- 
yos. et foy acenderlas en anbos los altares. Et 
foy agiña aeson que jazia Enas eruas et vio todo 
adormycido sen todo sentido. Et andou arredor 
del tres vezes co aquelas fachas encendidas 
afumandoo co ellas tres vezes co húa agoa que 
ella tija feyta encantada. rroziandoo co ella tres 
vezes. fazendo lle có pedra sofre seus afumejy- 
ros. Et ante desto avia ella feyto seu fogo et 
tomadas suas eruas. Et das húas tomaua as 
rrayzes. das outras as astas. de outras as follas, 
et de taes ouvo y que todas. Et meteo as en hú 
caldeyro có agoa escollida de fontes et de rrios. 
et dos lugares que ella sabia que era menester 
para aquela obra da maneyra quese deue fazer. 
Et poso aquel caldeyro de guisa que feruese 
aagoa có as eruas. Et fazia todas en cima hia 
escuma blanca. Et aly cozeo ella as rrayzes que 
avia tomadas do vale de terra de enonja. et 
sementes et flores. et hiúus cumus negros. Et 
deytou y húas pedras que trouxera de cabo de 
ouriente. et areas da rribeyra do mar oucezo. 
daly dondeas laua ha crescent et amijnguant. et 
ella das que tija colleytas de media noyte. Et as 
de leychuza có carne que avia en ellas. Et co 
todo esto as entrañas de hu loboenbre. Et apel 
da serpente aque chama celindro de cinofeo. co 
suas escamas. et húa moleja de ceruo. Et sobre 
esto ovico et acabeca de huúa corua que avia 
pasados ben nouecentos anos. Et pois que ouvo 
esto feyto có as cousas contadas. et co mill 
outras que no contamos aqui. Et tomou húa 
pertega de oliua que estaua ja seca dias avia. et 
chegouse ao caldeyró et uolueo as eruas todas 
co ella. de cima ata fondo. mesturandoas moy 
ben húas có outras. Et no catou al seno aquel 
fuste que era seco. et logo se tornou verde. et 
meteu gromos co follas de seu froyto de azey- 


(+) Siguen en dos planas en blanco los cuatro titulos 
siguientes que, sin duda, se pusieron en tal disposición 
en el códice como explicativos de proyectadas miniaturas: 
1.2 «Cómo media fazia dous altares de cespedes et 
degolou os dous carneyros pretos. Et fegco seus sacrifi- 
cios. 2.2 Cómo media fezo hu estrado das boas heruas. 
Et deytou en el aeson. Et fezo logo seus encantamentos. 
3.2 Cómo media tomou fachas et as encendeu enos 
Altares. et fezo seus afumeyros ael rrey esom. 4.2 Como 
media degolou aeson et lle sacou osangre vello. Et 
como lle deytou as heruas et as meezyñas porla boca. et 
por la chaga. Et de comoo saao (s/c). Et otornou mance- 
bo de todo, 
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tunas asi cómo feruya aagoa Eno caldeyron. Et 
deytaua as gorgocadas fora et cayam arredor do 
fogo et da lareyra. Et nasceu logo aly tanta erua 
quese fezo hú prado de eruas floridas et que 
era para comer. Et media despoys que estas 
eruas vio. souvo que avia apercebido oque 
fazia mester. Et chegouse aeson. et chagoo co 
hu coytelo. et fezo lle sayr todo osangre vello. 
en maneyra que nú ficou en seu corpo mays 
sangre que ahuúa poomba. Et mentre osangre 
saya. tomou ela ocaldeyron com suas eruas 
tenperadas quanto era mester. Et poys queo 
sangre foy saydo. meteu logo as maios gno 
caldeyron et sacou das eruas del et do cumo. 
Et abrio aboca aeson. et meteu lle delo em ella. 
et delo lle deytou ¿na chaga. Et logo quea 
meéeziña foy entrando et decendendo por la 
voca et por la garganta ajuso. et da chaga por 
los peytos. et porlos cabelos da barba et da 
cabeca. que eson avia ta blancos cómo aneue. 
comecaro logo aleyxar aquel color et tornar 
negros et cheos de carnes. Et tirou selle ocolor 
amarelo. et achaaronselle as rrugas. et tornou 
logo mancebo. et esforcaro selle os nenbros 
et tornou se mancebo. et carrouce (szc) toda 
achaga. et rresurgeu eson. et espertou et le- 
uantouse logo cómo ome mancebo de ydade 
aque mellor seer podia. Et diz oautor quese 
nomeou ali eson que tal era tornado qual fora 
ante dos quareenta nos que avia passados. Et 
asi como leyxou aydade vella outrosi asi leyxou 
auellece do coracó et se tornou de entende- 
mento conplido. Et desta guisa oyo media os 
rrogos de seu marido. Et obrou de seu saber. 
Et esto foy sabido por toda aquela terra. et por 
outras por donde foy oydo teueró no por 
grande maravilla. Et foró grandes as alegrias que 
se alí fezero. Et media foy alabada por moy 
sabe /síc) rreyna et por moyto onrrada. Et ley- 
xamos agora ajaason etamedia. et tornaremos 
aas rrazoes de esible rreyna de elenos. 


Como esyíre rreyna do rreyno de 
elenos fezo sua carta para Jaasoxa. 


Contado avemos ante de esto. cómo ya jaason 
para gaanar aláa dourada do rreyno de colcas. 
que arribara aelenos et oque ende acaesceo. et 
casou co arreyna esifre. Et lle prometera que 
asua tornada que virria por aly et aleuaria 
consigo por moller. Et ela soubo como se fora 
el para grecia. et leuara a medea por sua moller. 
Et fezo ella sua carta et diso asy. Esyfre rreyna 
de elénus. aty jaason dizé que eras tornado a 
thesalia et eras ja Ena terra. Et que tornaste 
rrico co alaa dourada que ala gaanaste. Et por 
que me dizé que utes tu sado et có soude. 
alegro me quanto me tu leyxas alegrar que 
mays no. Et por esto ta solamente deuera de 
auer tua carta et seer cerca do teu feyto et da 
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tua fazenda por ella ante que por outro. Et tu 
ben podes apoer quanto quiseres. que no avias 
ventos có que amjna terra podeses vijr. mays 
cómo os ouviste para vijr para omeu rreyno. et 
ampna casa. et tomar y moyto do quete aplouo, 
asios deueras asperar para vijr amp et onrrar me. 
Et galardoar os plazeres que demj tomaste. Et 
de mays qual quer carta enviada co qual quer 
vento deuera eu aver de ty. Ca por dereyta me 
tija eu segundo oavia merescido de aver as tuas 
soudes. mays ante vego am] por mandadeyro 
oson do teu feyto quea tua carta. Et de como 
os touros de mares brauos que era. vieró man- 
sos 10 teujugo. Outros como das sementes 
da serpente nacero meses (s/c) de varóes para 
morrer elles. et como foy y mester atua destra. 
Et outrosi odragó que sempre velaua et gardaua 
apel do carneyro. cómo o adormecero. por lo 
qual tu leuaste alaa dourada có atua forte maao. 
Et por grande me terria et oseria. se aos que 
esto no co medo duldan em ello. quelles lo eu 
podese dizer. Et creede por certo que asy he. 
que el me enviou sua carta delo. Et mays por 
que me querelo eu que quedou oben fazer. et 
do marido tardineyro queme no veto veer. Ca 
se eu avia seu grande amor ajnda bem aspero 
mais. Outra he amjna tristeza por que uem 
contigo húa feytizeyra. quea de aver omeu ca- 
samento. que amj era de ty prometido. Et 
oamor he cousa que crecedica. et pois que eu 
no oyue uentura enty no he maravilla. Et 
aplaza a deus que saya eu ende de aquesta 
mentirosa. et que todos diga que co falso teste- 
moyo. culpaua eu ajaason meu marido. ho 
outro dia vegco am] hú ospede de terra de emo- 
nja taseliano. et apenas entrou el quando lle eu 
dixe aprimeyra palaura. et foy esta. que faz 
Jaason omeu marido. Et el quando esto oyo. 
bayxou os ollos aterra et envermelleceu sua 
cara. Et eu quando aquelo vy. deytey logo as 
mos en meus vestidos et rompios fasta os 
peytos. Et dixe asi agrandes vozes el he viuo. 
ca se morto he. logo me eu leyxarey morrer. 
Et rrespondeu me el vagarosamente viuo he. Et 
por que mo diso asi. no quedey fasta quello 
fige jurar. Et sabe deus que poro que me diso 
quello nó podia bem creer enpero quemo jurou 
que tu viuo eras. Et depois queo foy creendo. 
et torney en meu acordo. comeceylle de pre- 
guntar de tua fazenda como lle ya. et se eras. 
bem sao. Et disome que os toros de mares que 
avia os pees de cobre. con que araste ocampo. 
Et cómo sementaste os dentes da serpente. Et 
cómo nacero logo ende dous caualeyros arma- 
dos et se mataro anbos. Et cómo complira en 
pouco tempo aydade que ouvera de aver longa. 
Et como foy uengida a serpente. Et eu toda via 
preguntando lle se era viuo Jaason. Et aaspe- 
ranca que eu avia da tua vida et omedo da 
morte tua me poyña en dulda. Et mentre me el 
contaua estas cousas asy cómo ya dizendo 
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apresa et nú parando mentes en escusarse. pero 
entendía eu enquese el escusaua. Cao dizia por 
palauras encubertas. Et_deu a entender myñas 
chagas et meu dolor. Esto he oque quisiste. 
tomar moller dala. Ay ay demj mezquiña. Et 
donde he atua fe ojaason que tu poseste cómy- 
go. Et donde son os dereytos do casamento que 
eu et ty posemos. Et as grandes onrras quenos 
aviamos de fazer em nossas bodas. Et tu no me 
ouviste afiuca ne por barregaa mays por casa- 
mento. 

Sigue texto castellano hasta terminar el folio 
19 v.” del códice: el 20 está escrito en gallego. 
El último renglón del texto castellano dice: Et 
estas infantas fijas del rrey pelias ficieron lo asy 
que en aquellas rra» (*) zones se apercebero 
ellas que outrosy medea poderia tornar mancebo 
aseu padre. Et estas (**) Infantas fillas de aquel 
Rey pelyas em yndo falando suas rraz0es con 
medea desto et al no. Et ouvero selle adesco- 
bryr. Et desque overo descuberto et se acharó 
em ello. prometero lle does quaes et cam /szc) 
grandes ellas quisero Et ella quiso demandar. Et 
que seria atanto opreceo que ellas y dariá. que 
no averia conta. Et medea quandoo oyu. esteuo 
calada por semellar que duldaua en ello. seo 
faria ou no. Et em todo esto alongaua ocoraco. 
por aquela grandeza do aver ynfynjto quelle 
prometyam. que coydasem que poys ella dul- 
daua. que sea bem rrogasem quea trageria 
afazer lo. et asy foy. Ca ellas tanto rrogarú et 
loomyñaro por ella fasta que medea lles lo ouvo 
aprometer. Et depoys que lles lo prometeu diso 
asy. Infantas por quea avosa (sic) fiuza et en- 
tenco deste feyto et dom seja mayor. Et por 
que creades de todo en todo que esto asy sera. 
mandade trager omays vello carneyro que 
achardes em vosas greys. Et có as meeziñas que 
eu téno. logo ofarey tornar cordeyro aqui ante 
vos agora. Ágora vos contaremos de cómo fezo 
medea este espyramento. 

As Infantas fillas del rrey pelyas foro moy 
alegres quando esta promesa oyrom amedea. 
ouveró grande alegria. et creueró que asy seria 
como lles ella dizia. Et enviarom logo aas ove- 
llas por lo carneyro que ella mandara. Et era 
tam vello. que diz o actor que todos os cornos 
tyña rrecoruado (s:c) de grande vellece arredor 
das queyxadas. Despoys que ocarneyro foy 
aduzido. mandou ella poer logo sobre ofogo húa 
caldeyra tamaña que podese em ella caber ocar- 
neyro. Et deytou em ella logo suas eruas et 
rreuolueoas. et fezo sua confeycon. Et degolou 


(*) La primera silaba de esta palabra corresponde al 
texto castellano, las dos últimas al gallego, aun cuando, 
por descuido del amanuense y porinfluencia del vocablo 
castellano, haya escrito aquél una » innesaria. 

(**%) Aquí se interpoló en el códice el titulo de este 
capitulo, que dice: «Cómo as jnfantas fillas del rrey pe- 
lias rreceberó a media Et lle rrogaró que tornase aseu 
padre mancebo.>» 
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logo ocarneyro et sacoulle logo osangre moy 
pouco que tragia ¿no corpo. por quanto era 
moy vello. Et des que esto ouvo feyto. tomoo 
et deytoo ena caldeyra en aquela confeycon das 
eruas. Et envolueo et meteo su ellas. Et logo 
quelle entrarom as eruas et ogumo dellas por la 
boca et por las narizes. et por los furádos da 
chaga. Et foron lle myngoando os nembros. et 
fezero selle os cornos etos ossos em outra 
maneyra mays sotyl. Et tornouse logo todo 
OCorpo pequeno. asi cómo de cordeyro. et viueo 
logo en aquela ora. et bulio ¿na caldeyra. Et 
estando as jnfantas moyto maravilladas de como 
bolia ocarneyro el salto fora da caldeyra torna- 
do ta fresco cómo cordeyro. Et comecou de 
andar loucaao correndo et trebellando et saltan- 
do ahúas partes et aoutras. braadando et bus- 
cando madre que mamase. cómo se fose nascido 
poucos dias avia. quando esto virom as jnfantas 
fillas del rrey pelyas. maravillaro se de aquel 
feyto tanto que foy moyto. Et quanto mays 
maravillosa era acousa. tanto mays aficadament 
se oposerom /szc) arrogarla quelles comprise em 
seu padre oquelles prometera afazer (*). 
Detovose medea hum pouco tempo depoys 
desto. de obrar em el rrey pelias por que teue- 
sem suas fillas. que todo esto vjña por lo saber 
da meestria. Despoys desto pasados os tres dias. 
Et ao quarto quando luziam as estrellas. fezo 
medea com engano seu fogo moyto apresamen- 
te. Et poso sobre el seu caldeyro con agoa 
pura. Et deytou em ella eruas que no era bóas. 
ne aviam forca nengúa. Et feruendo aquello. 
obrou ella estonge de arte magica. Et fezo seu 
encantamento. que foy tam grande et de tama- 
ño poder que adormentou ael rrey em tal ma- 
neyra que bem semellaua que morto jazia. Et 
co el rrey outrosy todas las suas gardas. saluo 
ende as ¡nfantas fillas del rrey. que foro garda- 
das de encantamento. Et jazia todos los outros 
dormyndo cómo dyzemos. Et entrarom ao 
palacio del rrey. medea et as jnfantas suas fillas. 
Et chegarom todas aseu leyto. Et medea ya 
dizendo suas palauras de seus encantamentos. 
acrescentando et afirmando moyto mays osono 
em el rrey et de todas suas gardas. Et despoys 
que ouverom andado oleyto del rrey todo en 
rredor. diso medea aas jnfantas. Amygas agora 
avedes de fazer desta guisa. chegade vos avoso 
padre el rrey et degoladeo logo moyto apressa 
sem nehúa tardanca. Et no sejades ende pre- 
guicosas ne duldedes desto queuos digo. Et 
sacadelle osangre vello. Et eu estarey logo 
prestes com as eruas et comas meeziñas. Et 
encherlle ey logo as venas de sangre de man- 


(*) Aquí está interpolado el titulo que dice: «De co- 
mo rrogarom as fillas del rrey pelyas amedia que tornase 
aseu padre mancebo. como tornara aeson seu sogro. 
arrogo de seu marido Jaasom.» Esta rúbrica ó la prece- 
dente debe ser explicación de una miniatura que falta en 
el códice. 








cebo. Et em vosas maios he avida et ha ydade. 
Parte del folio 25 del códice M y P lo ocupa 
el siguiente fragmento de texto gallego, que co- 
rresponde al de la rúbrica del escurialense «Co- 
mo medea enbio assu ama por Jaason». 
deytade vos ante queo caualeyro veña. Ca 
moy grande peca da noyte he ja passada. Et se 
vos assy achase estando. que coydades que di- 
ria. certo teerlo ha por villanya. estonce rres- 
pondeu adonzela. dizendo queo faria. Et foyse 
deytar em hu leyto qual vos eu contarey. Sabede 
queos bracos (s52c) et os pees et estantes del eram 
todos de ouro. Et poseram y os meestres esme- 
raldas moy fremosas et moy búas et rrobijs 
moy claros. Et moytas outras pedras preciosas 
que foram y postas agrande traballo. Et avya 
eno leyto tendida húa colcha moy noble có seu 
cobertor. Et có suas sauias de seda. Et com 
outros pinos quaes menester faziam para tal 
leyto. nó vos direy longa rrazó. tanta era ano- 
bleza de aquel leyto. Et da rroupa que em el 
avia. qual no ha óme ¿no mundo queo contar 
complidamente podese. Adonzela foyse deytar 
aseu leyto. Et avella foyse logo aoutro leyto hu 
jazia jaason et tomou(o) por la mao moy man- 
samente. Et Jaasom tanto quea senteu. leuantou 
se logo moy toste. Et cobreu seu mantom et 
entrou éna camara da donzela por dondeo avella 
ama da donzela gyou. Et aama foyo asentar eno 
leyto co sua criada. Et ena camara avia moy gra 
lume. de candeas et de fachas que y ardiam. Et 
media fezo grandes jnfintas de dormyr quando 
veu a Jaason vijr contra sy. Et jaason no quiso 
seer trope (sic). Et asentouse eno leyto acerca 
dela. Et foy logo ergindo ocobertor. et ella de- 
poys queo veu et ossenteu cabo de ssy volveuse 
contra el ja quanto vergoncosa. Et toda cómo 
espantada. Et disolle asy cómo se dormyse ella. 
ja por deus escudeyro et caualeyro quen sodes 
vos. ou quen vos gyou aca. ca mays he ja pa- 
ssado do primeyro sono. odeus que avedes ve- 
lado toda anoyte. que dar tantas vozes. Ca ajnda 
agora me adormecia primeyramente.ca có vosos 
braados... Diso Jaason. Señora nó oyve outro 
giador seno avos et avosa ama. Et desoy mays 
SO0 VOSO preso. 


Da jura et promjssom que fezo 
Jaason amedia (*) 


Despoys quea ama veu que ambos ficava de 
consuú partyo se deles. et foyse para outra 
camara. Et Jaasom primeyramente diso asy. 
Señora aque vos aquí Jaasom voso cavaleyro. 


(*) En el escurialense: «De la Jura que Jaason fiso á 
Medea.» V. Ap. IL 


APÉNDICE 1 


285 


ca en quanto omundo seja. no vos ey seyr de 
mandado. ca ja em voso poder so0. et en vosa 
prijom. Et rrogo vos que desaqui endeant. que 
eu seja voso quito. et prometo vos que faca por 
vos todas las cousas que avos prouver. Et que 
no faca cousa nengúa que uos em pesar caya. Et 
enton diso media. meu amygo Jaason. no ave- 
des vos mays queme prometades. et por búa fe 
esto he verdade. tanto que mo queyrades aten- 
der. mays quero queme facades menagee de 
todo esto. Et juramento que todo me atendades 
quanto me prometedes et mo gardedes asy 
cómo dizedes. Et Jaason rrespondeu queo faria 
moy de grado et de boo talente. Et que no 
duldase. que ja mays nunca lle falesceria de to- 
do aquelo quelle prometido avia. Et media ves- 
teu estonce sobre la camjsa que tyna moy bem 
feyta sobejamente. húa pel de veyros grises que 
era moy noble. Et tornou se da outra parte. Et 
tomou húa ymageeé. et mostroa aJaasom. Et 
disolle asy. Aquesta ymageé que tu agora aqui 
vees. he de Jupiter. aquel que he deus de todos 
los outros dioses. en cujo poder som todas las 
cousas. et am de seer para sempre ja mays. Et 
sobre ella quero que me jures. Et sobre estas 
sanctas leys. que sempre me terras amor et fe. 
et verdade et lealdade. Et que casaras comygo. 
Et que ja mays de ty nunca seja leyxada por 
outra. Et que em quanto vjuas que nunca sayras 
de meu poder. Ca eu por nengúa rrazo no que- 
ro este pleyto meter ajoglaria. ne aescarno. Ante 
quero que facamos este casamento por grande 
firmeca. Et desoy mays este casamento se faga. 
Et eu te seerey amyga moy leal. Et moller ver- 
dadeyra en quanto eu viua seme tu gardares 
esto. Et en todas las tuas presas te prometo de 
ajudar. todas estas cousas lle otorgou jaason. et 
jurou O todo asy conplidamente cómoo ella 
demandou. mays depoys se pejurou. ca lle no 
atendeu nengúa cousa de quanto lle jurou. et 
ella sofreu por el moyto mal. asi cómo oconta 
aestoria de media. mays eu no falarey mays 
en esta rrazó como lle depoys acontesceu. et 
tornarey amjna estoria. ca por aly opode saber 
aquel queo deseja de saber. 


==... Cómo obispo proteo diso aadeesa 

tetis como avia de morrer Achilles 

ena cerca de troya. et comoo ela foy 
en cantar logo ao mar (*) 


b. eticlara Et elarmeteuse co seu llo por 
lo mar et foy fasta aquel lugar do firmamento 


(*) Los capitulos que siguen, ocupan los folios 46 
al 48 del códice M y P, á continuación del que lleva la 
rúbrica «Do doo que ffazia Casandra etc.» (V. vol. 1, 


P. 144.) 
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que avemos dito. et logo que chegou ali. fezo 
suas oracóes et seus sacrificios. et veu as agoas 
quelle disera obispo proteo. et erá dos jnfernos. 
Et desque ouvo tetis feytos seus sacrificios. et 
ditas suas conjuracóes. tomou seu fillo có as 
máos porlas plantas dos pees. et meteo en aque- 
las agoas. et desi sacoo logo. Et fezo achiles 
encantado de aquelas agoas segundo que dizé 
os actores dos gentijs. por que nó podese entrar 
ferro en negú nembro de seu corpo. seno nas 
plantas dos pees. por donde sua madre oteuo 
apertado. Et esto acaesceu. por que nó parou ela 
mentes en el. Et desque se tornou co el. dou o 
achiróo osabio queo ensinase aleer et asabedoria 
darmas. et todos boos costumes. Et aprendia 
achilles et era sotil de coraco et sabyo. et moy 
esforcado mogo. pero no lle saya barbas nen- 
guas. 


Cómo achilles foy posto en hu 
mmoesteyro cómo monja. Et oomo 
fezo pirrus ena filla del rrey 
lyom.es. 


En todo esto comecou de sonar adesaueenca 
dos gregos et dos troyanos. Et adeesa tetis acó- 
mo quer que avia encantado seu fillo que no 
entrase ferro en el. soubo por rresposta de seus 
ydolos. et por quello disera obispo proteo. que 
sobre troya avia de morrer achilles seu fillo se 
ala fose. Et por esto desuyar. pensou cómo ho 
ascondese. Et de moytas terras enque coydou 
para ogardar. achou por mays alongada et mays 
encuberta et mays segura. oalgarbe de ouciden- 
te de europa em españa. que he éno rreyno de 
purtugal. Et por que ela oyra que liomedes que 
era rrey dende. Et metia suas fillas en hu moes- 
teyro. et gardauaas moy bem. fasta queas casaua. 
Et foyse para tiró meestre de seu fillo. et ouvero 
suas rrazoes anbos em hú. et ela pedio lle seu 
fillo. et el doullo. Et ella tomoo et foyse co el 
para casa del rrey liomedes. Et el rrecebeoa moy 
bem. Et ela diso lle aquelo aque ya. Et leuaua 
achilles vestido em gisa de donzela. Et mays de 
ordeg. ca doutra maneyra. pero quelle foy moy 
graue de meter aelo. ca no queria achilles taes 
vestidos tomar. pero tomoos por fazer mandado 
asua madre. Et ela diso ael rrey que era achi- 
lles sua filla. et quelle disera em cómo suas 
fillas era boas donzelas et que estaua bem gar- 
dadas et que mantiña boa vida. Et que tal 
morada desejaua para aquela sua filla. et rrogou 
lle quea rrecebese aly. Et prouvo moyto ael rrey 
que estouese et morase en aquel moesteyro co 
suas fillas. Et mandou lles quea onrrasen cómo 
asi meesmas. Et quelle fezesen moyto plazer. 
Desi adeesa tetis comendouse em graca del rrey 
et das jnfantas et foyse para sua terra. Et Achi- 
lles ficou aly có as jnfantas. Agora tornaremos 
aaestoria de troya dos da oste. 





De como por lo saber de Vlizas 
acharo achilles eno moesteyro. 


Vlixas segundo vos dixe. era moy entendido 
et sesudo et moy avisado. Et pero qua deesa 
tetis ascondera seu fillo en gra poridade. sabia- 
no alguus boos et sonaua en casa del rrey 
licomedes. Et poys que vlixas soubo que el era 
en casa de donas. pensou qual seria amaneyra 
por queo mellor podese conoscer et falar lle et 
tirarlo de ala. Et tomou de quantas joyas et no- 
blezas achou en toda aterra. Et leuou caualos 
moy boos. et escudos et espadas et lancas. Et 
foy se el et diomedes sua carreyra cómo en 
aventura. por terra de cipos. pero alguus lle 
chama protenos aaquela terra du achiles era. 
fasta quea acharó ena postromeyra parte de es- 
paña. de parte de ocidente. Et foro se logo para 
el rrey lycomedes en maneyra de mandadeyros. 
Et como chegaro ael rrey. disero lle elles. como 
erá mandadeyros dos gregos. Et quelle enviaua 
rrogar el rrey agameno, et el rrey menelao que- 
lles enviase sua ajuda sobre troya. Et el rrey 
rrespondeu lles asy. veer me ey có meus rricos 
omes. et rresponder vos ey. Et disero estonces 
vlixas et diomedes. pois rrey entre tanto se vos 
por ben touerdes daremos nosas doas que tra- 
gemos para dar. el rrey touoo por ben. et es- 
tonce elles tomaro de seus caualos que tragia et 
dero logo ael rrey. Et desi por sua corte aoutros, 
et en cabo pediro lle que fose asua mercede de 
lles leyxar yr veer as jnfantas quelles queria dar 
outrosi suas doas. Et el rrey tovoo por ben et 
mandou lles entrar aelas. Outrosy vlixas et 
diomedes tomaró estonce de quantas búas joyas 
tragia para dar aas jnfantas et asuas donas. por 
que sabia que achilles se aly fose. que ante to- 
maria as armas que as outras joyas. Et tomaro 
húa lanca et hú escudo et hu arco có suas see- 
tas. Et entraro daquela gisa ass jnfantas. Et 
depoys queas ¡nfantas os rreceberó seuero todos. 
Et sacaro elles seus does. Et dero aas jnfantas 
et atodas las outras donas. Et cataró atodas et 
no poderd conoscer achilles por que estaua ves- 
tido cómo as outras donzelas. et el sya ontre 
elas. et cada hua das outras foro aaquelas joyas. 
et tomaua das que se mays pagaua et a elas 
perteescia. Et de todas aquelas joyas que aqueles 
caualeyros aly presentaro. mo leuou achilles 
amáo senó aas seetas et aaespada que elles po- 
seró co as outras doas. Et tomoas et tragiaas 
porlas máos et por los dedos tanto queo ouverú 
de conoscer vlixas et diomedes. Et diomedes 
quando aquelo yeu. tomou húa buzina que 
tragia et tangeu. Et pero que achilles prometera 
asua madre que nunca descobrise que era ome 
ata que ella enviase por el. Asyo forcou anatura 
que cómo oyo abozina. logo se lenantou en pee 
et tomou alanga et comecou dea blandyr. Et 
entendero vlixas et diomedes que aquel era 
achilles et leuantaró se et disero lle. tues achi- 
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lles fillo do infante peleo et da deesa tites /szc) 
que te ascondeu aqui. por quelle diseró os ade- 
ujnos que avias de morrer éna batalla de troya. 
Et esto no he para ty. né para ome do teu 
sangre. ca amorte nóna pode ome do mundo 
escusar. Et poys amorrer as. mellor he amorte 
onrrada que avil. por que diga os Omes senpre 
ben de aquel que onrradamente morre. ca aquel 
que desonrra sua persona morre éna fim vil 
morte. et mellor he aonrra de aqueste mundo 
que nengúa outra cousa. Et quando achilles 
oyo estas palauras. et veu cómo era descuberto. 
nó se quiso el mays encubrir. Et falaró diome- 
des et vlixas et rraz0aró sobre esto moytas cou- 
sas. Et diseron estonce aachilles. Sabede don 
achilles que el rrey agameno et el rrey menalao 
te envian dizer et mandar. que te vaas conosco 
atroya. ca asyo mandou adeesa mynerua em sua. 
rresposta. Et esto seera aty grande onrra et 
averas mellor vida que estar aqui có aquestas 
jnfantas ascondido et encarrado. Et moyto me- 
llor seerya aty seer morto que estar asy ascon- 
dido. Et sabe por certo que todo teu linagee 
senpre foy moyto onrrado et de gra valia. Et 
fezero moytas et grandes cavalarias. Et agora 
poys que te cónoscemos vayte conosco Et ave- 
ras moyta onrra ontre quantos nos somos. Et 
aty enviaro dizer. el rrey agameno et el rrey 
menalao que tu foses cabdillo da oste, et el diso 
quelle prazia. 


Como vlixas et diomedes falaro co 
amonja que era achilles eno 
moesteyro. Et como se fezo vlizas 
louco por no yr ena hoste. 


Logo que Vlixas et diomedes ouveró co 
achilles aquelas palauras entenderó as jnfantas 
aquel feyto. et toueró por ben dese calar aquela 
ora. Et mandaró atodas suas donas que aaque- 
les dous caualeyros que no disese deste feyto. 
fasta que elas falasen aseu padre. Et en quanto 
achilles aly morou. nengú no soubo que era 
ome. seno adonzela diomedia. Et ajnfanta que 
era amayor filla del rrey licomedes. aque achi- 
lles amaua moyto. cao sabia de ante aquesto 
por rrazo que adeesa tites madre de achilles 
otrouxo ael rrey seu padre. et disolle pero que 
outras yrmias avia. que el fezese aesta mays 
onrra estremadamente ca anengúa das outras 
coydando que era moller. Et ela asio fazia que 
ambos albergaua en hú cada vez et fazia sua 
vida. mays achilles se gardaua dela que nunca 
podo entender que era ome. Et ben no podia 
fazer ca no avia el ajuda senal de barba en seu 
rrostro. Et el parou mentes aajnfanta et vio 
cómo era fremosa et entendida. et tanto se pa- 
gou dela quelle queria moy gra ben. Et el en- 
cobria amaneyra de como lle el queria. Et daua 





lle aentender que aquel achegamento quelle el 
fazia era por rrazó que seu padre lle mandara. 
Et asi acaesceu quelles veto hiúa festa das 
mayores que avia en toda aquela terra. Et era 
custume dea onrrar mays as molleres que os 
Omes. et as donzelas et outras donas. Et quando 
chegou avigilia de aquela festa. acolleró se as 
fillas del rrey gamydas (szc) de quanto avia 
menester. Et foro téer vigilia ahua ermyda de 
hú monte. Et aly era costume dese yr as ver- 
gees duas et duas. ou tres ou quantas quisesen 
asolazar et aespaciarse por este monte. ta alonge 
da ermita quanto quisesen. Et esto ta ben de 
noyte como de dia. et partiró se de ali aquela 
festa diomedia et achilles. Et apartaro se de 
todas las outras. que nó quisero que fose co elas 
nengúa. et foro se moyto alonge. Et desque 
achilles veu que era ta alongados das outras 
compañas. que ajnda que diomedia dese vozes 
qua no oyria nengúu. diso lle asy. Señora aqui 
he boo lugar para folgarmos. et aquí nos asen- 
temos et averemos nosos solazes. diodomja (szc) 
touoo por bem. et asentouse con achilles. Et el 
diso lle que era úme. et que no era eno mundo 
cousa que mays amase. et que era seu namora- 
do. Et ella maravillose /szc) moyto delo. et cómo 
el esto diso. deytou as máos en ela. Et no que- 
rendo ela consentir por nehúa maneyra. Et el 
como era moyto mays forcoso ca no ella fezo 
co ella oque se el desejaua. Et aforca dela no lle 
aproveytou nada. que achilles fezo tanto quea 
infanta ficou logo prenada. et pareu hu fillo. 
aque dezia pirrus. fillo de achilles. Et quando 
veu ajnfanta que era descuberta do seu feyto et 
de achilles. foy se para seu padre rrey licome- 
des. et apartoo et diso lle que queria falar co el. 
Et el rrey asentouse. Et ela deytou se aseus 
pees. Et comegon de chorar et pedir lle que 
ouvese mercee dela. Et el rrey era ja de dias et 
queria moy bem aafilla. Et ela nunca lle sayra 
demando. Et quandoa veu chorar. disolle fila 
por que chorades. dezede oque quiserdes. ca 
no demandaredes cousa que eu no faca. disolle 
ella padre et señor aquela donzela queuos aqui 
trouxo adeesa tetis. no he donzela. mays óme 
et seu fillo dela et do jnfante pelion. Et asi 
acaesceu que quando fomos antano afazer nosa 
festa 20 monte. que se apartou comygo. no 
sabendo eu nada de seu feyto forcoume. Et de- 
poys que eu vy quea cousa avia asi acaycida. 
encobrime rreceando avosa saña. Et ey del hu 
fillo. Et estes caualeyros que avos vieró. por el 
veg que querem dar batalla aos troyanos. Et dize 
que no pode seer vencida troya ne destroyda. 
Amenos que achilles y no seja. Et peco vos eu 
por mercee que facades en mj] eten el uosa 
mesura. el rrey licomedes era moy piadoso. Et 
rrespondeu assua filla et disolle asi. tu es myna 
filla. o hú por la natura. o al por lo amor et 
deuedo que ey contigo. digo te do feyto daque- 
la donzela que dizes que he varo et quelle dize 
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achilles que eu nó ey culpa nengúa ne tu fazes. 
Et poys quea cousa foy asi acontecida no te 
culpo. et tomemos y consello. et seja este. que 
case contigo. que asaz he óme de alto sangre. 
A ¡nfanta foy moy alegre por la rresposta de 
seu padre et prouvo lle moyto. et diso lle que 
aquelo era oque ela desejaua. poys quelle aquelo 
acontecera. Estonces mandou el rrey chamar 
achilles et falou co el. et descobrio se ofeyto de 
achilles et da jnfanta diomedia. Et diso asy 
aachilles. eu ja sey todo teu feyto. et feziste mal 
que te quiseste culpar. con dereyta rrazo eu be 
te poderia fazer al. por que veéo aqui tua madre 
en rrazo de amjstanca et enganou nos contigo. 
Pero poys que tu es de ydade de entender ben 
et mal. Et feziste oque tu sabes em mjña casa. 
oque tu deueras de escusar et de aborrecer. por 
tal cousa et erro que feziste teño que mereces 
pena mortal. et quero que facas emenda delo. 
et quemo pages logo. estando en estas rracoes 
chegou ajnfanta co seu fillo pirro 8nos bracos. 
et deytou se có el ante seu padre. et pedio lle 
por mercee que se quitase deste feyto. et que 
ouvese có el piedade. et que no ficasen desen- 
parados ela et seu fillo. Et ali el rrey ouvo gra 
dolor et piedade de sua filla et de pirro seu 
neto. Et chamaro aafala vlixas et diomedes et 
foy o pleito asi librado. que achilles casase có 
ajnfanta ante que se fose. Et as bodas foro logo 
feytas. Et el rrey rrecebeu ojnfante pirro seu 
neto por erdeyro. sabede que por rrazó que avia 
hu fillo varo. Et pasadas as vodas gisou el rrey 
licomedes moy ben aachilles de boa frota de 
homes et de armas et de viandas. et foyse para 
aoste de grecia. Et achilles acomendou aly 
moyto ael rrey licomedes sua moller et seu 
fillo. et ficaro ajnfanta et pirro co el rrey. Des- 
que achilles ouvo librado todas suas cousas asy 
cómo avemos dito. Acollero se el et vlixas et dio- 
medes aaflota et foró se para grecia. et patrocu- 
lus foy criado co achilles quando era pequeno 
et el ael. Et quando soubo cómo vjña achilles 
sayo arreceber et véo co el astrucia terra (s¿c) de 
achiles. Et gisaró se aly anbos cómo conta aes- 
toria trouveró cinquoeenta naues. de moy boa 
conpana. ca vlixas era moy sabedor. Et queria 
dar esta ajuda aos gregos. Aquí diz ovidio. 
que por esta ajuda que daua no quisera yr éna 
oste. et quese quisera escusar en esta maneyra 
por no (sic) yr sobre troya. Et fezo creer a0s 
omes que era louco. Et comecou aarar et se- 
mentar sal. creeró os gregos que asi era. fasta 
que palamades comedio que gra mjngua faria 
tal me Ena oste cómo era vlixas. ca era sabeo. 
et quiso prouar se avia perdido de todo osiso. 
Et foy apenelope sua moller et demandou lle 
seu fillo talemaco et leuoo ao lugar du andaua 
vlixas arando. et poso omogo por onde avia de 
pasar os boys por que no fezese mal ao moco. 
estonce entendeu palomades et os outros que 
no era louco. et fezeró os rreys et os principes 
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que aly era consello. et trouxeró consigo ha... 
Aachilles et acolcas obispo de troya foró moy 
alegres por toda acidade. Et el agameno et el 
rrey menalao contaró aachilles ofeyto en que 
elles era ali. et oque queria fazer. et por que 
enviara por el. Et gradecero lle moyto sua 
vijnda et rrogaró lle que fose boo en quanto el 
podese. Et prometeu atodos los rreys que faria 
todo seu poder quanto podesc. 


(+) Cómo os gregos etos troyanos 
mouero sua frota Et como arribarorm 
em hua ysla. 


El rrey gamenó. quando aquel sacrificio oyo. 
diso que ante leyxaria todo ofeyto que dar sua 
filla amatar mays trauaro aly todos co el en 
maneyra queo ouveró amover quea dese asacri- 
ficar et el dou lle la. et hisanja tora llads 
rreyña elicomestra foro yrmias (sic). et era 
aquela jnfanta ofisanya moy fremosa donzela. 
Et quandoa aduseró ao altar ondea avia adego- 
lar et fazer osacrificio. et aestendero sobrelo 
altar. ante que a degolasen. veu adeesa ha omjl- 
danca del rrey gameno. et as bóas voontades dos 
grandes ómes que aly era ajuntados et avmilda- 
de quelle fazia da querela que deles avia. et no 
quiso que fisonja morrese. Et obrando do saber 
da arte magica tirou lles ajnfanta das mazos. ta 
sotilmente queos que fazia osacrificio nó oviro 
neno entendero. Et fezo vijr húa cerua et fezero 
seu sacrificio. et ouveró pagada adeesa diana. 
feyto aquel sacrificio aadeesa. mandou logo 
mouer el rrey agameno aflota. et filotetes que 
era y. et era ydo co jaason et co hercoles quan- 
do foró por la (laa) dourada. et fora conpaneyro 
de aquel argos. et sabia mays de arte do mar. 
que nengú dos outros que y era. Et por aquela 
rrazo dou el rrey agameno ael por garda da 
frota. ca por rrey agamenó se mandaua toda 
aoste. et foro sua carreyra. Et yndo por lo mar. 
arribaro ahúa ysla pequena que esta en medio 
do mar. enque coubo aoste. et aysla ha nome 
aulia. Et sayro aly aterra por folgar hu pouco. 
Et quando se quiseró yr. ouveró ovento contra- 
rio. et no podero. ontretanto guisaró de fazer 
seus sacrificios ajupiter. segundo o custume de 
seus padres. et eram ja encendidos os fogos 
sobre los altares. Et estaua y húa das aruores 
aque dezia plandanos. Et fezera em el húa pasa- 
riña seu nyño enque tiña seus fillos sacados ja 
dos ovos. et criaua os aly. Et os sacerdotes dos 
gregos encendendo aly ofogo. el chegou 210 








(+) Este capitulo ocupa el folio 48 v.* del códice 
M y P, antes del que lleva la rúbrica «Cómo Agamenon. 
et Menelao emuyaron seus mandadeyros etc.» (Vol. I, 


p. 146.) 
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nyño. Et os sacerdotes et os rreys teuero lle 
senpre oollo. por veer que faria. Et húa coobra 
meteu acabeca eno njño. et tirou hú pasariño et 
comeo veendoo todos. Et en pus este outro. 
fasta que comeu oyto. et elles no era mays. Et 
apasariña andaua adesuso volando et matandose 
como madre por fillos. Et tanto avia de dolor 
quese chegou moytas vezes aacoobra aferirla co 
as alas ¿na cabeca et Eno rrostro. et Ena boca. 
por raascarla co as vnllas. Et acoobra estovo 
queda. et aseyto apasariña et asperoa. et abreu 
aboca hú pouco. Et apasarilla tantas vezes la 
fereu quelle meteu os dedos ena boca. Et acoo- 
bra apretou aboca et prendeu a. Et pero quese 
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apasariña se quisera yr no podo. Et asi conten- 
deu acoobra co ela fasta quea ouvo toda tallada 
et metida ¿no ventre. Et os gregos maravillaró 
se desto moyto. et obispo colcas diso. alegrade 
vos gregos. ca venceredes et destroyredes troya. 
mays traballaredes moyto et longo tempo ante 
quea tomedes ne ajades en voso poder. Et diso- 
lles queos oyto pasariños Et su madre que era 
noue. que daua aentender nove anos que estaria 
en aquela cerca et conquista. Et que ao decimo 
anno. que averia acidade tomada et faria y quan- 
to quisesé. oydas estas rraz0es queo bispo colcas 
diso de troya. mandaro logo mouer suas naues 
et foro sua carreyra (*). 


(*) Sigue en el códice M y P la rúbrica citada: «Como Agamenon et Menelao emuyaron seus mandadeyros 
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Texto castellano del códice escurialense, correspondiente al que le falta 


del principio al gallego de la Biblioteca Nacional. 


E 
Todos aquellos que uerdaderamente quisierdes 
saber la estoria de Troya non leades por vn li- 
bro que omero fiso. Et desir uos he por qual 
Rason. Sabet que omero fue vn grand sabidor. 
e fiso un libro en que escribio toda la estoria de 
Troya assy como el aprendio. Et puso en el 
como fuera cercada e e e que nunca 
despues fuera poblada. Mas este libro fiso el 
despues mas de ciento años que la villa fue des- 
truyda. Etpor ende non pudo saueer uerdadera- 
mente la estoria nin como passara. Et fue des- 
pues aqueste libro quemado en atenas por 
mentiroso. Mas aquel que uerdaderamente es- 
crivio la estoria de troya en como passo fue 
dayres natural de dentro de la cibdat. e estudo 
presente a todo el destruymiento e veya todas 
las batallas e los grandes fechos que se y fasian. 
Et escriuia siempre de noche por su mano en 
qual guisa el fecho passaua de dia. Et porque 
era natural de la villa desamaria los griegos de 
todo coracon. Et nunca quiso dexar la verdad 
de la estoria toda en como passauan los de fue- 
ra e los de la cibdat. Et sauet que este libro fue 
perdido luengo tiempo. Et acaescio despues que 
lo fallo cornelio en la cibdat de atenas. e trasla- 
do lo luego de griego en latin. que non tollio 
nin añadio nada por non cuydar que la estoria 
era suya. Ca este cornelio era ome sabidor. e 
sabia todos los lenguages. Et por esta rason 
meior deuemos creer esta estoria a dayres que la 
ulo e acaescio por si e non a omero que nascio 
despues del destruymiento a ciento años e non 
sopo nada de como la estoria passara sinon por 
lo que oio. Et agora quiero que sepades quien 
fue el autor? hallado de (+). Sabet que este fue 
beneyto de Sta. Maura. pues todo esto sauedes 
quiera comencar. esta estoría de frances en cas- 
tellano. Et non dire mas nin menos sinon assi 


(+) Completamente borrado en el códice. 


como falla en escripto. e non dexare ninguna 
cosa de todas las Rasones desde que el libro es 
fecho a aca. Et contare todas las gentes de que 
fabla. Et primeramente comencaremos en el Rey 
poleus. e contar uos he como fue casado con 
oetes la deessa. e como uiuio con ella mas de 
ciento años. Et como ouo en esta tetis vn fijo 
que ouo nombre achilles. Este achilles fue caua- 
llero bueno e de pro. e fardido e muy temido. e 
muy recelado e connoscido en muchos logares 
por sus grandes fechos. Despues otrossi diremos 
la rason por que ercoles e Jason fueron buscar 
el carnero encantado de que oyeron fablar mu- 
chas veses que auya la lana de oro. Et diremos 
otrossi en como medea fija del Rey oetes les? 
fiso auer aquella lana por su sabiduria. Despues 
desto contar uos he en como e por qual rason 
los griegos mataron vn Rey de Troya a que di- 
sian leomedon. Et otro ssi como fue troya des- 
truyda e quemada la primera ves. Mas estonce 
nin troya non era atal qual despues fue. Et 
despues contar uos he como el rey priamo fijo 
deste Rey leomedon resfiso aquesta cibdat de 
Troya. Et sabet que este Rey priamo fue ome de 
grand pres. Et segund como yo fallo en los 
doctores antiguos. Esta cibdat de troya fue vna 
de las mexores que en el mundo fue fecha. 
Despues contar uos he como paris e sus herma- 
nos (di)xeron su conseio para demandar su tia 
anssiona que fuera robada quando fuera el pri- 
mero destruymiento de troya. e como embiaron 
antenor en esta mensageria. e como le non 
quisieron darla dueña e le troxieron mal. De si 
contar uos he como paris por complir vengansa 
ca se le guiso que leuo despues a elena la mas 
fermosa dueña del mundo por ansiona su tia. € 
quebranto por ella un templo e mato y mas de 
mill omes. Et aqui se comencaron las bodas que 
despues fueron muy caramente compradas co- 
mo oyredes adelante. 
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Agora dexa de fablar del prologo e 
comienga en el libro. e primeramente 
en el Rey peleus. 


Peleus fue un Rey de pro e sabidor e enseña- 
do. Etsu Regnado era en grecia e sabia lo tener 
en justicia een paz. e era muy leal. Et assy era 
justiciero que despues que antel viniesse algun 
querelloso non se moueua de ally fasta que 
oyesse toda su querella e le fisiesse auer derecho 
de todo aquello que demandasse. Et tenia todo 
su Regno en pas e sin guerra. e era muy bueno 
e muy granado. Et sia alguno diesse tierra O 
heredat que del touiesse bien cierto fuesse que 
nunca gela tyrasse si el non lo meresciesse. Este 
rey poleus auya vn hermano que auja nombre 
Jason (szc). Et aqueste jason auya un fijo que 
auya nombre jason. e era fermoso sobre toda 
cosa. Et era de grand pres e de grand entendi- 
miento. e era mucho arrestado e muy fardido e 
mucho esforcado e era cognoscido por muchos 
Regnos. e queria se siempre traher como señor. 
Et auya franquesa sobre todos los de grecia. Et 
en mas pro tenia que todos los del mundo dar 
grand don. Et era el ome del mundo que se mas 
toste partia de aquello que queria dar. Et an- 
dando mancebo por el mundo fiso tanto por sus 
manos que de todo quiso auer pres. e fiso dessi 
fablar por el mundo cada parte. 


Como el Rey peleus fiso sus cortes. 


Qvando peleus vio que jason assi emendaua 
cada dia en su fasienda e pujaua toda ula siem- 
pre a meior pesole mucho. e ouo pauor que en 
tal manera puiasse su fasienda que le echase 
dela tierra si quisiesse. Et temiasse que si mu- 
cho visquiesse quel non dexaria ninguna cosa. 
Et auya grand miedo de perder toda su tierra 
por el. Et ya bien cercano era que si se trabalar 
quisiesse quelo podria faser sin contrario. Por 
ende non fasia sinon cuydar e queria lo grand 
mal. Et pugno de le traer arte por quel fisiesse 
morir. e en esto era toda su pugna. e todo su 
cuydado. Et el mal que le queria en cobrialo 
tan bien e tan sesudamente que ya tan su pri- 
uado non era que lo entender pudiesse. En 
aquel tiempo era vna grand marauilla en la 
ynsula del colcos segund como fallamos en 
escripto por el auctor uerdadero. que en aquella 
insula auya un carnero que auya la lana de oro. 
Mas non la podia ninguno tomar por engenio 
nin por arte nin por fuerca. nin jamas non po- 
dia ome saber por do le pudiesse seer tomada. 
Ca de tal guisa era guardado e encantado que 
nunca fue ome tan atreuido nin tan sabidor que 
le la lana tomar pudiesse. Et todos aquellos 
que lo cometieron murieron y. e fueron muer- 
tos los que se y trabaiaron. Peleus fue en grand 
cuydado porque non auya tiempo nin engenio 
nin arte nin logar por que pudiesse faser ma- 
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tar a jason. Et tanto lo desseaua que non osaua 
prouar? nin sol mente non le osaua faser en 
ninguna cosa semeianca del desamor que le 
auja. mas toda via pensaua en su coracon que 
buscaria engenio por que lo faria yr de alli do 
aquel carnero moraua. Ca el non dubdaua silo 
alla pudiesse faser yr que muerto non fuesse. 
Et fiso ayuntar su corte e fiso y condes e du- 
ques e muchos otros principes de su señorio 
que y vinieron. e otros muchos caualleros. Et 
vinieron y ercoles e iason. Et aqueste ercoles 
auya comencado grandes fechos e grandes con- 
quistas acabadas. et mato muchos Jayanes. e 
passo por muchas coytas Et por los grandes fe- 
chos que acabara auja grand pres. Et era ome 
muy nombrado. e en cada hueste que se algun 
pleito boluia luego yua alla e conqueria muchas 
tierras. e ponia sus ymagines ally fasta do con- 
queria. Ca en aquel tiempo era costumbre que 
todos los Reyes que algunas tierras conquerian 
ponian sus ymagines ally fasta o conquerian. Si 
conquisiessen por guerra ponian ymage de ome 
ardido. Si conquisiessen por seso ponia ymagen 
de ome sesudo. Et ercoles fiso poner dos ymagi- 
nes alli fasta o conquirio. A un ome ardido e otro 
sesudo. Et estas dos ymagines fallo despues ale- 
xandre estando en cima de vna sierra quando el 
despues conquirio la tierra olas el fincara por se- 
nal. Et fueron muy retraydos sus fechos e sus 
marauillas e seran ya en quanto el mundo durar. 
Despues que ocho días fueron passados que las 
cortes auyan durado el Rey poleus fablo con su 
sobrino Jason en tal manera. Sobrino Jason tu 
eres la cosa de quantas son en el mundo que yo 
mas amo e es derecho. Ca tu eres leal. e eres 
cauallero es cogido entre todos los del mundo. e 
eres de pro e fardido e muy sesudo. e lieuas buen 
pres de tados aquellos con que te combatiste. Et 
eres muy valiente. e muchas cosas comencaste 
onde ouiste grand pres. Et de tu edat non falla- 
mos en el mundo ome que a ti podamos yguar 
en bondat. Et si me agora quisieres creer gana- 
ras mayor pres de bondat que todos los otros que 
dios fiso. Si tu fuesses assi osado e ardido pues 
tan buen cauallero eres que pudiesses conquerir 
la lana de oro del carnero encantado para siem- 
pre aurias thesoro de bondat. e sin falla assy 
seria. Ca nunca fue ome de los tus dias que tal 
conquista fisiesse. Et bien te Juro vna cosa por 
los dioses e te asseguro della. que si la lana del 
carnero puedes conquerir que te faga mio here- 
dero en toda mi tierra. Et mas te dire en mis 
dias te entregare que de todo seas señor. Et 
demas nunca cosa me demandaras que te en 
plase y aga que te lo non faga. 


Como Jaason prometio assu tio que 
yria por la lana del carnero. 


Quando Jason oyo la promessa que le su tio 
fasia. e el don que le daua. e de como lo precia- 
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riae de como lo loaua de bondat fue muy 
pagado. e touo que tanto era esforcado. e que 
tanto era buen cauallero que ya tan esqiuo logar 
non seria onde el non fuesse tomar la lana del 
carnero. Demas auya grand tiempo que pusiera 
en su coracon de yr a estrañas tierras onde oye- 
ra muchas veses fablar e faser y tantas maraul- 
llas por sus manos que su nombre fuesse loado 
e enxalcado por todas las partes del mundo. Ca 
non entendia que cosa ouiesse de engaño en lo 
que le prometiera su tio. nin cuydaua que su 
daño quisiesse en cosa que fuesse. ante cuydo 
sin dubdanca que por su bien lo fasia. Et dixo 
le assi. Tio señor bien entiendo que mio bien e 
mi onrra queredes e por ende uos do gracias 
aquellas que puedo. Et prometo uos que pues 

uos queredes que vaya buscar la lana del carne- 
ro que lo faga. e non quiero faser mas a 
Et si dios me guarda de mal non puede el logar 
tan brauo nin tan esquiuo seer en que el carne- 
ro esta que la lana del non traya comigo nin 
tan guardado non sera. 


Como el Rey peleus fiso faser la 
naue para en que fuesse iaason. 


Qvando esto oyo el Rey poleus plogole mu- 
cho. et fiso luego ante si venir un muy buen 
maestro que auya nombre argus. Este maestro 
era atal que non auya par. ca de todo era tan 
sotil que non sabian otro meior que el nin tan 
bueno. Et acomendole el Rey que fisiesse una 
naue lo mas ayna que pudiesse e que fuesse 
muy fermosa e muy bien labrada. e que le non 
minguasse ninguna cosa. e fuesse tal que le non 
pudiesse empeescer tormenta nin otro viento 
por grande que pudiesse seer. Et argus le res- 
pondio que esto faria el muy de grado. e que la 
daria acabada ante de vn mes que le non min- 
guaria ninguna cosa. Et como lo prometio asi 
lo fiso. Ca la naue fue fecha e acabada ante de 
vn mes. e complida de todas las cosas que auya 
mester. Et muchos libros cuentan que esta fue 
la naue que primeramente corrio por mar e 
troyo gente. e que Jason fue el que primera- 
mente entro en mar. Mas empero yo non lo 
fallo aqui. nin dayres otro ssi non lo cuenta. 
Estas nueuas corrieron mucho ayna por grecia. 
e sabian ya todos en como el Rey peleus mando 
faser esta naue. e como en toda manera que- 
ria jason entrar en ella e yr a la fnsula de col- 
cos buscar la lana de oro del carnero encantado. 
Et pues que fue esto sabido quantos buenos 
caualleros en grecia auya que se preciauan de 
armas e todos los mas poderosos e mas onrrados 
vinieron a Jason e prometieronle que yrian con 

el. Et iason gradecio gelo mucho. e rogo les 
muy omillosamente que se fuessen pa sus tie- 
rras asse guisar e que se non detouiessen. Et a 
la hora que su mensage viessen que fuessen 





luego con el sin tardanca alli o la naue fisieran. 
Et ellos prometieron le. que assi lo farian. Et 
espidieronse de el e fueronse a ssus tierras. 


Como ercoles e iaason entraron en la 
naue. 


Despues que el verano fue entrado e los vien- 
tos del ynuierno fueron amansados Jaason non 
quiso tardar mas e embio por los otros e mando 
meter su naue en mar. Et la naue ouo nombre 
argus por que el maestro que la fisiera auja 
nombre argus por esso le puso el assi nombre. 
Et el Rey fiso bastecer la naue de todas las co- 
sas que: mester ouieron que les non fallescio 
ninguna cosa. Et ercoles que era pariente muy 
lle gado de Jaason fuesse con el. Et despues que 
todos alli fueron ayuntados entraron en su naue 
e mandaron alcar sus velas ca auyan buen vien- 
to e sin contrario. e tan bueno era que ante de 
ocho dias llegaron a troya. e aportaron a un 
puerto que disian que aule nombre symmeonta. 
Et ercoles e iaason salieron fuera de la naue e 
todos los otros con ellos. e andauan fasiendo 
grandes alegrias por el puerto. e cogian aguas 
frescas e sus bastecimientos quales compl an. 
Et folgaron dos dias por aquellos prados da 
quel puerto. e plasia les mucho por que ueyan 
tierras estrañas. Et non fasian ningun mal en 
toda aquella tierra ante se querian luego partir 
de ally. 


Como leomedon Rey de troya enuio 
desir a ercoles e a iaason que 
saliessen de ssu tierra. 


Ovando leomedon Rey de Troya oyo desir 
que Jaason e ercoles eran assonados en el puer- 
to de symeonta. e que trayan consigo setegien- 
tos caualleros de la meior caualleria de toda 
grecia. ouo grand pauor que le querrian con- 
querir o robarle su tierra e le tomar e destruyr 
sus castiellos si luego de la su tierra non los 
echasse. Et por esto non les quiso mas consen- 
tir su estada. Et embio les vn su conde en 
mensagería con su carta de creencia. Et este 
conde leuo consigo dos caualleros e non mas. 
e andudieron tanto que llegaron al puerto do 
los griegos estauan. De si pregunto quien era 
el señor de aquella compañia. e mostraronle 
iaason. Et el diole la carta de creencia que traya 
del Rey. Et iaason tomola carta e leyo la. Et des- 
pues que la ouo leyda dixo le el conde assy. 
Jaason. Leomedon me embia ati assi como tu 
vees en essa letra que me creas de ssu parte. Et 
lo que me dixo quiero telo desir. El te manda 
desir por mi. que vista esta su carta salgas luego 
de ssu tierra con toda tu compañia. Ca bien 
sabes que sin su plaser estas y e pasolo mor- 
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talmente por que descendiestes en este logar e 
pusiestes puerto sin su mandado. Et por ende 
non quiere que moredes y mas. Ca si mas y 
morassedes grand daño uos ende uenia. Et desto 
uos desengaño. yo bien. Et partir? uos daqui lo 
mas toste que pudierdes. Ca muy grand es car- 
nio recibredes si lo non fisierdes. Et aun mas 
uos dire que se y mas estades vn dia nunca ende 
ome tornara a ssu tierra. Et deuos fara justicia 
que non haya? ome en el mundo que uos 
valer pueda. 


Como iaason fablo con sus vassallos. 
e de la respuesta que dio al conde. 


Ovando taason esto oyo pesole mucho. e 
tornose a sus caualleros e dixo les assi. Senno- 
res e amigos vedes que desonrra nos este conde 
ha dicha de parte de ssu señor. El nos manda 
que nos salgamos daqui e nos vayamos. e si y 
mas estudieremos que nos matara e fara denos 
iusticia. Et yo ternia de otra guisa. que pues el 
Rey sopiesse que nos eramos aportados en su 
tierra que el que viniesse luego auos e nos fisie- 
sse quanto bien e quanta onrra mas pudiesse. 
Ca todo ome deuria onrrar a otro ome estraño 
que en la su tierra llegasse. Mas desto non ueo 
yo aqui nada. Et sia los dioses plogiere aun 
tiempo uerna que se fallara mal de quanta de- 
sonrra nos aqui fase. Desi tornosse al conde e 
dixo le assi. Conde bien uos digo e fago uos 
ende cierto que non prendimos aqui puerto por 
faser uos mal nin soberuia nin guerra al Rey 
leomedon. nin por le robar nos su tierra. Et 
creet por mi otra cosa que si al Rey leomedon 
acaesciesse que assi aportasse en grecia como 
nos aportamos aqui el fallaria y muchos que lo 
siruirian muy meior e le farian mayor onrra 
que el aquí a nos fase. Mas pues este pleito assi 
esta la desonrra que nos el ha fecho sera retray- 
da por todo el mundo. Et tales y aura a quien 
pesara ende mucho e que faran toda su pugna 
en vengar esta desonrra. 


De la rason que ercoles dixo. 


Pves que Jaason ouo su rason acabada erco- 
les leuantosse. e dixo assi. Conde nos yr nos 
hemos daqui oy o cras de grand manana onde 
ya al non faremos. Et uestro señor nos fiso esta 
desonrra non se por qual rason. mas yo uos 
prometo que ante que vn año sea complido 
mal su grado vernemos aqui e prenderemos 
este puerto a ssu pesar. e por amenasa que nos 
faga el Rey nin otro non dexaremos de estar 
por toda su tierra e por todo su Regno el tiem- 
po que quisieremos. Et quanta desonrra del 
Recibimos toda se tornara en su mal e en su 
daño. Quando el conde oyo sus amenasas que 
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fasian dixoles assi. Señores. mucho es mal 
recabdo deme faser grandes amenasas. Et yo 
non so aqui venido por contender conuusco. 
mas pues uos he dicho mio mandado quiero 
me tornar a mio señor el Rey. ca non he por 
que me detener mas conuusco e uos fincat aquí 
siuos ploguier. mas ya por mio conseio non 
sera. Ánte uos conseio si me creer quisieredes 
que uos uayades uuestra via sin otro deteni- 
miento. Et pues les esto dixo espidiosse dellos 
e fuesse. 


Como iaason e ercoles aportaron en 
la insula de colcos en casa del 
Rey oetes. 


Pves que el conde se partio de alli fincaron 
los griegos muy tristes por la grand desonrra 
que les auya fecho el Rey leomedon. Et sin 
falla ellos non se partieran de alli si el poder 
suyo fuera. ante le fisieran mucho mal e mucha 
guerra. Mas por non dar detenimiento a lo que 
auian comencado non quisieron y mas estar. Et 
fueron entrar en su naue e alcaron las velas. e 
alongaron se en poca de ora tanto de la tierra 
que la perdieron de vista. Et iaason mucho se 
quexando de la desonrra que prendiera del Rey 
leomedon e toda su compañia otrossi. Et andu- 
dieron tanto que a poco tiempo aportaron en 
colcos acerca de vna cibdata que llamauan 
lacouites. Aquesta cibdat era bien labrada e 
cercada de muy alto muro. e muchas buenas 
torres e salidas. e auya muchos cubetes en la 
cerca. Que uos dire. ella era tan bien labrada 
que a ninguna cosa non temía. Et auya y mu- 
chos caualleros e muchos mercaderos e otras 
muy buenas compañias. Et estaua en vna sierra 
mucho abondada de todas las cosas. Ca del un 
cabo estaua la montaña e de la otra parte la 
Ribera de la mar. Et auya grand abondamiento 
de todas las cosas que seer podian. Et el Rey 
que della era señor auya nombre oetes. 


Como el Rey oetes recibio a iaason 
e a ercoles e la onrra que les fiso 


En aquel tiempo que Jaason e ercoles aporta- 
ron en la insula de colcos era cerca de la pasqua 
e fasia el día claro e fermoso. e ellos salieron de 
ssu naue con toda su compañia e fueron veer el 
Rey. Et yuan muy bien guarnidos de todas las 
cosas que mester aujan. e uestidos todos muy 
Ricamente segund el talante de cada vno. en tal 
manera que todos aquellos que los veyan bien 
tenian que eran omes de grand guisa. e precia- 
uanlos mucho. Et marauillosamente los yuan 
catando las gentes. e auyan muy grand uoluntat 
de saber que auentura los allí aduxiera. e lo que 
por alli vinieran. Et tales y aujye que se'non 
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podian tener de gelo non preguntar. Mas por 
cosa que les preguntassen nunca quisieron desir 
de ssu fasienda fasta que vinieron alli o seya el 
Rey. El Rey Detes aquel dia seya oyendo un 
muy grand pleito en un corral del ante un su 
palacio que era muy grande sobeiamente quan- 
to un arco podia tirar. Et seyan y conlos duques 
e condes e Ricos omes. e mucha otra caualleria 
de su mesnada. Et quando vio entrar jaason e 
ercoles con toda su compañia fue muy ayua 
contra ellos e recibiolos tan bien que meior non 
poderia. Et quando sopo quienes eran e porque 
vinieran alli. fiso les tanta onrra que mas non 
pudo. et touo los muy viciosos de muchos bue- 
nos maniares. e de todas las otras cosas en que 
entendio que les faria plaser. Et por les faser 
mayor onrra mando a medea que los viniesse 
veer. Esta medea era fija deste Rey oetes. e el 
amaua la mucho. ca non auja otro fijo ninguno. 
Et en aquella rason era esta medea una de las 
fermosas mugeres del mundo e era la mas sabi- 
dora muger que en todo el mundo podian fallar. 
Ca ella era maestra de todas las artes. e sobre 
todos los del mundo sabia nigromancia e as- 
tronmia? Et sabia echar suertes fuertemente. e 
coniurar. Que uos dire tanto sabia que a todos 
passaba de sabiduria. Ca sin dubdanga por su 
coniurar ella faria de claro dia noche. Et fasia 
tornar el sol de oriente contra occidente. e las 
aguas correr contra su curso. Et subia en la 
nuue cada que se pagaua. de tal manera la sabia 
encantar. Et despues que sopo que su padre la 
mandaua llamar que fuesse veer los griegos. 
plogo le mucho. Et guarniosse muy bien de vna 
purpura india gotada. de oro muy bien obrada. 
que valia mas que a ssu peso de oro siete veses. 
Et salio de ssu camara e con ella sus donsellas 
muy bien guarnidas de todo quanto mester 
auyan. Et fuesse por medio del palacio o el Rey 
seya muy passo e en buen continente e abaxan- 
do sus oios por tierra. El Rey oetes e Jaason e 
ercoles e los otros que en el palacio seyan 
quando la vieron venir erguieronse a ella e reci- 
bieron la muy bien. desi tomo la por la mano. 
e ella pregunto le quien eran aquellos o por que 
vinieran alli. Et el Rey oetes le dixo quien 
eran. e conto le la rason toda porque alli eran 
venidos. Quando ella sopo que aquel era ¡aason 

logo le mucho. ca ya del oyera desir mucho 
Ed e moria por le ueer. ca tiempo auya que 
lo amara conmo quier que nunca lo viera. Mas 
oyera del fablar muchas veses. Et despues que 
se assento non podia del partir los oios nin en- 
fadarse de lo veer tanto le parescia bien. Et 
cataua lo como era apuesto e fermoso e bien 
fecho. e plasiale mucho por que lo aula connos- 
cido. Que uos dire. que tanto se pago del quele 
otorgaría ya de grado su amor si amos estudie- 
ssen en logar. Et silo el demandar quisiesse ya 
por ella non le seria negado tanto era del ena- 
morada. como quier que des que nasciera 





nunca sopiera cosa de amor. mas desde alli lo 
sopo. Et fue tan cuytada del e assi forgada que 
por ninguna cosa non dexaria de faser todo su 
poder porque ouiesse a Jaason por su marido e 
que viuiesse con el a ssu plaser. Et silo assi non 
acabasse que non preciaria su sabiduria ninguna 
cosa. 


Como Medea fablo con Jaason. 


Cventa la estoria de la fija del Rey oetes que 
fue tan cuytada ocho dias que non ueya cosa 
en que pudiesse auer plaser. Assy era pressa de 
amor que se nunca pudo deffender ome nin 
muger desque en su poder fueron. Et todauia 
pensaua en su fasienda. e cuydaua que faria por 
que ouiesse aquel grand bien que cobdiciaua. 
Ca ella non cobdiciaba ninguna cosa tanto como 
faser que Jaason pudiesse entender el grand 
bien que le ella queria. Ca ella non lo podia 
primeramente cometer. Et pensando en aques- 
to. vn dia despues de comer auieno assi que 
oetes fablo con ella e abracola mucho. e Rogole 
muy affincadamente que fuesse veer a Jaason e 
ercoles e fablasse con ellos por les faser plaser 
e onrra. Et ella non le desdixo ante le plogo 
mucho. e fuesse luego para ellos. Ercoles e 
laason quando la vieron recibieron la muy bien 
e sentaronla entre ssi. Et quando la Jaason vio 
seer en par dessi fue ende muy pagado. Et la 
Infanta torno contra el ya quanto vergoncosa. 
e mouio le su rason. pero que tan encubierta- 
mente que ercoles nin otro non oya nada de 
aquello que le disia ella. Et la rason fue tal. 
Señor laason non uos deue pesar de yo querer 
fablar conuusco. por los dioses uos ruego que 
non uos enogedes. Ca assi es mi fasienda e 
buena costumbre de faser siempre onrra a ome 
estraño e de le dar buen conseio en poridat e 
en placa. Señora dixo Jaason desides muy bien 
e cosa que uos yo mucho gradesco. Et muchas 
mercedes porque venistes connusco fablar e nos 
quisistes primero cometer de vuestra rason. Et 
non se quien se enojar quisiesse deuos con el 
que uos fablar quisiessedes e de seer conuusco. 
Et uos fisiestes como muy buena señora que 
non nos quisiestes seer esquiua nin cara para 
nos faser onrra. Et esto uos gradescere yo en 
quanto en el mundo uiua. Et uos deuedes seer 
muy leda por quanto bien los dioses uos quisie- 
ron faser que sobre todas las del mundo uos 
dieron pres de seso e de cordura. e de mesura e 
de enseñamiento. e fiso uos parescer meior de 
quantas en el mundo son. 


Como medea conseio a iaason que 
non demandasse la lana de oro del 
carnero encantado. 


Despues que Jaason su rason ouo acabada. 
medea le dixo assi. Jaason. nos sabemos muy 
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bien que viniestes aqui por la lana del carnero 
encantado e non por al. Et uos fesistes grand 
follia. Ca si se todos un dia ayuntassen los que 
nascieron e los que han de nascer por cosa non 
podrian faser nin pensar por do pudiessen to- 
mar la lana del carnero. Et digo uos sin falla 
que non ayades esperanca de la auer. nin sol 
non uos trabaiedes en ello. ca uuestro trabaio 
sera en balde. Ca ya muchos lo cometieron e 
murieron por ello. Et nunca ui ome nin lo oy 
desir que se ende trabaiasse que dende escapar 
pudiesse. Ca los dioses pusieron sobre aquel 
carnero su guarda. e yo uos contare como fisie- 
ron. Ca bien se que despues uos sera mester. 
Sabet que mars el dios de las batallas puso en 
guarda sobre aquel carnero dos bues fechos de 
arambre. e son encantados por tal maña que si 
los alguno assaña echan por la boca e por las 
narises tal llama de fuego que non a ome que 
alcance por lograr que sea que todo en si non 
arda como lleño seco. Et aquel que la lana 
quisiere tomar ha le mester de tomar aquellos 
bueyes por tal guisa que pueda despues arar 
con ellos. De si conuienel que conquiera vna 
sierpe que al carnero guarda. Et la sierpe es atal 
que si se alguno quiere llegar al carnero luego 
echa dessi poncoña de suyo con fuego tan fuer- 
te que luego alli ha de seer muerto aquel que la 
lana quisiere tomar. Et la sierpe es grande e 
fuerte amarauilla. e assi es espantosa que non 
ha ome que la por fuerca nin por arte pudiesse 
auer conquista nin adusir a muerte. Et demas 
sabet que si la sierpe pudieredes conquerir quel 
auredes a sacar los dientes. e arar con aquellos 
bueyes cuatro surcos todos apar. e sembrar to- 
dos los dientes de la sierpe en los surcos que ara- 
ssedes. e despues nascerian y muchos caualleros 
armados con que uos auriedes a combatir. Que 
uos dire luenga Rason. Sabet que non podedes 
auer la lana del carnero por ninguno que sea. 
Et sy y fueredes por ninguna rason non pode- 


des escapar que y muerto non seades., 


Como Joason respondio a medea 


Pves que medea su Rason ouo acabada Jaason 
le dixo assi. Por dios señor (s2c) uos Ruego que 
me non metades en grand pauor de muerte. 
Ca non uin aca a comencar tan grand fecho 
que por ningun miedo me yo ouiesse a tornar 
confondido. Ante yo ya querria morir que non 
dexar de acabar lo por que vine. Et si yo non 
puedo auer la lana cierta seet que ya mientras 
el mundo dure non he de tornar a mi tierra. 
Ca si me yo assi tornasse confondido seria para 
siempre e nunca lamas auría onrra. Et por aqui 
conuiene que passe pues lo ya comence quier 
sea mal quier sea bien. Jaason por buena fe 
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dixo ella tu eres loco que non quieres tomar 
mio conseio. Ca tu eres ocasion de tu muerte 
qee ninguna cosa non te guarira. Mas a tanto te 
igo que he dolor e piadat de ti. Et cree me ca te 
digo uerdat. e desto sey bien cierto que si desta 
oo non te partes que tu moriras por esta 
ana. 


Como medea mouio su casamiento a 
iaason. 


Qvando medea uio que Jaason estaua bien 
espantado moviole esta Rason. Jaason. si yo 
fuesse bien segura de ti por tu iuramento e plei- 
to que me fisiesses que casarias conmigo. e que 
me non dexarias. e que me leuasses contigo a 
tu tierra quando daqui tornasses. e que siempre 
me ternias uerdat e lealtat. yo te faria mis en- 
cantamientos en tal guisa que tu auerias la lana 
del carnero sin muerte e sin otro daño que ende 
pudiesse uenir. Ca yo quiero que tu sepas que 
por ome nin muger del mundo non podras fa- 
llar conseio por o puedas cobrar la lana del car- 
nero tu nin otro ninguno si por mi non. Ca 
yo se de nigromancia tanto que fago quanto 
quiero faser. en tal guisa que nin un punto non 
me es graue nin esquiuo de faser lo quiero. 
Agora uee lo que y faras. Ca yo saber quiero sí 
me quieres otorgar este pleito en tal guisa que 
nuestro casamiento sea fecho sin engaño ningu- 
no. Señora dixo el muchas mercedes por quan- 
to me cometiestes del Ruego que uos yo deuia 
faser. Et yo lo fare muy de grado. e iurar uos 
he por los dioses e por toda mi creencia que 
uos tenga fe e uerdat e lealtad e amor. e uos 
tome por muger e por amiga e uos sirua en 
quanto pudiere. Et quiero que seades mi señora 
en quanto yo fuese uiuo. Et leuar uos he ami 
tierra o uluades muy seruida a muy grand onrra. 
e agrand brio. Et auredes todo el señorio della 
por mi. Et de al uos seguro mia señora que me 
tengo deuos por muy bien casado. Et tengo que 
me fisieron los dioses en esto muy grand mer- 
ced. Medea respondio entonces. Señor laason 
ya bien ueo uuestro coracon e lo que queredes 
faser contra mi. Et pues assi es faset agora lo 
que uos dire. Despues que el Rey mio padre 
se fuere echar vos yredes solo ami camara. e y 
me faredes uos tal seguranca por que yo deuos 
pierda sospecha. Et entonces uos dire como 
podades matar la sierpe e traer los bueyes a 
uuestro mandamiento e como podades auer 
todo aquello por que viniestes. Señora dixo el 
muchas mercedes e todo uos lo otorgo. Mas uos 
señora en la sason que vierdes que tiempo sera 
embiar por mi. Ca yo non sabria yr a uuestra 
camara. nin sabria a la hora en que alla fuesse 
nin en quien espertar deuerya. Todo esto otor- 
go medea. e espidiose e fuesse a ssu camara. 
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Como medea se quexaua por que la 
noche non uenia e por que los 
huespedes non dormian. 


Medea andando por su camara comengo a 
pensar en el pleito que auya puesto con Jaason. 
e el coracon le bollia mucho e saltaua mucho 
amenudo con amor quel acuytaua. e pesauale 
mucho del dia que tanto duraua. De si paraua 
se a la finiestra e cataua el sol e marauillasse 
mucho porque tanto tardaua que se non ponia. 
Et mill ueses yua e venia catar quando se por- 
nia. Et fue e veno tantas ueses que ya el sol uio 
poner. desi pesauale mucho de la noche porque 
non llegaua. ca le fasia su pleito alongar. Et 
desia que nunca viera noche que non llegasse 
pues que el sol fallesciesse sinon aquesta. Des- 
pues que uio que el dia era ya salido e la noche 
llegada ouo otra cuyta muy fiera. ca uio la luna 
leuantada e peso le mucho por que uio la no- 
che muy clara e muy assessegada /s7c). Et otro 
ssy peso le mucho de coracon por que non dor- 
mian todos. Ca bien le semeiaua que grand sa- 
son era ya de dormir. e que era ya grand pieca 
de la noche passada. Et con la grand coyta que 
auya la su color que era muy fermosa tornaua- 
sse muy a menudo amariella. e fallauasse sin 
plaser. Et si estonce andudiessen todos assu uo- 
luntat bien creo que se yrian todos echar e non 
uelarian tanto. Mas por que lo non fasian pesa- 
uale mucho. Et cataua a menudo por entre vna 
puerta si fablauan entre ssi dosse yrian echar. Et 
estudo alli grand pieca mas non oyo fablar ende 
a ninguno. Et dixo assi. ay dios que sera esta 
noche. Cierto bien creo que esta gente que 
juraron que velassen e que nunca dormiessen 
esta noche. Quien uio nunca omes que uelassen 
e que nunca ouiessen descansar. Cierto yo los 
ueo. e nunca ome uio gente que non dormiesse 
sinon estos. Et agora ueo lo que nunca ome 
nin muger uio Jamas. Et qual demonio uia gen- 
te que non dormiesse. Mas lo por que me yo 
siento mas sandia e porque mio coracon esta 
muy quexado. es porque la media noche es ya 
passada e somos ya cerca de la mañana e esto 
yo esperando a aquel que me non quiere nin 
da por mi un clauo. Et por esto jamas nunca 
uelare nada. Mas si seme guisasse que yo fabla- 
sse otra ues con aquel muy locano bien prometo 
e luro que non fallaria en mi la respuesta que 
ante. Ay dioses como so sandia e que fago aqui. 
esto aqui atendiendo al que sol non cata por 
mi. Bien me tengo agora por mal apresa e non 
se lo que me fago. Val dioses que mal apresa 
muger. yo fago lo que el auya a faser por mi. 
Este mal yo me lo busque. e ya me pesa de 
quanto por el fise. De si partiosse de la puerta 
e comengosse a confortar e fuesse echar en su 
lecho. mas sabet que non yagio y luengamente. 
Ca se non uuyo y echar quando se luego leuan- 
to. e abrio una finiestra e uio la luna estar muy 
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alta. e estonce tornosele la saña doblada. Et 
dixo assi. Dioses que sera. mas es de media no- 
che passada. por buena fe agora es mal. Et cerro 
la finiestra. e tornosse toda esmayada. e parosse 
a estar en medio de la camara. e comenco de 
ascuchar si querian ya dormir. e oyo en como 
que dauan las boses de lo que departian. e que 
desian que se fuessen todos echar. Et fue eston- 
ce assechar por la puerta de la camara e uio 
faser el lecho para en que dormiesse ¡aason. e 
plogole mucho. Et quando uio que se yuan ya 
echar todos fue muy leda. De si estudo catando 
Eee otra puerta muy cuytada. fasta que uio que 
os que auyan alli de dormir que durmian ya. 
Et paro mientes bien al lecho ose iaason echaua. 


Como medea enbio assu ama 
por Jaason. 


Qvando medea uio que ya todos dormian 
llamo una su ama en que se mucho fiaua. e 
contola toda su fasienda. e su ama loogelo mu- 
cho. Et pues que esto le dixo mostro le por 
otra puerta pequenna o yasia laason. Et dixo le 
assi. ves tu aquel lecho. yras muy passo e sin 
buelta ninguna. e llamaras el cauallero que fa- 
llaras en el yasiendo. e guiarlo as aca. Estonge 
dixo la ama sabet señora que lo fare de grado. 
Mas echat uos ante que el cauallero uenga. Ca 
es ya muy grand pieca de la noche passada e 
siuos el fallare estando assi que cuydades que 
diga. cierto tener lo ha por villania. Estonce 
respondio la donsella disiendo que lo faria. e 
fuesse echar en vn lecho qual uos yo quiero 
contar. Sabet que los vancos e estantes e los pies 
del eran todos de oro. Et pusieran y maestros 
esmeraldas muy fermosas e muy buenos rubis 
e muy claros. e otras piedras muy preciosas que 
fueron y puestas agrand trabaio. Et auia en el 
lecho tendida una colcha muy noble con su co- 
bertor e con dos sauanas de seda. e con otros 
paños quales mester fasian para tal lecho. Non 
uos dire luenga rason. tanta era la noblesa de 
aquel lecho e de la ropa que en el auya. que 
non ha ome ES tan complidamente contar lo 
pudiesse. La donsella fuesse echar a ssu lecho. e 
la uieia fuesse luego al lecho o iaason yasia. Et 
tomolo muy mansamente por la mano. Et iaa- 
son tanto que la sintio leuantosse muy toste e 
cubrio su manto e entro en la camara de la 
donsella. por do el ama lo guio. Et el ama fuelo 
assentar en el lecho con su criada? En la ca- 
mara auya grand lumbre de candelas que y ar- 
dian. Et medea fiso grandes enfintas de dormir 
quando vio uenir contra si a iaason. Et iaason 
non quixo seer torpe e quando fue assentado 
cabo della erguio le el cobertor. Et ella despues 
que lo sintio cabo si a iaason boluio se contra 
el ya quanto uergoñosa e toda como espantada, 
Et dixo le assi como si dormiesse ella. ya por 
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dios cauallero quien sodes o quien uos guio aca. 
Mas es ya passado del primer sueño. dios que 
auedes uelado toda la noche en dar tantas uoses. 
que aun agora me adormeci primeramente. Ca 
con uuestros baladros nunca me dexastes dor- 
mir. Señora dixo jaason non oue otro guiador 
si non auos e vuestra ama. e desde oy mas soy 
vuestro esposo. 


De la Jura que Jaason fiso a Medea. 


Despues que la ama uio que amos seyan de 
consuno partiosse dellos e fue entrar en otra 
camara. Et jaason le dixo primero. Señora affe 
uos aqui jaason vuestro cauallero. que en quan- 
to ya el mundo sea non vos he de salir de 
mandado. ca ya en uuestro poder so e en uues- 
tra prision. e ruego uos que daqui adelante sea 
uuestro quito. Et prometo uos que faga por uos 
todas las cosas que uos ploguier. e que non 
faga ninguna cosa que uos en pesar caya. Es- 
tonce dixo medea. mi amigo jaason. bien uos 
digo que non auedes uos mas que me prometa- 
des tanto que me lo querades atener. Mas quiero 
que me fagades omenage de todo esto. e ¡ura- 
mento que me lo aguardedes assi. Et ¡aason le 
respondio que lo faria muy de grado. e que non 
dubdasse que lamas nunca le fallesceria de lo 
que le auya prometido. Medea uistio estonce 
sobre la camisa que tenia muy bien fecha so- 
beiamente vna piel de ueros grises. e tornose 
de la otra parte e tomo vna ymagen e mostro 
la a Jaason. Et dixo le assi. esta ymagen que tu 
aqui uees es de jupiter aquel que es dios de los 
otros dioses. en cuyo poder son las cosas e han 
a seer para siempre jamas. Et sobre ella quiero 
que me jures e sobre aquestas santas leyes que 
siempre me ternas amore fe e lealtat. e que 
casaras conmigo. e que ya mas de ti nunca sere 
dexada nin saliras de mio poder. Ca yo por 
ninguna rason non quiero este pleito meter 
aiongleria. ante quiero que fagamos este casa- 
miento por grand femencia. Et desde oy mas te 
sere amiga leal e muger uerdadera. Todo esto 
le otorgo ¡aason e iuro lo todo assi complida- 
mente como lo ella demando. Mas despues se 
periuro. ca le non atouo ninguna cosa de quan- 
to le ¡uro. Et suffrio por el mucho mal assi 
como la estoria de medea cuenta. Mas yo non 
fablare mas en esta rason como les despues 
contecio. Mas tornare a mi estoria ca por alli lo 
puede aprender quien lo saber quisiere. 


Como iaason e medea dormieron de 
consonno. e como le ella enseño 
por qual guisa tomaria la lana 
del carnero. 


Pves que amos fisieron su pleito yoguieron 
toda la noche de consuno muy pagados dessi. e 
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muy abracados. Et si iaason y non erro bien 
creades que fiso dueña de la que ante era donse- 
lla. Ca si a el mucho plasia por ella non fincaua. 
Quando fue cerca de la luz. dixo iaason a medea. 
hermana cerca es el día quiero me yr daqui. Ca 
bien avido que non sera buena cosa deme fa- 
llar aqui el dia. Et desde oy mas señora ha mes- 
ter que uos membredes demi. ca en uos es toda 
mi esperanga e todo mio consejo. Et por dios 
desengañat me como faga. Amigo dis medea. 
yo he tomado tal conseio que bien creo que sera 
tu pres. Et pues le esto dixo leuantaronse amos 
del lecho. ca ya yua lusiendo e temianse del dia. 
Et medea tomo una su aran (*). de oro e abrio 
la ante el. e saco ende una figura fecha por 
grand arte e muy fermosa e conuinada por mu- 
chos encantamientos. Et dixo le assi. tu tomaras 
esta figura e poner la has sobre la cabeca. e non 
temas nada mientras la y touieres. Despues 
diole un unguento que ella misma fiso por su 
mano. Mas como lo ella fiso non lo se yo. Et 
dixo le. tu te untaras con este unguento. e jamas 
non temas que te fuego pueda empeescer. ca 
tal es la uirtud que ha. Despues diole un aniello 
de oro con su piedra muy preciosa e mas fer- 
mosa de quantas ui. Et este aniello auya tal 
uirtut. que todo ome que en el dedo lo touie- 
sse encantamiento nin sierpe nunca temeria. 
nin agua nin fuego nin arma nunca le podria 
empeescer por lugar que fuesse. Et despues que 
le este aniello ouo dado dixo le. Jaason. Si 
dios me ayude este aniello ha consigo otra 
uirtut muy grande que te yo quiero desir. Bien 
cierto sey por mi que si lo touyeres en la mano 
ningun ome non te uera. e despues si quisieres 
que te uean abre la mano e luego te ueran. Et 
por ende ruego te que lo guardes bien. ca yo 
mas lo amo que ninguna otra cosa que teer 
pueda. Et despues desto dio le un escripto. e 
mostrole como fisiesse por tal manera como 
agora oyredes. Jaason. lo primero que tu has 
de faser despues que fueres en la insula do 
anda el carnero. que tu non moueras adelante en 
ninguna manera fasta que fagas tu sacrificio. Ca 
si de otra guisa fisiesses assañarse yan los dioses 
contra ti. e las drar lo yas despues. Et si lo ante 
fisieres pagar los as por y. Mas tu faras tu sa- 
crificio. e despues que fuere acabado bolueras 
contra oriente e leeres tres ueses muy bien e 
muy mansamiente aqueste escripto. Et guardate 
mientras sacrifficares que te non espantes de 
ninguna cosa que ueas nin oygas. Agora dar te 
un engrudo que ha muy grand uirtut. Ca assi 
es confeccionado que aqual quier cosa a que lo 
lleguen nunca ¡amas se desprendera dende. Et 
tu sey membrado quando vieres a ti uenir los 
bueyes lancando fuego que uayas contra elles e 
que les lances este engrudo en las bocas e en las 
narises. Et assi seran conquistos por ti que nun- 


(*) Roto en el códice. 
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ca fuego echaran dessi. Et con ellos araras qua- 
tro surcos. mas guardate bien dellos quando 
andudieres arando. Despues desto ve te segura- 
mente combatir con la sierpe. e fallaras en ella 
grand batalla. mas non te podra empeescer. Et 
quiero que sepas que le has de faser. Sabe que 
le as de sacar todos los dientes. e despues que 
los sacares sembrarlos as en la tierra poe arares 
con los bueyes. e nasceran dellos muchos caua- 
lleros armados en poco tiempo uestidos de muy 
buenas lorigas e muy bien guarnidos de espadas 
e de yelmos e de langas e de todas otras armas 
que a caualleria pertenescen. Et crescera luego 
tan grand saña entrellos que ante ti se mataran 
todos unos a otros. Agora te lo he dicho e de- 
mostrado todo lo por que has a passar. Et bien 
cree que por otra parte non puedes yr sinon 
por alli como te he dicho. Et assi acabaras tu 
fecho. Mas de vna cosa te guarda que se te non 
oluide ninguna cosa de quanto te yo mando 
faser. Et despues que todo lo ouyeres fecho 
Rendiras a dios gracias e fincaras los ynoios e 
faras tu oracion. De si yras al carnero e la lana 
le tomaras. e non te detengas y mas. e vente lo 
mas ayna que pudieres. Ca si te y detouiesses 
grand mal o grand pesar te podria ende venir. 
Non he mas que te diga. Mas una cosa te Ruego 
por los dioses que non se te oluide ninguna 
cosa de lo que te he dicho. Et agora te es mes- 
ter de yr daqui. ca ya es de dia. e non podemos 
amos estar de consuno. Alli tomo iason todo 
aquello que le ella dio e guardolo todo muy 
bien. De si tomo la en los bracos e besola mu- 
chas ueses agrand sabor de ssi. e espidiosse 
della. e saliose de la camara e fuesse echar a 
dormir. ca era muy cansado e non era muy sin 
rason ca velara toda la noche. Et quando se 
esperto era ya tercia passada. Et tan toste que 
esperto leuantosse luego e guiso se de yr por la 
lana del carnero. Mas ercoles e quantos otros 
con el vinieron auyan muy grand pauor e eran 
muy cuytados por el. 


Como el Rey oetes conseiaua a 
iaason que non fuesse por la lana del 
carnero. 


Agora dis el cuento que el Rey oetes quando 
entendio que ¡aason quería yr por la lana del 
carnero en toda guisa Rogo le muy de coracon 
que non fuesse y. Et comenco le su rason por 
tal manera. Jaason. sabe que yo non quiero ser 
blasmado. Ca cierto so de la tu muerte. e por 
ende te rogaria que non fuesses por aquella 
lana. Ca so cierto que si por ella uas que seras 
muerto. ca non ui ome que alla fuesse que des- 
pues nunca tornasse. Ca nos sabemos bien que 
los dioses pusieron tal guarda sobre aquel car- 
nero que por ninguna manera non quisieron 
consentir que ningun ome en el mano metiesse. 


Et si tu alla uas y sera tu fin. Mas ya por mi 
non lo dexes si tu quisieres nin te sera uedado 
por mi. Ca si lo fisiesse yo seria enfamado. Et 
desde oy mas fas lo meior que vieres. Jaason 
non preciaua ninguna cosa que le dixiesse el 
Rey oetes. Et non quiso tardar luengamente e 
saliose luego de la gibdat con toda su compaña. 
Ercoles e el Rey oetes fueron con el con grand 
compaña fasta alli o auya a passar al logar o 
andaua el carnero encantado. e alli o el auya a 
passar auya un braco de mar estrecho. que era 
en ancho quanto podia seer legua e edi Et 
de la otra parte auja una insula muy fermosa, 
mas non era grande. Et alli le dixieron todos 
los que aquel logar sabian que fallaria sin dubda 
el carnero que buscaua. 


Como se armo iaason e passo a la 
insula o andaua el carnero 
encantado. 


Pves que laason llego a aquel puerto o auja 
de passar aquel braco fallo un batel muy bueno 
e muy bien guisado de todas las cosas que 
mester auya que le el Rey oetes fisiera presen- 
tar en que passasse. Et pues lo uio armosse muy 
bien de todas las armas que le mester fasia. 
Ercoles su pariente e su amigo abraco lo e beso 
lo muchas ueses. desi espidiosse del muy triste 
e toda su compaña. Et nunca uistes tan grand 
coyta entre otras gentes. ca ellos eran tan coyta- 
dos e fasian por el tan grand duelo como si lo 
touiessen muerto ante si. ca auyan grand miedo 
e grand pauor de su muerte. Mas aquel que era 
de grand coracon e muy biuo e muy ligero non 
dubdo de todo aquesto. Et entro luego en sú 
batel solo e sin marinero. Et sabet que non 
leuo cauallo ca le non era alli mester. De si 
comenco a Remar assi como el meior pudie. e 
passo a la otra parte del mar. Medea que estaua 
encima de una torre parando mientes como 
iaason entraua en el mar. Pues que lo uio yr 
entrando por medio del agua. comenco mucho 
a llorare a faser muy grand duelo. Et desia 
desta guisa que gelo non oya ninguno. Ay don 
laason mio amigo e mio señor bien uos iuro 
por los dioses que he grand pauor deuos e de 
uuestra muerte. Et tan lealmente uos amo que 
so deuos en tan grand dubda que non se demi : 
conseio fasta que uea uuestra tornada. Mi señor 
iaason grande miedo e grande pauor he que 
oluidaredes quanto uos he enseñado. e ya mio 
coracon non folgara mientras yo biua fasta que 
yo uea que sodes tornado de alla onde ydes. Ca 
tanto ueo braua esta conquista que queredes fa- 
ser que yo non tengo que ningun bien me pue- 
da uenir fasta que uos tenga en mis bracos. Et 
por ende Ruego a los dioses de coracon e fago 
les mio sacrificio que uos non sean yrados. ante 
uos sean ledos e muy graciosos. 
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Como iaason conquirio la lana del 
carnero encantado. 


Jaason por todo aquello non daua nada. e 
Remo tanto por el mar fasta que aporto allende 
el braco e non tardo mas. Ante tomo luego su 
escudo e su lanca e fuesse para el logar do yasia 
el carnero. Et primeramente uio los bues e des- 
pues la sierpe e de si el carnero. Et uio relusir 
la lana por el sol que firia en el. De si uio salir 
de la boca e de las narises de los bueyes una tal 
llama de fuego que semeiaua que toda la tierra 
ardia en derredor. Et tomo el unguento quele 
medea diera e untosse con el su rostro. e sus 
armas. Desi fiso su sacrifficio a los diosses. e ato 
muy bien la figura que le dio medea sobre su 
yelmo assi como le ella mandara. De si a todos 
los dioses fiso otra ues sacrificio. de si leyo tres 
ueses el escripto de contra oriente que le ella 
diera. Et fuesse luego manteniente a los bueyes 
por medio del fuego sin pauor ninguno. Ca si 
miedo ouiera luego fuera ardido en medio del 
fuego. Mas non lo ouo e por tanto escapo que 

¿non ardio. Et acorriosse luego del engrudo que 
el traya de que el fisiera dos pellas. e echo las 
en las bocas e en las narises de aquellos bueyes. 
e amanso su fuego. Ca por la fuerca del engru- 
do perdieron luego su uirtut. De si aro con 
ellos quatro surcos complidos. e mientras aro 
cerro bien los oios que los non uio. Ca assi le 
mandara medea. Et el por ninguna manera non 
quiso passar su mandado. ca fisiera grand follia 
si lo fisiera. Et pues que esto fiso fuesse contra 
la sierpe que estaua muy temerosa e erisaua to- 
das las sedas. e quando las alcaua firian unas con 
otras. e fasian tan grand Roydo que non se ome 
que della non ouiesse grand pauor. Ca ella 
echaua poncoña de suyo con fuego e las lenguas 
fuera muy amenudo. Et del fuego que echaua 
ardia toda la tierra en derredor. en tal manera 
que non ha cosa que le durar pudiesse. Si iaason 
non fuera tan bien guarnido como era. luego 
fuera su muerte. quier de la poncoña o quier 
del fuego. Mas por el unguento e por la contura- 
cion de la figura guarescio aquel dia. Et otrossi 
guaresciol el aniello que le medea diera. Jaason 
pues que uido que era con ella tan enbaragado 
cubriosse de ssu escudo e diole una lancada 
muy fuerte pero non la pudo llagar. Et cometio 
por mas de mill guisas si la podria llagar e 
non pudo. Et despues diole una ferida de toda 
su fuerca con la lanca tan grande que la lanca 
bolo en piecas. Et quando uio quel non ualia 
nada quanto fasia metio mano a la espada. e dio 
le una tan grand ferida que toda la tierra reti- 
ñio en derredor. Mas la sierpe auia la piel tan 
dura que la espada saltaua della. e non le podia 
empeescer. Et la sierpe se dexaua correr contra 
laason tan fuertemente que lo metie muchas 
ueses so si. Et de guisa lo touo apressurado 
que fue muy cierto de la muerte. Et tanto auya 





ya grand coyta del affan que leuana que cada 
que la firia recudia le la sangre por la boca 
que le quebraua dentro en el cuerpo. Et des- 
pues que el uio que su pleito yua para mal esfor- 
cosse en tal guissa contra la sierpe. que le dio 
tantas espadadas de toda su fuerga en el pescue- 
co que la mato. e taio le cabeca. Et sin falla si 
mas durara la pelea entre ellos iaason fuera 
muerto. Et despues que la cabeca ouo taiada saco 
le los dientes. e sembro los en los surcos que 
iciera con los bueyes. e nascio ende muy grand 
hueste de caualleros armados de todas armas e 
bien guarnidos qne non vistes meior. Et tan 
toste que se vieron dexaron se correr contra si. 
e firieronse tan brauamente que luego essa ora 
foeron y todos muertos. Et aqui acabo ¡aason 
todo E deseaua. Et gradescio a los dioses 
muy de coracon porque uenciera. e non quiso 
y mas tardar mas fue tresquilar el carnero e 
tomo le la lana. e partiose luego dende. Ca si y 
mas estudiera muy ayna le pudiera ende uenir 
grand pesar. Et tornose assu batel e entro en el. 
e comenco de Remar e passo se allende. 


Del plaser que ouieron medea e 
ercoles e su compana con la uenida 
de Jaason. 


Qvando medea jaason uio uenir dexosse de 
llorar. e de grand tristesa que auja torno muy 
leda. Et si le plogo mucho esto non me lo pre- 
guntedes. Ca ella auya tan grand plaser que 
mayor non poderia. e touo se por muy guarida. 
Mas ercoles que amaua a Jaason mas que assi 
quando lo uio uenir tomo muy grand plaser e 
sus compañas otrossi que uinieron con el. Et 
assi que tan grand plaser ouo cada uno que lo 
non podrie ninguno desir. Mas quando el Rey 
oetes uio descender a Jaason del batel peso le 
mucho. pero recibio lo ledamente. Et fueron 
para el toda su compaña de ¡aason. e desarma- 
ron lo mucho afna. Aquel dia se ayuntaron alli 
quantos auia en la tierra por ueer la mayor 
marauilla de que nunca oyeron fablar. Et todos 
se andauan fablando unos a otros desiendo que 
nunca meior andanga uieron. Et tenian por mu- 
cho auenturado a Jaason por que auya acabada 
tan alta demanda. Et desian todos e iurauan que 
sinon plogiera a los dioses que non acabara tan 
grand fecho. 


De la onrra que el Rey oetes fiso a 
Jaason. 


Despues que laason fue muy loado de todos. 
Oetes lo leuo consigo para su cibdat. e punno 
de lo onrrar quanto el mas pudo. Et medea fue 
para el quando lo uio entrar con su padre por 
el palacio. e recibio lo muy bien. Et ouyera 
muy grand sabor de lo besar si non fuesse y su 
padre que temia mucho. Mas fiso quanto pudo 
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faser e abraco lo muy de coracon. Et comenco. 
le Rogar que se guisasse toda uia de fablar con 
ella dpella noche. Et el prometio lo que lo 
faria. e dixo le que esto deseaua el mas que otra 
cosa que fuesse. De si mandaron le faser un 
baño. Et quando salio de el uestio se unos paños 
muy Ricos que le su amiga embio. Et assentosse 
luego a comer con toda su compaña. e fueron 
muy bien seruidos de quanto mester auian. Por- 
que uos alongare mi Rason. Seys semanas fol- 
garon alli con el Rey. Et los que se mucho 
amauan amos ouieron grand uagar para complir 
toda su uoluntat. Et aulan tan buena uida e tan 
uiciosa que non podian meior. Quando ¡aason 
se partio de alli leuo consigo a medea para su 
tierra. Mas ella fiso grand follia que dexo su 
padre e su linage por el. Ca despues le aueno 
mucho mal por ende. segund cuenta el auctor. 
Ca despues fue ella del dexada. Et fiso grand 
traycion en dexar a aquella quelo escapo de 
muerte e de la engañar por tal guisa. Ca le 
mentio de quanto le prometio. e falso le la iura 
que le auya fecho en la ymagen. Mas plaseme 
mas de otra cosa. de que se le assañaron los 
dioses por ende. e la uengaron muy bien del 
despues. Et desto non quiero agora mas desir 
que en su estoria lo contara. 


Como ercoles e iaason fueron 
refebidos en grecia. 


Despues que los griegos prendieron puerto 
alli onde ante salieron fueron todos muy ledos 





por que escaparon de muchas coytas por que 
passaron. e ouieron con ellos sus amigos grande 
alegria. Et despues que oyeron la grand maraui- 
lla que a Jaason acaesciera tenian lo por muy 
grand fecho. e fablauan ende mucho. Et dauan 
ende aiaason grand pres e grand onrra. Et su tio 
lo onrro mucho. e non le mostro en ninguna 
cosa que el pesaua porque uenciera nin por que 
ueniera. nin le entendian que lo desamaua nin 
que su daño queria de tal guisa se sabia enco- 
brir. Mas yo non dire como en aquel tiempo 
aueno a poleos e a Jaason. ca non yase en este 
libro. Mas quien quisiere oyr la meior estoria de 
quantas y son ela obra qual nunca fue dicha 
por palabra nin puesta en libro segund que nos 
beneyto cuentacomo loel fallo por dayres que 
quiso saber las batallas que fueron fechas en 
aquel tiempo. e las altas cauallerias por que 
estonce los nobles caualleros que eran en aquella 
sason fueron muertos e como fue destruyda la 
muy noble cibdat de Troya yo le dire toda la 
uerdat. : 


Agora dexa el cuento de fablar de 
iaason e de medea e del Rey peleos e 
de como los aueno. e torna a fablar 
comoercoles vengo por sila desonrra 
que les fisiera el Rey loamedon en 
el puerto de synmeonta. e de la 
uenganca que por ende ouo. 


Agora dis el cuento quelos griegos ouyeron 
grand pesar... (*) 


(+) Es el capítulo inicial del códice gallego de la 2. VW. V. vol. 1, p. 91. 
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Fragmento de texto castellano del códice escurialense, correspondiente 
al gallego del facsímale (*). 


. . . et dexauasse amar atodos. 


De las fechuras de Achiles. 


Achiles fue muy apuesto e muy fermoso en faz. Et ouo los pechos fuertes et gruesos etanchos. 
et ouo los huesos grandes. et los membros muy complidos. Los oios del eran brauos (**) et llenos 
de ardimitto. Et auya los cabellos crespos et ruuios. et la su cara siempre leda pero que era muy 
braua a los enemigos. Mas el no fue escasso ni cuydador nt triste. ante fue fiera mente granado 
et costoso. et amado de los fijos dalgo Et ouo tan grand prez de armas que adujo poderia ome 
fallar ningú tan bue cauallero. Et era muy orgulloso, et cobdicioso de uencer toda cosa que 
comencasse. 

De las fechuras de Patroculos. 


Patroculos auya muy buen cuerpo. et era luengo et derecho et fermoso et cortes. et era muy 
sesudo et auya los oios uerdes. et dezia siempre uerdat. et nó era un punto sañudo. mas era 
grand marauilla de cómo era toda uia alegre Et era muy uergoncoso. Et no queria fallescer en 
lo que prometia. 

De las fechuras de Alias. 


Aias ouo pechos gruessos et blancos et (era) much espaldudo et de buen grande et de grandes 
membros. Et en todo tiempo se uestia mucho apostada mente et era muy duro. Et nuca ome fue 
cierto de palabra quele el dixiesse que gela atouiesse. Ante era liuiano et mentidor. Et siempre 
se tenia uicioso cada que podia. 


De las fechuras de aias Talamon. 


Aias talamo ualia mucho et sabia muy bié cantar et tañer todos los estrumentos. et fiera ment 
trobaua bien. Et auya sus cabellos muy negros. Et era muy masso et muy mesurado. pero que 
era mucho hardit et muy orgullosso contra sus enemigos en tal manera que a ninguno no faria 
amor en batalla. Et so el cielo no auya su par para en caualleria. et ya tanto no se trabaiasse ome 
porque se ael pudiesse egualar en armas. 


De las fechuras de Vlixas. 


Vlixas vencia atodos de beltat. Et non era muy grande de cuerpo ni de pequenno. mas era 
muy sesudo. et fablaua muy bien. Et entre diez mill no poderia ome fallar tan grand reboluedor 
de pleitesia ni tant grand burlador. Ca el núca dixia uerdat una hora. Mas empero era mucho 
entendido et muy cortes. 

De las fechuras de diomedes. 


Diomedes fue muy ualiente. et era grande et gruesso et quadrado. Et auya el rostro muy 
brauo et muy follon. et prometia muy bien su auer. Et era mucho hardit. et muy orgulloso. et 
muy temido en armas. Et graue seria de fallar quié conel quisiesse auer cópaña ca era tan malo 
de seruir quelo nó podian soffrer los que conel uiuian. pero quelo suffria por ualer mas. Ca los 
Omes suffren grandes coytas por llegar a grandes estados. Et despus fue este diomedes muy cuy- 
tado de amor assi cómo la estoria adelante contara. 


De las fechuras de nastor. 


Nastor era luengo et lado. et deuia seer muy ualiente segud sus fechuras. Et auya la nariz 
corua. et era tan bie razonado et fablaua tan bien que ome no le podia fallar su egual. Et era 
Ome que conseiaua big a aquel quele demandasse su conseio. Et era Ome muy sañudo. Et 
quando se assañaua no les guardaua cosa que mal les estudiesse. Et era muy fermoso et muy. .. 


(+) Véase también la página 150 y siguientes del vol. 1. 
(+%) En el códice gallego de la B. N. dice equivocadamente «bracos.» V. el facsímile y el vol. 1, p. 150, nota 169. 
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TUS SOS IAS 


AAUI AN 


CITAN 
CUA 
COPAN 
CORTINA 


Wibecasaso 


CXpl al 
HRTUS SOS 
Van 


EL NS 


doo coo o. 


eo 
OSO 


activo. 
adjetivo. 
adverbio. 
artículo. 
auxiliar. 


conjunción. 
contracción. 
diminutivo. 


expletiva. 
femenino. 


frase adverbial. 


futuro. 
gerundio. 


imperfecto. 
interjección. 
masculino. 


ABREVIATURAS 
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DINARS 


PREDIAA TA ASs 


Vororrroro.ooo 
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SITAS 
LÚhoo00D00900s 


800000800014 b0D00O 
¡bono babor ooV UVa. 
pron. pers., Ó pos., Ó vrel.. 


..o.oos. 


intransitivo. 

participio activo ó pasivo. 

perfecto. 

persona. 

plural. 

presente. 

pretérito. 

pronombre personal, po- 
sesivo ó relativo. 

preposición. 

reflexivo ó recíproco. 

substantivo. 

singular. 

subjuntivo. 

Véase. 
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VOCABULARIO DE PALABRAS COMUNES 


A. art. y pron. La. 

A. prep. A, de. 

Aa. contr. A la. 

Aa. /. Ala. 

Aarredonda. adv. Alrededor. 

Aat, aaz. /. Tropa, ejército. 

Abadesa. /. Abadesa. 

Abaixado, a. p. pas. de abaixar. 

Abaizamento. 7. Abatimiento, humillación. 

Abaixar. a. Abatir, humillar. 

Abalado, a. p. pas. de 

Abalar. a. Agitar, mover. 

Abaldoar. a. Injuriar, acometer. 

Abastado, a. p. pas. Abastecido, rico, a. 

Ahbastamento. 12. Abundancia. 

Abastancga. Idem. 

Ahbasteger. 2. Abastecer, proveer, fraguar. 

Abatido, a. /. pas. Derribado, bajado, humi- 
llado, a. 

Ahayxzamento. V. abalramento. 

Abayzar. V. abaixar. 

Abhad. 1. Abad. 

Abbadesa. V. Adadesa. 

A. bertament. adv. Abiertamente. 

Alberto, a. /. pas. Abierto, a. 

Abiso. 71. Abismo. 

Abiuado, a. p. pas. Sagaz, diligente, listo, a. 

Ablandecer. a. Ablandar. 

Abondadament. adv. Abundantemente. 

Añhbondado, a. fp. pas. Rico, fértil. 

Abondamento. 1. Abundancia. 

Ahborreger. a. Aborrecer. 

Abracgado, a. /. pas. de 

Abracar. a. Abrazar, abarcar. 

Abrasado, a. p. pas. Abrasado, a. 


Abril. 71. Abril. 

Abrir. a. Abrir. 

Albtor. 2. Autor. 

Aca. ado, Acá. 

Acabado, a. /. pas. de acabar. 

Acabamento. 11. Fin, término. 

Acabar. a. Acabar, terminar. 

Acabdelar, acabdellar. 2. Acaudillar, 

Acabdillado, a. /. pas. de 

Acabdillar. V. acabdelar. 

Acadar. a. Alcanzar. 

Acaecer. 1. Acaecer, suceder. 

Acaescemento, acaescemento..Acac- 
cimiento, suceso. 

Acaescer, acaescer. V. acaecer. 

Acalgar. V. acadar. 

Acalgo. 11. Alcance, persecución. 

Acando. adv. Cuando. 

Acapelamento. 12. Lucha, pelea. 

Acatar. 2. Atar. 

Acauado, a. V. acabado, a. 

Acauamento. V. acabamento. 

Acauar. V. acabar. 


_ Acaudillado, a. V. acabdillado, a. 


Acaudillar. V. acabdelar. 
Acaycido, a. fp. pas. Acaecido, a. 
Acerqua. adv. Cerca. 

Alco. adv. Acá, aqui. 

A.coler. a. Acoger. 

Acollemento. 1. Acogida. 
A.coller. V. acole,. 

Acolleyto, a. /. pas. 2r. del anterior. 
Acollido, a. 7. pas. de acoller. 
Acomendar. 2. Encomendar. 
Acometer. 2. AÁcometer. 
Acompañado, aconpanado, a. /. pas. de 
Aconpanar. 2. Acompañar. 
Aconpanado, a. V. acompañado, a. 
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Aconsellado, a. p. pas. Aconsejado, a. 

Acontecer. 7. Acontecer. 

Acontecido, a. /. pas. del anterior. 

Acontescer. V. acontecer. 

Acordadament. adv. Uniformemente, con 
precaución. 

Acordado, a. 7. pas. de 

Acordar. a. y 1. Acordar, disponer, volver en 
si, estar acorde. 

Acordo. 11. Acuerdo. 

Acordo (auer). Pensar, reflexionar. 

Acorrer. a. Socorrer, amparar. 

A.corrido, a. p. Pas. del anterior. 

AcCorro. 712. Socorro, amparo. 

Acorrudo, a. /. pas. de acorrer. 

Acostado, a. /. pas. de acostarse. 

A.costamento. 7. Acostamiento, sueldo. 

Acostarse. 727. Acostarse, ladearse. 

Acostumado, a. /. pas. Acostumbrado, a. 

Acoudillar. V. acabdelar. 

Acoytado, a. /. pas. de 

Acoytar. a. Acuitar, estrechar. 

Acrecentar. a. Acrecentar, aumentar. 

Actor. V. abtor. 

Acuñado, a. p. pas. Acuñado, apretado, a. 

Acurrado, acurrudo, a. V. acorrido, a. 

Acusado, a. p. pas. Acusado, a. 

Acustumado, a. V. acostumado, a. 

Acalco. V. acalgo. 

Acender. a. Encender. 

Acendudo, a. fp. pas. del anterior. 

Acerca. V. acerqua. 

Acercar. a. Acercar, aproximar. 

Acerqua. V. acerqua. 

Acertar. a. Acertar, atinar. 

Aceyrado, a. /. pas. Acerado, fuerte. 

Aceyro. 11. Acero. 

Aciano. 1. Océano. 

Acor. m. Azor. 

Acha. /. Astilla. 

Achaado, a. p. pas. de 

Achaar. 2. Allanar, hallar. 

Achaque. 1/12. Achaque, pretexto. 

Achar. a. Hallar. 

Achegado, a. p. pas. de achegar. 

Achegamento. 1. Allegamiento. 

Achegar. 2. y 1. Allegar, llegar. 

Adagara. /. Adarga. 

Adaraga. Idem. 

Adarue. 1. Adarve. 

Adeant. adv. Adelante. 


Adeantar. a. Adelantar, anticipar. 

Adeante. V. adeant. 

Adeficio. 1. Edificio. 

Ademais, ademays. adv. Además. 

Adeparte. adv. A un lado, cerca. 

Aderencado, aderecado, a. p. pas. de 

Aderencar, aderecar. a. Arreglar, endere- 
ZA ÓL> 

Adereyto. fr. adv. A derechas, por igual. 

Aderredor. adv. Alrededor. 

Adesora. fr. adv. De repente, al instante, en- 
tonces. 

Adesuso. /r. ado. Fuera de uso, de costumbre. 

Adeuinamento. 11. Adivinación. 

Adeuinanga. /. Idem. 

Adeuinar, adeujnar. a. Adivinar. 

Adeuinado, a. fp. pas. de adeuinar. 

Adevuinador. 7. Adivino. 

Adeuinar, adeujnar. V. adeunar. 

Adiuinar, adivinar. Idem. 

Adogar. a. Suavizar, endulzar, mitigar. 

Ador. ». Olor, hedor. 

Adorar. a. Adorar. 

Adormeger. 2. Adormecer. 

Adormegcido, a. f/. pas. del anterior. 

Adormentar. V. adornmeger. 

Adubado, a. p. pas. de 

Adubar. a. Arreglar, adornar. 

Adubo. 11. Adorno, arreglo. 

Adur, aduro. /r. adv. A duras penas, con 
dificultad. 

Adusser, aduzer. 2. Aducir, traer, llevar, 
conducir. 

Aestragar. a. Estragar, destruir. 

Afaagar. a. Halagar, acariciar. 

Afan. mM. Trabajo, solicitud. 

Afazemento. 11. Simpatia, halago. 

Afeytament. adv. Afectuosamente. 

Atfeytar. a. Aderezar, arreglar. 

Atfeyte. 12. Atavio. 

Afeyto. /r. adv. Sin respetar nada, seguida- 
mente. 

Afeuzado, a. p. pas. de 

Atfeuzar. 2. Asegurar, afianzar. 

Aficadament. adv. Encarecida, obstinada- 
mente. 

Aficado, a. p. pas. de ajicar. 

Aficamento. 11. Aflicción. 

Aficar. a. Afligir, fatigar, apretar, obstinarse, 
quedar. 

Afirmado, a. p. pas. de 


o 
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Afirmar. a. Afirmar, asegurar. 

Afiuzar. V. afeuzar. 

Afogado, a. p. pas. de 

Afogar. a. Ahogar, fatigar. 

Afora. adv. Afuera. 

Afortelezar. a. Fortificar. 

Afretado, a. p. pas. Fletado, a. 

Afronta. /. Afrenta. 

Aírontado, a. p. pas. de 

Afrontar. a. Afrontar, apretar, acometer, des- 
honrar. 

Afumar. 2. Ahumar. 

Afumeyro. 1. Sahumerio. 

Afurto. /r. adv. A hurtadillas, 4 escondidas. 

Agardado, a. p. pas. de 

Agardar. a. Aguardar, guardar. 

Agia. /. Águila. 

Agillar. 2. Estimular, picar espuelas, correr. 

Agina y agiña. adv. Enseguida, pronto. 

Agisado, a. p. pas. de 

Agisar. 2. Disponer, preparar. 

Agoa. /. Agua. 

Agora. adv. Ahora. 

Agoyrar. a. Pronosticar. 

Agoyreyro. 1. Adivino. 

Agoyro. 1. Agúero. 

Agradecer, agradescer. a. Agradecer. 

Agraueado, a. p. pas. de 

Agrauear. 2. Agraviar. 

Aguardar. V. agardar. 

Aguca. /. Prisa, ansia. 

Asucoso, a. adj. Ansioso, ávido. 

Agudo, a. adj. Agudo, aguzado. 

Aguisado, a. p. pas. de 

Aguisar. V. 22/sar. 

Aguya. V. agia. 

Aguyrador, aguyreyro. V. a2g0)rejro. 

Aguysar. V. ag:isar. 

Agya. V. aga. 

Aio, ajo. 71." per. sing. del pres. de ind. de 
auer. Tengo. 

Ajnda. adv. Aún. 

Ajuda. /. Ayuda, auxilio. 

Ajudado, a. fp. pas. de ajudar. 

Ajudador, a. s. Ayudador, a. 

Ajudar. a. Ayudar. 

Ajuntamento, ajuntanga. 11. y /. Unión. 

Ajuntar. a. Juntar, reunir. 

Ajuso. adv. Abajo. 

Al. contr. y adv. A él, otro, otra cosa, lo demás, 
de otro modo. 





Ala. adv. Allá. 

Ala. V. aa. 

Alabado, a. p. pas. de alabar. 

Alabanga. /. Alabanza. 

Alabar. a. Alabar, elogiar. 

Alabastro. 1. Alabastro. 

Alancar. a. Lanzar. 

Alango. 1. Lanzamiento. 

Alarido. 11. Alarido. 

Albergado, a. p. pas. de 

Albergar. 2. Hospedar, albergar, habitar, 
dormir juntos. 

Alcacger. 121. Alcazar. 

Alcaíre. 11. Cubierta, jaez Ó armadura del ca- 
ballo. 

Alcalcar. V. acalgar. 

Alcalle. 1. Alcalde. 

Alcancar. V. acalcar. 

Alcanco. 21. V. acalco. 

Alcayde. V. a/calle. 

Alcado, a. f. pas. de 

Alcar. a. Alzar, levantar. 

Alegrar. a. Alegrar. 

Alegre. ad. Alegre, gozoso. 

Alegria. /. Alegria, júbilo. 

Alen, alende. adv. De la otra parte. 

Alenmar. 12. Ultramar. 

Aleyue. 1. Alevosia. 

Aleyuoso, a. ad. Alevoso, traidor. 

Algexnm, algen. prou. ind. Alguien. 

Algo. 11. Algo, bienes, riqueza. 

Alsgarue, alguarue. 1/2. Caverna, cueva 
algar. 

Algun, algu, a. 2d/. Alguno, a. 

Ali. adz. Alli. 

Alifant. 77. Elefante. 

Alinpado, a. p. pas. de 

Alinpar. 2. Limpiar. 

Alirices. 1. p/. Lirones. 

Alivar, aliuear. 2. Aliviar. 

Aljaua. /. Aljaba. 

Alma. /. Alma. 

Almadiga. /. Almadina, especie de rubi, 

Almarina. Idem. 

Almadraque. 22. Cojin, almohada ó colchón. 

Almiral, almirant. 11. Almirante. 

Almofar. 71. Especie de cofia Ó casquete. 

Almofre. Idem. 

Alo. adv. Alla. 

Aloe. 211. Aloc. 

Alongado, a. p. pas. de alongar. 
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Alongamento. 21. Alejamiento, alarga- 
miento. 

Alongar. 4. Alejar, alargar. 

Alonge. /». adv. A lo lejos, lejos. 

Altament. adv. Perfecta, fuertemente. 

Altar. 7». Altar. 

Alteza. /. Altura. 

Alto, a. ad). Alto, elevado, a. 

Alua. /. Alba. 

Alugar. a. Alquilar, arrendar. 

Aly. V. alz. 

Alleo, a. ad). Ajeno, lejano, a. 

Ally. V. alz. 

Ama. /. Áma, aya. 

Amacelado, a. p, pas. Lastimado, a. 

Amado, a. p. pas. de amar. 

Amador. s. Amador. 

Amaescer. 2. Amanecer. 

Amanera. /. Manera, modo. 

Amansado, a. p. pas. de 

Amansar, amanssar, amanzar. 
a. Amansar. 

Amantehente, amantenent, amante- 
nente, amaáoteent. /r. adv. Al punto, en 
el momento, luego, con toda la fuerza y fir- 
meza de la mano. 

Amar. 2. Amar. 

Amarelescer. 17. Volverse amarillo. 

Amarelo, a. 2d. Amarillo, a. 

Amatista. /. Amatista. 

Amazelado, a. V. amagelado, a. 

Amazena, amazenesa, amazona. 
f. Amazona. 

Ambos, as. 2d. Ambos, as. 

Ameaca. /. Amenaza. 

Ameacar. «. Amenazar. 

Amecar. Idem. 

Amena. /. Almena. 

Ameéaca. V. ameara. 

Améacar. V. ameagar. 

Amercearse. 2/7. Compadecerse, tener lás- 
tima. 

Ameude, ameude, amjude, amjude, 
amjudo. /r. adv. A menudo. 

Amigo, a. s. Amigo, a. 

Amizade, amjistanca. /. Amistad. 

Amolado, a. /. pas. de 

Axmolar. 2. Abollar, magullar. 

Amor. 171. Amor. 

Axmortecerse, amortocgerse, amorte- 
zerse. rs/!. Desmayarse. 
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Axmortecido, amortegido, amortici- 
do, a. /. pas. del anterior. 

Axmostrar. a. Mostrar. 

Amparar. 2. Amparar. 

Amudecer. 7. Enmudecer. 

Amygo, a. V. amago, a. 

Armyude. V. ameude. 

Anafil. 7. Trompeta. 

Anamorado, a. p. pas. Enamorado, a. 

Anbos, as. V. ambos, as. 

Ancora. /. Áncora. 

Anciaño, a. adj. Anciano, a. 

Ancho, a. 22. Ancho, a. 

Anchura. /. Anchura. 

Andado, a. /. pas. de andar. 

Andadura. /. Andadura. 

Andameo, andamjo. 2». Adarve. 

Andanca. /. Aventura, suceso. 

Andant. fp. act. de 

Andar. x=. Andar. 

Anegado, a. p. pas. de 

Anegar. 2. Sumergir. 

Anel. ». Anillo. 

Aneuoado, a. /. pas. Nublado, a. 

Angee, es. 112. Angel, es. 

Animalias. /. p/. Animales, alimañas. 

Aniuersario. 271. Aniversario. 

Anno, ano, ano. 21. Año. 

Anoiado, anojado, a. /p. pas. Enojado, 
ofendido, a. 

Anoytecer. 12. Anochecer. 

Anparamento. 7171. Amparo, defensa. 

Anparar. V. amparar. 

Antano. adv. El año pasado. 

Ante. prep. y adv. Ante, antes. 

Antecesor, antecessor. m. Ántecesor. 

Anteponer, antepSer, anteponer. /. 
Anteponer. 

Antigo, antigoo, a. ad. Antiguo, a. 

Antollarse. re//. Antojarse. 

Aontado, a. /. pas. Deshonrado, a. 

Apagado, a. /. pas. de 

Apagar, a. Apagar, apocar. 

Apar, apar apar, en par. /r. adv. A la 
par, cerca de, al lado de. 

Aparellado, a. /. pas. de 

Apaxrellar. a. Aparejar, preparar. 

Aparescer. 1. Aparecer. 

Apartadico, a. ad). Retirado, uraño, a. 

Apartado, a. /. pas. de 

Apartar. 2. Apartar. 
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Aparte. adv. A un lado, separadamente. 
Apedrado, a. p. Pas. de 

Apedrar. a. Apedrear. 

Apelido. ». Grito de guerra. 
Apenas. adv. Apenas. 


Apeonado, a. /. pas. Apeado, desmontado, a. 


Apercebudo, a. V. apercebido, a. 
Apercebir. 2. Apercibir, preparar. 


A.percebido, apergebudo. ). Pas. del an- 


terior. 
Apertado, a. /. pas. de 
A.pertar. 2. Apretar. 
Apertura. /. Aprieto. 


Apoderado, a. ad;. Poderoso, prevenido, a. 


Apoderarae. re/?. Apoderarse. 


Aypomelado, a. ad. Aplomado, tordo, a. 


Apoer, apSer. 2. Imputar, aplicar. 
Aportar. 7. Tomar puerto. 
Apostadamente. adv. Apuestamente. 
Apostado, a. /. pas. de 


Apostar. a. Adornar, arreglar, disponer, or- 


denar, imputar. 


Aposto, a. 2d. Apuesto, gentil, gallardo, a. 


A.posto. p. pas. de apostar. 
Apostolo. 1. Apóstol. 
Apostura. /. Gentileza. 


Apoucar. 2. Disminuir, limitar, humillar. 


Apoucas. /r. adv. Á poco, por poco. 
Aprazentado, a. /. pas. de 


Aprazentar. 2. Dar placer, agradar, aplacar. 


Aprecebido, a. V. apercebido, a. 


Apremer. 2. Apretar, estrechar, oprimir. 
Apremido, a. p. pas. del anterior. Encorva- 


do, a? 


Aprender. 4. Aprender, prender, tomar. 


Aprenderse. re/?. Cogerse. 
Aprendudo, a. /. pas. del anterior. 
Apresa. adv, Aprisa, prontamente. 
Aypresamente. adv. Apresuradamente. 
Apresar. 2. Apretar, oprimir, apresurar. 
Apreso, a. ad. Enterado, sabido, a. 
Apressa. V. apresa. 


Apressurado, apresurado, a. p. pas. de 
Apressurar, apresurar. 2. Apresurar, 


oprimir, apretar. 
Ajpretar. a. Apretar, oprimir. 


Aproueytar, aproveytar. 2. Aprovechar, 
Apupar. 2. Insultar, gritar (por escarnio). 


Apupo. 17. Grito descompasado. 
Apurar. a. Purificar, limpiar. 
Apus. /r. adv. En pos de, detrás. 


Apustura. V. apostura. 

Aquedado, a. /. pas. Detenido, dormido, a. 

Aqueixado, a. /. pas. de 

Aqueixar. a. Aquejar, afligir, poner en 
aprieto. 

Aquel, a, o. pr. dem. Aquel, aquella, aquello, 

Aqueste, a, o. pr. dem. Este, a, o. 

Aqueuos. fr. adv. He aquí, aquí me teneis 

Aqueyxar. V. aqueizar. 

Aqui. adv, Aqui. 

Aquil, a, o. V. aquel, a, o. 

Aquipar. a. Equipar. 

Aquiste, a, O. V. aqueste, a, o. 

Aquy. V. aquí. 

Ar. expl. Además, también. 

Arado. 12. Arado. 

Arar. a. Arar. 

Arbor. 11. Árbol. 

Arca. /. Arca. 

Arcada. /. Arcada. 

Arco. 1. Arco. 

Arcibispo. 1. Arzobispo. 

Arcon, argo. 11. Arzón. 

Ardemento. 21. Valor, intrepidez. 

Arder. 2. Arder. 

Ardidamente, ardidament. ado. Ani- 
mosa, valerosamente. 

Ardido, a. adj. Valeroso, intrépido. 

Ardimento. V. ardemento. 

Ardor. 1. Ardor. 

Area. /. Arena. 

Argento. 1. Plata. 

Argonapta. 11. Árgonauta. 

Argulloso, a. 22;. Orgulloso, a. 

Arma. /. Arma. 

Armado, a. p. pas. de armar. 

Armadura. /. Armadura. 

Armar. 2. Armar. 

Armjño. 1. Armiño. 

Armonoja. /. Armonio. 

Arpa. 7. Arpa. 

Arqua. /. Arca. 

Arqueiro. 122. Arquero. 

Arqueo. 12. Arqueo. 

Arqueta. dim. de arqua. 

Arqueyro. V. arquetro. 

Arquo. V. arco. 

Arraífees. 11. p/. Rehenes. 

Arrancado, a. /. pas. Arrancado, desgracia- 
do, pobre. 

Arrancar. 2. Arrancar. 
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Arrastrar. 2. Arrastrar. 

Arraualde. 2. Arrabal. 

Arrebato. 1. Rebato. 

Arredado, a. /. pas. de 

Arredar. a. Apartar, separar. 

Arredor. adv. Alrededor. 

Arrenjar. 2. Disponer, ordenar. 

Arrepintirse. re/. Arrepentirse. 

Arreqguentado, a. p. pas. Aumentado, fo- 
mentado. 

Arriba. ado. Arriba. 

Arribado, a. /. pas. de 

Arribar. 7. Arribar. 

Arromedar. 2. Remedar, imitar. 

Arroubar. a. Robar. 

Arroubo. 71. Robo. 

Arte. s. Arte. 

Arteyrament. adv. Con arteria, con astucia. 

Arteyro, a. ad. Artero, astuto, a. 

Artillo. 7. Artejo. 

Aruol, aruor, aruore. V. arbor. 

Asacar. a. Sacar. 

Asanarse, asañarse.7.Ensañarse, irritarse. 

Asaz. adv. Bastante. 

Ascender. /. Encender. 

Asconder. a. Esconder. 

Ascondidament. adv. Escondidamente. 

Ascondido, ascondudo, a. p. pas. de as- 
conder. 

Ascoyta. /. Escucha, espía. 

Ascoytado, a. p. pas. de 

Ascoytar. a. Escuchar, oir. 

Ascuna. /. Azcona, arma arrojadiza como 
dardo O lanza corta. 

Ascunada. /. Golpe de ascuna. 

Asederex. 1. Ajedrez. 

Aseger. a. Asediar, perseguir. 

Asenalado, a. p. pas. Señalado, a. 

Asentado, a. /. pas. de 

Asentarse. 7”. Sentarse. 

Asesegado, a. p. pas. de 

Asesegar, asessegar. /. Sosegar, asegu- 
Fat 

Aseytar. 2. Acechar, apuntar. 

Asi. adv. Asi. 

Asinado, a. p. pas. de asinar. 

Asinalado, a. fp. pas. de 

Asinalar. 2. Señalar, apuntar. 

Asinar. Idem. 

Asosegar. V. asesegar. 

Asouiar. 7. Silbar. 
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Asouio, asoujo. 2. Silbido. 

Asparanga. /. Esperanza. 

Asperament. adv. Ásperamente. - 

Asperancga. V. asparanga. 

Asperar. a. Esperar. 

Aspero, a. adj. Áspero, a. 

Aspranga V. asparanga. 

Assaber. a. Saber. 

Assacado, a. p. pas. Sacado, a. 

Assalidor. 7. Que sale al encuentro, explo- 
rador. 

Assañarse. V. asanarse. 

Assaz. V. asaz. 

Asseiar. a. Acechar, espiar. 

Assentado, a. /. pas. de 

Assentarse. V. asentarse. 

Assouiar. V. asouza,. 

Agssoujo. V. asouzo. 

Assuada. /. Asonada. 

Assuar, assunar. 2. Juntar, reunir. 

Assy. V. así. 

Asta. /. Asta. 

Astragado, a. /. pas. de astragar. 

Astragamento. 2. Destrucción. 

Astragar. a. Destruir. 

Astrago. 1. Suelo, estrado, pavimento. 

Astroso, a. ad. Miserable, desgraciado, re- 
pugnante. 

Asuado, a. /. pas. de 

Asuar. V. assiuar. 

Asunado, a. V. asuado, .a 

Asuso. adv. Arriba. 

Asy. V. así. 

Asynar. V. asinar. 

Ata. prep. Hasta. 

Atabal. 12. Atabal. 

Atabio. 72. Atavio. 

Atachado, a. fp. pas. Tachado, culpado, a. 

Atado. 1. Atado. 

Atado, a. p. pas. de atar. 

Atagentas. /. p/. Ataduras, vinculos? 

Atal, ataes. adj. Tal, tales, de tal condición, 
de tal modo. 

Atamañno, a. ad). Tan grande. 

Atambor. 171. Tambor. 

Ata. adv. Tan. 

Atanger. 2. Tocar, tañer. 

Atanto, a. adj. Tanto, a. 

Atar. 2. Atar, unir. 

Ateerse. 7. Átenerse, cogerse. 

Atender. 2. Atender, mirar, cuidar, esperar, 





Atendudo, a. p. pas. del anterior. 
Atordecer. a. Aturdir. 
Atordido, a. /. pas. de 
Atordir. a. V. atordecer. 
Atormentado, a. p. as. Atormentado, a. 
Altorto. /r. adv. A tuerto, injustamente. 
Atra. V. ata. 
Atragar. V. astragar. 
Atras. adv. Atrás. 
Atrauado (lanzar). Arrojar, lanzar á tabla- 
do dardos ó lanzas. 
Atrauesado, a. p. pas. de 
Atrauesar, atrauessar. 2. Atravesar. 
Atrauesso. /r. adv. Al través. 
Atreu. adv. Arreo. 
Atreuemento. 7. Atrevimiento. 
Altreuerse. r. Atreverse. 
Atreujdo, a. /. pas. del anterior. 
Atreuudament. adv. Atrevidamente. 
Atreuudo, a. V. atreujdo, a. 
Atreverse. V. atreuerse. 
Atropelado, a. 7. pas. Atropellado, en tro- 
pel. 

Auantajen.7. Ventaja. 
Auantal. 77. Delantal, mandil de la loriga. 
Audeza. /. Audacia, osadía. 
Aue. /. Ave. 
Aue. 2.2 pers. sing. del imp. del verbo auer. 
Aueer. 12. Sobrevenir, acontecer, ocurrir. 
Auelaa. /. Avellana. 
Auenca. /. Avenencia, convenio. 
Auentura./. Aventura, riesgo, suerte. 
Auentura (por). /r. adv. Por ventura. 
Auenturado, a. p. pas. Afortunado. 
Amuer. 2. Haber, tener. 
Auer, es. 22. Haber, dinero, riqueza. 
Auergongado, a. f. pas. Avergonzado, a. 
Auerssario, a. 27. Adversario, a. 
Aueso, a. ad. Malo, avieso, torcido, a. 
Auesso, a. V. el anterior. 
Auijea, auijnga. V. auenga. 
Auijnr. V. auetr. 
Aviltadament. ad, Vilmente. 
Anuiltado, a. p. pas. de 
Auiltar. 2. Envilecer, deshonrar. 
Auinenca. V. auenga. 
Auiuado, aujuado, a. V. abiuado. 
Auiuamento. 72. La acción de avivar. 
Amviuar. 2. Excitar, avivar. 
Anol, auole. a. Vil, malo. 
Anuoleza. /. Vileza, mengua. 

VOL. UL. 
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Auolment. adv. Vilmente. 

Auolto, a. /. pas. Revuelto, a. 

Auondado, a. /. pas. de auondar. 

Auondamento, auondanca.2:. y /. Abun- 
dancia. 

Auondar. 7. Abundar, ser suficiente. 

Amuoo. 72. Abuelo. 

Autor. V. Aótor. 

Ave. V. aue. 

Avenenca. V. auenca. 

Aventura. V. auentura. 

Aventurado, a. V. auenturado, a. 

Aventurar. a. Arriesgar, aventurar. 

Aver. V. auer. 

A.vijmento. 72. Convenio. 

A. vijndor. 17. Avenidor. 

Avijnr. V. auezr. 

Avisado, a. 29. Sagaz, advertido, a. 

Aviuado, a. V. auzuado, a. 

Aviuentar. V. auuar. 

Avondado, a. V. avondado, a. 

Ay. znt. Ayl 

Aynda, eynda. V. anda. 

Ayo. 11m. Ayo. 

Ayre, ayro. 2. Aire. 

Az. V. aat. 

Azaueche. 22. Azabache. 

Azcuna. V. ascuna. 

Azcunada, azcuada. V. ascunada. 

Azemela. /. Acémila. 

Azeytuna. /. Aceituna. 

Azizones. 7. Cigúeñas? 

Azur. ad. Azul. 


B. 


Bagio. 1711. Vaso. 

Baesta. /. Ballesta. 

Baesteyro. 21. Ballestero, saetero. 

Bafeiar. 7. Respirar, alentar. 

Balto. 7. Aliento. 

Baizar. 1. Bajar. 

Baixela. /. Vajilla. 

Baixo. ad). y adv. Bajo. 

Balanga. /. Balanza. 

Balcon. »1. Balcón. 

Baldon. 22. Baldón, oprobio. 

Balsamado, a. /. pas. de 

Balsamar. «. Embalsamar. 

Balsamo, balssamo. 2. Bálsamo. 
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Banado, a. p. pas. Bañado, a. 

Banda. /. Banda. 

Bandaria, bando. 2. Facción, partido, par- 
cialidad. 

Banñado, a. p. pas. de 

Bañar. a. Bañar. 

Barata. /. Trato, confusión, disputa. 

Barata (a). /r. adv. Confusamente, sin go- 
bierno, ni orden. 

Barba. /. Barba. 

Barharo, a. ad. Bárbaro, a. 

Barco. 1722. Barco. 

Barcha. /. Barca. 

Baron, baro. m1. Varón. 

Barqua. V. barcha. 

Barquete. Zim. de barco. 

Barragaa, barregaa. /. Concubina. 

Barreyra. /. Barrera. 

Barua. V. barba. 

Baruas caas. /. p/. Barbacanas. 

Baruesco. ad. Liberal, franco? 

Baso. V. baczo. 

Bastardo, a. ad. Bastardo, a. 

Bastecer. V. abastecer. 

Bastegemento. 1. Abastecimiento. 

Bastecger. V. abastecer. 

Basticido, bastigido, a. p. pas. del ante- 
rior. 

Bastido, a. /. pas. de 

Bastir. V. abastecer. 

Batalla. /. Batalla. 

Batalloso, a. ad. Belicoso, a. 

Bater. 2. Batir, golpear. 

Baylar. 7. Bailar. 

Bayo, a. adj. Bayo, a. 

Bayxado, a. p. pas. de 

Bayzar. V. baixar. 

Bayxela. V. dazxela. 

Bayxo. V. ba7xo. 

Bebedo, a. ad. Bebido, embriagado, a. 

Bee. 11. y adv. Bien. 

Beesta. V. lacsta. 

Beestaria. /. Ballesteria. 

Beesteyro. V. bacstejro. 

Beeycom. /. Bendición. 

Beeyzer. 2. Bendecir. 

Beigar, beijar, beijar, beixar, beyiar. 
a. Besar. 

Beldade. /. Belleza, beldad. 

Belmaz. 1. Pedazo de metal, pieza metálica 
puntiaguda. 
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Belo, a. ad). Bello, hermoso, a. 

Bem, ben, be. V. dee. 

Be andante. 77. Afortunado, feliz. 

Benjño. 2. Veneno, color de que usan los 
tintoreros y pintores. 

Berilo. 7. Berilo, piedra preciosa. 

Beruena. /. Especie de yerba. 

Besta, bestia. /. Bestia. 

Bestas./. p/. Reunión ó concurrencia de per- 
sonas, vistas. 

Bestioes. p/. Labores antiguas en relieve. 

Betume. 22. Betún. 

Beuer. 4. Beber. 

Beueragen. 2. Brebaje, bebida. 

Beyco. 21. Labio. 

Bisarma. /. Bisarma, alabarda que consta de 
un asta, la cual en uno de sus extremos lleva 
un hierro como de dos palmos de largo, que 
tiene una cuchilla atravesada, con una punta 
aguda en un lado y la figura de una media 
luna en el otro. 

Bisauoo. 2. Bisabuelo. 

Bisneto. 71. Biznieto. 

Bispo. 1712. Obispo. 

Blanco, a. 27. Blanco, a. 

Bliuia, bliuja. /. Biblia. 

Boamet, boament. adv. Buenamente, de 
buen grado, con mucho gusto. 

Boca. /. Boca. 

Bocina. /. Bocina. 

Boda. /. Boda. 

Bolir. 7. Bullir, revolverse. 

Boluer. 7. Volver. 

Bom, bon, bo, a. ad;. Bueno, a. 

Bondade. /. Bondad. 

Boo, boo, a. V. bom, a. 

Bordo. 271. Borde, borda. 

Bordo. 22. Báculo, bastón. 

Borlado, a. p. pas. Bordado, a. 

Borne. V. dordo. 

Boueda. /. Bóveda. 

Boy. 1. Buey. 

Bozina. V. bocina. 

Braadar. 7. Gritar, clamar. 

Braado. 21. Grito, clamor. 

Brabo, a. 20. Bravo, a. 

Braga. /. Braza. 

Bragada. Idem. 

Bragal. 12. Embrazadura. 

Braco. 21. Brazo. 

Branco, a. V. banco, a. 
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Brago. V. ¿raco. 

Brando, a. 2d. Blando, a. 

Brasa. /. Brasa. 

Brasmado, a. /. pas. Criticado, vituperado, a. 

Brasmo. 2. Piedra preciosa. 

Brauament. adv. Valerosamente. 

Braueza. /. Bravura, dureza. 

Brauo, a. V. bórado, a. 

Brauura. V. braveza. 

Braxal. V. /racal. 

Brial. 12. Vestido de seda Ó tela rica de que 
usan las mujeres, se ata á la cintura y baja en 
redondo hasta los piés. 

Brio. 77. Brio, valor. 

Britado, a. /. pas. de 

Britar. a. Romper, quebrantar. 

Broca. /. Broche, botón. 

Bronido, bronido, brunjdo, a. /. pas. 
Bruñido, a. 

Brusco, a. 20. Brusco, áspero, a. 

Bruto, a. 20. Bruto, a. 

Bruu. 22. De color oscuro, moreno. 

Bruyo. 112. Mugido del toro. 

Bucyar. 2. Bucear. 

Bufurdar. 7. Bohordar. 

Bulir. V. do/r. 

Bulrrador. 77. Burlador. 

Burzeses, as. s. Personas de la clase media. 

Buscado. a. /. pas. de buscar. 

Buscador. 22. Buscador. 

Buscar. 2. Buscar, inquirir. 

Buzina. V. bo0ci2a. 


Cc. 


Ca. conj. Porque, que. 

Caal. /. Canal. 

Cabana. /. Cabaña. 

Cabdillo. 77. Caudillo. . 

Cabecga. /. Cabeza. 

Cabegeyra. /. Cabeza, capitán, jefe. 
Cabelo. 22. Cabelio. 

Cabeludo, a. ad. Cabelludo, a. 
Caber. 7. Caber. 

Cabo. 2. y prep. Cabo, fin, cerca de. 
Cabo (de). 7/7. adv. Por último, al fin. 
Cabo (a). /r. adv. Después. 
Cabra. /. Cabra. 

Caca. Caza 

Cacgador. ». Cazador. 


Cacar. a. Cazar. 

Cada. ad. Cada. 

Cada que. 7». conj. Cuando, siempre que. 

Cadal. ».. Caudal. 

Cadea. /. Cadena. 

Cadeyra. /. Asiento, taburete. 

Cadrillo. 72. Saeta con hierro de cuatro 
puntas. 

Caentura. /. Calor. 

Caer. 12. Caer. 

Catfil. 1. Zafir. 

Cal. 2dv. Cual. 

Calado, a. p. pas. de 

Calar. 7. Callar. 

Calaurer. 2. Cable. 

Calcanar. 722. Calcañar. 

Calcedonia. /. Calcedonia, piedra preciosa. 

Calcgedonio, a. 29. Calcedonio, a. 

Caldeyra. /. Caldera. 

Caldeyro. 712. Calderón, aun. del anterior. 

Cale. /. Calle. 

Calonica. /. Crónica. 

Calunia. /. Calumnia. 

Cam. 21. Perro. 

Cam. adv. Cuan. 

Cama. /. Cama. 

Camano, camano, a. V. atamaño, a. 

Camara. /. Cámara, habitación. 

Camareta. dim. del anterior. 

Camelo. 712. Camello. 

Camino, camjno, camjnño. 12. Camino. 

Camjsa. /. Camisa. 

Campo. 7. Campo. 

Can, ca. V. can. 

Canbais. 1. Vestido interior de tela acolcha- 
da para amortiguar los golpes de las armas. 

Canbar. 2. Cambiar. 

Canbays, canbaz. V. canbass. 

Canbeado, a. /. pas. de 

Canbear. V. canbar. 

Canbeo. 21. Cambio. 

Canbiar. V. cantar. 

Candea. /. Candela. 

Candeeyro. 22. Candelero. 

Caño. m. Caño. 

Cao, a. adj. Cano, a. 

Canpaa. /. Campana. 

Canpo, capo. V. campo. 

Cansado, canssado, a. /. pas. de 

Cansarse, canssar. 7. y 2. Cansarsce. 

Cantar. a. Cantar. 
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Cantaro. 1. Cántaro. 

Cantiga. /. Cantiga, cantar. 

Canto. 72. Canto, piedra, ángulo ó lado de 
una cosa. 

Canuto. 7. Canuto. 

Capa. /. Capa. 

Capela. /. Capilla. 

Capelan. 21. Capellán. 

Capeliña. /. Capellina. 

Capeyrote. 1. Caperuza. 

Capitel. »... Capitel. 

Capitolo. 1. Capitulo. 

Cara. /. Cara. 

Caragon. 1m. Corazón. 

Carament. adv. Caro, caramente. 

Carbuncolo. 127. Carbunclo. 

Carcaua, carcoua, /. Foso, zanja. 

Carcer. /. Cárcel. 

Cardeo, a. ad. Cardeno, a. 

Careza. /. Carestia, escasez. 

Carne. /. Carne. 

Carnero, carneyro. 122. Carnero. 

Caro, a. ad. Caro, a. 

Carpenteyro. 2. Carpintero. 

Carpir. 7. Arañarse el rostro, mesarse los ca- 
bellos. 

Carrrar, por garrar. 2. Cerrar. 

Carrega. /. Carga. 

Carregado, a. p. pas. de 

Carregar. a. Cargar. 

Carreiro. 112. Camino estrecho, calle estrecha. 

Carreta. /. Carreta. 

Carretar. a. Carretear. 

Carreyra. /. Camino. 

Carro. m. Carro. 

Carrouge. 3." pers. sig. del pret. perf. de ind. 
del verbo carrar. 

Carta. /. Carta. 

Cas, casa. /. Casa. 

Casado, a. /p. pas. de casar. 

Casamento. 22. Casamiento. 

Casar. 21. Casar. 

Casca. /. Cáscara. 

Cascauel 22. Cascabel. 

Caseta. /. Cajita. 

Castament. ado, Castamente. 

Castelete. Zim. de castelo, 

Castellaao. ad;. Castellano. 

Castello. 7. Castillo. 

Castidade. /. Castidad. 

Castigado, a. p. pas. de 





Castigar. a. Castigar, corregir, enseñar, pre- 
venir. 


Castigo. 1. Castigo. 

Catado, a. /. pas de catar. 
Catadura. /. Catadura, aspecto. 
Catar. a. Mirar, pensar, buscar, cuidar. 
Catar. 1. Aspecto. 

Catiuado, a. /. pas. Cautivado, a. 
Catiuo, a. adj. Cautivo, infeliz, miserable. 
Catro. ad; Cuatro. 

Caua. V. carcaua. 

Caualaria. /. Caballeria. 
Caualarioso, a. ad. Caballeroso, a. 
Caualeiro. 2. Caballero. 
Caualeria. V. cauvalarza. 
Caualeyro. V. caualetro. 
Caualeyroso, a. V. caualarioso, a. 
Caualgada. /. Cabalgada. 
Caualgar. 7. Cabalgar. 

Caualo. 77. Caballo. 

Cauallaria. V. caualarza. 
Caualleyro. V. caualezro. 
Cauallo. V. caualo. 

Caudillo, caudyllo. V. cabdzllo. 
Cauelo. V. cabelo. 

Cauer. V. caber. 

Cauo. V. cabo, (m). 

Caustra. /. Claustro. 

Cavalaria. V. cavalarza. 

Cauar. a. Cavar. 

CC**. adj. Doscientas. 

Cexm. ad). Cien. 

Cemza. 7. Ceniza. 

Cento. ad. Ciento. 

Centura. /. Cintura. 

Ceo. m1. Cielo. 

Cercado, a. /. pas. de. 

Cercar. a. Cercar. 

Cerqua. /. y ado. Sitio de una plaza, cerca de. 
Cerqguado, a. fp. pas. de 
Cerquar. V. cercar. 


Certament, certamente. ado. Cierta- 
mente. 

Certas. Idem. 

Certo, a. ad. Cierto, a. / 


Cespede. /. Césped. 

Ceuada. /. Cebada. 

Cibdade. /. Ciudad. 

Cicatron. 1m. Paño fuerte de seda, tisú, túni- 
ca de dicha tela. 


Cidadao. 11. Ciudadano. 








Cidade. V. ciódade. 

Cijnsa, cijnza. Ceniza. 

Cinfonja. /. Zampoña. 

Cingir. a. Ceñir. 

Cinquaeenta, cinguoeenta. 27. Cin- 
cuenta. 

Cinquo. ad. Cinco. 

Circo. 7. Cerco. 

Clarament. adv. Claramente. 

Claridade. /. Claridad. 

Claxo;, a. edj. Claro; a. 

Clerezia. /. Clerecia. 

Clerigo. 22. Clérigo. 

Clerizia. V. clerecza. 

Goa Cola: 

Cobertor. 22. Cobertor, cubierta. 

Cobijga. /. Codicia, envidia. 

Cobijgar. a. Codiciar, envidiar. 

Cobijgoso, a. ad. Codicioso, envidioso, a. 

Cobijscar. V. cob7car. 

Cobiycoso. a. V. cob2j5oso, a. 

Cobrado, a. p. pas. de cobrar. 

Cobramento. 72. Recobro, recuperación, 
aprovechamiento. 

Cobrar. a. Recobrar, tomar, obtener, ganar. 

Cobre. 22. Cobre. 

Cobrir. a Cubrir. 

Cogar. a. Hacer cosquillas, sobar, rascar. 

Cofea, cofia. /. Casquete. 

Cofondemento. 12. Confusión. 

Cofonder. a. Confundir. 

Cofondido, cofondudo, a. /. pas. del an- 
terior. 

Coidar. a. Cuidar, creer, pensar, sospechar, 
guardar. 

Cola. V. coa. 

Colbe. 2%. Golpe. 

Colcha. /. Colcha. 

Coldel. V. caballo. 

Coldre. 1. Aljaba. 

Coler. a. Coger, acoger, recoger. 

Colgado, a. /. pas. Colgado, a. 

Colo. »z. Cuello. 

Color. 72. Color. 

Colorado, a. 7. pas. Colorado, a. 

Colpado, a. /. pas. de 

Colpar. a. Golpear. 

Colpe. V. colbe. 

Collarse. r. Deslizarse. 

Coller. V. coler. 

Colleyto, a. /. pas. del anterior. 
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Collor. V. color. 

Coxma. prep. Con. 

Comarqua. /. Comarca. 

Comecado, a. /. pas. de 

Comegar. a. Comenzar. 

Comeger. a. Acometer. 

Comego. 11. Comienzo. 

Comedio. 7. Intermedio, intervalo. 

Comedir. a. Medir, moderar, juzgar. 

Comenda. /. Encomienda, confianza. 

Comendar. 2. Encomendar, confiar. 

Comer. a. Comer. 

Comescar. V. comegar. 

Cometedor. 1. Acometedor. 

Cometer. V. comecer. 

Cometido, a. /. pas. del anterior. 

Commecgado, a. /. pas. de 

Commecgar. V. comecar. 

Cormmo. adv. Como. 

Complidamente, adv. Cumplida, comple- 
tamente. 

Complido, a. /. pas. de 

Complir. 2. Cumplir, convenir, ser necesario. 

Composer. a. Componer, tramar. 

Comprado, a. P. pas. Comprado, pagado, a. 

Compridament. V. complidamente. 

Comoprir. V. complir. 

Comun. 2d. Común. 

Comunal. 22. Común, regular. 

Comunalmente. adv. Comunmente, en 
común. . 

Comygo. /. pr. Conmigo. 

Con, co. V. com. 

Conbatedor. 72. Combatidor. 

Conbater, cobater. 17. Combatir. 

Conbatudo, a. /. pas. del anterior. 

Conbiyr. a. Convenir, corresponder. 

Conbooga, /. Enemiga, rival en amores. 

Concordia. /. Concordia. 

Congebir. a. Concebir. 

Congello. 7. Consejo, concejo, proyecto, 
opinión, acuerdo, remedio. 

Concertar. 2. Concertar. 

Conde. 172. Conde. 

Condoyto. 1. Viveres, alimentos. 

Confeycon. /. Confección. 

Conffondudo, a. V. cofondido, a. 

Conffortar. a. Confortar. 

Confondemento. 27. Confusión, oprobio. 

Confonder. V. cofonder. 

Confondicon. /. V. confondemento, 


Confortar. V. conjfortar. 

Conforto. 112. Consuelo, remedio, 

Cofundudo, a. V. cofondido, a. 

Confusiom, confusyom. V. confonde- 
mento 

Conjuro. 22. Conjuro. 

Comarca, V. comarqua. 

Comecar. V. comegar. 

Comegado, a. /. pas. de 

Comegar. V. comegar. 

Comego. V. comeco. 

Cometer. V. comoecer. 

Conmigo, comigo. V. com)yzo. 

Comunalment. V. comunalmente. 

Comygo. V. comygo. 

Conoscengia. /. Conocimiento. 

Connoscer, connoscer, conoscer. /. 
Conocer. 

Connoscgido, connoscudo, connuscu- 
do, connuscudo, conuscudo, a. /. 
pas. del anterior. 

Conosco. /orm. pron. Con nosotros. 

Conosger. V. connoscer. 

Conoscudo, a. /. pas. del anterior. 

Conpana, copana. /. Compañia. 

Companeyro, a. s. Compañero, a. 

Conpanna, copana, conpaña. V. con- 
pana. 

Conpaneiro, conpanneyro, a. V. com- 
panejro, a. 

Conparacgom. /. Comparación. 

Conparado, a. /. pas. de 

Conpaxrar. a. Comparar. 

Conpasso. 12. Compás. 

Conplar. a Comprar, pagar. 

Conplidament, coplidamente. V. con:- 
plidamente. 

Conplido, a. fp. pas. de 

Conplir. V. complir. 

Conpoer. V. conzpoc,. 

Conprado, a. /. pas. de 

Conprar. V. conpla,r. 

Conpridament. V. comblidamente. 

Conprido, a. /. pas. de conprir. 

Conprimento. 22. Provisión, abundancia. 

Conprir. V. compl:r. 

Conqueredor. 22. Conquistador. 

Conquerer. 2. Conquistar. 

Conquerido, a. 7. pas. del anterior. 

Conquiger, conquirir. V. conquercr. 

Conquista. f. Conquista. 
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Conquistado, a. /. pas. de 

Conquistar. V. conquerer. 

Conquisto, a. /. pas. de conquerer. 

Consagrado, a. /. pas. Consagrado, a. 

Conselo. V. concello. 

Consellado, a. /. pas. de 

Consellar. a. Aconsejar. 

Consello, cosello. V. concello. 

Consentir, cosentir. a. Consentir. 

Consigo, cosigo. forma pr. Consigo. 

Consintedor. 11. Consentidor. 

Consintemento, consintimento. 1. 
Consentimiento. 

Consintir. V. consentir. 

Conssellado, a. V. consellado, a. 

Conssellador. 22. Aconsejador. 

Consselleyro. 2. Consejero. 

Conssello. V. concello. 

Conssigo, conssygo. V. consigo. 

Constrengir a. Constreñir. 

Constúu, consuu, cosuu (de). /7. ado, 
Juntamente. 

Conta. /. Cuenta. 

Contado, a, /. pas. de 

Contar. «a. Contar, narrar. 

Contecer. V. acontecer. 

Contenda. /. Contienda, disputa. 

Contenent, contenet, contenente. 7. 
Continente, aspecto. 

Contesger. V. acontecer. 

Contia. /. Cantidad. 

Contigo. /orma pr. Contigo. 

Conto. 72. Cuento, cuenta. 

Contra. prep. Contra, hacia, delante, para 
con, enfrente, en comparación. 

Contradito, a. p. pas. de 

Contradizer. a. Contradecir. 

Contrariar. a. Contrariar, oponerse. 

Contrario, a. ad. Contrario, a. 

Contrasta, /. Contienda, oposición, 

Conturbar. a. Alterar, perturbar. 

Conuento. 1. Convento. 

Conuidar. a. Convidar. 

Conuijr, couijr, convijar. a. V. conbzr. 

Coobra. /. Culebra. 

Coomeado, a. /. pas. de 

Coomear. a. Cobrar, vengarse, castigar. - 

Coor. V. coloz. 

Copa. /. Copa. 

Coragoxm, coragon, corago. V. caracon. 

Corda. /. Cuerda. 














Cordament. adv, Cuerdamente. 

Cordeyro. 2». Cordero. 

Cordo, a. ad. Cuerdo, juicioso, a. 

Cordura. /. Cordura, prudencia. 

Corisco. 22. Golpe de agua fria con viento ó 
granizo. 

Corno. 2. Cuerno. 

Coroado, a. /. pas. de 

Coroar. a. Coronar. 

Coróa. /. Corona. 

Corpo. 212. Cuerpo. 

Correa. /. Correa. 

Corredio. ad Lacio. 

Corredor. 21. Corredor. 

Corregemento. 12. Corrección, enmienda. 

Correger, a. Corregir. 

Correr. x. Correr. 

Corrigir. V. correger. 

Corropudo, a. P. pas. Corrompido, a. 

Corrudo, a. p. pas. de correr. 

Cortador, a. 2d. Cortador, a. 

Cortar. 2. Murmurar. 

Corte. 21m. Corte. 

Cortes, a. adj. Atento, comedido, culto, a. 

Cortesia. y. Cortesia. 

Cortesmente. adv, Cortesmente. 

Corto, a. adj. Corto, timido, cortado. 

Corua. 7. Cuerva. 

Costa. /. Costilla, espalda. 

Costado. 22. Costado. 

Costume. /. Costumbre. 

Costura. /. Costura. 

Costuso, a. ad). Liberal, pródigo. 

Cotidianamente. ado, Diariamente. 

Coua:/. Cueva. 

Couarde. ad. Cobarde. 

Couardia, couardice. /. Cobardia. 

Couardo. V. couarde. 

Coubese. 3." pers. sing. del pret.¿mp. sub. 
del verbo caber. 

Coubo. 3.” pers. sing. del pret. perf. de ind. 
del verbo anterior. 

Coudaes. ad. p/. Abundantes, caudalosos. 

Coudillo. V. cabdzllo. 

Couertura. V. cobertura. 

Couijgar. V. cobzjcar. 

Coumer. V. comer. 

Cousa. /. Cosa. 

Coydado. 71. Cuidado. 

Coydado, a. p. pas de cojdar. 

Coydador. 1. Pensativo. 
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Coydar. V. cozdar. 

Coydoso, a. ad). Cuidadoso, pensativo, con- 
gojoso, a. 

Coyrmaáo. 22. Primo, hijo de hermanos. 

Coyro. m1. Cuero. 

Coyta. /. Cuita, aflicción, ansia. 

Coytado, a. 7, pas. de 

Coytar. V. acojtar. 

Coytela. /. Cuchilla, punta de la lanza. 

Coytelo. 12. Cuchillo. 

Coyxa. /. Armadura que resguardaba la parte 
superior de la pierna. 

Cozer. a. Cocer. 

Craridade, /. Claridad. 

Craro, a. V. claro, a. 

Cras. adv. Mañana. 

Crauo. 21m. Clavo. 

Crecer. 1. Crecer. 

Crecedico, a. adj. Crecedero, a. 

Crecer. V. crecer. 

Crecudo, a. /. pas. del anterior. 

Creenga. /. Creencia, crédito. 

Creer. a. Creer. 

Crescent. /. Creciente. 

Crescer. V. crecer. 

Crespo, a. ad. Ensortijado, rizado, a. 

Creudo, a. p. pas. de creer. 

Creuero. 3." pers. pl. del pret. perf. ind. del 
verbo creer. 

Criago (escudeyros de). Escuderos naci- 
dos y criados en la casa. 

Criado, a. /. pas. de 

Criar: a. Cria. cota 

Crisolito, crisorito. 11. Crisolito, piedra 
preciosa de color de oro bajo. 

Cristaly. Cresta: 

Cristal. m1. Cristal. 

Criudo, a. V. creudo, a. 

Crualdade. /. Crueldad. 

Cruament. adv. Cruelmente. 

Cruel. 2d. Cruel. 

Crueldade. V. crualdade. 

Cruelment. V. cruament, 

Crueuele. V. cruel. 

Crueza. V. crualdade. 

Cruo, cruu, a. V. cruel, 

Cuando. adv. Cuando. 

Cuanto. 2d. y ado. Cuanto. 

Cuberto, a. p. pas. de cubrir. 

Cubertura. V. cobertura. 

Cubete. 1. Torreón. 








Cubrir. V. cobrtr. 

Cuidado. 2. V. coydado. 

Cuio, cujo, a. pro. rel. Cuyo, a. 
Culpa. /. Culpa. 

Culpado, a. 7. pas. de. 

Culpar. a. Culpar. 

Cumprir. V. compl. 
Cumunalment. V. conmunalmente. 
Cunado, cuñado, cunnado. 1. Cuñado. 
Cunprir. V. compl:r. 

Cura. f. Cuidado. 

Curagon, curago. V. caracon. 
Curar. a. y 2. Cuidar, procurar, sanar. 
Curuado, a. en lugar de Zurbado, a. 
Curuo, a. ad. Curvo, arqueado, a. 
Custa. /. Gasto, trabajo. 

Custado, a. p. pas. de 

Custar. a. Costar, gastar. 
Custume. V. costumoe. 

Cuydado, a. /. pas. de 

Cuydar. V. cojda,. 

Cuyta. V. cojta. 

Cuytado, a. V. cojtado, a. 


O, 
Gaíj. 1. Zafiro. 

Gaga. f. Retaguardia. 
Garrar. V. carrar. 

Gear. a. Cenar. 

Gedo. adv. Temprano. 
Gelada. f. Celada, emboscada. 
Geladament. adv. Encubiertamente. 
Geo. V. ceo. 

Gem, cen, ce. V. com. 
Gendal. 272. Tela delgada y trasparente. 
Cengir. V. cingzr. 
Centelga. f. Centella, chispa. 
Gento. V. cento. 

Gentura. V. centura. 

Geo. V. ceo. 

Geptro. 11. Cetro. 

Gera. f. Cera. 

Ferca. V. cergua. 

Gercado, a. /. pas. de cercar. 
Gercador. 17. Cercador. 
Gercar. V. cercar. 

Gerqua. V. cerqua. 
Gerquado, a. V. cercado, a. 
Gertament. V. certamen?t. 
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Gertas. V. cortas. 

Gertedue. f. Certeza, certidumbre. 
Gerto, a. V. certo, a. 

Geruice. f. Cerviz. 

Geruo. 21m. Ciervo. 

Gesto. 1m. Cesto. 

Geuada. V. cenada. 

Giada. V. gelada. 

Gibdadao. V. cidadao. 
Gibdade. V. cibdade. 
Gicatron. V. cicatron. 

Gidade. V. cibdade. 

Ciencia. f. Ciencia. 

GFient ment. adv. A sabiendas. 
Giento. V. cento. 

Gijza. V. c2jnsa. 

Gima. f. Cima, fin, resultado. 
Gima. adv. Encima, arriba. 
Cima (ena). fr. adv. Al fin. 
Gima (poer). Dar fin, terminar. 
Cinco, cing, cingo, gcinguo. V. cinguo. 
Ginqoentay cinguacenta. V.cinguacenta. 
Ginquoeenta. V. cinguacenta. 
Cinta. V. centura. 

Ginto, a. p. pas. Ceñido, a. 
Cintura. V. centura. 

Girco. V. c2rco. 

Girio. 72. Cirio. 

Gitola. f. Citara. 

Gorpo. V. corpo. 

Gumo. 1. Zumo. 


Ch. 


Chaáo, a. ad. Llano, a, 
Chaga. f. Llaga. 

Chagado, a. /. pas. de 
Chagar. a. Herir. 

Chager. x. Gemir, llorar. 
Chagudo. a. /. pas. del anterior, 
Chama. f. Llama. 

Chamado, a. /. pas. de 
Chamar. a. Llamar. 
Changer. V. chager. 

Chao, a. V. chado, a. 

Chao. 21. Suelo, pavimento. 
Chantado, a. p. Pas. Plantado, a. 
Chanto. 22. Llanto, gemido. 
Chao, a. V. chao, a. 

Chapa. f. Chapa. 





Che. forma pr. A ti, te. 

Chegado, a. /. pas. de 

Chegaxr. 2. Llegar, poner en peligro de. 
Cheo, cheo, a. ad). Lleno, a. 
Cheyro. 22. Olor. 

Chorado, a. 7. pas. de. 

Chorar. 2. Llorar. 

Choro. 2. Lloro. 

Choroso, a. aq). Lloroso, a. 
Chouer. 2. Llover. 

Chouia. f. Lluvia. 

Chover. V. chouer. 

Christaáo. ad. Cristiano. 
Christianissimo. 7. Cristianismo. 
Chuuea, chuuia. V. chouza. 


D. 


Daca. adv. De acá, de este lado. 
Dadiua. f. Dádiva, don. 

Dado. 272. Dado. 

Daguera. /. Zanja? 

Dal. adv. De otra cosa, de ello. 

Dala. adv. De allá. 

Dalo. 2d. De allá. 

Danado, a. /. pas. Dañado, maltratado, a. 
Danar. 2. Dañar, maltratar. 

Danno, dapno, dano. 2. Daño. 
Danoso, a. 20. Dañoso, a. 

Dapno. V. danno. 

Daz. a. Dar: 

Dardano, a. ad. Descendiente de Dardano. 
Dardo. 22. Dardo. 

Darredor. contr. De alrededor. 

Dazada. e170r, por danada. 

De. prep. De, desde. 

Deant, deante av. Delante. 
Deanteyra. f. Delantera. 


Debedo. 72. Débito, deuda, deudo, hipoteca. 


Debuzado, a. p. pas. Dibujado, a. 
Debuzadura. f. Dibujo. 
Decaer. 2. Decaer. 
Decatar. a. Advertir, recordar. 
Decender. ». Descender, apearse, bajar. 
Decimo, a. ad. Décimo, a. 
Degsender, decer. V. decender. 
Decimo, a. V. decimo, a. 
Decioso, a. ad. Descoso, a. 
Dedo. »1. Dedo. 
Deesa. f. Diosa. 
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Defalecer. 7. Desfallecer. 

Defendedor. 21. Defensor. 

Defendemento. 21. Defensa, prohibición. 

Defender. «a. Defender, amparar, sostener, 
prohibir. 

Defensa, defenson, defensson. V. de- 
fendemento. 

Defensor. V. defendedor. 

Deffender. V. defender. 

Degolado. a. /. pas. de 

Degolar. 2. Degollar. 

Degrado. fr. adv. Con gusto, de buena vo- 
luntad. 

Deleyxado, a. ). pas. Descuidado, abando- 
nado, a. 

Deleyto. 2. Deleite, delicia, placer. 

Deleytoso, a. ad. Deleitoso, agradable. 

Delgado, a. 20. Delgado, a. 

Deluuyo. 21. Diluvio. 

Demanda. /. Empeño, empresa, petición. 

Demandar. a. Pedir, buscar, desear, preten- 
der. 

Demays. V. adena:s, 

Demostrado, a. p. pas. de demostrar. 

Demostranga. f. Demostración, muestra, 
prueba. 

Demostrar. 2. Manifestar, enseñar. 

Demudado, a. 7. pas. de 

Demudar. 2. Mudar, desfigurar, alterarse. 

Dende. fr. adv. De alli. 

Denodadament. adv. Con denuedo. 

Denodado, a. 22). Intrépido, atrevido, a. 

Denssuun, densuu. ado. Juntamente. 

Dente. 272. Diente. 

Dentre. contr. De entre. 

Dentro. adv. Dentro. 

Deosa. V. deesa. 

Deostar. a. Denostar. 

Deosto. 122. Denuesto. 

Departido, a. /. pas. de 

Departir. a. Dividir, esparcir, separar, expli- 
car, referir. 

Depenar. a. Tirar, arrancar. 

Dependurado, a. /. pas. Suspendido, col- 
gado, a. 

Depois, depoys, depus. adv. Después, 
detrás. 

Dereitament. adv. Derechamente. 

Dereito. 72. y adj. Derecho, razón, dirigido. 

Dereytament. V. dereitament, 

Dereyteyro, a. 20). Recto, justiciero, a. 
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Dereyto. V. dereito. 

Derramar. «. Derramar, esparcir, divulgar. 

Derrancadament. adv. Arrebatada, desor- 
denadamente. 

Derrancado, a. /. pas. de. 

Derrancar, derraniar. a. Acometer, con 
impetu, desordenar, descomponer, corrom- 
per, depravar. 

Derranjado, a. 7. pas. de 

Derranjar. V. derrancar. 

Derredor. V. darredor. 

Derregeo. fr. adv. Recia, fuertemente. 

Derribado, a. /. pas. de 

Derribar. a. Derribar. 

Derrubado, a. /. pas. de 

Derrubar. V. derribar. 

Des. prep. Desde, desde que. 

Desaconsellado, a. /. pas. Desaconseja- 
domar 

Desacordado, a. /. pas. de 

Desacordar. 2. Discordar, perder el sentido. 

Desafear. a. Desafear. 

Desatfiado, a. /. pas. de 

Desatfiar. a. Desafiar. 

Desagisado, desaguisado. %%. y ad). 
Agravio, desproporcionado, inconveniente, 
injusto. 

Desamado, a. p. pas. de 

Desamar. a. Aborrecer. 

Desamirar. 2. Dejar de mirar, despreciar. 

Desamor. 2. Enemistad, odio. 

Desanparado, a. p. pas. de 

Desanparar. a. Desamparar, separar. 

Desapoderado, a. p. pas de 

Desapoderar. a. Despojar, desposeer. 

Des apostadament. ado. Descompuesta- 
mente. 

Des apostado, desaposto, a. adj. Desa- 
puesto, a. 

Desaqui. contr. Desde aquí. 

Desarmado, a. /. pas. de 

Desarmar. 2. Desarmar. 

Desasperado, a. p. pas. Desesperado, a. 

Des asperanga. f. Desesperación. 

Des assemellado, a. /. pas. Desemeja- 
do; 2. 

Desauariado, a. ad. Diferente, diverso, a. 

Desausencga. f. Desavenencia. 

Desauentura. /. Desventura. 

Desauenturado, a. ad. Desventurado, a. 

Desauijnga. V. desaucenca. 





Des auiudo, desaujudo, a. p. pas. Desa- 
venido, a. 

Desharatado, a. /. pas. de 

Desbaratar. a. Desbaratar. 

Desbarato, a. /. pas. 2r. del anterior. 

Descabecar. a. Decapitar. 

Descalcar. a. Descalzar. 

Descalco, a. ad). Descalzo, a. 

Descantar. 7. Descantar. 

Descaualgar. 7. Descabalgar, apearse. 

Descobrir. a. Descubrir. 

Descolorado, a. /. pas. de. 

Descolorar. 2. Decolorar, perder el color. 

Desconífortado, a. p. pas. Desanimado, a. 

Desconíforto. 212. Desaliento. 

Descomposto, a. p. pas. Descompuesto, a. 

Desconsellado, a. V. desaconsellado, a. 

Descordia. f. Discordia. 

Descoser. a. Descoser. 

Descriudo, a. /. pas. Descreido, a. 

Descubertamente. adv, Descubierta, cla- 
ramente. 

Descuberto, a. p. pas. Descubierto, a. 

Descumunal. 24% Descomunal. 

Descender, descer. V., decender. 

Descercado, a. /. pas. de 

Desgercar. 2. Levantar Ó hacer levantar el 
GEKCOF 

Descerquado, a. V. descercado, a. 

Desdenado, a. fp. pas. de desdenar. 

Desdenador. 22, El que desdeña. 

Desdenar. a. Desdeñar. 

Desdeno. 21. Desden. 

Desdenador. V. desdenador. 

Desdito, a. /. pas. Desdicho, desmentido, a. 

Deseiado, a. /. pas. de 

Deseiar. a. Desear. 

Deseio. 21. Deseo. 

Deseioso, a. a. Deseoso, a. 

Desejar V. desciar. 

Desembargado, desenbargado, a. 
p. pas. Desembarazado, a. 

Desenganar. /. Desengañar. 

Desenlagar. a. Desenlazar. 

Desenparar. V. desanparar. 

Desenssynado, a. /. pas. Mal educado, 1g- 
norante. 

Desenuoluer. a. Desenvolver. 

Deserdado, a. fp. pas. de deserdar. 

Deserdamento. 7. Desheredamiento. 

Deserdar. a. Desheredar. 
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Deserto, a. ad. Desierto, a. 

Desífager. «a. Deshacer. 

Desfalecemento, desfalegemento. »:. 
Desfallecimiento. 

Desfíalecer. ». Desfallecer. 

Desfalimento. V. desfalecemento, 

Desíazer. V. des/acer. 

Desfeito, desteyto. /. pas. del anterior. 

Desgastado, a. 7. pas. Arruinado, consumi- 
do, a. 

Desgisado. V. desagisado. 

Desgradeger. a. Desagradecer. 

Desguastado, a. V. desgastado, a. 

Desguisado, a. V. desagisado. 

Desherdado, a. /. pas. de desherdar. 

Desherdamento. V. dZeserdamento. 

Desherdar. V. deserdar. 

Deshonesto, a. ad. Deshonesto, a. 

Desi. /7. adv. Después, desde alli, además. 

Desleal. 20. Desleal. 

Desmallado, a. /. pas de 

Desmallar. 2. Deshacer, cortar las mallas, 
romper, desconcertar. 

Desmanchado, a. p. pas de 

Desmanchar. V. desmallar. 

Desmayarse. r. Desmayarse, acobardarse. 

Desmaydo, a. p. pas. del anterior. 

Desmayado, a. /. pas. de 

Desmayarse. V. desmáajarse. 

Desmaydo, a. V. desmájdo, a. 

Desmentido, a./p. pas. Echado por tierra, 
destrozado, roto. 

Desmesura. /. Descortesía. 

Desmesura (a). /r. adv. Excesivamente, con 
exceso. 

Desmesurado, a. 24. Excesivo, desmesu- 
ado; a: 

Desnembrar. a. Desmembrar. 

Desnenbrado, a. p. pas de 

Desnenbrar. V. desnembrar. 

Desnuado, a. /. pas. Desnudado, desnudo, a. 

Desnuu. 22. Desnudo, despojado. 

Desoie, desoje, desoy. /r. adv. Desde hoy. 

Desoy mays. /7. adv:Desde hoy en adelante. 

Desonrra. /. Deshonra. 

Desonrradament. ado. Deshonradamente. 

Desonrrado, a. p. pas. de desonrrar. 

Desonrramento. 1. V. desonrra. 

Desonrrar. a. Deshonrar. 

Despagado, a. p. pas. Disgustado, descon- 
tento, a. 








Despareger, desparescer. a. Desapare- 
GCE: 

Despegado, a. 7. pas. de 

Despegar. a. Despedazar, romper. 

Despedagado, a. 7. pas. de 

Despedagar. V. despegar. 

Despender. a. Gastar, emplear. 

Despereger. 22. Perecer. 

Despertar. a. Despertar. 

Despesa. /. Gasto. 

Despeyto. 2. Despecho. 

Despeytoso, a. ad). Despechado, indigna- 
do, a. 

Desplazer. 2. Desagradar, disgustar. 

Despoblado, desgpobrado, a. p. pas. Des- 
poblado, a. 

Despoedor. 771. Autor. 

Despois, despoys. V. depozs. 

Desprazer. V. desplazer. 

Despregado, a. /. pas. de 

Despregar. a. Despreciar. 

Despregaxr. a. Desplegar. 

Desprezar. V. desprecar. 

Despues. V. defozs. 

Despus. V. depoys. 

Desque. contr. Desde que. 

Dessarmado, a. V. desarmado, a. 

Dessy. V. desz. 

Destenperado, a. /. pas. Destemplado, des- 
apacible. 

Desterrado, a. 7. pas. Desterrado, a. 

Destoruar. 2. Estorbar, impedir. 

Destro, a. 24. Derecho, a. 

Destroimento. 71. Destrucción. 

Destroir. 4. Destruir. 

Destroydo, a. /. pas. de destrojr. 

Destroymento. V. destroimento. 

Destroyr. V. destrotr. 

Destruido, a. V. destroído, a. 

Destruimento. V. destroímento. 

Destruydo, a. p. pas. de destrujr. 

Destruymento. V. destroimento, 

Destruyr. V. destrotr. 

Desuariado, a. V. desauariado, a. 

Desuistirse. r. Desnudarse. 

Desuyar. a. Desviar. 

Desy. V. des. 

Detardanga. /. Tardanza, detención. 

Deteemento. 2». Idem. 

Deteenga. /. Idem. 

Deteer. a. Detener. 
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Detéudo, a. /. pas. Detenido, a. 

Deuedado, a. /. pas. de 

Deuedar. a. Temer. 

Deuedo, a. V. deuedado, a. 

Deuedo. V. dZebedo. 

Deuer. a. Deber. 

Deujda. V. debedo. 

Deuido. V. debedo. 

Deuisado, a. p. pas. de 

Deuisar. a. Divisar, señalar, referir, dividir. 

Deuiso. /. División. 

Deus. 211. Dios. 

Deyda, deydade. /. Deidad. 

Deytado, a. /. pas. de dejtar. 

Deytamento. 1. Lanzamiento. 

Deytar. a. Lanzar, arrojar, echar, arrasar, 
bajar. 

Deyzar. 2. Dejar. 

Dez. ad. Diez. 

Dezemo, a. V. decimo, a. 

Dezembro. 2. Diciembre. 

Dhu. contr. De uno, de un lado. 

Dia. 1. Dia. 

Diabro. 21. Diablo. 

Diabrura. /. Diablura. 

Diaspe. 21. Diaspro, jaspeado, matizado de 
varios colores. 

Dicho, a. /. pas. Dicho, a. 

Dificio. 72. Edificio. 

Dijamante. 1. Diamante. 

Dineiro, dineyro. 12. Dinero. 

Diosa. V. deesa. 

Direyto. V. derezto. 

Distilido. 24. Desgraciado, miserable. 

Ditado, a. adj. Rico,adornado, enriquecido, a. 

Dito, a. V. dicho, a. 

Diuedo. V. debedo. 

Diuersso, a. adj. Diverso, a. 

Diuidoso, a. ad. Temible, temido, a. 

Diuisado, a. /. pas. de 

Diuisar. V. deuzsar. 

Diuiso. V. dexiso. 

Dizer. a. Decir. 

Dizido, a. p. pas. del anterior. 

Dizidor. 12. Decidor, hablador. 

Doa, doas. /. Joyas, regalo, presentes. 

Doadament. adv. Fácil, mañosamente. 

Doaro. 11. Donaire. 

Dohbrado, a. p. pas. Doblado, fuerte, temido, a. 

Dobrar. a. Doblar, aumentar, temer. 

Doce. ad. Dulce. 


Dogement. adv. Dulcemente. 
Doenga. /. Dolencia, enfermedad. 


Doens. 12. p!. Dones, regalos, alhajas, riqueza. 


Doente. J. act. de 

Doer. 1. Doler. 

Does. V. docs. 

Dolor. 22. Dolor, duelo, lástima. 
Dolorido, a. ad. Dolorido, afligido, a. 
Doxm, don. 2. Don. 

Dona, dona, doña. /. Dueña, doña. 
Donayro. V. doaro. 

Donde. adv. Donde, de donde, en donde. 
Dondo. ad. Suave, blando, humilde. 
Donear. 2. Galantear, enamorar. 
Dontre. V. dentre. 

Donzel, a. s. Doncel, doncella. 
Doo, door, dooria. V. dolor. 
Dooridament. adv. Doloridamente. 
Doorido, a. V. dolorido, a. 

Dooro, a. ad. doloroso, a. 

Dorar. a. Dorar, durar. 

Dormir, dormyr. 7. Dormir. 
Dourado, a. p. pas. Dorado, a. 
Dous, duas. 20. Dos. 

Doutor. 272. Doctor. 

Doze. ad. Doce. 

Dozeno, a. ad. Duodécimo, a. 
Dragom, drago. 2. Dragón. 
Dreito. V. derezto. 

Dromedario. 2. Dromedario. 
Drudaria, /. Galanteria, amistad. 
Du. cont. De donde. 


- Dubradoyro. ad/. Temido. 


Duc. 1. Duque. 

Dulda. /. Duda, miedo, temor. 
Duldar. a. Dudar, temer. 

Dulta. V. d1u/da. 

Dultado, a. ). pas. de dultar. 
Dultanga. V. dulda. 

Dultar. V. duldar. 

Dultoso, a. a2/. Dudoso, temido, a. 
Duque. V. duc. 

Durado, a. p. pas. de durar. 
Durament. adv. Duramente. 
Durar. 2. Durar, persistir, tardar. 
Duxo, a. ad, Duro, a. 

Duro (de). V. adur. 

Duzentos, as. ad. Doscientos, as. 
Dy. contr. De alli. 

Dyamante. V. dijamante. 
Dyzer. V. dizer. 
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E. 


E. con. 1. 

Eamijgo, a. 22. Enemigo, a. 

Ejbbreo, a. ad. Hebreo, a. 

Eemigo, a. V. cam:jgo, a. 

Eixelent. ad/. Excelente. 

Eixo. 7. Eje. 

El, ela, elo. p». El, ella, ello. 

Elemento. 1. Elemento. 

Elifante. 7. Elefante. 

Ellmo. 7. Yelmo. 

Elm. prep. En. 

Embracado, a. p. pas. Embrazado, a. 

Emenda. /. Enmienda, satisfacción. 

Emendar. 2. enmendar, recompensar. 

Ementado, a. /. pas. Mentado, a. 

Em fadado, a.p. pas. Enfadado, molestado, a. 

Emiigo, emijgo, a. V. ea12/70, a. 

Empero. conj. Empero, no obstante. 

Emuiar. 2. Enviar. 

En. V. em. 

Enader. a. Añadir. 

Enamigo, a. V. 2022/70, 2. 

Enamorarse. 7. Enamorarse. 

Enarbonar. 2. Enarbolar, levantar en alto. 

En arquado, a. p, pas. Arqueado, a. 

En auessado, a. V. aueso, a. 

Enbalde. /r. adv. En balde, en vano. 

Enbaratado, a. /p. pas. Embarazado, a. 

Enbargado, a. p. pas. de 

Enbargar. a. Embarazar, impedir. 

Enbargo. 22. Impedimento, obstáculo. 

Enbarrar. a. Embarrar, acorralar. 

Enbiado, a. /. pas. de. 

Enbiar. V. emujar. 

Enbijgo. 1. Ombligo. 

Enbracado, a. /. pas. de 

Enbragar. 2. Embrazar. 

Enbrauecer. 2. Embravecer. 

Enbrusquecer. 2. Volverse brusco, oscure- 
cerse. 

Encalgo. V. acalco. 

Encantago. /. Encantamiento. 

Encantado, 2. p. pas. de encantar. 

Encantador. 7112. Encantador. 

Encantamento. 12. V. encantago. 

Encantar. a. Encantar. 

Encaualgado, a. /. pas. Cabalgado, mon- 
tado, a. 





- Encendido, a. V. acendudo, a. 


Encimar. 2. Terminar, concluir. 
Emncobrir. 2. Encubrir, ocultar, disimular. 


- Em coller. a. Encoger. 


Encolleyto, a. 7. pas. del anterior. 

En comengcar. V. comegar. 

Encomendar. V. comenda,. 

Encontrar. 2. Encontrar. 

Encordoado, a. p. pas. Adornado con cor- 
dones. 

En cortido, a. p. pas. Encurtido, a. 

Encoyrado, a. /. pas. Forrado, cubierto de 
cuero. 

Encubertament. 2/7. Encubiertamente. 

Encuberto, a. p. pas. de 

Encubrir. V. excobrir. 

Encarrado, a. /. pas. de 

Engarrar. V. carrar. 

En celadament. V. geladament. 

Encencario. 11. Incensario. 

Encenco. 212. Incienso. 

Encender. V. agender. 

Encendido, a. /. pas. del anterior. 

Encima. V. cóma, ado. 

Encimado, a. /. pas. Finalizado, puesto en 
lo alto. 

Encimar. 2. Finalizar. 

Encher. a. Llenar. 

Ende. adv. Alli, de alli, de ello, por ello, des- 
pués, para ello. 

Ende (por). /r. ado. Por lo tanto. 

Endeant. ado. En adelante. 

Enderangar. 2. Dirigir, disponer. 

Enderegado, a. p. pas. de 

Enderegar. V. enderancar. 

Enderencado, a. /. pas. de 

Enderencar. V. enderangar. 

Enderredor. V. arredor. 

Endesuiado, a. p. pas. Extraviado, a. 

Endiabrado, a. 5. pas. Endiablado, a. 

Endurar. a. Resistir, tolerar, sufrir, evitar. 

Enfadado, a. /. pas. de enfadar. 

Enfadamento. 72. Enfado, trabajo. 

Enfadar. a. Enfadar, molestar. 

Enmífamado, a. /. pas. de 

Enfamar. a. Infamar, deshonrar. 

Enfermidade. /. Enfermedad. 

Enfingir. 2. Fingir, manifestar soberbia. 

Enfinta. /. Fingimiento. 

Enflaqueger. %. Enflaquecer. 

En forcado, a. 7. pas. de 
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Enforcar. 2. Ahorcar. 

Enformado, a, p. pas. Formado, a. 

Enforquar. V. enforcar. 

Enfraqueger. V. enflaquecer. 

Enfreado, a. p. pas. Puesto el freno, enfre- 
nado, a 

Enganado, a. p. pas. de enganar. 

Enganador. 1712. Engañador. 

Enganar, engañar. 2, Engañar. 

Engaño, engano. 1, Engaño. 

Enganosament. adv, Engañosamente. 

Enganoso, a. ad. Engañoso, a. 

Engenñar. a. Ingeniar. 

Engeno. 1. Ingenio. 

Engenñoso, engenoso, a. 20. Ingenioso, a. 

Engrossar. a. Engrosar. 

Engrudido, a. adj. Engrudado, a. 

Enichel. 172. Onix ú nice. 

Enjenoso, a. V, engeñoso, a. 

Enlacgado, a. /. pas. de 

Enlacgar. a. Enlazar. 

Enleuado, a. p. pas. Levantado, acabado, 
realzado, de relieve. 

Enmaginado, a. /. pas. Imaginado, a. 

Enmenda. V. emenda. 

Enmendar. V. enmendar. 

Enmentre. adv. Mientras. 

Enmiziar. 2. Enemistar, aborrecer. 

Ennobrecger. a. Ennoblecer. 

Enoiado, a. /. pas. Enojado. a. 

Enojar. a. Enojar, enfadar. 

Enopiano, a. 4d. De Enopia. 

Enparentado, a. p. pas. Emparentado, a. 

Enpecgado, a. f. pas. de 

Enpegar. a. Tropezar, detener. 

Enpeeger. /. Impedir, estorbar, ofender. 

En peescemento. 72. Estorbo, daño. 

En peesger. V. enpecgor. 

Enpenado, a. /. pas. Guarnecido de plu- 
mias. 

Enpenolado, a. pas. /. Idem. 

Enpeoramento. 2. Empeoramiento, me- 
noscabo. 

Enpeorar. 4. y 2. Empeorar. 

Enperador. 1. Emperador. 

Enpero. V. empero. 

Enplegar. a. Emplear. 

Enpogoado, a. p. pas. Emponzoñado, a. 

Enpraga. /r. adv. Públicamente. 

Enpuxado, a. f. /. de 

Enpuzxar. 2. Empujar, impeler. 
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Enquejgon, enguegon, enqueijon. /. 
Desventura, ocasión, ruina. 
Enrrizado, a. /. pas. Enfadado, irritado, a. 
Esaiar. 2. Ensayar, intentar, hacer. 
Ensaltado. a. 7. pas. de 
Ensaltar. 2 Exaltar, ensalzar. 
Ensandecer, ensandescer..Enloquecer. 
En sangoentado, a. /. pas. Ensangrenta- 
do, a. 
Ensinado, a. /. pas. de ensinar. 
Ensinanca. /. Enseñanza, instrucción, edu- 
cación. 
Ensinar. 2. Enseñar, educar, ilustrar. 
Enssarrar. V. carrar. 
Enssynar. V. ensinar. 4 
Ensucado, ensuciado, a. /. pas. Ensu- 
ciado, sucio, a. 
Ensynado, a. p. pas. de 
Ensynar. V. ensinar. 
Entallado, a. /. pas. Entallado, tallado, a. 
Entena. /. Verga 6 percha de las embarca- 
ciones. 
Entenco. /. Contienda, intención. 
Entengoar. 2. Disputar. 
Entencom, entengo. V. entenco. 
Entendedeyras. /. Queridas, novias, aman- 
tes. 
Entendedor. 12. Entendedor, amante. 
Entendemento. 1. Entendimiento. 
Entender. 2. Entender. 
Entendudo, a. /. pas. del anterior. 
Enterrado, a. ). pas. de enterrar. 
Enterramento. 71. Enterramiento. 
Enterrar. a. Enterrar. 
Emntesar. 2. Enderezar, tender. 
Enteyrament. ado. Íntegra, entera, comple- 
tamente. 
Enteyro, a. ad. Entero, íntegro, completo, a. 
Enton, ento, entonce, entonge. 275, 
Entonces. 
Entrada. /. Entrada. 
Entrado, a. ). pas. de entrar. 
Entrament. adv. Entretanto. 
Entrameter. 2. Entremeter. 
Entranas, entraños. Entrañas. 
Entrar. a. Entrar, tomar, conquistar, entre- 
gar. 
Entraues. /r. adv. De través. 
Entre. pref. Entre. 
Entregado, a. /. pas. de entregar. 
Entregament. V. enteyrament. 
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Entregar. a. Entregar. 

Entrego, a. V. entejro, a. 

Entrepelar. 2. Atropar, atropellar, arrollar. 

Entresinalado, a. /. pas. Señalado, a. 

Entretallado, a. /. pas. Entretallado, a. 

Entretanto. V. entrament. ; 

Entristecer. a. Entristecer. 

Entropelado, a. p. pas. de 

Entropelar. V. entrepelar. 

Entullo. 7. Casquijo ó piedra menuda. 

Enueia, enueja. /. Envidia. 

En uerdecer. 7. Enverdecer. 

En uergoncado, a. /. fas. Avergonzado, a. 

Enuiado, a. f. pas. de 

Enuiar. V. emujar. 

En uolto, a. /. pas. de 

Enuoluer. a. Envolver, mezclar. 

Enuyar. V. emujar. 

Enveioso, a. ad. Envidioso, a. 

Envermellecer. 7. Ponerse colorado, aver- 
gonzarse. 

Enviado, a. p. pas. de 

Enviar. V. emujar. 

Enviin. 3." pers. pl. del. pres. subj. del ante- 
rior. 

Envyar. V. emujar. 

Enzalcamento. 22. Ensalzamiento, exalta- 
miento. 

Enzxalcar. V. ensaltar. 

Enxaltado, a. /. pas. de enxaltar. 

Enzaltamento. V. enxalcamento. 

Enxeco, enxequo. 22. Incomodidad, daño, 
duda. 

En xugarse. 7. Enjugarse. 

Epitafeo. 12. Epitafio. 

Era. /. Era, periodo de tiempo. 

Erdeyro, a. s. Heredero, a. 

Erger. a. Erguir, levantar. 

Ergoo. 1. Organo. 

Ermita, ermyda. /. Ermita. 

Errado, a. p. pas. de 

Errar. a. Errar, engañar, faltar, ofender, men- 
tir. 

Erro. 2. Yerro. 

Erta. V. orta. 

rua Yerbas 

Escabecado, a. /. pas. de 

Escabecar, escabescar. V. descabegar. 

Escaleyra. /. Escalera. 

Escama. /. Escama. 

Escapar. 7. Escapar, huir. 


Escarmentado, a. ). pas. Escarmentado, a 

Escarnecer. a. Escarnecer. 

Escarnigado, a. /. pas. Descarnado, flaco, a. 

Escarnjgido, a. /. pas. de escarnecer. 

Escarnido, a. Lo mismo que el anterior. 

Escarnidor. 22. Escarnecedor. 

Escarno. 72. Escarnio. 

Escasso, a. ad. Tacaño, ruin, mezquino, a. 

Escauar. a. Escarbar, remover. 

Esclarecer. 7. Aclarar, amanecer. 

Escodrinar. a. Escudriñar. 

Escoller. 2. Escoger. 

Escolleyto, escollido, a. /. pas. del ante- 
rior. 

Esconjurago, esconjuramento. /. y 11. 
Conjuro, exorcismo. 

Esconjurar. 2. Exorcisar. 

Escontra. V. contra. 

Escrarecer. V. esclarecer. 

Escripto, a. /. pas. de escriputr. 

Escriptura. /. Escritura. 

Escripuir, escripujr, escriuir, escri- 
JD a: Escribir 

Escudado, a. p. pas. Provisto 0 armado de 
escudo. 

Escudela. /. Escudilla. 

Escudeyro. 72. Escudero. 

Escudo. 72. Escudo. 

Esculca. /. Escucha, espía, espionaje. 

Esculcar. «a. Espiar, indagar. 

Escuma. /. Espuma. 

Escurecer. 7. Oscurecer. 

Escuro, a. ad. Oscuro, a. 

Escusanca. /. Escusa. 

Ese, a, O. pron. dem. Ese, a. o. 

Estíorcar. a. Esforzar, animar. 

Esforcar. a. Idem. 

Esforpadament, estorgcadamente. adv, 
Esforzadamente. 

Esforcado, a. /. pas. de 

Estorgar. V. esfforcar. 

Esforgo. 1. Esfuerzo. 

Esgigar. 2. Romper, deshacer. 

Esgrexmir. 2. Esgrimir, agitar. 

Esgrima. /. Esgrima. 

Esleecom, esleecon. /. Elección. 

Esleer. a. Elegir. 

Esleyto, a. p. pas. del anterior. 

Esmaltado, a. p. pas. Esmaltado, a. 

Esmalte. 7. Esmalte. 

Esmayado, a. V. desmajdo, «. 
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Esmayamento. 2. Desmayo. 

Esmerado, a. /. pas. Esmerado, a. 

Esmeralda. /. Esmeralda. 

Esmonla. /. Limosna. 

Esmorecerse. V. amortecerse. 

Esmorecido, esmorido, a. /. pas. del an- 
terior. 

Espacio. 112. Espacio. 

Espagiar. a. Esparcir. 

Espago. V. espacio. 

Espada. /. Espada. 

Espadada. /. Cuchillada 6 golpe dado con 
espada. 

Espadoa. /. Espalda. 


Espaduudo, a. ad. Ancho de espaldas. 
Espalda. V. espadoa. 


Espaldeira. /. Cabecera. 
Espantado, a. /. pas. de 
Espantar. a. Espantar, admirarse. 
Espanto. 12. Espanto. 
Espantoso, a. ad. Espantoso, a. 
Espargido, a. fp. pas. de 
Espargir. 2. Esparcir. 
Espargudo, a. ). pas. del anterior. 
Especia. /. Especia. 
Espegado, a. V. despegado, a. 
Espegia. V. especia. 
Espedacgado, a. /. pas. de 
Espedacar. V. despedagar. 
Espedimento. 1. Despedida. 
Espedirse. 7. Despedirse. 
Espello. 7. Espejo. 
Esperanga. V. asparanca. 
Esperimento. 21. Maleficio, sortilegio. 
Espertar. V. despertar. 
Espesar. a. Espesar. 
Espeso, a. ad. Espeso, denso, a. 
Espessament. adv. Con frecuencia. 
Espesso, a. V. c5peso, a. 
Espessura, espesura. /. Espesura, espe- 
sor. 
Espeytado, a. fp. pas. de 
Espeytar, a. Despechar, enojar, irritar. 
Espidirse. V. espedirse. 
Espinago, espinago. 71. Espinazo. 
Espino. 272. Espino. 
Espirimento. V. esperimento. 
Esplandeger. 7. Resplandecer. 
Espora. /. Espuela. 
Esporoada. /. Espolonada. 
Esposo. 72. Esposo. 





Esprandecer. V. esplandeger. 

Esprouar. a. Probar, experimentar. 

Espyramento. V. experimento. 

Esquimado,a. 22. Depurado, purificado, a. 

Esquipado, a. /. pas. Equipado, provisto, 2. 

Esquiuar. a. Evitar. 

Esquiuo, a. 2%. Esquivo, rudo, áspero, 
cruel, peligroso, a. 

Esse, a, O. V. ese, a, 0. 

Estabelegudo, estabelescudo, esta- 
blecudo. 7. pas. Establecido. 

Estaco. /. Estación 

Estado. 12. Estado. 

Estalar. 7. Estallar, sonar mucho. 

Estanga. /. Estancia. 

Estar. 1. Qux. Estar. 

Estauel. 20. Estable. 

Este, a, o. prox. dem. Este, a, o. 

Estender. /. Extender. 

Estendido, estendudo, a. fp. pas. del 
anterior. 

Esteo. 1. Columna, pilar. 

Esterrado, a. V. desterrado, a. 

Estesem. cont. 3." pers, pl. del pret. imp. de 
subj. del verbo estar. 

Estonce, estonges. V. entor. 

Estorcer. a. Librar, libertar. 

Estordido, a. V. atordído, a. 

Estoria. /. Historia. 

Estoriar. 2. Historiar, narrar. 

Estormento. 2. Instrumento. 

Estorua. /. Estorbo, impedimento. 

Estoruado, a. /. pas. de 

Estoruar. a. Estorbar, impedir. 

Estoruo. V. estorua. 

Estoutro, a. pron. dem. Estotro, a. 

Estrado. 72. Pavimento, camino, asiento. 

Estrado, a. /. pas. Cubierto, a. 

Estraeger. a. Escapar, extrañar, impedir. 

Estrago. 21. Estrago. 

Estraio, a. 2d. Extraño, extraordinario, a. 

Estraneza. /. Estrañeza, rareza. 

Estraño, a. V. estrato, a. 

Estrayament. adv. Maravillosa, extraordi- 
nariamente. 

Estrayar. 2. Extrañar. 

Estraycer. V. estracger. 

Estrayo, a. V. estrazo, a. 

Estreecer. V. estraecer. 

Estrela. /. Estrella. 

Estrelado, a. a0. Estrellado, a. 
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Estremadamente. adv. Extremadamente. 

Estremado, a. /. pas. de estremar. 

Estremanca. /. Manifestación, distinción, 
diferencia. 

Estremar. a. Manifestar, distinguir, diferen- 
clarse, separar. 

Estremecerse. 7. Estremecerse. 

Estreado, a. /. pas. Estrenado, a. 

Estreologia. /. Astrologia. 

Estreuerse. V. atreuerse. 

Estreyto, a. ad. Estrecho, a. 

Estreytura. /. Estrechura, estrechez. 

Estribeyra. /. Estribo. 

Estroydo. 7. Estruendo, ruido. 

Esuariar. 7. Resbalar. 

Esy. V. así. 

Et. V. e 

Etiopiano, a. 27. De Etiopia. 

Emu. pron. pers. Yo. 

Euangelista. 212. Evangelista. 

Eynda, eynde. V. ajuda. 


F. 


Facer. a. Hacer. 
Pacaya. /. Hazaña. 
Face. /. Faz, rostro. 
Facha. /. Hacha. 
Fadado, a. /. pas. encantado, a. 
Fala. /. Falta, habla, trato, conversación. 
Falado, a. p. pas. de falar. 
Falador. 7. Hablador. 
Falant. 27. Elocuente. 
FPalar. a. Hablar, tratar. 
Falco. 71. Halcón. 
Falda. /. Falda. 
Falecer, ialecer, falescer. 7. Fallecer, 

faltar, debilitarse. 
Falido, a. p. pas. de falzr. 
Falimento. 7. Engaño, falsedad. 
Falir. 7. Faltar, fallar. 
FPalsado, a. /. pas. de 
Falsar. a. Falsear, romper, traspasar. 
Falsidade. /. Falsedad. 
Falso, a. ad. Falso, a. 
Falssado, a. /. pas. de 
Falssar. V. falsar. 
Falssidade. V. Jfalsidade. 
Falsso, a. V. /also, a. 
Falydo, a. /. pas. de falyr. 
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Falymento. V. /alimento. 

Falyr. V. Jfalir. 

Falla. V. Yala. 

Fama. /. Fama. 

Fame. /. Hambre. 

Famijnto, a. 2. Hambriento, a. 

Fanicees, fanycees. 21. p/. Fenicios. 

Fardidament. 27. Osadamente. 

Fardido, a. ad. Osado, atrevido, a. 

Farina. /. Harina. 

FPascas, fasta. Prep. Hasta. 

Fazedor. 22. Hacedor, factor. 

FPazenda./. Hacienda, asunto, negocio, de- 
ber. 

Fazer. V. facer. 

Eee 

Fealdade. /. Fealdad. 

F'eament. adv. Feamente. 

FPebre. ad. Débil. 

Fedor. 1. Hedor. 

Fegura. 7. Figura. 

FPegurado, a. p. pas. Figurado, a. 

Feito. 11. y p. pas. Hecho, suceso, asunto. 

Felon, fellom. 22. Desleal, pérfido. 

Fender. a. Hender. 

FPendido, fendudo, a. /. pas. del anterior. 

60, 2 0d EcONa 

Ferament. adv, Con fiereza, extraordinaria- 
mente. 

FPerida. /. Herida. 

Ferido, a. /. pas. de 

Ferir. a. Herir, tocar. 

Fermoso, a. ad. Hermoso, a. 

Fero, a. 247 Fieto, a: 

Ferrado, a. /. pas. Forrado, guarnecido con 
hierro. 

Ferro. 1. Hierro. 

Feruer. 1. Hervir. 

Feryr. V. Jerzr. 

Festa. /. Fiesta. 

Feuera. /. Paño de castor. 

Fleuereyro. 12. Febrero. 

Feuza. /. Confianza, fe. 

Feytigeo. 1. Hechizo. 

Feytizeyro, a. s. Hechicero, a. 

Feyto. V. feto. 

Feyto(a). fr. ado. Sin respetar ni omitir nada. 

Feyto (en). fr. adv. Respecto, sobre. 

Peytura. /. Hechura, figura, retrato. 

Fillar. 2. Tomar, coger. 

FPíala. V. fala. 
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Fíalar. V. Jalar. 

Fazer. V. fazer. 

Fifeito. V. fezto. 
FPfeytura. V. fejtura. 
Fficar. 2. Quedar, clavar. 
Fífillo, a. s. Hijo, a. 
Firmado, a. V. firmado, a. 
FPfogir. 1. Huir. 

Fíora. adv. Fuera. 
Fforteleza. /. Fortaleza. 
Ffrota. /. Elota. 

Píugir. V. foztr. 

Fiador. 1. Fiador. 
Fiana. /. Piedra preciosa. 
Fianca. V. feuzsa. 

Fiar. a. y 21. Confiar, afianzar. 
Ficado, a. p. pas. de 
Ficar. V. ficar. 
Fidalgia. /. Hidalguia. 
Fidalgo. 11. Hidalgo. 


Fi deputa. exp. 21. Hijo de ramera. 


Fielment. adv. Fielmente. 
Fiestra. /. Ventana. 
Figura. V. fegura. 
Figurado, a. V. fegurado, a. 
Fijar. V. far. 

Fijndo, a. /. pas. de 

Fijar. 7. Acabar, terminar. 
Eon as VW. Jjallo a. 

FPijncer. V. Jynr. 

Filosofo. 1. Filósofo. 
Fillar. a. Hallar, coger, tomar. 
Ello a. Ve zo ias 
Fillodalgo. V. /¿dalzo. 
F'im. 1. Fin, término. 


Fimeza. /. Firmeza, seguridad, tratado. 


ED. V. 2%: 

Finamente. ado, Con finura. 
Fincar. V. ficar. 

Fino, a. 207. Fino, delicado, sagaz. 
¡ELo: 2. Hilo: 

NA 

Firmado, a. /. pas. de firmar. 
Firmamento. 1. Firmamento. 
Firmancga. V. fomeza. 

EArmar 7 Elmar ainda 


Firmeca, firmedume. V. fimeza. 


Fitar. a. Fijar, clavar. 

FPiuza. V. feuza. 

Flaco, a. ad. Flaco, debil, cobarde. 
EOL: Flor. 


Florido, a. a2;. Florido, a. 

Flota. V. frota. 

Fogir. V. fog:r. 

Fogo. 1. Fuego. 

Foir, fojir. V. fogzr. 

Fol. ad. Loco. 

Fola. f. Hoja. 

Fole. 72. Fuelle. 

Folego. 11. Aliento. 

Folgado, a. p. pas. de folgar. 

Folganga. f. Descanso, huelga. 

Folgar. 7. Descansar, holgar. 

Folgo. V. folego. 

Folgura. V. /olganga. 

Folia, folya. f. Locura. 

Folla. V. fola. 

Fonda. f. Honda. 

Fondamento. 1. Cimiento, fundamento. 

Fonder. 2. Fundir, hundir. 

Fondo, fondom, a. 27. Hondo, a. 

Fondo (en). /r. adv. En lo hondo, abajo. 

Font, fonte. /. Fuente. 

Fora. V. fora. 

Orca: ): Fuerza: 

Forcgar. a. Forzar, esforzar. 

Forcoso, a. 20. Forzoso, fuerte. 

Forma. f. Forma. 

Formado, a. /. pas. de. 

Formar. 2. Formar, constituir. 

Formoso, a. V. fermoso, a. 

Formosura. /. Hermosura. 

FPornizjno, fornicio. 2%. legitimo, natu- 
ral 

Foro. 1. Foro. 

Forrado, a. p. pas. Forrado, a. 

¡OXte: 247. Euette. 

Fortaleza, fortelega, forteleza. V. ffor- 
leleza. 

Fortelezar. 2. Fortificar. 

Fortement, fortemente. 27, Fuerte, va- 
lerosamente. 

Fortes. V. forte. 

Fouce. /. Hoz. 

Foyo. 11. Hoyo. 

Fraco, as V. /0aco, a: 

Pralar. V. falar. 

Francament. adv. Generosa, liberalmente. 

Franco, a. 2d. Franco, liberal, dadivoso, a. 

Prances. ad. Francés. 

Frangueca, franqueza. f. Libertad, sin- 
ceridad, liberalidad. 








Fraquo, a. V. f/aco, a. 

Fremoso, a. V. /crm080, 4. 

Fremosura. V. formosura. 

Fireo, freo. 21. Freno. 

Fresco, a. ad. Fresco, reciente. 

Frio. 1. y ad/. Frio. 

Friorento, a. 2d). Frio, a. 

Friura. /. Frialdad. 

Frol. V. o». 

F'ronte. /. Frente. 

Eroxr. V. for. 

Frota. V. froía. 

Froyta. /. Fruta. 

Froyto. 1. Fruto. 

Fugan. 3." pers. pl. del pres. subj. del verbo 
Jugtir. 

FPugeyra. /. Hoguera. 

FPugir. V. fog7r. 

Fume, fumo. 27. Humo. 

Furacado, furado, a. /. pas. Agujereado, a. 

Furado. 7. Agujero. 

Furesta. /. Floresta. 

Furto (a). /r. adv. A hurtadillas, oculta- 
mente. 

Fuste. 1. Fuste, asta de la lanza. 

Fyn. V. fon. 


G. 


Gaaga. /. Ganancia, provecho. 

Gaaga (fillos de). Bastardos. 

Gaado. 772. Ganado. 

Gaanado, a. p. pas. de 

Gaanar. a. Ganar. 

Gaanca, gaaga. V. gaara. 

Gaanado, a. p. pas. de 

Gaanar. V. gaanar. 

Gaaza. V. gaara. 

Gabado, a. /. pas. de gadar. 

Gabador. 12. Lisonjeador, adulador, jactan- 
cioso. 

Gabanca.7/. Alabanza, jactancia, adulación. 

Gabarse. 7. Alabarse, jactarse. 

Gato. adj. Sarnoso, leproso. 

Galardoar. 2. Galardonar, recompensar. 

Galardom, galardon. 72. Galardón, re- 
compensa. 

Galo. 772. Gallo. 

Gralope. 17. Galope. 

Gaado. V. gaado, 
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Garda. /. Guarda, cuidado. 

Gardador. 7. Guardador. 

Gardar. a. Guardar. 

Garganta. /. Garganta. 

Gargate. 12. Azabache. 

Grarnecer. 2. Guarnecer, proveer. 

Garnido, garnydo, a. /. pas. Guarnecido, 
adornado, a. 

Gastado, a. ). pas. de 

Gastar. a. Gastar. 

Gata. /. Máquina para cubrirseel hombre de los 
tiros que se disparaban de las plazas sitiadas. 

Gauarse. V. gabarse. 

Gauja. 22. Gavilán. 

Geeracon. /. Generación. 

Geeral. 22. General. 

Gent, gente. /. Gente. 

Greollos, geonllos. 77. Rodillas. 

Grerra, /. Guerra. 

Gerrear. 2. Guerrear, pelear, mover guerra, 

Gerreyro. 11. Guerrero. 

Gesto. 21. Gesto, rostro, semblante. 

Giado, a. /. pas. de giar. 

Giador. 7. Guiador, caudillo. 

Giar. 2. Guiar, conducir, acaudillar. 

Giga. /. Instrumento músico de cuerda. 

Giganto. 1. Gigante. 

Gisa. /. Motivo, razón, modo, calidad. 

CGrisa (a sobre). /r. adv. Sobremanera, ex- 
traordinariamente. 

Gisa (en). /r. adv. De suerte, de tal modo. 

Gisa (en outra). /r. adv. De otro modo. 

Gisa (en toda). /r. adv. A todo trance, de 
cualquier modo. 

Gisa (a). fr. adv. A modo de, de tal suerte. 

Gisa (sen). /r. adv. Sin motivo, sin razón. 

Gisa (de grax). De alta alcurnia. 

Gisa (de alta). Idem. 

Gisado, a./p. pas. de gísar. 

Gisamento. 7. Aderezo, disposición, prepa- 
rativo Ó compostura de alguna cosa. 

Gisar. V. ag:sar. 

Gissa. V. 9752. 

Gitarra. /. Guitarra. 

Glorioso, a. 24. Glorioso, a. 

Goarecer. a. Curar, cuidar, evitar, buscar. 

Golpe. V. colbe. 

Golpeado, a. V. colpado, a. 

Gordo, a. ad. Grueso, gordo, a. 

Gorecer, gorecer, gorescer. a. Curar, 
sanar, acogerse, refugiarse. 





Gorgeyra. /. Gorguera. 

Gorgocada. /. Borbollón. 

Gorgoyro. V. gorgejra. 

Gorido, a. 7. pas. de 

Gorir. V. goarecer. 

Gorneger, gornezer. a. V. garnecer. 

Gornigido, a. /. pas. del anterior. 

Gornido, a. /. pas. de gornir. 

Grornimento. 7. Adorno, equipaje, arreos 
militares. 

Gornir. V. gornecer. 

Gornymento. V. cornimento. 

Gorrecer. V. gorecer. 

Gota. /. Gota. 

Gotado, a. p. pas. Goteado, a. 

Gougoso, a. ad. Gozoso, a. 

Gouernallo, 72. Timón. 

Gouernar. a. Gobernar. 

Governalle. V. gouernallo. 

Goyo. m. Gozo. 

Gozoso, a. V. gougoso, a. 

Graa. f. Grana. 

Graadament. adv. Generosa, liberalmente. 

Graado, a. adj. Noble, liberal, generoso, a. 

Graa. adj. Grande. 

Grraciar. a. Agradecer, dar gracias. 

Graga. f. Gracia. 

Gracioso, a. ad). Gracioso, a. 

Gradeger. V. agradecer. 

Gradecudo, a. p. pas. del anterior. 

Gradescer, gradescer. V. agradecer. 

Gradescudo, a. p. pas. del anterior. 

Grado. 2. Gusto, voluntad, gratitud, suerte. 

Grado adeus. Gracias á Dios. 

Grado (de). /r. adv. Con gusto, de buen 
grado. 

Grado (mao seu y sen seu). /r. ado. A 
su pesar. 

Grado (mao noso). fr. adv. A pesar nues- 
tro. 

Gram, gra, gran, grand, grande. V. 
graz. 

Grandeza. /. Grandeza, distinción, exten- 
sión. 

Graus. adj. Grave, difícil, pesado, molesto. 

Grauement. ado, Grave, dificilmente. 

Gree. f. Grey. 

Grego. 1. Griego. 

Grifo. 11. Grifo. 

Grilanda. f. Guirnalda. 

Gris. adj. Gris. 
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Grito. 17. Grito. 

Gromo. mm. Gromo. 

Grosa. f. Glosa. 

Groso, grosso, a. ad. Grueso, a. 
Grudo. 1. Engrudo. 

Guanar. V. gaanar. 

Guarda. V. garda. 

Guardado, a. /. pas. de guardar. 
Guardador. V. gardador. 
Guardamento. 7. Cuidado. 
Guardar. V. gardar. 

Guarecer, guaregerse. V. sorecer. 
Guarganta. V. garganta. 
Guarido, a. 20. Alegre, feliz, orgulloso. 
Guaxrir. V. gorir. 

Guarnido, a. V. gornido, a. 
Guastado, a. /p. pas. de 

Guastar. V. gastar. 

Guerra. V. serra. 

Guerrear. V. gerrcar. 

Guerreyro. V. gerrejro. 
CGruiamento. 71. Acción y efecto de guiar. 
Guiar. V. gzar. 

Guisa. V. g7sa. 

Guisado, a. /. pas. de 

Guisar. V. ag7sar. 

Guissa. V. g7s2. 

Guyar. V. gar. 

Guysa. V. gísa. 

Gyar. V. gar. 


” DA ai 


HI. 


EN 

Eiebreo, a. V. ebreo, a. 

Herdade. /. Heredad, herencia. 
Herdamento. 2. Idem. 

Elerdeiro, herdeyro, a. V. erdejro, a. 
Hermano, a. s. Hermano, a. 

Elermo,a. ad. Yermo, desierto, despoblado, a. 
Elerua. V. erua. 

Hoja 2012 ¿El lalo: 

Hora, home. 1. Hombre. ' 
Homildosamente. adv. Humildemente. 
Home. V. lo. 

Eonrra. /. Honra. 

Honrradament. adv. Honradamente. 
Honrrado, a. p. pas. de 

Honrrar. 2. Honrar. 

Honta. /. Afrenta, deshonra. 








Hordinar. 2. Ordenar, urdir. 

Horra. V. lonrra. 

Hosmar. a. Desear, juzgar, calcular, pensar, 
contar. 

Hoste. f. Hueste. 

Hu. adv. Donde, en donde. 

Humildarse. ». Humillarse, arrodillarse. 

Humildoso, a. 22. Humilde. 

Hun, hu, a. 277. Un, una. 

Hu. V. %u. 

Hunlla. /. Uña, garra. 

Euntar. a. Untar. 

Hurgollo. 7. Orgullo. 

EHurgolloso, a. 24. Orgulloso, a. 

Hurgullo. V. /urgollo. 

Hurgulloso, a. V. hurgolloso, a. 

Husado, a. p. pas. Osado, a. 

Husar. a. Usar. 

Husso. 211. Oso. 

Huueamos. 7." pers. de pl. del pres. ind. del 
verbo huuear. Uviar. 

Euus. arí. pl. Unos. 

HEvn, hva. V. lu. 

Hyrmandade. /. Hermandad. 

Hyrmao, a. V. hermano, a. 


K. 


La. ado. Ya. 

Ia quanto. /r. adv. Algo más, poco á poco, 
algún tiempo, bastante tiempo. 

Iasco. 1.” pers. sing. del pres. ind. del verbo. 

lazer. 17. Yacer. 

Igalar. a. Igualar. 

Iglesia. /. Iglesia. 

Igual. 20. Igual. 

Ijmigo, a. V. eamigo, a. 

Imagiem. 7. Imagen. 

Imiigo, imijgo, a. V. camigo, a. 

Indio, a. ad. Indigo, de color azul. 

Infante, a. s. Infante, a. 

Inferno. 12. Infierno. 

Insoa, inssoa. /. Isla. 

EL 7. Te 

Irmáo, a. V. hermano, a. 


d. 


Jada. /. Ida. 
Jdade. /. Edad. 


VOCABULARIOS 333 





Jelesia. V. ¿elesia. 

J guaes. ad). pl. Iguales. 

J gualado, a. /. pas. Igualado, a. 
Jgualment. adv. Igualmente. 

4 guar. V. ¿galar. 

J magen, jmagien. V. 211097en. 
Jmijgo, a. V. camigo, a. 
Jnchado, a. /. pas. Hinchado, lleno, a. 
J ndio, a. V. 2ndio, a. 

Jnfanco. 11. Infanzón. 

J níante, a. V. 2nfante, a. 
Inferno. V. inferno. 

Jnfinta. V. enfnta. 

Jnsoa. V. 2nsoa. 

Jnuerno. 12. Invierno. 

Jr. V.¿r. 

Junzir. a. Uncir. 


A. 


Ja. V. za. 

Ja quanto. V. za quanto, 
Jagonga. /. Piedra preciosa. 
Jalde, jalne. 22. Amarillo. 
Jamays. adv. Jamás. 
Janeyro. 1. Enero. 
Jaqueina. /. Piedra preciosa. 
Jaspe. 11. Jaspe. 

Jayan. V. g7ganto. 

Jazer. V. zazer. 

Jent, jente. V. gon. 

Jesto. V. gesto. 

Jeyto. 1. Modo, traza, ocasión. 
Jogar. a. Jugar, burlarse, juzgar. 
Jogete. 1. Chanza, broma. 
Joglaria. f. Jugleria. 

Jogo. 1. Juego, burla. 
Jograr, jograressa. s. Juglar, juglaresa. 
Jornada. /. Jornada. 

Joya. f. joya. 

Joytamia. /. Piedra. 
Judeus. ad. Judio. 

Jugo. 11. Jugo. 

Juizo. 72. Juicio. 

Julgado, a. p. pas. de 
Julgar. a. Juzgar. 

Julio 7. Julio. 

Juntado, a. p. pas. de juntar. 
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Juntado, a. /. pas. Untado, a. 
Juntamento. 27. Junta, unión. 
Juntar. a. Juntar, unir. 

Junto, a. ad. Unido, cercano, a. 
Junzir. V. ¿unztr. 

Jura. /. Juramento. 

Jurado, a. p. pas. de jurar. 
Juramento. V. jura. 

Jurar. 2. Jurar. 

Juso. V. ajuso. 

Justa. /. Justa, pelea. 

Justar. 7. Justar, pelear. 
Justica, justicia. /. Justicia. 
Justo, a. ad). Justo, a. 

Juyo. 71. Junio. 

Juyzo. V. j1120. 


K. 


Kalendas. /. Calendas. 


1. 


Laa. lana 

Labor. 22. Labor, trabajo. 

Labrado, a. p. pas. de 

Labrar. a. Arar, edificar, trabajar. 
Lacgeyra. /. Desgracia, trabajo, herida. 
Laco, 1. Lazo. 

Lado. 12. y adj. Lado, costado, largo, a. 
Ladrar. 7. Ladrar, murmurar, amenazar. 
Lagrima. /. Lágrima. 

Laa. V. laa. 

Lanca./. Lanza. 

Langada./. Lanzada, golpe de lanza. 
Lancgado, a. p. pas de 

Lancar. 2. Lanzar, echar, tirar, arrojar. 
Lango. 17. Lance. 

Lanpa, lanpaa. /. Lámpara. 
Lareyra. /. Piedra del hogar. 

Laso, lasso, a. 04. Cansado, desfallecido, a. 
Lastimado, a. p. pas. Lastimado, herido, a. 
Latin. 7. Lengua latina. 

lavado, a. p. pas. de 

Lauar. a. Lavar. 

Lauor. V. /alor. 

Laurado, a. p. pas. de laurar. 
Laurador. 1. Labrador. 

Laurar. V. labrar. 
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Laydo, a. 2d. Feo, a. 

Lazerado, a. /. pas. de 

Lazerar. a. Lacerar, herir. 

Lazeyra. V. lacejra. 

Lazeyrar. V. /lazerar. 

Lazeyro. V. lacejra. 

Leaal, leal. 27. Leal. 

Lealdade. /. Lealtad. 

Leaes. p/. Leales. 

Lealment, lealmente. 2d. Lealmente. 

Ledament. adv. Con alegría. 

Ledo, a. adj. Alegre. 

eS iey: 

L.ieer. 2. Leer. 

Legoa. /. Legua. 

Leito. 2. Lecho. 

Leixado, a. /. pas. de 

Leixar. V. delxar. 

Lengoa. /. Lengua. 

Lenguagem. 72. Lenguaje, lengua, vulgar. 

Lena. /. Leña. 

Lentegoso, a. ad. Pecoso, lleno de pecas. 

Leora, leon. 2. León. 

Leongete. dim. del anterior. 

Leterado, a. ad. Letrado, docto, instruido, a. 

Leuado, a. /. pas. de leuar. 

Leuantado, a. p. pas. de 

Leuantar. a. Levantar. 

Leuar. a. Llevar. 

Ley. V. lec. 

Leychuza. Y. Lechuza. 

Leyte. /. Leche. 

Leyto. V. /ezto. 

Leyxar. V. delxa,. 

Lezne. 2d. Blando, escurridizo, lacio. 

Librado, a. p. pas. de 

Librar. 2. Librar, preservar, determinar. 

Libre. 27. Libre. 

Libro. 7. Libro. 

Lidado, a. p. pas. de lidar. 

Lidador. 2. Lidiador. 

Lidar. 7. Lidiar, pelear. 

Lide. f. Lid, pelea. 

Ligeyrament. adv. Con ligereza, fácil- 
mente. 

Ligeyro, a. 207. Ligero, facil. 

Lijdimo, a. 207. Legitimo, a. 

Lilio. 77. Lirio. 

Limado, a. p. Pas. Limado, a. 

Linage, linagen, linage linagee. 7. 
Linaje. 
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Linguaiem. V. lenguagen:. 

Linagen, linajen. V. /¿mage. 

Limpo, a. ad. Limpio, a. 

Lio. V. /eon.. 

Lista. /. Lista. 

Liste. 272. Piedra preciosa. 

Liuao, a. 22. Liviano, inconstante. 

Liurado, a. /. pas. de 

Liurar. V. /órar. 

Liure. V. lóbre. 

Liuro. V. l0ro. 

Loado, a. p. pas. de 

Loar. 2. Loar, alabar, aprobar. 

Lobo. 22. Lobo. 

Loboenbre. 12. Espiritu maligno que anda 
de noche por los campos, lobo furioso que 
acomete á las personas, conocido en nuestra 
región gallega por la gente del campo, con el 
fatidico nombre de lobo da gente. 

Loge, logo. adv. Luego. 

Longament. adv. Con largueza, por largo 
tiempo. 

Longamento. 2. Dilación, alargamiento. 

Longe. adv. Lejos. 

Longo, a. ad). Largo, a. 

Lonje. V. /ongc. 

Loominar. a. Acariciar, halagar. 

Loor. 72. Loor, alabanza. 

Loriga. /. Loriga. 

Lostre. Término maritimo de significación 
desconocida. 

Lostrego. 1. Relimpago. 

Loucament. adv. Locamente. 

Louco, a. 2d. Loco, a. 

Loucura. /. Locura. 

Loucaao, a. 22. Lozano, a. 

Loucania. /. Lozania. 

Lougáao, lougao, a. V. lo0ugaao, a. 

Loureyro. 12. Laurel. 

Lousyneyro, lousineyro. 1. Lisonjea- 
dor, adulador. 

Luar. ad. Lunar. 

Lugar. 112. Lugar. 

Lume. 7. Lumbre, luz. 

Lum.eoso, lumioso, a. 27%. Luminoso, a. 

Lua. /. Luna. 

Luar. V. luar. 

Luua./. Guante. 

Luzar. 2. Manchar. 

Lua A Luz. 

Luzir. 2. y a. Lucir. 
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Lybrar. V. lbrar. 

Lydar. V. dar. 

Lyde. V. /¿de. 
Lygeyrament. V. ¿geyrament, 
Lygeyro, a. V. ligejro, a. 
Lynage, lynagen. V. linage. 
Lyngage. V. lenguagen. 
Lynpo, a. V. linpo, a. 


Ll. 


Lle, lles. prox. pers. Le, les. 

Liles. prox. pers. Ellos. 

Lilo, lla, llos, llas. prox. pers. Se lo, se la, 
se los, se las. 


MH. 


Maao, maao. 11. Mano. 

Macar que. co. Aunque. 

Maca. /. Maza. 

Macaa. /. Manzana. 

Macaal. 1. Manzanal. 

Macedonio, a. 24. Macedonio, a. 

Macela. 7. Dolor, lástima, mal, daño, enfer- 
medad. 

Macico, a. ad. Macizo, a. 

Madeyra. /. Madera. 

Madrastra. /. Madrastra. 

Madre. /. Madre. 

Maduro, a. 24/. Maduro, prudente. 

Maer. 1. Permanecer. 

Maestre. 22. Maestro, arquitecto, médico, ci- 
rujano. 

Maestria. /. Maestria, arte, destreza. 

Mager. V. macar. 

Magico, a. ad/. Magico, a. 

Maginado, a. p. pas. de 

Maginar. a. Imaginar, pensar. 

Mais. ado. y conj. Más. 

Ma, mal. 72. y adv. Maldad, mal. 

Malament. adv, Malamente. 

Malandant, malandante. 2%. Desgra- 
ciado. 

Maldade. /. Maldad. 

Maldico. /. Maldición. 

Maldito, a. /. pas. de 

Maldizer. 2. Maldecir. 

Malsta. f. Maleta. 
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Malfadado, a. 2d). Infeliz, desgraciado, a. 

Malferido, a. /. pas. Malherido, a. 

Malfeytor. 72. Malhechor. 

Maltraer. 2. Maltratar, injuriar. 

Maltragudo, maltrajudo, maltraudo, 
maltreyto, a. p. pas. Vejado, afligido, 
maltratado. 

Malla. f. Malla. 

Mamar. 2. Mamar. 

Manaa, mania, mananaa. /. y ado. 
Mañana. 

Mancaxr. a. Lisiar, herir, lastimar. 

Mancebia, mangebia. f. Juventud. 

Mangebo, macgebo. 212. Mancebo. 

Mancha. f. Mancha. 

Manchado, a. p. pas. Manchado, a. 

Mandadeyro, 22. Mandadero, embajador. 

Mandado. 712. Mandato, orden. 

Mandado, a. ). pas. de mandar. 

Mandadoria. V. mandado (11). 

Mandar. 2. Mandar. 

Mandato. V. mandado (11). 

Maneira, manera, maneyra. /. Manera, 
modo, clase. 

Manga. f. Manga. 

Mangeela. f. Manjarda, especie de catapulta. 

Maniar. 171. Manjar. 

Manifestar. 2. Manifestar. 

Manipulo. 712. Manipulo, manopla. 

Manjar. V. mantar. 

Maña, manna. f. Maña, destreza. 

Mañoso, a. 24. Mañoso, a. 

Mansamente. adv. Mansamente. 

Manso, mansso, a. 24. Manso, benigno, a. 
Manteeca, manteeca. /. Acción y efecto 
de mantener. 
Manteemento. 

nimiento. 
Manteer, maáteer. /. Mantener, sostener, 
Mantenent. V. amantehente. 
Manteudo, manteudo, a. /. pas. de man- 
LEBÍ% 
Manto, mantom. 72. Manto. 
Manzela. V. macela. 
Mao. V. mao. 
Mao, a. ad. Malo, a. 
Mar. s. Mar. 
Marauidil. 71. Maravedi. 
Marauilla. f. Maravilla. 
Marauillado, a. /. pas. de 
Maravuillarse. ». Maravillarse. 


112. Mantenimiento, soste- 





Marauillosament, marauillosamen- 
te. adv. Maravillosamente. 

Marauilloso, a. 24. Excelente, admirable. 

Maravilla. V. marauilla. 

Maravillado, a. fp. pas. de 

Maravillarse. V. maraullarse. 

Maravillosamente. V. marauillosament. 

Maravilloso, a. V. marautlloso, a. 

Maxrco. 112. Marco. 

Marear. 12. Gobernar y dirigir un barco, na- 
vegar. 

Maresger. a. Merecer. 

Marfil. 72. Marfil. 

Marido. 7/2. Marido. 

Marineiro, marineyro, marineyro. 1.. 
Marinero 

Marisma. f. Terreno bajo que inundan las 
aguas del mar. 

Marmol, marmor. 7. Mármol. 

Marquo. V. marco. 

Marteyrar. a. Martirizar, afligir. 

Marteyro. 112. Martirio, tormento, aflicción. 

Masnada. f. Mesnada. 

Massagem. 1. Mensaje. 

Masto. 22. Mastil. 

Mata. f. Mata. 

Matanga. f. Matanza. 

Matar. 2. Matar. 

Matista. V. amatista. 

Matoso, a. 24. Lleno de matas. 

May. V. mais. 

Mayo. 21. Mayo. 

Mayor. ad. Mayor. 

Mayorment. ado. Principalmente. 

Mays. V. mais. 

Mazela. V. magela. 

Mazelado, a. V. amagelado, a. 

Meatade, medade. f. Mitad. 

Medeo. 2. Medio. 

Medida. f. Medida. 

Medido, a. p. pas. Medido, a. 

Medio. V. medeo. 

Medo. 21m. Miedo. 

Meesme, meesmo, a. pro. pers. Mismo, 2. 

Meestre. V. maestre. 

Meestria. V. maestria. 

Meezinña. f. Medicina. 

Meidade. V. meatade. 

Mel. f. Miel. 

Mellor. ad). Mejor. 

Melloria. /. Mejoría. 
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Memoria. f. Memoria. Messagem, messagen. V. massage. 

Menado, a. f/. pas. de menar. Mes sageyro. V. mesagejro. 

Menagee, menagen. 2. Menaje, home- Messagie, messaien, messajen. V, 
naje. MASSAZEM. 

Menar. a. Llevar. Messajeyro. V. mesagejro. 

Meezina, meeziña. V. mec: Ha. Messar. V. mesar. 

Meéeesme, meesmo, a. V. meesmoe, 0, e. Mester. V. menester. 

Menester. 21m. Menester, falta, necesidad. Mestre. V. maestre. 

Meestre. V. maestre. Mesturar. a. Mezclar. 


Menor, méeor. 20. Menor. 
Menos, méos. adv. Menos. 
Meéeoscabar. 2. Menoscabar. 


Mesura. f. Mesura, voluntad, deseo, cortesía, 
merced. 
Mesurado, a. /. pas. de 





Menoscabo. 72. Menoscabo. Mesurar. 2. Mesurar, considerar, moderar. 
Menssagee. V. massagen. Meter. 2. Meter, introducir, poner. 
Mentes (parar). Fijarse, considerar, obser- Metudo, metydo, a. /. pas. de meter. 

var. Meu, mia, mina, mia, mja, m]a, mina, 
Mentidor. 7. Embustero. mjna, myna. pr. pos. Mio, a. 
Mentir. 7. Mentir, engañar, fingir. Meudo, a. 22/. Menudo, miserable. 
Mentira. f. Mentira. Mezcla. f. Confusión, enredo, mezcla. 
Mentiroso, a. 22. Embustero, a. Mezclado, a. /. pas. de mezclar. 
Mentre. adv. Mientras. Mezcladura, mezclamento. V. mezcla, 
Meo, meogo. V. medeo. Mezclar. 2. Enredar, mezclar, juntar. 
Meolo, meollo. 77. Cerebro, sesos. Mezcra. V. mezcla. 
Meos. V. menos. Mezcrador. 12. Mezclador, chismoso. 
Meoscabado, a. /p. pas. de Mezquiño, a. V. mesquiño, a. 
Meoscabar. V. meoscabar. Michil. V. enzchel, 
Meoscabo. V. menoscabo. Migar. 1. Menguar, faltar, escasear. 
Meos cauado, a. V. meoscabado, a. Mj3guant. ad. Menguante. 
Mercador. 12. Mercader. Miismo, mijsmo, a. V. meesme, o, a. 
Mercar. 7. Comerciar, comprar. Mil, mill. 27. Mil. 
Mercede, mercee. f. Merced. Millar, milleyro. 2. Millar. 
Mereger. V. maresce,. Minga. f. Mengua, escasez, falta. 
Merescemento. 12. Merecimiento, mérito. Mingado, mingado, a. /. pas. de 
Merescer. V. marescer. Mingar, mjingar. V. mjgar. 
Merescido, a. /. pas. del anterior. Mingoa, mjngoa, mingua, mjngua. V. 


Meridia, meridies. 112. Mediodía. MINSA. 

Mermidon, mermido. 2. Caballero de Minguado, a. /. pas. de 
Aquiles. Minguar. V. mjzar. 

Mes. 11. Mes. Mudo, a. V. meudo, a. 

Mes. V. mais. Mirar. a. Mirar. 


Mirra. /. Mirra. 
Mirrado, a. p. pas. Untado con mirra. 
Mizguindade. f. Mezquindad. 
Mesaie, mesaie. V. massagen:. Mizquino, a. V. mesquiño, a. 
Megaxr. a. Arrancar el cabello. Mogco, a. s. mo0z0, 4. 
Mesela. ad. Desgraciada, pobre, desventu- Moer. a. Moler. 
rada. Moesteyro. 1. Monasterio. 
Mesxmo, a. V. meesmoe, o, a. Moldeuaáao. 21m. Molde hueco. 
Mesquino, a. 2%. Mezquino, miserable, Moleja. f. Molleja. 
desgraciado. Mollado, a. p. pas. de 
Messageiro. V. mesagoejro. Mollar. a. Mojar. 


MOBIL: 43 


Mesageyro. 112. Mensajero. 
Mesagien. V. massage. 
Mesagieyro. V. mesagejro. 
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Moller. f. Mujer. Muro. 1. Muro. 
Moesteyro. V. moestejro. Muymento. V. mojmento. 
Monja. f. Monja. Muyto. V. mojto. 

Mont. 12. Monte. Myngoar. V. 132ar. 


Montana. f. Montaña. 
Montar. ». Montar, subir. 


Montaria. f. Montería. N. 
Monte. V. mont. 
Montes. ad. Montés. Nacemento. 1. Nacimiento. 
Monteyro. 71. Montero. Nacenca. /. Idem. 
Monto. 172. Montón. Nager. 72. Nacer. 
Moordomo. 71. Mayordomo. Nacido, nacgudo, a. p. pas. del anterior. 
Morabedis. V. marauzd?. Nada. /. Nada. 
Morada. /. Morada, habitación. Nadar. 7. Nadar. 
Morador. 22. Morador. Nado, a. V. nacido, a. 
Morar. 2. Morar, habitar. Nado (a). 7. adv. A nado. 
Morder. a. Morder. Namorado, a. V. anamorado, a. 
Morrer. 2. Morir. Nao. /. Nave. 
Mort. /. Muerte. Naxris, nariz. 21. y /. Nariz. 
Mortal. 227. Mortal. Nasal. 772. Pieza del yelmo que protegía la 
Mortaldade. f. Mortaldad. nariz. 
Mortalment. av. Mortalmente. Nascer. V. 2acor. 
Mortandade. V. mortaldade. Nascido, a. V. nacido, a. 
Morte. V. 1071. Natura. /. Naturaleza. 
Morto, a. /. pas. de morrer. Natural. 29/. Natural. 
Mostrado, a. /p. pas. de Naturaleza. V. natura. 
Mostrar. a. Mostrar, señalar. Nau, naue. V. xao. 
Mota. f. Cerca Ó muro de tierra. Naualla, /. Navaja. 
Mouemento. 22. Acción y efecto de mo- Naujo, nave, navyo. V. 240. 
ver. Ne. conj. Ni 
Mouer. a. Mover, salir, echar, sacar, huir, de- Nebrar. a. Recordar, citar, acordarse. 
cir, proponer, declarar. Negar. a. Negar. 
Mouer rrazon. Pronunciar un discurso. Negocio. 1. Negocio. 
Moujdo, a. /. pas. del anterior. Negro, a. ad). Negro, a. 
Mouro, a. adj. Moro, a. Negromangcia. /. Nigromancia. 
Mouudo, a. pp. pas. de mouer. Negrura. /. Negrura. 
Mover. V. mouer. Negu. 227. Ningún. 
Moy. adv. Muy, mucho. Nehun. Idem. 
Moymento. 11. Monumento. Neicijdade. /. Necedad. 
Moyno. 22. Molino. Nenm. V. ze. 
Moyo. 112. Moyo. Nembrar. V. xcbrar. 
Moyra, moyramos. pres. subj. del verbo Nemibro. 7. Miembro. 
MOTrer. Nexmjga. /. Enemiga, infamia, vileza. 
Moyto. ad). y adv. Mucho. Nen, ne. V. ze. 
Mudado, a. /. pas. de Nenbrado, a. /. pas. de 
Mudar. 2. Mudar, remover, apartar. Nenbrar. V. nebrar. 
Mudo, a. adj. Mudo, a. Nenbro. V. nembro. | 
Muito. V. mojto. Nenbrudo, a. ad. Robusto, fornido, a. | 
Multidue. f Multitud, muchedumbre. Neno, a. s. Niño, a. 
Muller. V. moler. Nepto, a. s. Nieto, descendiente. 


Mundo, mudo. 2. Mundo. Neruso, neruo. 7. Nervio. 
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Nesla. error, por baesta? 

Neto, a. V. xepto, a. 

Neuar. 7. Nevar. 

Neue. /. Nieve. 

Neyceo, neycio, a. ad). Necio, a. 

Nigromangia. V. negromangía. 

Njgu. V. negz. 

VNihun, nihúu. V. 2e%u1. 

Ningen, ningue. pr». 21d. Nadie. 

Vinhun, ninhua. V. 20/41. 

No, na, nos, nas. subf. pron. Lo, la, en el, 
en la. 

Noa. /. Nona, hora del Oficio divino. 

Noble. 22. Noble. 

Noblement, noblemente. adv. Noble- 
mente. 

Nobleza. /. Nobleza. 

Nobre. V. roble. 

Nobrement. V. noblement. 

VNobreza. V. nobleza. 

Noio. 7. Enojo. 

Noite. /. Noche. 

Nojaxr. V. enojar. 

Nojo. V. xozo. 

Nojoso, a. a27. Enojoso, a. 

Nom. adv. No. 

Nome. 71. Nombre. 

Nomeada. /. Nombradía, fama. 

Nomeado, a. ). pas. de 

Nomear. 2. Nombrar, señalar. 

Non, no. V.zo,. 

Nome. V. 220120. 

Nono, a. 2d. Noveno, a. 

Nora. /. Nuera. 

Nos. pron. pers. Nos, nosotros. 

Nosco. forma pron. Con nosotros. 

Noso, nosso, a. Pron. pos. Nuestro, a. 

Nota. /. Nota. 

Noua. /. Nueva. 

Noue. ad. Nueve. 

Nouecentos, nouecentos, as. ad. No- 
vecientos, as. 

Noueenta. 27. Noventa. 

Noueno, a. V. ono, a. 

Nouo, a. ad. Nuevo, a. 

Nove. V. noue. 

Novo, a. V. xoxo, a. 

Noyte. V. no0zte. 

Nube. /. Nube. 

Nunca, nuca, nungua. 2. Nunca. 

Nuue. V. nube. 


Nuzir. a. Dañar, perjudicar. 
Nyho. 7. Nido. 


O. 
O, a. art. y pron. El, la, lo. 
O. ínt. Oh. 
O. conj. O. 


Obedeger. a. Obedecer. 
Obedient ment. 247. Obedientemente, 
Obispo. V. dispo. 

Obra. /. Obra, trabajo. 

Obrado, a. /. pas. de 

Obrar. a. Trabajar. 

Obreyro. 1/2. Obrero. 

Obrigar. a. Obligar. 

Ocasiom, ocasion. /. Ocasión, causa. 
Ocidente. 2. Occidente. 
Odoor, odor. 22. Olor. 
Oferecger. a. Ofrecer. 
Oferenda. /. Ofrenda. 

Oficio. 72. Oficio. 

Ofrecer. V. oferecor. 

Oie. adv. Hoy. 

Qin e. Oír: 

Oje. V. oze. 

Oliua. /. Olivo. 

Olor. V. odooz. 

Oluidado, a. p. pas. de 
Oluidar, olujdar. «a. Olvidar. 
Oluido. 72. Olvido. 

Ollo. 7». Ojo. 

Oxme. V. hom (112). 

Omoezio. 71. Homicidio, odio. 
Omildanca. /. Humildad. 
Omildarse. V. /hum:2darse. 
Omildosament. V. hom:ildosamente. 
Omildoso, a. V. humildoso, a. 
Omillarse. V. /2u1m02/!larse. 
Omizio. V. omezzo. 

Oxame. V. hom (112). 

Onbral. 72. Umbral. 

Onbro. 2. Hombro. 

Onda. /. Onda, ola. 

Onde. adz. Donde. 

Ondecimo, a. ad. Undécimo, a. 
Ongido, a. /. pas. Ungido, a. 
Onichel. V. enzche?, 

Onrra. V. honrra. 
Onrradamente. V. honrradament. 
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Onrrado, a. /. pas. de onrrar. 

Onrrador. 12. Honrador. 

Onrrar. V. honrrar. 

Onta. V. honta. 

Ontre. V. entre. 

Onze. adj. Once. 

Onzeno, a. V. oudegíno, a. 

Oontado, ootado, a. V. aontado, a. 

Ooraxr. 2. Orar, rogar. 

Ora. /. Hora, tiempo, ocasión, momento. 

Ora (a pouca d”, en pouca 4”). /r. ado. 
Al poco tiempo, en poco tiempo. 

Ora (essa). /r. adv. Al punto, entonces, en 
aquel momento. 

Oracoxm, oragon, orago. /. Oración. 

Orar. V. oorar. 

Orage. 21. Tiempo muy malo, de lluvias, 
nieves, etc. 

Ordenadamente. adv. Ordenadamente. 

Ordenado, a. fp. pas. de 

Ordenar. a. Ordenar, mandar. 

Ordee. s. Orden. 

Ordido, a. /. pas. de ordir. 

Ordinado, a. /p. pas de 

Ordinaxr. V. hordinar. 

Ordir. a. Urdir. 

Orella. f. Oreja. 

Oríao, orfoo, a. s. Huerfano, a. 

Orgo. 1. Cebada. 

Orgullo. V. hu7gollo. 

Orgulloso, a. V. hurgolloso, a. 

Orta. /. Huerta, cercado. 

Osforcar. V. esfíorcar. 

Osmado, a. /. pas. de 

Osmar. V. hosmar. 

Ospede, a. s. Huésped, da. 

Osso. V. huso. 

Osso. 1. Hueso. 

Oste. V. hoste. 

Ou. V. o (con). 

Oucident. V. ogidente. 

Ouciaao. V. ancaao. 

Oucidente. V. ogidente. 

Ouella. /. Oveja. 

Oufanioso, a. ad. Presuntuoso, vano, a. 

Ouliua. V. olua. 

Ourela. /. Orilla. 

Ourelado, a. /. pas. Orillado, guarnecido, a. 

Ouriente. 71. Oriente. 

Ouro. 12. Oro. 

Ourofres. 722. Galón de oro. 








Ousado, a. p. pas. de ousar. 

Ousadia, ousadya. /. Osadía. 

Ousar. a. Osar. 

Outeyro. 72. Otero, altura. 

Outor. V. abtor. 

Outorgadament. adv. Con permiso, vo- 
luntariamente. 

Outorgado, a. /. pas. de outorgar. 

Outorgamento. 12. Permiso, consentimien- 
to. 

Outorgar. a. Otorgar. 

Outro, a. ad;. Otro, a. 

Outro tal. /». adv. Otro tanto. 

Outrossy. adv. Otrosi, tambien. 

Outuxr. V. abtor. 

Ovo. 1. Huevo. 

Oy. V. oze. 

Oyda (por la). /r. adv. De oidas. 

Oydo, a. p. pas. de 

Oyr. V. ozr. 

Oyro. V. ouro. 

Oytauo, a. adj. Octavo, a. 

Oyteenta. ad. Ochenta. 

Oyto. ad. Ocho. 

Oytocentos, as. ad. Ochocientos, as. 

Oyuasse. 5.” pres. sing. del pret. imp. subj. 
del verbo ojuar. Obviar, uviar. 


mB: 


Paagao, a. adj. Familiar, campechano, franco, 
hidalgo, a. 

Paago. 21. Palacio. 

Padecer, padecer. 7. Padecer, sufrir. 

Padre, 2m. Padre. 

Pagado, a. p. pas. de pagarse. 

Pagadoyro, a. ad. Placentero, agradable. 

Pagamento. 72. Satisfacción, contento. 

Pagarse. 7. Satisfacerse, alegrarse. 

Palabra. /. Palabra. 

Palacio. V. paaco. 

Palafren. 12. Palafren. 

Palanca. /. Palanca. 

Palaura. V. palabra. 

Palfagonao, a. ad. De Palfagonia. 

Palio. 7. Palio. 

Palma. /. Palma. 

Palmo. 77. Palmo. 

Pao. 11. Palo. 

Palla. /. Paja. 


me DUO a e 





Pallaura. V. palabra. 
Pam, pan, pa. 1. Pan. 
Panja. error por Paja. 
Pano, pano. 21. Paño. 
Pao. V. pao. 

Par. prep. Por. 

Par. ad. Igual, semejante. 
Para. prep. Para. 

Parado, a. /. pas. de parar. 
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Peceado, a. p. as. Despedazado, a. 
Pegar. 2. Apreciar, pedir. 

Pecoya. /. Ponzoña. 

Pedago. 11. Pedazo. 

Pedido, a. J. pas. de 

Pedir. a. Pedir. 

Pedra. /. Piedra. 

Pedrona noria. /. Piedra preciosa. 
Pee. V. pe. 


» 


Peedenga. /. Penitencia. 
Peiurado, pejurado, a. /. pas. de 
Peiurar, pejurar. 2. Perjurar. 


Paramento. 1. Arreglo, atavio, convenio. 
Parar. a. Preparar, parar. 
Parar mentes. Fijarse, recordar. 
Parauoa, paraura. V. palaura. Pejuxo; a. 2d), Perjuto, 2. 
Parayso. 12. Paraiso. Pel. f. Piel. 
Parceyro. 112. Participe, compañero, cómplice. Pelegar. 7. Pelear. 
Pardeus. 21. Pardiez. Peleia. /. Pelea. 
Parecer. a. Parecer, aparecer. Peleiar, pelejar. V. pelegar. 
Parede. /:. Pared. Peligro. 11. Peligro. 
Paret. 11. Pariente. Peligroso, a. a0/. Peligroso, a. 
Parentado, a. /. pas. Emparentado, a. Pelota. /. Pelota. 
Parente, a. V. paret. Pena. /. Pena, peña. 
Parentesco. 22. Parentesco. Pendom, pendon, pendo. 22. Pendoón. 
Parescer, parescer. V. parecer. Penedo. 2. Peñasco. 
Parir. 2. Parir. Penjtengia. V. peerdenca. 
Parte. s. Parte. Penna, peña. /. Pluma, piel. 
Parteda. /. Parte, partida, salida. Peña. V. pena. 
Particom, partigo. /. Partición. Penor. 22. Prenda. 
Partida. V. parteda. Penorado, a. /. pas. Pignorado, a. 
Partido, a. p.pas. de Pensamento. 7. Pensamiento. 
Partir. a. Partir, dividir, separar, desistir, ter- Pensar. 2. Pensar, librar, pisar, curar. 
minar. Penssado, a. p. pas. de pensar. 
Partirse. 7. Marcharse, irse, evitar, separarse. Penssamento. V. pensamento, 
Partyda. V. parteda. Penssar, pessar. V. pensar. 
Partyr. V. partir. Peces. 1. p/. Peones. 
Pasagen. /. Pasaje, paso, tránsito, viaje. Peor. ad. Peor. 
Pasar. 7. Pasar, ir, marchar. Peoria. /. Peoria. 
Pasariño, a. dm. Pajarito, a. Pegqueno, a. 20). Pequeño, a. 
Pascoa. /. Pascua. Per. V. par. 
Pasmo. V. brasimo. Pera. V. para. 
Paso. 11. y ado. Paso, despacio. Percebemento. 1. Apercibimiento, prepa- 
Passagen, passaien. V. pasagon. ración. 
Passar. V. pasar. Percebir. V. apercebzr. 
Passo. V. paso. Percebudo, a. /. pas. del anterior. 
Pauor. 1. Pavor. Perda. /. Perdida. 
Pauoroso, pavoroso, a. ad). Pavoroso, a. Perder. a. Perder. 
Paz. /. Paz. Perdigo. /. Perdición, ruina. 
Pe. 11m. Pic. Perdida. V. perda. 
Pecado. 1. Pecado. Perdido, a. /. pas. de perder. 
Pecador. 21. Pecador. Perdidoso, a. ad. Perdidoso, a. 
Peca. /. Pieza, tiempo, pedazo, trecho, distan- Perdoanga. /. Perdón. 
cia, buen número. Perdoar. a. Perdonar. 





Perdom. V. perdoanca. 

Perdonar, perdoar. V. perdoar. 

Perdudo, a. /. pas. de perder. 

Perescer. V. parecer. 

Perescer. 2. Perecer. 

Perigoado, a. /. pas. de 

Perigoar. 2. Peligrar, irse á pique. 

Perigoo. 2. Peligro, riesgo. 

Perigoosament. adv. Peligrosamente. 

Perigooso, perigrooso, a. adv. Peligro- 
SOae 

Perijgo. V. perigoo. 

Perlongar. a. Prolongar. 

Perna. /. Pierna. 

Pero. conj. Pero. 

Perponto. 2. Perpunte. 

Persiao, a. 20. De Persia. 

Persona. /. Persona. 

Perssiaáo, perssyáao, a. V. persido, a. 

Perteecer, perteescer. 7. Pertenecer. 

Pertega. /. Pértiga. 

Perteescer. V. perteccor. 

Pesado, a. /. pas. de pesar. 

Pesante. ad. Pesaroso. 

Pesar. a. y 11. Pesar. 

Pescado, 22. Pescado. 

Pescoco. 7. Pescuezo. 

Peso. 21. Peso. 

Pesquisa. 71. Inquisidor, averiguador. 

Pessar. V. pesar. 

Pessoar. Idem, iden. 

Pestilencia, pestilencia. /. Pestilencia, 
peste. 

Peytar. a. Sobornar, pagar. 

Peyto. 21. Pecho. 

Pez. 1m. y f. Pez. 

Piadade. /. Piedad. 

Piadoso, a. 27. Piadoso, a. 

Piar. 272. Pilar, asiento. 

Picada. /. Herida hecha picando. 

Pico. 22. Pico. 

Piedade. V. pzadade. 

Pineiro, pineyro. 22. Pino. 

Pinor. V. peñor. 

Pintado, a. f. pas. de 

Pintar. 2. Pintar: 

Pintor. 7. Pintor. 

Pintura. /. Pintura. 

Pipa. /. Instrumento de caña. 

Plandano. 72. Plátano. 

Planeta. 77. Planeta. 
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Planta. /. Planta. 

Plata. /. Plata. 

Plazenteyro, a. 24. Placentero, a. 

Plazer. a. y 11. Placer. 

Plazo. m. Plazo. 

Pleitesia. /. Avenencia, contrato, negocio, 
cencesión. 

Pleito. 21. Pleito, ajuste, contrato, condición, 
contienda. 

Pleitysia. V. pleztesza. 

Pleytejado, a./p. pas. Pleiteado, concertado, a. 

Pleytes. ad. El que es inteligente en tratar ó 
ajustar negocios. 

Pleytesia. V. pleztesza. 

Plez. /. Prez, honra. 

Plougo, plouo. 3.” pers. sing. del pret. perf. 
¿nd. de plazer. 

Pobla, poblago. /. Acción y efecto de po- 
blar. 

Poblado, a. /. pas. de poblar. 

Poblador. 7. Poblador. 

Poblar. «a. Poblar. 

Poblement. adv. Pobremente. 

Poboo. 2. Pueblo. 

Pobrado, a. /. pas. de 

Pobrar. V. poblar. 

Pobre. ad. Pobre. 

Pobreza. /. Pobreza. 

Pobro. V. poboo. 

Pocoado, a. p. pas. Emponzoñado, a. 

Pocoña, pogoya. V. pecoja. 

Poder. a. y 1. Poder. 

Poderoso, a. ad. Poderoso, a. 

Podestade. /. Potestad. 

Podrido, a. p. pas. Podrido, corrompido, a. 

Poer. a. Poner, convenir. 

Poiar, pojar. «4. Apoyar, fundar, asegurarse, 
afianzarse. 

Polmon, polmo. 7. Pulmón. 

Poluo, 2. Polvo. 

Poma. /. Fruta. 

Poner, poner, poer. V. poc. 

Ponta. /. Punta. 

Ponte. s. Puente. 

Pontil. 72. Encaje hecho en las puntas. 

Ponto. 7. Punto, momento, miaja. 

Ponto (a). /r. adv. Á punto, en peligro de. 

Ponto (en). /r. adv. En cuanto, enseguida. 

Ponto (en forte). /-. adv. En mala hora. 

Ponto (nen). fr. adv. Nada, ni pizca. 

Poo. V. poluo. 





Poomba. /. Paloma. 

Por. V. par. 

Porco. 21. Cerdo, jabali. 

Portfia. /. Porfia, disputa, contienda. 

Porfiado, a. /. pas. Disputado, obstinado, a. 

Porfioso, a. a22/. Importuno, porfiado, a. 

Poridade. /. Secreto. 

Poridade (a y en). /r. adv. En secreto. 

Porlongar. V. perlongar. 

Porpora. /. Púrpura. 

Porque. con]. Porque. 

Porquo. V. porco. 

Porta. /. Puerta. 

Portal, aes. 7. Puerta, pórtico. 

Porteyro. 21. Portero. 

Porto. 71. Puerto. 

Por-u-us. Por donde los. 

Pos. adv. Después, detrás. 

Posfacado, a. /. pas. de posfagar. 

Posfacador. 71. Calumniador, murmurador. 

Posfacgar. a. Calumniar, criticar. 

Posíaco. 2%. Injuria, acusación, critica, ca- 
lumnia. 

Postigoo. 21. Postigo. 

Posto, a. /. pas. de poer. 

Postremament. ado. Postreramente. 

Postremeyro, postromeyro y postroy- 
meyro, a. ad. Postrimero, postrero, a. 

Postura. /. Postura, convenio. 

Pouco. adv. y adj. Poco. 

Poucas (a). /r. adv. Por poco. 

Pouco (nen). /r. adv. Nada. 

Pouso, pouoo. V. polvo. 

Poupar. 2. Ahorrar, halagar, popar, tratar 
con blandura. 

Pousada. /. Posada. 

Pousar. 1. Hospedarse, descansar, morar. 

Poyal. 12. Poyo. 

Poys. V. pos. 

Pracer. V. plazer. 

Praga. /. Plaza, puesto, campo, solar. 

Praga (en). /r. adv. Públicamente. 

Prado. 2. Prado. 

Praga. /. Plaga. 

Prata. V. plata. 

Praza. V. praca. 

Prazer. V. plazer. 

Prazo. V. plazo. 

Precioso, a. ad. Precioso, a. 

Precado, a. /. pas. de 

Pregar. a. Apreciar, estimar. 
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Precebido, a. /. fas. de 

Precebir. V. apergebrr. 

Preceo. 21. Precio. 

Precioso, a. V. precioso, a. 

Preco. V. preceo. 

Preegar. a. Predicar, fijar, clavar. 

Pregado, a. /. pas. de 

Pregar. V. preegar. 

Pregicoso, a. ad). Perezoso, a. 

Pregóar. 2. Pregonar, proscribir. 

Pregontar. a. Preguntar. 

Preguicoso, a. V. pregicoso, a. 

Pregunta. /. Pregunta. 

Preguntar. V. pregontar. 

Preitesia, preitisia. V. pleztesza. 

Premer. 2. Oprimir, vejar. 

Prenada. ad. Preñada. 

Prenda. /. Prenda. 

Prender. 2. Prender, tomar. 

Prene. V. prenada. 

Presa. /. Presa, prisa, apuro, peligro. 

Present. ad. Presente. 

Presentar. a. Presentar. 

Presente. V. present. 

Preso, a. /. pas. de prender. 

Pressa. V. presa. 

Presso, a. V. preso, a. 

Prestar. a. Aprovechar, servir. 

Prestar (home de). Persona de valer, de 
confianza. 

Preste. 171. Sacerdote. 

Prestes. ad. Pronto, dispuesto, listo, 

Presto. Iden. 

Preto, a. ad. Negro, a. 

Preto. adv. Cerca. 

Preytesia, preytesya. V. pleztesia, 

Prez. V. plez. 

Prezar. V. prerar. 

Prigion, prigom, priion, prijon. y. Pri- 
sión. 

Prima. /. Prima. 

Primeiro, a. 27. Primero, a. 

Primeyra (da). /r. adv. Desde el momento, 
la primera vez. 

Primeyrament. 2d. Primeramente. 

Primeyro, a. V. prímetro, a. 

Primo. 2. Primo. 

Princepe, principe, pringepe, pringi- 
pe. 1. Principe. 

Pricipado. 2. Principado. 

Principal. 2d. Principal. 


Priuado, a. /. pas. Privado, a. 

Probado, a. V. poblado, a. 

Procigo. /. Procesión. 

Procioso, a. V. precioso, a. 

Procisom. V. proczco. 

Proeca, proeza. /. Proeza, valentía. 

Profecia, profecia. /. Profecía. 

Profetizar. a. Profetizar. 

Proheza. V. procesa. 

Prol, prol. 72. Provecho. 

Prolonga. /. Dilación, tardanza. 

Prolongado, a. fp. pas de prologar. 

Prolonganga. V. prolonga. 

Prolongaxr. V. perlongar. 

Promesa, promessa. /. Promesa. 

Prometemento. 1. Idem. 

Prometer. a. Prometer. 

Prometido, prometudo, a. p. pas. del 
anterior. 

Promisson. V. promesa. 

Prophecia, prophecia. V. profecia. 

Prophetizado, a. /. pas. de 

Prophetizar. V. profetizar. 

Proua. /. Prueba. 

Prouacon, prouaco. V. pob/a. 

Prouado, a. /. pas. de 

Prouar. a. Probar, señalar, intentar, poblar. 

Proue. V. pobre. 

Prouerbio. 71. Proverbio. 

Proueyro. 12. Muestra, señal. 

Proueyto. 711. Provecho. 

Proueytoso, a. 27. Provechoso, a. 

Proueza. V. pobreza. 

Prougo. V. plougo. 

Prouico. 7. Fruta. 

Prouincia, prouincia. /. Provincia. 

Prouo, prouuo. V. plougo. 

Prouuer. V. plazer. 

Prouincia. V. prouincia. 

Prouacon. V. pobla. 

Provar. V. prouar. 

Pruma. /. Pluma: 

Pues. V. fos. 

Pumar. 712. Sitio plantado de manzanas. 

Puna. /. Pugna, lucha, empeño. 

Punada. /. Puñada. 

Punar, punnar, puñar. 7. Pugnar, lu- 
char, empeñarse en. 

Puna. V. puna. 

Puno. 71. Puño. 

Punto. V. ponto. 
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Puridade. V. poridade. 
Puro, a. 22). Puro, 2: 
Purpora, purpura. V. porpora. 
Pus. V. pos. 

Pusfacado, a. /. pas. de 
Pusfacar. V. posfacar. 
Pusíaco. V. pos/aco. 
Pustura. V. postura. 
Puzxado, a. /. pas. de 
Puzar. 2. Empujar, impelir. 
Pynor. V. peñor. 
Pyntado, a. V. pintado, a. 


Q. 


Qando. V. cuando. 

Quaderno. 712. Cuaderno. 

Quadrado, a. 2d. Cuadrado, a. 

Quadrillo. V. cadrzllo. 

Qual. V. cal. 

Quallado, a. /. pas. Coagulado, a. 

Quando. V. cuando. 

Quanto. V. cuanto. 

Quanto. V. canto. 

Quareenta. a. Cuarenta. 

Quarteyro. 12. Cuartel. 

Quarto, a. ad. Cuarto, a. 

Quatorce y quatorze. ad. Catorce. 

Quatro. V. catro. 

Quatrocgentos, as. a. Cuatrocientos, as. 

Que. conj. y pron. rel. Que. 

Que. ques. Yaya 

Quebrado, a. p. pas. de quebrar. 

Quebrantado, a. /. pas. de 

Quebrantar. 4. Quebrantar, tomar, conquis- 
tar, romper, violar. 

Quebranto. 12. Quebranto, toma, conquista, 
daño, desaliento. 

Quebrar. V. quebrantar. 

Quedar. 7. Cesar, estar quieto, parar. 

Quedo, a. ad. Quieto, a. 

Queimado, a. /. pas. de 

Queimar. 2. Quemar. 

Queizado, a. /. pas. de 

Queixarse. 7. Quejarse. 

Queizxar, queixo. 7. 
ferior. 

Queizoso, a. 2d). Quejoso, a. 

Quell. contr. Que le. 

Quen, que. pron. rel. Quien. 


Quijada, maxilar in- 
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Quer... quer... Ya... ya. 

Querela. /. Querella. 

Querelarse. 7. Quejarse. 
Querenga. /. Querencia, acción de querer. 
Querer. 2. Querer. 

Queurar. V. quebrar. 

Queyma./. Quema. 

Queymado, a. /. pas. de 
Queymar. V. queimar. 

Queyrer. V. querer. 

Queyzada. V. que/xar. 
Queyxarse. V. queixarse. 

Quica, quigays. adv. Quizá. 
Quince. ad. Quince. 

Quinentos, as. 2%. Quinientos, as. 
Quinto. a. 22. Quinto, a. 

Quinze, V. quince. 

Quiser. a. Buscar. 

Quiser. fut. imp. subj. del verbo querer. 
Quisto, a. V. quito, a. 

Quitacgo. /. Renta, sueldo, libertad. 
Quitament. 2d. Libre, enteramente. 
Quitar. 2. Quitar, libertar, separarse. 
Quito, a. a2). Libre, solo, amante, querido. 
Quixada. V. qgueízar. 

Quoreenta, quorenta. V. guarcenta. 
Quynentos, as. V. guinentos, as. 
Quyrola. /. Fiesta, diversión. 
Qvando. V. cuando. 


R. 


Rabo. 27. Rabo. 
Ramo. 2. Ramo. 
Rapaz. 7. Rapaz, mancebo. 
Rauyoso, a. ad. Rabioso, a. 
Razom, razon, razo. /. Razón, motivo, dis- 

curso, relación, narración. 
Recebir. a. Recibir. 
Recebudo, a. /. pas. del anterior. 
Receado, a. p. pas. Recelado, temido, a. 
Recgebir. V. recebz,. 
Recebudo, a. /. pas. del anterior. 
Redea. /. Rienda. 
Redondo, a. ad. Redondo, a. 
Refazer. 2. Rehacer, reparar. 
Regeament. adv. Fuertemente. 
Regno. 11. Reino. 
Rej. 1. Rey. 
Reliquia. /. Reliquia, residuo. 
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Reluzir. 7. Relucir. 

Renda. /. Renta. 

Renouado, a. 7. pas. de 

Renouar. 2. Renovar. 

Repetido, a. p. pas. Repetido, continuado, a, 

Requecer. 7. Aumentar. 

Requeza. /. Riqueza. 

Respirar. 7. Respirar. 

Resplandecent. 7. act. Resplandeciente. 

Resposta. /. Respuesta. 

Retenjr. 2. Sonar, resonar. 

Retraer, retraher. 2. Apartar, retirar, di- 
suadir, reprender, criticar, contar. 

Retrahudo, retraudo, a. 7. pas. del ante- 
rior. 

Reuolta. /. Alboroto, tumulto. 

Reuoluer. 2. Revolver, causar disturbios. 

Rex, rey. V. 72). 

Reyna, reynna. /. Reina. 

Reyno. V. regno. 

Ribeyra. /. Ribera. 

Ricament. 2d. Ricamente. 

RICO) a: 0d). RICO; a: 

Rio. 72. Rio. 

Riqueza. V. reqgueza. 

Rob). 7. Rubi. 

Rodado, a. p. pas. Rodado, de color blanco 
con algunas manchas negras redondeadas. 

Rogar. 2. Rogar. 

Romario. /. Romeria. 

Romper, ronper. 2. Romper. 

Rostro. 2. Rostro. 

Rota. /. Instrumento músico. 

Roubar. V. arroubar. 

Roupa. 7. Ropa. 

Roydo. 7. Ruido. 

Rubrica. /. Rúbrica. 

Rycome. 2. Ricohombre. 

Ryo. V. 720. 

Rracon. V. razo. 

Rragoado, a. /. pas. Razonado, hablado, a. 

Rrafez. 2d). Vil, bajo, fácil. 

Rragador. 112. Mediador, intercesor. 

Rramo. V. ramo. 

Rrandon. (de). /r. adv. Intrépidamente y 
sin reparo. 

Rrapaz. V. rapaz. 

Rrapazeio. dm. del anterior. 

Rrascarse. 7. Rascarse, arañarse. 

Rrasgado, a. /. pas. de 

Rrasgar. 2. Rasgar. 
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Rrauea, rrauja. /. Rabia. 

Rrauioso, rraujoso, a. V. raujoso, a. 

Rrayal. 1. Real, campamento. 

Rrayar. 2. Rayar, irradiar. 

Rrayo. 21. Rayo. 

Rrayua. V. rrauca. 

Rrayz./. Raiz. 

Rrazimo. 1. Racimo. 

Rrazoado, rrazoado, a. /. pas. de 

Rrazdar, rrazoar. a. y 2. Razonar, hablar. 

Rrazom, rrazon, rrazo. V. 1702011. 

Rrebato (a). /». adv. Deimproviso, de pron- 
to, sin pensarlo, 

Rrebeldia. /. Rebeldia. 

Rrebolta. V. reuolta. 

Rrecadado, a. /. pas. de 

Rrecadar. 2. Guardar, recoger, coger. 

Rrecado. 72. Mensaje, respuesta, cuidado, 
precaución. 

Rrecado (de pouco). De poco juicio. 

Rrecado (mao). Mala acción, travesura, des- 
cuido. 

Rrecear. a. Recelar, temer. 

Rrecebir. V. recedzr. 

Rrecebudo, a. /. pas. del anterior. 

Rreceo, a. ad. Recio, fuerte. 

Rrecebir. V. recebrr. 

Rrecobramento. 11. Recobro, recuperación. 

Rrecobrar. a. Recobrar, recuperar. 

Rrecodir. 7. Acudir, recurrir, recobrarse. 

Rrecoller. /. Recoger. 

Rrecontado, a. 7. pas. Recontado, vuelto 
a contar ó referir. 

Rrecoruado, a. p. pas. Encorvado, inclina- 
do, a. 

Rrecrescer. /. Aumentar. 

Rrecudir. V. rrecodir, 

Rrecurbado, a. V. rrecoruado, a. 

Rreceado, a. p. pas. de 

Rrecear. V. rrecear. 

Rrecebege. 3." pers. pl. del pret. imp. sub). 
del verbo rregebzr. 

Rrecebemento. 22. Recibimiento. 

Rrecebir. V. recebir. 

Rrecebudo, a. /. pas. del anterior. 

ERreceo, a. V. rreceo, a. 

Rredea, rredia. V. redea. 

Rredondeza. /. Redondez. 

Rredondo, a. V. redondo, a. 

Rredor. 11. Contorno. 

Rrefacer. V. refazer. 
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Rrefazemento. 11. Rehacimiento. 

Rrefazer. V. refazer. 

Rreferido, a. /p. pas. Referido, a. 

Rreferta. f. Reyerta, batalla. 

Rrefolgar. 7. Respirar, alentar, resollar. 

Rrefrescar. a. Refrescar. 

Rrefugar. 2. Rehusar. 

Rregaco. 11. Regazo. 

Rregeament. V. regeament, 

Rregeo, a. V. rreceo, a. 

Rregeo (de). /r. adv. Fuertemente, con 
fuerza. 

Rreger. a. Regir, gobernar. 

Rregno. V. regnuo. 

Rreguardo. 111. Miramiento, cuidado. 

Rrelanpago. 7. Relámpago. 

Rreluzir. V. r0/u:zr, 

Rremaecer. 2. Remanecer, aparecer de 
nuevo. 

Rremanescent. ad. Que resta, sobra. 

Rremar. 7. Remar. 

Rrembranga. V. rrenenbranca. 

Rremessar. 2. Remitir, enviar, arrojar. 

Rremijdo, a. /. pas. Redimido, a. 

Rremo. 712. Remo. 

Rremuño, rremuno. 2. Remolino. 

Rrenda. V. renda. 

Rrendir. 2. Rendir. 

Rrendon (en). V. rrandon (de). 

Rrendudo, a. /. pas. de rrendir. 

Rrenegado, a. /. pas. Renegado, a. 

Rrenenbrado, a. p. pas. Recordado, men- 
cionado, a. 

Rrenenbranga. /. Recuerdo, mención. 

Rreno. V. regno. 

Rrenouado, a. /. pas. de 

Rrenouar. V. renovar. 

Rrepentido, a. /. pas. de 

Rrepentirse. V. arrepentirse. 

Rrepetir. a. Repetir. 

Rrepintimento. 1. Arrepentimiento. 

Rrepintirse. V. arrepentirse. 

Rreprender. /. Reprender. 

Rrequegser. V. requecer. 

Rresoar. 7. Resonar. 

Rresplandeger. 7. Resplandecer. 

Rresplendor. 7. Resplandor. 

Rresponder. a. Responder. 

Rresposta, rresposte. V. resposta. 

Rresprandeger. V. rresplandecer. 

Rresprendor. V. rresplendor, 
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Rressoaxr. V. rresoa;r. 

Rresurgir. 7. Resucitar, ser reedificado. 

Rretar. 2. Retar. 

Rreteer. 2. Retener. 

Rretenir, rretijnir, rretinir. V. retenjr. 

Rretiudo, a. ). pas. de rretecr. 

Rretrahudo, rretraudo, a. V. retralu- 
do, a. 

Rretrayre. 1. Recuerdo. 

Rretreudo, a. V. retraudo, a. 

Rreuerencia, rreuerengia. f. Reverencia. 

Rreues. 12. Revés. 

Rreuolta. V. reuolta. 

Rreuoluedor. 72. Que revuelve. 

Rrey. V. re]. 

Rreyna, rreyna y rreynna. V. reyna. 

Rreynar. 2. Reinar. 

Rreyno. V. regno. 

Rreyz. V. rrajz. 

Rrezeament. V. regeament. 

Rribeyra. V. r:bejra. 

Rricament. V. r2camen?t. 

Erico. a. V. rzco, e. 

Rriir. 7. Reir. 

Rrinchaxr. 7. Relinchar. 

RETO: V. 7720. 

Rriqueza. V. requeza. 

Rrir. V. rrzr. 

Rriso. 27. Risa. 

Rroan. ad. Roano. 

Rrobaxr. V. roubar. 

Rrobre. 172. Roble. 

Rrociar. 2. Rociar. 

Rrogoar. V. rrazdar. 

Rrocha. /. Roca. 

Rroda. /. Rueda. 

Rroela. /. Roel, pieza redonda en los cuarte- 
les de los escudos. 

Rroer. 2. Rocr. 

Rrogado, a. /. pas. de 

Rrogar. V. rogar. 

Rrogo. 1. Ruego. 

Rrolda. /. Ronda. 

Rroldar. 7. Rondar. 

Rromango. 1. Romance, lengua vulgar. 

Rromano. 17. Romero. 

Romaria. V. 10110770. 

Rronco. 17. Ronquido. 

Rronper. V. romper. 

Rronpido, rronpudo, a. /. fas. del ante- 
rnor, 


Rrosa. /. Rosa. 

Rrostro. V. rostro. 

Rroto, a. ). pas. de rronper. 
Rroubado, a. /. pas. de rroubar. 
Rroubador. 2. Que roba. 
Roubar. V. arroubar. 

Rroubo. V. arroubo. 

Rroupa. V. roupa. 

Rroydo. V. roydo. 

Rroziar. V. »rogzar. 

Rrua. /. Calle. 

Rruco, a. 227. Rucio, blanquecino, a. 
Rruga. /. Arruga. 

Rrujdo. V. roydo. 

Rruujo, a. 20. Rubio, rojo, a. 
Rubj. V. ro07. 


S. 


+ 

Sa, sas. pron. pos. Su, sus. 

Saao, a. 2d. Sano, a. 

Saar. 1. Sanar. 

Sabber. 2. y 22. Saber. 

Sabeades. 2.” pers. pl. del pres. sub. del ver- 
bo saber. 

Sabedor. 22. Inteligente, sabio. 

Sabedoria. /. Sabiduria. 

Sabendas (a). /r. adv. A sabiendas. 

Sabeo, a. ad. Sabio, a. 

Saber. V. sabder. 

Sabijo, sabio, a. V. sabeo, a. 

Sabor. 72. Gusto, deseo, agrado. 

Saborosamente. adv. Agradablemente. 

Saboroso, a. 2d. Sabroso, agradable. 

Sabudo, a. p. pas. de saber. 

Sabugo, sabuio. 7. Sabueso. 

Sabyo, a. V. sabco, a. 

Sacado, a. f. pas. de 

Sacar. a. Sacar. 

Sacrificar. a. Sacrificar.. 

Sacrificio, sacrificio, sacrifizio. 7. Sa- 
crificio. ) 

Sacó. /. Sazón, oportunidad, tiempo, oca- 
sión. 

Sacerdote. 12. Sacerdote. 

Saco. V. saco. 

Saeta. /. Saeta. 

Saetada. /. Golpe de saeta. 

Saeteyra. /. Saetera. 

Sagitario. 7. Sagitario. 
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Sagramento. 1. Juramento. 
Sagrar. a. Consagrar. 

Sair. 7. Salir. 

Sal: y. Sal. 

Salidor. V. assalidor. 

Salir. V. sazr. 

Saltar. 7. Saltar. 

Salteyro. 7. Salterio. 

Salto. 7. Salto, asalto. 
Saluagen, saluaje. ad). Salvaje. 
Saluamento. 1. Salvamento, salvación. 
Saluar. 2. Saludar. 

Saluar. a. Salvar. 

Saluo, a. a0/. Salvo. 

Sam. ad. San. 

Sana. /. Saña. 

Sancto, a. ad. Santo, a. 
Sandege. /. Sandez. 

Sandeo, a. ad. Sandio, loco, a. 
Sandiament. 2d. Neciamente. 
Sandice. V. sandece. 

Sandio, a. V. sandeu, a. 

Sange. /. Sangre. 

Sangoento, a. ad. Ensangrentado, a. 
Sangre, sangue. V. sange. 
Sana, sania, sanna. V. sana. 
Sannudo, sanudo, a. ad. Sañudo, a. 
Sanudament. 27. Sañudamente. 
Sao, a. V. sado, a. 

Sant. V. sas. 

Santidade. /. Santidad. 

Santo, a. V. sancto, a. 
Sanudament. V. sañudament, 
Sanudo, a. V. sannudo, a. 

Sao, a. V. sado, a. 

Saragoleces. 20). Zaragozanos. 
Sarauea. /. Pedrisco. 

Sardis. 12. Piedra preciosa. 
Sarrado, a. /. pas. de 

Sarrar. V. carrar. 

Sauaa. /. Sabana. 

Saudar. V. saluar (1.1). 
Saude. /. Salud. 

Sauer. V. saber. 

Saya. /. Saya. 

Sayhbades, sayban. V. sabeades. 
Sayda. /. Salida. 

Saydo, a. /. pas. de 

Sayr. V. sazr. 

Sazo, sazon, sazo. V. saco. 
Scribir. V. escr2putr. 


Scripto, a. fp. pas. del anterior. 

Scripuir. V. escriputr. 

Scriua. m. Escribano, amanuense. 

Scriuir, scriuijr. V. escripuir. 

Scudo. V. escudo. 

Scienca. V. ciencia. 

Se. pron. pers. Se, a si. 

Se. conj. Si. 

Secar. a. Secar. 

Seco, a. ad. Seco, a. 

Seda. /. Seda. 

Sede. /. Sed. 

Sederento, a. 2d. Sediento, a. 

Sedrez. V. asederes. 

Seedo por seendo. ger. del verbo seer. 

Seelado, a. p. pas. Sellado, a. 

Seelo. 122. Sello. 

Seer. 7. aux. Ser, estar, estar sentado. 

Seestro, a. adj. Siniestro, a. 

Seeta. V. saeta. 

Segar. a. Segar. 

Segir. a. Seguir. 

Segondo. comj. Según. 

Seguir. V. segzr. 

Segundo. V. segondo. 

Segundo, a. ad. Segundo, a. 

Segura. /. Seguridad. 

Segurado, a. /. pas. de segurar. 

Segurament. adv. Seguramente. 

Seguranca. V. segura. 

Segurar. a. Asegurar. 

Seguro, a. ad. Seguro, a. 

Seguyos. 3." pers. sing. del pret. perf. ind. 
con el suf. os. Los siguió, los persiguió. 

Seis. ad). Seis. 

Seiscentos, as. ad). Seiscientos, as. 

Sela, sella. /. Silla. 

Selorgia. /. Cirugía. 

Sem. prep. Sin. 

Semear. a. Sembrar. 

Semelanca. /. Semejanza, apariencia, mues- 
EuaR 

Semelar. 7. Parecer, semejar. 

Semellanca. V. semelanca. 

Semellant. 1. Semejanza, seña. 

Semellar. V. semelar. 

Sementar. V. semear. 

Semente. /. Simiente. 

Sempre. adv. Siempre. 

Sen. 11. Sentido. 

Sen, se. V. sem. 


Senal. /. Señal, divisa, bandera. 

Senaladament. 2d. Señaladamente. 

Senalado, a. /. pas. Señalado, a. 

Senbrant, senbrat, senbrante. 1. Sem- 
blante, muestra, demostración. 

Sengo. 7." pers. sing. del pres. ind. del verbo 
sentir. Siento. 

Seestro, a. V. seestro, a. 

Senlleyro, a. ad). Solo, solitario. 

Senllos. 227. Sendos. 

Sennor, señor. 11. Señor. 

Sennorio, senorio, señoryo. 1. Señorio, 
gravedad. 

Senonm, senon, seno. cor]. Sino. 

Senor. V. senor. 

Senorio. V. sennorio. 

Senpre. V. sempre. 

Sentarse. 7. Sentarse. 

Sentenga. /. Sentencia. 

Sentido. V. sen 11). 

Sentir. a. Sentir. 

Seo, sua. pron. pos. Suyo, suya. 

Sepoltura. /. Sepultura. 

Septentris. 72. Norte. 

Septimo, a. 2d. Séptimo, a. 

Sepulcro. 72. Sepulcro. 

Sepultura. V. sepoltura. 

Seguer. adv. Siquiera. 

Serea. /. Sirena. 

Sermao. 72. Sermón, discurso. 

Serpe, serpente. /. Serpiente. 

Serra. /. Sierra. 

Seruent, seruente. 2d. Sirviente. 

Seruico. 7. Servicio. 

Seruido, a. p. pas. de seruzr. 

Seruidume, seruidue. /. Servidumbre. 

Seruir. 7. Servir. 

Seruiz. V. geruzce. 

Seruo, a. ad). Siervo, a. 

Seruycio. V. seruzco. 

Seruyr. V. seruzr. 

Sesaenta, seseenta, sesseenta. ad. Se- 
senta. 

Sessudo, a. ad. Sensato, cuerdo, a. 

Sesta. /. Siesta, calor. 

Sesto, a. a. Sexto, a. 

Sestro. 72. Sistro, instrumento músico. 

Sesudam.ent, sesudamente. ado, Cuer- 
damente. 

Sesudo, a. V. sessudo, a. 

Sete. ad). Siete. 
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Setecentos, setecentos, as. adj. Sete- 
cientos, as. 

Setimo, a. V. septimo, a. 

Seu. V. seo. 

Seuer. V. seer. 

Sexto, a. V. sesto, a. 

Sey. V. sezs. 

Seyda. V. sajda. 

Seydo, a. /.pas. de sejr. 

Seyeu, seyo, seyu. 3." pers. sing. del pret. 
perf. ind. de 

Seyr. V. sazr. 

Seys. V. sezs. 

Seytar. a. Apuntar, asestar. 

Si. V. 252. 

Siestro, a. V. seestro, 2. 

Silua, siluar. Selva, zarza. 

Sin. V. sem. 

Sina, sinal, sjinal. V. seal. 

Sinado, sinalado, a. V. senalado, a. 

Singlar, singrar. /. Navegar. 

Sinificar. 2. Significar. 

Sintir. V. sentir. 

Sirgo. 11. Sirgo. 

Siso. 7/2. Juicio, prudencia, sentido, inteligen- 
cia, talento. 

Siso(fazer boo, mao). Obrar cuerdamen- 
te, mal. 

Siso (de mao). De poco sentido. 

Siso (fora de). Loco. 

Sistar. V. sejtar. 

Sisto. 1. Sitio, puesto? 

Sisudo, a. V. sessudo, 2. 

So. prep. Debajo, bajo. 

Soado, a. p. pas. de 

Soar. 7. Sonar. 

Sobeiament. adv. Excesivamente. 

Sobeio, a. adj. y adv. Excesivo, abundante, 
por demás. 

Sobejament. V. sobezament. 

Soberua, soberuea. 7. Soberbia. 

Soberueoso, a. ad. Soberbio, altanero, a. 

Soberuio, soberuo, a. Idem 

Soheruoso, a. Idem. 

Sobir. 7. Subir. 

Sobrado. 21. Piso, desván. 

Sobre. prep. Sobre. 

Sobrencella, sobrécella, sobrencella, 
sobregella. /. Sobreceja. 

Sobresynaes. /. Sobreseñales, divisas. 

Sobrino, sobrino, a. s. Sobrino, a. 
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Soer. 7. Soler. Sospirar. 7. Suspirar. 
Sofre. 12. Azufre. Sospiro. 1. Suspiro. 
Sofredor. 22. Sufridor. Soster. a. Sostener. 
Sofrer. a. Sufrir, resistir, abstenerse, consentir. Soteleca, soteleza. /. Sutileza. 
Sofrudo, a. p. pas. del anterior. Soterrado, a. p. pas. de 
Sogro, a. s. Suegro. Soterrar. a. Enterrar. 
Sojugamento. /. Sojuzgamiento. Soterrayo. 11. Subterraneo. 
Sol. 7. Sol. Sotil, sotyl. 22. Sutil. 
Sol. adv. Solo, solamente. Sou. V. seo. 
Solament. Idem. Soudar. V. saluar (1.”) 
Solaz. 7. Solaz, placer, alivio. Soude. V. saude. 
Solazar. a. Solazar. Soydade. /. Soledad, pena. 
Soldada. /. Sueldo, salario. Spercudo, a. V. espargido, a. 
Soler. V. soe». Speso, a. V. espeso, a. 
Solergia. V. selorgza. Spirimento. V. esperimento. 
Solo. 72. Suelo. Spiritu. 77. Espiritu. 
Soltament. 277. Con soltura, libertad. Ssabedor. V. sadedor. 
Soltar (sonos). Explicar, descifrar (sueños). Ssabedoria. V. sabedoria. 
Solto, a. ad. Suelto, a. Ssaber. V. sabber. 
Solyrgiao. 712. Cirujano. Ssaeta. V. sacía. 
Som. 72. Noticia, fama. Ssagitario. V. sag1taro. 
Soma. /. Suma, cantidad. Ssange. V. sarge. 
Somana. /. Semana. Ssana. V. sana. 
Somaron. por 05702. Ssao, a. V. sado, a. 
Som.yr. 7. Sumir, hundirse. Ssarrar. V. carrar. 
Soado, a. p. pas. de Ssayda. V. sajda. 
Soar, sonar. V. soa,. Sse. V. se. 
Sonar. a. Soñar. Ssederez. V. asederes. 
Sonbra. /. Sombra. Sseer. V. seer. 
Sonar. V. sonar (a). Sseguir. V. segzr. 
Sonno, soño, soo. 7/2. Sueño. Ssegundo. V. segondo. 
Soo. V. solo. Ssela. V. sela. 
Soo. 772. Sonido. Ssem. V. sem. 
Soo, 2. 24). SOl0, 2: Ssempre. V. sempre. 
Soo. 71.? pers. sing. del pres. ind. del verbo Ssen. V. senz. 

seer. Sseñor. V. senor. 
Soobra. V. sonbra. Ssentarse. V. sentarse. 
Soonbreyro. 7. Sombrero. Sserra. V. serra. 
Soobroso, a. ad. Sombroso, a. Sseseenta, ssesenta. V. sesaenta. 
Sopoltura. V. sepoltura. Sseu. V. seo. 
Soprar. 2. Soplar. Ssiso. V. szs0. 
Sopultura. V. sepoltura. Ssobre. V. sobre. 
Sorrijrse. 7. Sonreirse. Ssobriño, a. V. so077ñ0, a. 
Sorte. /. Suerte. Ssofrer. V. so/rer. 
Soruer. a. Sorber, absorber. Ssojornamento. 7. Estancia, descanso, pa- 
Soruudo, a. p. pas. del anterior. rada. 
Sosacar. a. Sonsacar. Ssol. V. sol. 
Sospeyta. /. Sospecha. Ssonnar. V. soñar. 
Sospeytar. a. Sospechar. Ssoo. V. so0. 


Sospeyto, sospeytoso, a. adj. Sospecho- Ssoterrar. V. soterrar. 
sonal Ssyso. V. ss0. 
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Su, sub. V. so. 

Subir. V. sobr. 

Sucesor. 12. Sucesor. 
Sudario. 2. Sudario. 
Suiam. 2106. de 2nd. de soer. 
Sujugar. a. Subyugar. 
Suso, adv. Arriba. 
Suspirar. V. sospirar. 

Sy. V. así. 

Sygir. V. segir. 

Syna, Synal. V. síxa. 
Synaladament. V. senaladament. 
Synalado, a. /. pas. de 
Synalar. a. Señalar. 

Synor. V. sennor. 

Syrgo. V. sirgo. 

Syso. V. szso0. 
Sysudament. V. sesudament. 
Sysudo, a. V. sessudo, a. 


TT. 


Tabernaculo. 7. Tienda, tabernáculo. 

Tabla. /. Tabla. 

Tachar. a. Tachar, culpar, reprender. 

ral, tas V.. atal. 

Talado, a. V. tallado, a. 

Talante. 1. Talante, deseo, talento, volun- 
tad, intención, gusto. 

Talen, talent, talet, talente. 
lante. 

Tallado, a. p. pas. de tallar. 

Tallador, a. ad. Tajador, cortador, a. 

Tallant, tallante. 7. pres. de 

'Tallar. a. Tallar, talar, tajar, cortar. 

Tallo. 72. Talle, figura, entalladura, talla. 

Tam. V. ata. 

Tamano, a. V. atamaño, a. 

Tampouco. ado. Tampoco. 

Tan, ta. V. aza. 

Tan moyto. /r. adv. Tanto. 

Tanger, tanguer. a. Tañer, tocar. 

Tamano, a. V. atamaño, a. 

Tanto. ad). y ado. Tanto, en tanto. 

Tapea. /. Tapia. 

'Tapete. 1. Tapete. 

Tardada, tardanca. /. Tardanza, demo- 
ra. 

Tardar. 1. Tardar, detenerse. 

Tarde. ado. Tarde. 


VE ta 


Tardineyro, a. ad. Tardo, a. 

Taseliano, a. ad. De Tesalia. 

Taula, tauoa, tauua. V. tabla. 

Teer. a. Tener, mantener, sostener, entender, 
seguir. 

Teixelo. 7. Tejillo, especie de trencilla. 

Tellado, a. p. pas. Cubierto de teja. 

Temer. a. Temer, respetar. 

Temeroso, a. ad. Temeroso, cobarde. 

Temor. 1. Temor. 

Tempestade. /. Tempestad. 

Templo. 1. Templo. 

Tempo. 7. Tiempo. 

Temudo, a. /. pas. de Zenter. 

Tenda. 7. Tienda. 

Tendal. 22. Tendal. 

Tender. a. Tender, dirigir. 

Tendido, a. fp. pas. del anterior. 

Tendillom, tendillo. 7. Tienda grande. 

Tendudo, a. /. pas. de tender. 

Tenperado, tenperato, a. 24). Templado 
moderado, a. 

Tenpestade. V. tempestade. 

Tenple, tenplo. V. templo. 

Tenpo. V. tempo. 

Tercer, terceyro, tercero, tergeyro, a. 
adj. Tercero, a. 

Texrco, a. 247. Tercio, 2: 

Termyno. 21. Termino. 

Terneo. 71:. Torneo. 

Terra. /. Tierra. 

Terreal. 22. Terrenal. 

Tesouro. 11. Tesoro. . 

Testemoia. /. Testigo. 

Testemoyo. 1. Testimonio. 

Testo. 171. Cabeza. 

Teta. /. Pecho. 

Teu. pron. pers. Tuyo. 

Teyto. 12. Techo. 

The. forma pron. Te, á t1. 

Thesoyro. V. tesouro. 

Timjdo, timudo, a. V. temudo, a, 

Tingido, tinto, a. /. pas. Teñido, a. 

Tinudo, tiudo, a. /. pas. Tenido, a. 

TO, ds. 10d 

Tirado, a. /. pas. de 

¡LIXAar: a. y 7. Tirar, arrojar, quitar, sacar. 

"Tiro. 1. Tiro. 

Titolo. 1. Titulo. 

Tiudo, a. V. Z2nudo, a. 

Todo, a. ad;. Todo, entero, a. 


) 
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Todo en todo (de). fr. ado. Entera y abso- Transido, a. ad. Desmayado, fatigado, lán- 


lutamente. 

Toller. 4. Coger, quitar. 

Tolleyto, a. p. pas. Tullido, loco, a. 

Tollido, tolljdo, a. /. pas. de toller. 

Tomado, a. /p. pas. de 

Tomar. a. Tomar, coger, recibir, elegir. 

Tonbar. a. y 2. Acostarse, echarse, derribar, 
CAcr 

Topada. 7. Encuentro, choque. 

Topar. a. Chocar, encontrar, topar. 

Topas, topaz. 112. To pacio. 

Torcer. a. Torcer. 

Tormenta. /. Tormenta. 

Tormento. 7. Tormento. 

Tornada. /. Regreso, vuelta. 

Tornado, a. p. pas. de 

Tornar. 7. Volver, mudar, disuadir. 

Tornear. 7. Combatir ó pelear en el torneo. 

Torneo. V. terneo. 

Torno. 2. Torno. 

Toro. 211. Tronco. 

Torpidade. /. Torpeza. 

Toraui, torquil, torquio. 2%. Turco. 

Toruado, a. V. turbado, «a. 

Torus. 722. Turbión. 

Torre. /. Torre. 

Torto. 7. Daño. 

Toste. adv. Pronto. 

Touca./. oca: 

Touro. 172. Toro. 

Tra. prep. Tras. 

Traballar. 7». Trabajar, procurar, ocuparse. 

Trabuquete. 1. Catapulta. 

"Tractado, a. p.pas Mratadoa: 

Traedor. 2112. Traidor. 

Traer. a. Entregar, hacer traición. 

Trager. a. Traer, tratar. 

Trageytado, a. /p. pas. de 

Trageytar. a. Trabajar con arte. 

Trageyto. 1. Trabajo. 

Tragudo, a. /. pas. de trager. 

Trahedor. V. traedor. 

Trahudo, a. V. tragudo, a. 

Traigom, traigon, traigo. /. Traición. 

Traidor. V. traedor. 

Trajer. V. trager. 

Trajudo, a. fp. pas. del anterior. 

Trameter. 2. Entremeter. 

Trangon, trango. 2. Pedazo 0 astilla del 
asta de la lanza. 


guido, a. 

Trariar. a. Contrariar, contradecir. 

Tras. V. tra. 

Trasladador. 22. El que traslada. 

Trasmudar. 2. Trasmutar. 

Traspasar, traspassar. a. Traspasar, atra- 
vesar. 

Trastornar. a. Trastornar. 

Trauallar. V. traballar. 

Trauallo. 1. Trabajo. 

Trauamento. 12. La acción y efecto de tra- 
bar, batallar, etc. 

Trauar. a. Trabar, enlazar, coger, batallar, 
reprender. 

Traudo, a. /. pas. de traer. 

Traues (al, traueso (de). /r. ado. Al tra- 
vés, de través. 

Trautar. a. Tratar. 

Traycom, trayco. V. trazcom. 

Traydo, a. p. pas. de traer. 

Traydor. V. traedor. 

Trayto. 1. Trecho, tiro, distancia. 

Trebellar. 72. Juguetear. 

Trebello. 2». Trebejo. 

Trecer. Error, por crecer. 

Treciano, a. 24). De Tracia. 

Treedor. V. traedor. 

Tregoa. /. Tregoa. 

Tremer. 7. Temblar. 

Tres. ad. Tres. 

Treycom, trey con, treyeo. V. tra2com. 

Treytar. V. !rautar. 

Treyto. V. trajto. 

Treze. ad. Trece. 

Trezeno, a. a. Treceno, a. 

Trezentos, as. a2d/. Trescientos, as. 

Tributo. 7. Tributo. 

Trigo, trijgo. 21. Trigo. 

Triinta. 27. Treinta. 

Trillado, a. p. pas. Maltratado, frecuentado, a. 

Tapa. ripa. 

Triste. ad;. Triste. 

Tristeza. /. Tristeza. 

Trobar. 2. Cantar, hacer versos. 

Troiao, a. ad. Troyano, a. 

Tronpa. 7. Trompa. 

Tronpar. 2. Tocar trompas. 

Troo. 7. Trueno. 

Tropa. /. Tropa. 

'Trope. ad. Torpe. 
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Tropel. 2. Tropel. 

Troslladador. V. trasladado. 
Trosquiado, a. 7. pas. de 

Trosquiar. a. Trasquilar. 

Troyao, troyano, troyao, a. V. /roz%o, a. 
Tu. pron. pers. Tú. 

Turbado, a. p. pas. Alterado, enturbiado, a. 
Tymo. 712. Timón. 

Tyo, a. V. ¿zo, a. 

Tyrar. V. trar. 


U Ve 44: 

Taca. Y. Vaca. 

Uagar. 2. Vagar, tiempo, ocasión, oportuni- 
dad. 

Ual. 7. Valle. 

Talado. 2». Vallado. 

Uale. V. zua/. 

Talent, ualente. 22). Valiente, fuerte. 

TUalentia. /. Valentia. 

Ualer. a. y 2. Valer. 

Talia. /. Estimación, valia, aprecio, favor. 

Ualor. 21. Valor. > 

Ualuero. 3." pers. pl. del pret. perf. ind. de 
ualer. 

TUalya. V. ualza. 

Taller. V. ualez. 

Uantal. V. auantal. 

WUara./. Vara. 

Uasalo. 212. Vasallo. 

Taso. V. baso. 

TVassalo. V. uasalo. 

Uazio, a. 20. Vacio, a. 

TUedar. a. Vedar, impedir. 

Teer. a. Ver. 

Uegada. /. Vez. 

Tela. /. Centinela. 

Telar. 1. Velar. 

Tella. /. Vela. 

Tellege. y. Vejez. 

Tello, a. ad). Viejo, a. 

Tenabre. 2. Venablo. 

TUencer. a. Vencer. 

Uengedor. 1. Vencedor. 

Uenger. V. vencer, 

Uenciano. 112. Homiciano, homicida. 

TUencudo, a. /. pas. de uencer. 

Tender. 2. Vender. 
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Tendudo, a. 7. pas. del anterior, 

Uengado, a. p. as. de vengar. 

Uengador. 1. Vengador. 

Uengar. a. Vengar. 

Uenta (de sobre). /r. adv. De improviso, 
de repente. 

Uentar. 7. Hacer viento. 

TUento. 12. Viento. 

Uentoso, a. ad. Ventoso, a. 

Uentre. 271. Vientre. 

Uentura. V. auentura. 

Uenzer. V. uencer. 

Uer. V. ucer. 

Terao. 22. Verano. 

TUerdade. /. Verdad. 

Uerdadeyramente. ado. Verdaderamente. 

Uerdadeyro, a. ad. Verdadero, a. 

Terdat. V. verdade. 

Terde. ad. Verde. 

Uerga. /. Verga. 

Uergonga. /. Vergiienza. 

Uergongosament. adv. Vergonzosamente. 

Vergongoso, uergonoso, uergonoso, a. 
adj. Vergonzoso, a. 

Uermello, a. 22. Rojo, a. 

Uerredes. 2." pers. pl. del fut. imp. ind. del 
verbo 2277. 

Tertude. /. Virtud. 

Uertudeyro, a. ad). Virtuoso, a. 

Tertudo, a. p. pas. Vertido, a. 

TUeruo. 11. Palabra. 

Uespera. /. Vispera. 

Uestido, a. /. pas. de vestir. 

Testidura. /. Vestidura. 

Testir. a. Vestir. 

Teuir. 2. Vivir. 

Teuua. /. Viuda. 

Uez. V. vegada. 

Tezinño, a. s. Vecino, a. 

Tia. /. Via, camino. 

Tiagen. 11. Viaje. 

Tianda. /. Vianda. 

Tigo. 71. Regalo, altivez, lujo. 

Tigosament. adv. Lujosa, regaladamente. 

Ticoso, a. ad). Altivo, lujoso, a. 

Uida. /. Vida, venida. 

Tide. /. Vid. 

Tijda. uijnda. V. u:da. 

Tijr. 7. Venir, sobrevenir. 

Uil. 297. Vil, bajo. 

Tila. /. Villa. 
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Tilania. /. Villania. 

Tilao, uilao, a. 22. Villano, a. 
Tileza. /. Vileza. 

Tilment. ado. Vilmente. 
Tiltanca. /. Villania, vileza. 
Tiltar. V. auzltar. 

Tilla. V. uzla. 

Tingado. a. V. uengado, a. 
Tingador. V. vengador. 
Uinganca, uinganza./. Venganza. 
Viola. /. Vihuela. 

Uirgijdade. /. Virginidad. 

Vis. adj. Rojo. 

Visal. 1. Visera. 

Tision, vison, uisyom. f. Visión. 
Viso. 2. Vista. 

Tista. f. Idem. 

TUitoria. f. Victoria. 

Tiuament. adv. Vivamente. 
Tiudo, a. p. pas. Venido, a. 
Tiuer. V. ueuzr. 

Viuo, a. ad). Vivo, a. 

Tizco, a. adj. Bizco, a. 

Tizino, a. V. uezHo, a. 

Uoar. 2. Volar. 

Toda. V. doda. 

Uolta. f. Alboroto, riña, vuelta, vez. 
Uolto, a. p. pas. de 


Uoluer. z. y a. Volver, envolver, revolver. 


Uóotade, uoontade. f. Voluntad. 
Uos. pron. pers. Vos Ó vosotros. 
Uosco. forma pron. Con vosotros. 
Uosoutros. prom. pers. Vosotros. 
Uosso, a. pron. pos. Vuestro, a. 
Toto. 1. Voto. 

Toytor. 122. Buitre. 

Uoz. f. Voz. 

Urgullo. V. /o,g0/lo. 
Urgulloso, a. V. hurgolloso, a. 
Usar. V. ousar. 

Uso. 2. Uso. 

Uyda. V. uzda. 

Uyngado, a. p. pas. de 
Uyngar. V. uengar. 


v. 


Vagar. V. vagar. 


Vagorosament. adv. Vagarosamente. 


Valde (en). 7». adv. En valde. 


Val deus. Válgame Dios. 

Vale. V. val. 

Valent. V. ualent 

Valer. V. valer. 

Valia. V. valza. 

Varon. V. baron. 

Vasalo. V. uasalo, 

Vaso. V. baso. 

Vassalo. V. uasalo. 

Vayxo. V. ba:xo. 

Vazio, a. V. uazio, a. 

Veado. 212. Venado. 

Veer. V. uecr. 

Vegada. V. vegada. 

Velado, a. /. pas. de 

Velar. V. uelar. 

Vello, a. V. uello, a. 

Vena. /. Vena. 

Venabre. V. uenabre. 

Vencedor. V. vencedor. 

Venger. V. uencer. 

Vencido, vengudo, a. /. pas. del anterior. 

Vender. V. uender. 

Vendido, a. p. pas. del anterior. 

Veer. V. ueer. 

Vengado, a. /. pas. de vengar. 

Venganga. V. uinganca. 

Vengar. V.uengar. 

Ventre. V. uentre. 

Ventura. V. aventura. 

Ventus. V. uento. 

Verao. V. 1010. 

Verdadeyrament. V. uerdadeyramente. 

Verdadeyro, a. V. uerdadejro, a. 

Verde. V. uerde. 

Vergees. /. p/. Virgenes. 

Vergonga. V. uergonca. 

Vergoncoso, vergoñoso, a. V. uergon- 
foso, A. 

Vermello, a. V. uermello, a. 

Verso. 01m. Verso. 

Vertude. V. uertude. 

Vestido, a. /. pas. de vestir. 

Vestidura. V. vestidura. 

Vestir. V. uestir. 

Veuir. V. veuzr. 

Veuua. V. veuua. 

Veyro. 122. Marta cibelina. 

Vez. V. uez. 

Vezino. V. uezio. 

Via. Vta. 




















VOCABULARIOS 


Viajen. V. uzagen. ' Vnyado, a. /. pas. Unido, casado, a. 
Vianda. V. uanda. Voar. V. uvar. 
Vico. 21. Pico. Voca. V. boca. 
Vico. V. xico. Voda. V. Joda. 
Vicosamente. V. uicosament. Volar. V. zoar. 
Vida. V. uida. Voluer. V. u0/uer. 
Vigilia. /. Vigilia. Voontade, vo5tade. V. uotade. 
Vijda. V. uzjda. Vos. V. uos. 
Vijdes. 2." pers. pl. del fut. imp. subj. del WVoso, a. V. uosso, a. 
verbo veer. Voz. V. u0z. 
Vijnda. V. 22/da. Vrgulloso, a. V. lurgolloso, a. 
Vijnr. z. Venir. Vaso. V. uso. 
Vijnt, vijnte. a. Veinte. Vyanda. V. wanda. 
Vijr, vijr. V. vzznr. Vynganga. V. unganca. 


Vijuir. V. ueuzr. 
Vil. V. uzl. 


Vila. V. ula. XxX. 
Vilania. V. uzlanza. 

Vilao, a. V. 22/20, a. Xameét. 112. Jamete. 
Villa. V. uzla. Xe. V. che. 

Villania. V. uz/anza. Xedrez. V. asederes. 
Vina. /. Viña. Xpristal. V. cristal. 
Vingado, a. /. pas. de vingar. 

Vinganca. V. unganca. : 
Vingoar. V.xengar. WE 
Vino, vjno. 72. Vino. 

Viradura. /. Virada. Y. adv. Alli. 

Virar. 2. Cambiar, dar vuelta. Yazer. V. ¿azer. 
Virgijdade. V. urg2jdade. Yda. V. ¡da. 

Virtuoso, a. adj. Virtuoso, a. Ydade. V. jdade. 
Vision. Lo mismo que 225207. Ydo, a. p. pas. de y 
Visto, a. ). pas. de veer. Ydolo. 27. Idolo. 
Vitoria. V. 20774. Ygual. V. ¿gual. 
Viuela. V. u2ola. Ygualar. V. ¿galar. 
Viuir. V. ueuzr. Ygualment. V. ¡gualment. 
Viuo, a. V. uzuo, a. Ylla. V. ¿nsoa. 

Vijudo. V. viudo. Ymage. V. imagien. 
Viziño, a. V. uez2ño, d. Ymijgo, a. V. camigo, a. 
Vwmildade. /. Humildad. Ynfante, a. V. infante, a. 
Vagido, a. /. pas. de Ynfynjto, a. ad). Infinito, a. 
Vagir. a. Ungir. Ynsoa. V. 2nsoa. 
Vunguento. 1. Ungiento. EV 

Valla. V. hunlla. Yra. /. Ira. 


Untar. a. Untar. Yrmaio, yrmao, a. V. 2rmao, a. 


355 








VOCABULARIO DE NOMBRES PROPIOS % 


A. 


Abesponto. 1. Helesponto, hoy Estrecho de 
los Dardanelos. 

Abios. 1. 

Abisba. /. 

Abraa. 12. Abraham, patriarca hebreo. 

Acamas, AÁcamaz. 1. Acamas Ó Acaman- 
te, hijo de Teseo y Fedra. 

Acastus. 1712. Acasto, hijo de Pelias, rey de 
Tesalia. 

Aclimestra. /. Clitemnestra, hija de Júpiter 
ó de Tindaro y Leda. 

Acoplos. 1. Arimaspos, naturales de la Sar- 
macia asiática. 

Acrimestra. V. Aclimestra. 

Aciano (mar). 712. Mar Océano. 

Acopros. V. Acoplos. 

Achas. 1. Acab, rey de Israel. 

Achilagos. 77. 

Achilin de uiloria. 

Achiles, Achilles, Achilis. 7. Aquiles, 
hijo de Peleo y Tetis. 

Adam. 1. Adam. 

Adamenes. 21. Idomeneo, hijo de Deucalión. 

Adastros, Adrastraus. 12. Adrasto, hijo 
de Mérope. 

Aeleoxm. 22. llion, fortaleza de Troya. 

Afaecanis. 


Affrica, Africa. /. Africa. 

Afimacos, Afimatos. 112. Anfimaco, nom- 
bre de dos capitanes griegos. 

Alfon. 1. Alfonso. 

Agamenon. 1. Agamemnón, hijo de Plis- 
tenes. 

Agasteos. 2“. Agastrofo, celebre troyano 
muerto por Diomedes. 

Agistus. 772. Egisto, hijo de Tieste y Pelopia. 

Agresca. /. 

Ajas, Ajes. 72. Ayax, hijo de Telamón, rey 
de Salamina.—Hijo de Oileo, rey de los lo- 
crenses. 

Alacona. /. Licaonia, 
Menor. 

Alamanña, Alemana. /. Alemania. 

Alasconia. V. Alarona. 

Alcamus, Alcanus. 72. Acamante, jefe de 
los tracios.—Otro, jefe de los frigios. 

Alceom, Álceo. 7. Alcinoo, hijo de Nau- 
sitoo. 

Alea. /. 

Aleixandre. 7. Alejandro, primer nombre 
de Paris. 

Alfenor, Alffenor. 1. Alfenor, hijo de 
Niobe y Anfion. 
Algarue. 7. Algarbe, provincia de Portugal. 

Alibocra 7. 

Alica. f. Licia, región del Asia Menor, al S.de 
Frigia. 


comarca del Asia 


(1) Alterados radicalmente por traductores y copistas algunos nombres personales y geográficos, ¿ inventados 
otros por el autor ó autores de la leyenda troyana, tomándolos por lo general de las lenguas griega y he- 
brea y aplicándolos caprichosamente, es labor difícil, cuando no imposible, la de reconocerlos y dar la más 
leve noticia de ellos; pero pudiendo servir su conocimiento para ulteriores investigaciones lingúisticas y geográfi- 
cas, hemos creido conveniente su inclusión en este vocabulario, dejando en blanco los espacios de los corres- 


pondientes castellanos. 
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Alisonja. /. Ciudad de los Halizonios en Pa- 
flagonia. 

Almadias. 7. 

Almos, Almus. V. Adzos. 

Alpenor. V. 4/fenor. 

Alynas, Alynos. V. Adzos. 

Alysonja. V. A/lsonja. 

Amiolese. 

Anchises. 1. Anquises, hijo de Capis y Te- 
mis.—Otro, hijo de Ayax. 

Andalozia. /. Andalucia, región de España. 

Andriantico (mar). 72. Mar Adriático. 

Andromaca, Andromata. /. Andróma- 
ca, hijo de Eeción, rey de Tebas. 

Aneas. 11. Eneas, hijo de Anquises y Venus. 

Anfematos. V. Afimacos. 

Anficamos, Anfimacos, Anfimatos. 
V. Afimacos. 

Anfineas. 77. 

Ansimacos. V. ÁAnfinacos. 

Ansyona. /. Hesione, hija de Laomedonte. 

Antamos. 1. 

Antenor. 1. Antenor, uno de los más sabios 
entre los Gerontes. 

Antenorida. /. Puerta de Troya. 

Antigona. /. Antigone, hija de Edipo y 
Yocasta. 

Antilatus, Antilogus. 1. Antiloco, hijo 
de Nestor y Euridice. 

Antiopos. 7. Antifo, heráclida que estuvo en 
el sitio de Troya. 

Antipates. 112. Antifates, rey de los lestrigones. 

Antipodes. 11. Especie monstruosa de hom- 

A bEes: 

Antolatus. V. Antilogus. 

Antonjos. 7. 

Antor. V. Antenor. 

Apilus. 7. Pirro, hijo de Aquiles y Deidamia. 

Apitofus. 1. Epistrofo, hijo de Ifito, rey de 
Focida. 

Ajpoin. 172. Asio, hijo de Histaco. 

Apolinas, Apolinis. 11. Templo de Apolo 
en Troya. 

Apollo, Apolo. 7. Apolo, hijo de Júpiter y 
Latona. 

Apon. V. Apozn. 

Arabia. /. Región del Asia. 

Arabico (mar). 7. Golfo arábigo. 

Aragon, Arangon. 11. Reino de España. 

Arcabatidas. m. Especie monstruosa de 
hombres. 


o, 


TROYANA 


Arcada, Arcadia. /. Parte de Grecia en el 
Peloponeso. 

Arcamonia./. Orchomenos, ciudad de Arca- 
día. 

Arcamus. V. Alcamus. 

Archalax. 171. Arcesilao, jefe de las tropas 
beocias. 

Archelanus, Archelaos, Archeleus, 
Archilaus, Archileus, Archilogos. 
V. el anterior. 

Archilogos, Archilougos, Archilous. 
m. Arquiloco, hijo de Antenor. 

Archilogos. V. Achilagos. 

Ardemonia. V. Arcamonza. 

Ardromaca. V. Andromaca. 

Arenas. /. Atenas, ciudad del Atica. 

Arestes. 1. Orestes, hijo de Agamemnón y 
Clitemnestra. 

Arestus. 7. 

Arges, Argos. 1. Argos, ciudad del Pelopo- 
neso. 


Ariseus. 12. Araxes?, rio de la antigua Per- 
sia. 


Armonius (monte). 12. Armenio (dela Ar- 
menia.) 

Arquemonia. V. Arcamonta. 

Artelaos. V. Archalaz. 

Artemenis, Artomenis, Artomonix. 
1. Artemón. 

Asaalon. 72. Absalón, hijo de David. 

Asandrus. 1. Asandro, hijo de Adrasto. 

Ascandra. 7112. Escamandro, rio de la Troade. 

Ascomelia. V. Arcamonta. 

Asimacus, Ásimatos. V. 4fmacos. 

Asion. V. Apozn. 

Asonja. /. Ciconia, pueblo de Tracia. 

Asquito. 72. Absirto, hijo de Eeta é Idia. 

Astare, Asterpus. 71. Asteropeo, hijo de 
Pelegon. : 

Asya./. Asia. 

Atayres. 1. 

Atenas, Atenes. V. Arenas. 

Atenjos. V. Antonjos. 

Aternates. 1. Astianax ó Astianacte, hijo de 
Hector y Andrómaca. 

Atonas. V. Arenas. 

Amvírico. V. Asquito. 

Augustino. 7. Agustin. 

Aulia. /. Aulide, ciudad de Beocia. 

Ausonis. 7. 

Ayliom. V. 4Aeleon. 








Baco. 1. Hijo de Júpiter y Semele. 

Banjdom. 

Barlanga. /. 

Basdon. 7. Rodas (isla). 

Beeyto de Santa Marta. y. Benoit de 
Sainte-More. 

Belios. 

Beonjta. /. 

Beotes. 1. 

Beotina. V. Beonjta. 

Berua. 

Bliuia. /. Biblia. 

Boza. /. Eubea 0 Negroponto (isla). 

Boeca, Boecia. /. Beocia, región de la Gre- 
cia, (hoy, Livadia). 

Boetes. 

Booz de Pula. 

Brecayda. /. Briseida. 

Brion jumel y junel. 

Brises. 21. Sacerdote de Sirnesa. 

Brom, Bron. V. Bri01 jumel. 

Brom, Bon. 


G, 


Caches. /. Hecate, hija de Júpiter y Ceres ó 
Latona ó Juno. 

Cachoucras. 71. Teutras, rey de Misia. 

Cades de lix, Cados. 7. 

Cafunis. 11. 

Calafona, Calafoya. /. Caria, antigua pro- 
vincia del Asia Menor. 

Calcgedonja. /. Calcedonia, ciudad de la an- 
tigua Asia Menor, enla Bitinia. 

Calidena. V. el anterior. 

Calixa. /. Calipso, hija de Atlas, diosa del 
silencio. 

Calybelan. 7.. 

Camete. 2. 

Cangus. 12. Ganges, rio de la India. 

Canpos. 

Capadon, Capedor de capidia. 71. 

Carasta. /. 

Cardaga. 17. 

Carfata. /. 

Carges. 

Carimone. 7. 
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Caris. 1. 

Carretas. /. 

Carribidos. 21. Caribdis, abismo cerca de 
Mesina. 

Carros. 11. 

Cartagen, Cartanje. /. Cartago. 

Casabalan. V. Calybelan. 

Casandra. 7. Hija de Priamo y Hécuba. 

Cases. 111. Crises, sacerdote de Apolo. 

Casibelan. V. Calybelan. 

Castella. /. Castilla, región de España. 

Castor. 1. Hijo de Tindaro y Leda. 

Castus. V. Acasto. 

Casykelan. V. Calydelan. 

Cate. V. Caches. 

Cateutanos, Cateutranos. V. Cachoucras. 

Caucados. 

Cedius, Celedos. 712. Esquedio, hijo de Ifito. 

Cintus. 1. 

Citeria. f. Citeres, isla del Archipiélago. 

Clemena. /. Climene, confidente de Elena. 

Cleta. /. Creta (isla). 

Climestra. V. Aclimestra. 

Clirones. 7.. 

Clufrizo. 7. 

Cochera menalam, Cochera mena- 
lam. /. 

Cofremus. 12. 

Colcas, Colcos. 7. Cólquide, comarca del 
Asia en la región caucásica. 

Colcas. 22. Calcas, hijo de Testor. 

Comete. 1. 

Conforto (mar). 1.. 

Copesus. 1. 

Cordoua. /. Córdoba, provincia y ciudad de 
España. 

Corinthio. 2. Corinto, ciudad de Grecia en 
Morea. 

Corion. 2. Diores, hijo de Amarinceo. 

Cornelio. 7. Cornelio Nepote, escritor lati- 
no del siglo I antes de Jesucristo. 

Coronosor. 

Costanga. /. Constanza, esposa de D. Fer- 
nando IV, 

Cout. 172. Cragus?, monte de Licia. 

Crescas. V. Cases. 

Creta, Crete. V. Clela. 

Creueres, Creuerus. 11. Hijo de Telamón. 

Crises. V. Cases. 

Cubuca. 

Cupesus, Cupesy. V. Copesus. 
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C. 


Gebro. 1. Caos?, el dios más antiguo. 

Fegilia. /. Sicilia (isla). 

Feginalor. 12. Hijo de Hipoloco. 

Gedius. V. Cedius. 

Gelbrom. V. Cebro,. 

Geledonias. 1. 

Gelides, Celidis. V. Celedos. 

Gelidonas. V. Celedonias. 

CFengilles. 7. 

Genocefalj. 71. Especie monstruosa de ani- 
males. 

Ceopides. 7. Especie monstruosa de la India. 

Cepa. /. Scea, puerta de Troya. 

Cesar. 7.. 

Gezonia. V. 4Asonja. 

Giclore. 22. Ciclope, hijo del Cielo y la Tie- 
den: 

Gigileas. V. Cengelles. 

Cidius. V. Cedius. 

Gijpes. 

Gilla. 7. Escila, personificación de las rocas 
del mar de Sicilia. 

Gimelios. 

Gintus. V. Cintus. 

Gipos. /. Esciros, isla del Archipiélago. 

Gipre, Cipres. /. Chipre (isla). 

Gircges. /. Circe, hija del Dia y de la Noche ó, 
según otros, del Sol y la ninfa Persa. 

Gireneas. 

Giros. V. Cintus, 

Girus. V. (77ces. 

Gisa. /. Cisamo?, ciudad de Creta. 

Gitaranes. 

Gitaria, Citeria. /. Cerigo (isla). 

Gizilia. V. Ceczlza. 

Gizonia. V. Asonza. 

Gudays. 

Gyleneas. V. Cirencas. 


Ch. 


Chelomeo. 1. Telamón, hijo de Eaco, rey 
de Egina. 

Chiles, Chipre. V. (zpre. 

Chiron. 2. Quirón, hijo de Saturno y Filira. 

Chisidas. 
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D. 


Daldamjdes, Daldamidos. 

Damens. V. Adamenes. 

Danasi. 

Danges. contr. De Argos. 

Darasculos. 7. 

Dardamides. /. Dardania, puerta de Troya. 

Dardanos. 1. Dardano, hijo de Júpiter y 
Electra: 

Dardanides. V. Dardamides. 

Darges. V. Danges. 

Dario. 772. Merión, hijo de Molo y Melfs. 

Darion. V. Corzo,. 

Darmiones. 

Dasstrus, Daster. V. Adastros. 

Dauid. 7. David, hijo de Isatas ó Jessé, rey 
de Israel. 

Daydama. 7. Deidamia, hija de Licomedes, 
rey de Esciro. 

Dayres. 1. Dares, pseudónimo del autor de 
una obra sobre la ruina de Troya, sacerdote 
de Hefesto (Vulcano), según Homero. 

Dela. 7. Delas, rio de Turquía Asiática (hoy 
Diala). 

Delen, Deleox. /. Dolón, hijo de Priamo. 

Delfon. /. Delfos, ciudad griega de la Fócida, 

Demofon. 7. Demofonte, hijo de Teseo y 
Fedra. 

Deserta. 

Deurofam. 

Deyífebus. 12. Deifobo, hijo de Priamo y Hé- 
cuba. 

Diana. /. Hija de Júpiter y Latona. 

Diapagias. 

Diarostes. contr. De Orestes. 

Digna. 

Dinays. 

Diodomja. V. Dajdama. 

Diomades, Diomedes. 7. Diomedes, hijo 
de Tideo, rey de Argos. 

Diomedia. /. Diomeda, hija de Forbas. 

Ditis. 1. Dictis de Creta, pseudónimo del 
autor de una «Guerra de Troya» en seis li- 
bros. 

Diunes. 

Dolon. V. Delen. 

Donarte. 

Doeta. 

Doneus. 





Dorastalus. V. Darasculos. 

Dorion. V. Corio». 

Dornis. 

Drugas, Dulgas. 

Dugalas, Dulgas. 

Dumeros. 

Durays daaron. 

Duydas daglus. 

Dydymas. 11. Dindima, monte del Asia Me- 
nor. 

Dysnadaron. V. Durays daaron. 


E. 


Eato. 12. Eaco, hijo de Júpiter y Egina 6 En- 
ropa. 

Ebro. 72. Hebro, rio de Tracia. 

Ector. 1712. Hector, hijo de Priamo y Hécuba. 

Ecuba. 7. Hécuba, mujer de Priamo, hija de 
Ciseo. 

Echates. V. Caches. 

Echiles. V. Achzles. Otro V. Archalar. 

Edemjnays. V. Adamenes. 

Edis. 712. Edon, monte de Tracia. 

Egeal. /. Egialea, hija Ó nieta de Adrasto, rey 
de Argos. 

Egeno. 12. Egeo (mar). 

Egistus. V. 4g7stus. 

Egresta. V. Agresca. 

Eijs. 72. Oxo (hoy, Djihoun-Gihoun). 

Elauti. 77. Elato, hijo de Antenor. 

Elcandro. 

Elena. /. Hija de Júpiter y Leda. 

Eléa. /. Elea, ciudad de la Eólida, puerto de la 
marina de Pérgamo. 

Elenos. /. Lemnos (isla). 

Elenos. 71. Heleno, hijo de Priamo y Heé- 
cuba. 

Elenos. 

Eléo, Elepne. /. Hele, hija de Atamante y 
Nefele. ' 

Eleuser. 7. 

Eleustia. /. Electra, hija de Atlas y Pleyoné. 

Eleyson. 

Eliacos. 

Elicomestra. V. Aclimestra. 

Elichem. V. Caches. 

Elida. /. Elide, provincia del Peloponeso. 

Elios. V. 4eleon. 

Elpinor. 71. Elpenor, compañero de Ulises. 


VOL, IL. 
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Elualus. 7. Eurialo, principe griego, com- 
pañero de Diomedes. 

Elyacos. V. Elzacos. 

Elyda. V. £lida. 

Emeles, Emeleus. 7. 

Emonya. /. Tesalia, provincia de Macedonia. 

Eneas. V. Arcas. 

Eneas, Eneus. 7. Ocas, hijo de Nauplio. 

Enfremis. V. Cofremus. 

Enfremos. 17. Eufemo, hijo de Treceno. 

Enjíeo. 1. Enipeo, rio de Tesalia. 

Enonja. V. Emonja. 

Enopia. /. Etiopía, región del Africa. 

Enrripos. 2. Euripilo, hijo de Evemón. 

Entenado deamors. 

Etenos. V. Arenas. 

Eotis. 

Epuis. 7. Epeo, hijo de Endimión y Panopea. 

Ercoles. 7. Hércules, hijo de Júpiter y Al- 
mena. 

Ereconyo. 1. Erictonio, hijo de Dardano. 

Erenas. V. Arenas. 

Eresa. /. Ciudad de Lesbos. 

Erestes. V. Arestes, 

Ergamoros, Ergomaras. 

Ericomyo, Ericonyo. V. Ereconjo. 

Erigona. /. Erigone, hija de Egisto y Cli- 
temnestra. 

Erisoris. 11. Chrysorrhoas?, rio de Siria. 

Erisus. 

Ermiona. /. Hermione, hija de Menelao y 
Elena. 

Ermonja. V. Arcamonza. 

Ernalaos, Ernelaos. V. E/ualus. 

Erroas. 

Erualus. V. Elualus. 

Escomone, Esconem. 7. Criseida, hija de 
Crises. 

Esdras. 

Esdras, Esdros. 

Esebon. 

Eseo. 11. Teseo, hijo de Ejeo y Etra. 

Eseus. 

Esible, Esyíre. /. Hipsipila, hija de Thoas, 
rey de Lemnos. 

Esidro. 

Esmenojos. 

Esoxm. 17. Eson, hijo de Creteo y de Tiro. 

España. /. España. 

Esperteo. 

Esquimone. V. Escomone. 
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Essa. 

Estarapes. 

Estenas. V. Arenas. 

Esteperis, Esterepes, Esterpeses. V. 
Estarapes. 

Estolenus. 1. Estenelo, hijo de Capaneo. 

Etenas. V. Arenas. 

Itiochis. 1. Eteocles, hijo de Edipo y Yo- 
casta. 

Etiopia. V. Inopza. 

Euchen. V. Caches. 

Euferibos, Euforbuú. 7. Euforbio, hijo 
de Pantoo. 

Eufrates. 12. Eufrates, rio del Asia Occiden- 
tal. 

Eufremes, Eufremos. V. Enfremos. 

Euriplos, Euripolos. V. Enrripos. 

Europa. /. Europa. 

Eusebio. 2. Obispo de Cesarea en Pales- 
tina. 

Eusebios, Eussebios. 

Eutalego, Eutelego. 212. Ucalegón, viejo 
troyano. 

Eutimaca. /. Tecmesa, hija de Teutras, rey 
de Erigia. 

Eutimatis. 1. Eurisaces, hijo de Ayax y 
Wecmesa: 

Eutor. m1. Ector. 

Elutora. /. Eudora, ninfa, hija del Océano y 
Tetis. 

Exdron. 11. Esdras. 

Eyropa. V. Europa. 


F. 


FPacidis. /. Fóocida, región de la Grecia. 

Fanicees. 22. Feacios, habitantes de la isla 
Corfu. 

Fanuel. 

Faron. 1. Faraón, nombre de los reyes de 
Egipto. 

Fasedes. V. Fagidis. 

F'ebo. 2. Febo 0 el Sol. 

Febus. V. Dejfebus. 

Pelis, Felistas, Felisteos, Felitoas. 1.. 
Eidipo, hijo de Tesalo. 

Pelistes. 11. Hijo de Acasto. 

Felisteus. 1. Filisteos, pueblos de Pales- 
tina. 

FPemenja. 


Fernan Martis. 12. Fernán Martinez. 

Fernan perez dandrade. 22. Fernán Pé- 
rez de Andrade. 

FPeuo. V. Febo. 

Fíebus. V. Deyfebus. 

Filij, Filijs, Filis. /. Filis, hija de Sithon, 
O Licurgo, rey de Daulia. 

Filistes. V. Felistes. 

Filomenjs. 27. Pilémenes, hijo de Melio. 

Filotes. m. Frontes o Frontides, piloto de 
Menelao. 

Filotetes. 7. Filoctetes, hijo de Peante y 
Demonasa. 

FPimatus. V. 4uficamus. 

Fion. 7. 

Fisanya, Fisonja. /. Ifigenia, hija de Aga- 
memnón y Clitemnestra. 

Fixo. 2. Frixo, hijo de Atamante y Nefele. 

Flotoas. V. Pelis. 

Forbeta. 12. Forbas, hijo de Lapito y Orsi- 
nome. 

Fortis. 

FPrandes. 212. Flandes, antiguo condado de los 
Paises Bajos. 

Presa. 

Frigia. /. Comarca del Asia Menor. 

Frion. V. 207. 

Prisa. V. Frigía. 

Frixo. V. F7:x0. 

Froteses. 1. 

Fyon. V. Fon. 


G. 


Galapea, Galatea. Lampo, caballo de Hec- 
tor. 

Gamenon. V. 4gamenon., 

Ganymedes. 7. Ganimedes, hijo de Tros. 

Geal. V. Egceal. 

Gelaplom. 

Gelon de ualírio. 1. Hijo de Hércules y 
Gelania. 

Gilas. 

Glanca. /. Glauca 0 Glauce. 

Glaton, Grlaucon, Glaucos. 2. Glauco, 
hijo de Hipoloco, jefe de los licios. 

Glis. 

Gondelos, Gondelucar. 

Gorge. /. Calciope, hija de Eeta. 

Grecia. /. Grecia, región de Europa. 
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Hele. V. £dleo. 

Hemo. 11. Monte entre Tracia y Misia. 

Hercoles. V. L£rcoles. 

Hermeona, Hermiona. Hermyona, V. 
Ermiona. 

Hoetes. 212. Eeta, hijo del Sol y Persa, rey de 
Cólquide. 

Hoetes. V. Boetes. 

Holixas. 7. Ulixas, hijo de Laertes y Anti- 
clea. 

Horestes. V. Lrestes. 

Hosdras. V. £sdras. 

Hulixas. V. Holixas. 

Humes. V. Diunes. 

Hupes, Eupos. 

Elupos. 


IX. 


Ilason. 72. Jasón, hijo de Eson y Anfinome. 
Idamedes, Idomjnis. V. 4Adamenes. 
Ilius. 77. llio, rey de Troya. 

India. /. Región del Asia. 

Infranus, Infros. 

Iohan. 2. Juan. 


J. 


Jaason, Jasyom. V. /asoz. 

Jeronymo. 21. Jerónimo (San), célebre doc- 
tor de la Iglesia, natural de Palestina. 

Jndia. V. /ndza. 

Jordam. 22. Rio del Asia. 

Josue. 2. Jefe del pueblo hebreo. 

Jporodes. /. Dioscórides, hoy Socotora. 

Juanes. V. Adamenes. 

Julio, Jullio. 77. Julio César. 

Juno. 7. Hija de Saturno y Rea. 

Jupiter. 12. Hijo de Saturno y Rea. 

Justarus. 


L. 


Labanor. 
Lacoan de pedra lada. 


Laerta. 1. Laertes, hijo de Idomenco. 

Lancisan. 

Lancona, Lanconja. V. A/lagona. 

Landranos. 

Lanpinas. 7. Blemies, pueblos de Etiopía. 

Larisa, Lariza. /. Ciudad de Grecia en la 
Tesalia. 

Laycon. V. G/atoz. 

Lenus. V. £lenos. 

Leochin. V. Achilin de uzloria. 

Leodematon. 7. Laodamas, hijo de Hector 
y Andrómaca. 

Leohetis. 

Leomedon. 7. Laomedonte, hijo de llo y 
Eurídice. 

Leondromata. V. Leodemator. 

Lepne. V. £leo. 

Lepnus. V. £lenos. 

Lesecom. 

Lestigono. 71. Lestrigón. 

Letifegus. /. Lotofagos, pueblos del O. de 
Sicilia. 

Libanor, Libanus. 7. Libano (monte). 

Licodemis. 

Licomedes, Licomedis. 2. Licomedes, 
rey de Esciros. 

Licormos. 71. Licormas, rio de Etolia., 

Lica. V. Alca. 

Lijomedes. V. Lzcomedes. 

Liomedes. V. Diomedes. 

Liomeédo. V. Leomedor. 

Liotes. V. Leohetzs. 

Liza. V. Liga. 

Loens. 

Logres. /. Lócrida, comarca de la antigua 
Grecia. 

Lonbardya./. Lombardia, región de Italia. 

Londres. V. Logres. 

Ludel. 

Lybia. /. Libia, nombre del Africa occidental. 

Lycomedes. V. Licomedes. 


Lyra. 
M. 
Mabon. 
M.abos. 
Macabros. 72. Especie monstruosa de hom- 
bres. 


Macain. 72. Macaon, hijo de Esculapio. 
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Macenas. /..Micenas, ciudad de Grecia en 
Argólide. 

Mafon. 

Macramjnel. 

Mannor. 

Manssyos. 

Marcio. 722. Lo perteneciente á Marte. 

Margariton. 

Maxris. 

Marsia. 12. Marsias, rio de la Frigia. 

Mascarpio. 1. Mar Caspio. 

Matan claruel. V. lZacrampnel. 

Matan, Matas. 

Mateon, Matoa, Matoa. 172. Medon, her- 
mano de Ayax, rey de Tracia. 

Mayne. 

Meandro. 11. Meinder, rio del Asia Menor. 

Medio terraneo. 12. Mediterráneo. 

Medea. /. Hija de Eeta e Idia. 

Meles dorep. 1:. Meges, hijo de Fileo. 

Melibea, Meliber. /. Ciudad maritima de 
esalias 

Memone, Memoe. 

Menalau, Menelao. 17. Hijo de Atreo y 
Eropes. 

Menalipes. 1. Menalipo, hijo de Acasto. 

Menelaos, Meneleus. 

Menesa. /. Mesia, comarca de Europa. 

Menesteus. 12. Menesteo, hijo de Peteo. 

Menodia. /. Meonia, nombre poético de Li- 
día. 

Menon. 72. Memnón, hijo de Titón y la Au- 
rora. 

Mercurio, Mercurios. 11. Hijo de Júpiter 
y Maya. 

Merendebes. 

Meriens, Meris, Merion. V. Dazzo. 

Mernios. 7. Especie monstruosa de hom- 
bres. 

Mersa, Merssa, Messa. /. Misia, comar- 
ca de Europa. 

Meton. 22. Metión, hijo de Erecteo. 

Micena, Micenas. V. l/acenas. 

Miceres, Micerres. 71. 

Minerua. /. Minerva, hija de Júpiter y Me- 
tis. 

Mijda, error por //07? 

Mijdio. 72. Ovidio, poeta latino, natural de 
Sulmona. 

Mjdoneo. 

Minolus. V. Emeles, 


TROYANA 





Moíon. V. Demofon. 
Monalipes. V. Menalipes. 
Monasteus. V. l/enesteus. 


N. 


Nabia. /. Nabatea, región de Arabia Petrea. 

Napus. 72. Nauplio, rey de Eubea. 

Narcise. 11. Narciso, hijo del rio Cefiso y la 
ninfa Liriope. 

Nastor. 172. Nestor, hijo de Cloris y Nereo. 

Nastor. 72. Nastes, hijo de Nonion, caudillo 
de Caria. 

Naufica. /. Nausicaa, hija de Alcinoo. 

Nectollamos. 7. Neoptolemo, jefe griego. 
—Sobrenombre de Pirro. 

Nedios. V. (edius. 

Nepne. /. Nefele, esposa de Atamante. 

Nepus. 

Nerioxm. V. 1/er70. 

Netolamus, Neutalamos. V. Vectolla- 
1110S. 

Nicolas. f. Etolia, autigua provincia de Gre- 
cla. 

Noe. 7. Patriarca, hijo de Lamech. 

Nostor. V. Vastor. 

Noutalamos. V. Vectollamos. 


O. 


Oaneus. V. Encus. 

Odinaz. V. Dinajs. 

Oebro. V. Lbro. 

Oecia. V. Docta. 

Oemmnone. /. Enone, ninfa del monte Ida. 

Oeneus. V. Encus, 

Oenone. V. Oemnone. 

Oeta, Oetes. V. Hoetes. 

Olizano. 72. Polixeno, hijo de Agastenes. 

Olizas. V. Holixas. 

Oljnío. 12. Olimpo, monte de Arcadia. 

Oly. f. Oea (isla). 

Opres. 

Oprolfortes. 

Ordenazx. V. Dinajs. 

Orestes. V. Erestes. 

Orosio. 12. Paulo Orosio, escritor español del 
siglo IV. 

Ortomedia. V. Arcamonza, 








Oufremius, Oufremus. V. Eufremes. 
Outis. 
Ovidio. V. 1/7d%0. 


e: 


Paccalus. 72. Pactolo, rio de Lidia. 

Pagita. f. Esparta, ciudad de Grecia. 

Pagaros de liga. 272. Pandaro, hijo de Li- 
caon. 

Palagra. f. Pelagonia, región al N. de Tesa- 
lia. 

Palameus, Palemenis. 
hijo de Nauplio y Climene. 

Palas. f. Sobrenombre de Minerva. 

Palfadonja, Palfagona, Palfajonan, 
Palfegona, Palfona. f. Paflagonia, co- 
marca del Asia Menor entre el Ponto Euxino 
y Galacia. 

Palmenis, Palomades. V. Palamerns. 

Palton. 72. Platón, filósofo griego, hijo de 
Ariston. 

Panderos. V. Pagaros. 

Pantaselona. f. Pentesilea, hija de Marte y 
Otrera. 

Panus. 772. Panto, hermano de Hécuba. 

Pares. 112. Paris, hijo de Priamo y Hécuba. 

Parlaga. V. Palagra. 

Dorta. V. Pacia. 

Patriculos, Patroculos, Patrucolus, 
P* calus. 1. Patroclo, hijo de Menecio y 
Estimele ó Filomela. 

Pedesom. 

Pelaria. V. Palagra. 

Peleo, Peleus. 212. Peleo, hijo de Eaco.— 
Polux, hijo de Júpiter y Leda. 

Pelias, Pelion. 72. Pelias, hijo de Neptuno 
6 Creteo y de Tiro. 

Pelidre. 12. Polidario, heráclida que estuvo 
en el sitio de Troya. 

Pelisadon. V. O/xano. 

Pelonapgpe. f. Penélope, hija de Icario y Pe- 
ribea. | 

Peloti. 

Pelopenso. 12. Peloponeso 0 Morea. 

Pelopis. 11. Pelope, hijo de Tántalo. 

Peloponeso. V. Pelopenso. 

Pelyas. V. Pelzas. 

Penolope. V. Pelonape. 

Peonja. f. Peonia, comarca de la Macedonia. 


m1. Palamedes, 
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Perio. V. Apllus. 

Persia. f. Estado al SO, de Asia. 

Persis, Persses. 11. Perseo, hijo de Danae 
y Júpiter. 

Phantitulis. 

Piames, Pielus. V. 4p2lus. 

Pieros. 

Pigroys. 

Pileys. 1%. Piroo, jefe de los tracios. 

Pilonape. V. Pelonape. 

Pionja. V. Peonza. 

Pira. f. Pirra, ciudad del Asia Menor, y Pilos, 
ciudad de Elide en el Peloponeso. 

Pirio, Pirios, Pirius, Pirro, Pirrus. 
V. Apilus. 

Pitagoras, Pitogaras. 12. Evágoras, hijo 
de Priamo. 

Pitoforus. V. Pitroplos. 

Pitris, Pitrofus. V. Apztofus. 

Pitrofles, Pitroplos. ». Epistrofo, jefe de 
los halizonios. 

Plato. 7. Plutón, hijo de Saturno y Rea. 

Pleno. 

Poleus. V. Peleo y Peleys. 

Poliherios. 7. Poliberio, hijo de Telémaco 
y Nausicaa. 

Polibetes. 12. Polipetes, hijo de Piritoo € Hi- 
podamia. 

Polibetes. 

Polibo. 7. Hipoloco, hijo de Belerofonte y de 
Anticlea 6 Casandra. 

Poliboces. V. Polzbetes, 

Poligemis. 11. Polifemo, hijo de Neptuno y 
de una ninfa. 

Poligena. /. Policena, hija de Priamo y Hé- 
cuba. 

Policgenar. V. Olxano. 

Polidamas, Polidamos. 72. Hijo de An- 
tenor.—Otro, hermano de Euforbo.—Poli- 
doro, hijo menor de Priamo. 

Polidario. V. Peldre. 

Polidemas. V. Polidamas. 

Polimesta. 72. Polimestor, cuñado de Pria- 
mo, rey de Tracia. 

Polisamo, Politenor, Polixzeno, Poli- 
zenas. V. Olzxano. 

Polizenas. 71. Polinice, hijo de Edipo y Yo- 
casta. 

Poluetes. V. Polzbetes 2. 

Polus. V. Zuriplos y Peleo, 

Pondolus. V. Pagaros. 
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Porsico. 21. Pérsico. 

Portacus, Porticus. 

Potroculos. V. Patroculos. 

Pratanor. 2. Protenor, caudillo de Beocia. 

Pretemisos, Preteremisos, Pretermi- 
sos. 1. Pirecme, jefe de los peonios. 

Pretesilao. 2. Protesilao, hijo de Ificlo. 

Preydo. 

Priamas, Priamo, Priamos. 7. Priamo, 
hijo de Laomedonte. 

Prius. V. 4p1lus. 

Prigois. V. Pigroys. 

Protenor. V. Prateno,. 

Protenos. 

Proteo. 11. Dios marino, hijo del Océano y 
Tetis. 

Proteselao, Proteselaus, Protesilao. 
V. Pretesilao. 

Proteses. V. Froteses. 

Pulidamis. V. Po/damas. 

Purius. V. Apzlus. 

Purtugal. 7. Portugal. 

Pyleys. V. Piles. 

Pyrus. V. 4pilus. 


d. 


Quintales, Quintalis. 


E. 


Reprobame. /. Taprobana (Ceilán). 

Roetes. V. Boctes. 

Rrecheon. 12. Rheteo, promontorio de la 
Tróade. 

Rredomecus, Rredumeros. V. Dume- 
7OS. 

Rreldon. V. Basdon. 

Rremos, Rremus. 

Rrea. f. Frisia o Vriesland, provincia de Ho- 
landa. 

Rrestrigole. V. Lestigono. 

Rroda. V. Basdon. 

Rrodarpe, Rrodope. f. Rodope, ninfa de 
Tracia, esposa de Hemo y madre del Hebro, 
convertida en montaña, 

Rroma. f. Roma. 

Rruujo. 2». Rojo. 





Sades de uersel. 

Salamina. f. Isla del Archipiélago. 

Salamo. 22. Salomón, tercer rey de los judíos. 

Salifantina. 

Saneas, Sanjas. 

Sanjrao, Sanyrao. 2. 
Caos. 

Sansom. 7. 12.2 juez de Israel. 

Sansona. 

Santipos. 7. Antifo, hijo de Tesalo. 

Santripos. V. Antiopos. 

Satiros. 12. Monstruos medio hombres y me- 
dio cabras, cubiertos de cerdas y con cuer- 
nos. 

Saturno. 7. Hijo de Urano ó el Cielo y la 
Tierra. 

Sedes de uersel. V. Sades de uersel, 

Seguradon. 1. 

Semecta. /. 

Sensy. 

Sepeliador. 

Serato. 

Serpedon, Serpendon. 22. Sarpedón, rey 
de Licia, hijo de Júpiter y Laodamia. 

Setelia. 

Sica. 

Sicanor. 

Sigio. 171. Sigeo, promontorio de la Tróade. 

Simio. 7. Sinón, hijo de Sisifo. 

Sira. f. Siria, comarca de la Turquía Asiática. 

Sogonto. 

Susa. 

Sycanor. V. Sicanor. 

Sydro. V. Eszdro. 

Syimeonta, Symeota, Symmeonta. V. 
Semebta. 

Symoys. 11. Simois, rio de la Tróade (hoy 
Mendere-Su). 

Symyrna. f. Esmirna, ciudad de Turquía 
Aslática. 

Syra. V. Szira. 


Urano, hijo del 


d Y 


Taare. 
Talafus. 11. Telefo, hijo de Hércules y Aujea. 
Talameus . V. Estolenys. 








Talamon. V. Chelomeo. 

Talemaco. 2. Telémaco, hijo de Ulises y 
Penélope. 

Taltabius, Taltarius. ».. Taltibio, heraldo 
de Agamemnón. 

Tamisa. 

Tanapus. 

Tanges. V. Cangus. 

Tantalo. 7. Hijo de Júpiter y Pletone ó 
Plota. 

Tape. V. Zaare. 

Tarasca. V. Carasta. 

Taris de pedra lada. 

Tegris. 211. Tigris. 

Telafos. V. Zalafus. 

Telamaco. V. Zalemaco. 

Telegonus. 77. Telégono, hijo de Ulises y 
Circe: 

Telenos. V. Estolenaus. 

Telosa. f. Tesalia, comarca de Grecia. 

Tencer, Tengor. 22. Teucro, hijo de Tela- 
món y Hesione. 

Tenedon, Tenedoy. f. Tenedos, isla de 
Turquía Asiática. 

Teresis. 

Tesalado, Tesela. V. Zelosa. 

Tesaus. Teseus, Tessus, Tesus. V. 
Eseo. 

Tetis. f. Hija de Urano y la Tierra, 

Teuas. f. Tebas, ciudad de Grecia. 

Teucer, Teugor. V. Tengor. 

Thalamont. V. Crelomeo. 

Theant. 1. Atamante, hijo de Eolo. 

Thelameo. V. Chelomeo. 

Thelegonus. V. Telegonus. 

Thesalia V. Telosa. 

Thupesus. 21. Copesus. 

Tiberadius. 1. Tiberiades. 

Tideus. 1. Tideo, hijo de Eneo y Peribea. 

Tigre. V. Grecza. 

Timena. 

Tinbre, Tinbrea. f. Nombre de una puerta 
de roya... 

Tinciliens. V. (engillos. 

Tiriantres. 

"Tiro. V. Chiron. 

Toas. 11. Toante, hijo de Andremón. 

Tolamacus, Tolemacos, '"Tolomacus. 
V. Talemaco. 

Tolemeo. V. Chelomeo. 

Tonas. 
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Tonydon. V. Tenedo). 

Torroso. 

Traca, Trace, Tracia. f. Tracia, región de 
Europa. 

Trea. V. Cleta. 

Tremesca. f. Telmesca, ciudad de Grecia. 

Trigros. V. Tegrzs. 

Triopilo, Trofilos. 2. Tlepolemo, hijo de 
Hércules y de Astidamia. 

Tros. 1. Hijo de Erictonio. 

Trose. 

Troxi. 

Troya. f. Ciudad del Asia Menor. 

Troyjin. f. Troyana. 

Troylos. 12. Troilo, hijo de Priamo y Hé- 
cuba. 

Tunoys. 12. Tanais, rio del Asia Menor. 


U. 


Tenus. f. Venus, hija del Cielo y la Tierra 
6, según otros, del Mar, 
Uirgen Maria. f. Virgen María. 


Y. 


Vencolanus. V. Vectollamos. 
Venus. V. Venus. 

Ver. 

Vino. V. Juno. 

Vlizas. V. Holixas. 

Vipos. V. Hupos. 


Xx. 
Xantro. 172. Janto, rio de la Tróade. 


Y. 


Ydamedes, Ydameens, Ydamenes, 
Ydameus. V. Adamenes. 

Ylius. V. //us. 

Ylyom. V. Aeleon. 

Y pocras. 1. Hipócrates. 

Y podamea, Y podamia. /. Hipodamia, hi- 
ja de Brises. 

Yprion. 
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Yrado. 

Yris. f. Iris, hija de Atamante. 
Yrapes. 21. Arapis? rio de Carmania. 
Yrlea. f. llia, puerta de Troya. 


Ysiphly. V. Esible. 
Ystinto. 


Z. 
Zapaylayna. /. 





Comer 





ERRATAS 


VoL. 1, pág. 92, linea 27, dice ayuda, léase ajnda; 93-12 enuossa, ex nossa; «-28 Enomar, éno 
mar, 105-18 leixemo, Jezxemos;, 107-9 yrma0s, )rmáos;, 122-27 talentos, talentes; 144-25 ssen- 
falla, ssen falla; 146-28 agiña, agíña; 152-11 feyturas, fejturas, 156-12 grado, graado; 159-12 
cabaleyro, canalejro; 162-15 facidiz, facides; 163-20 lariza, larisa; «-27 meneza, menesa; 174-13 
terrra, Zerra; 176-18 sser, seer, 183-29 gornecidos, gornigidos;, 186-19 apolidemos, apolidemas, 
195-nota 152, 452; 196-3 alemaña, alemaña;, 200-4 ordenon, ordenow;, 206-1 ueredes, uerredes; 
«-II queuos, guenos; «-14 saña, saña; 207-14 polidamos, polidamas; 208-10 moytas., mojtas; 
211-15 agiña, agíña; 213-15 quatorce, quatorze, 214-12 agillon, agillou; 215-16 mia, maa; 
217-24 lariza, /arísa; 222-14 rrecebedes, rrecebades, 223-29 derribon, derribou; 229-18 bartar- 
dos, bastardos; 23 1-27 amao, omao; «-29 chegon, chegou; 232-8 ligeiro, ligejro; «-29 ocampo, 
ocampo, 235-30 estanuan, estavan; 237-21 noces, 2103es; 247-11 dacidade, da cidade; 248-31 
merecian, merescian; 249-30 amja, ama; 251-30 amjude, ampude, 253-1 ciencias, ciencias; 258-7 
amjude ampjude;, 262-34 seyrian, sejrian; «-36 ossisso, oss2so; 263-10 Achiles, Achilés; «-« ouuese, 
ouresse; «-26 mja, mja;, 266-6 porssy, por ssy; 267-27 sessenta, sesseenta; 268-36 erra, terra; 272-12 
aceyro, acejro, 274-27 amjude, ampude, 276-22 mja, mja; 277-24 nosas, nossas; 280-8 aceyro, 
acejro; 281-18 aferrir, aferir, 282-28 tallaba, tallaua; 283-15 de hora, dora; 285-31 todaslas, to- 
dalas; 288-29 encontron, encontrou, 290-3 seya, sejra; «-9 Pos, Pojs; «-29 asseo, asseu; 29 1-15 
noOSsssa, 10ssa; 303-1 mja, mja; «<-12 amjude, amjude; «-á cidadade, sidade, 6-13, 31 y 33 mja, mia; 
305-15 esperanca, asperanca; «-28 nembraua, menbrara; 306-6 gornimentos, gormjmentos, 
308-23 duron, duro, 309-12 mja, mja; «-19 ueces, uezes; 311-12 mja, 124; 313-16 mja, ma; 
«-24 todalas, todaslas; «-nota 127, 7215 314-1 amjude, amjude; «-2 de la, dela; 316-11 aun, 
ahun; 320-18 brecayda, brecajda; «<-28 vi, 97; 326-30 poynaa, pojnaa; 327-11 poyña, pojña; 
«-17 Acoplos, Acoplos, 331-17 amjude, ampude; 332-7 porque, por que; «-22 amjude, ampude; 
333-5, 10 y 12 amjude, amjude, 336-16 cataban, catavan, 337-2 soñou, soñou; 339-27 Abatalla, 
Aabatalla; 340-22 aty, atj; 342-6 facenda, fazenda;, 343-6 ousaba, ousana; 344-14 Centos, fen- 
tos, 345-6 Oy, 04, 346-21 diceruos, dizeruos, 347-7 amjude, ampude; 348-3 fazo, fago; 350-6 asser, 
asseer; 354-33 ueutura, uentura, 356-19 mjudas, mudas, 358-15, 16, 17 y 18 mja, mja; «-16 
asperanza, asperanca; <-36 (nota) fracmentarios-Férez, fragmentarios-Pérez; 363-4 et de todas, 
et todas, 364-3 y 4 taberculo, tabernaculo; 365-12 despoys, despoís; «-15 de las, delas; «-32 
Memoe, Memone. 

VoL. 11, pág. 8, línea 18,dice candillo, léase caudjllo; 10-10 cópaña, copaña; 11-5 dambas, dan- 
bas, 11-13 ameude, ameéude, 13-15 entonce, entonge; 17-1 Achiles, Achzl¿s; 18-22 y 23 comecou, 
comecou;, 20-6 el, ef; 21-14 jOUuuo, jou0;, 27-11 ya, Ja; 29-2 asperanza, asperanca; 32-11 man- 
teña, mantena, 34-23 debe, dene; 39-24 auja, auja, 40-36 entonce, entonce; 43-2 rrybeyra, rri- 
bejra; «-18 uy Ka, u2jRa; 47-24 acaesce, acaesce, 49-15 antepoyna, antepojna, 50-19 Aly (sic)., 
Alj (sic), 54-26 rracon, rrazon; 56-36 manteudo, mantéudo, 57-10 lejxedes, lezxedes; 59-16 des- 
daqui, des daquz, 60-12 amil, amzll; 63-13 qnelxe, quelxe; «<-29 nacj, 2ag7; 65-3 cOUSssas, cousas; 
«-22 leyxar, lezxar, 68-26 e, et; 71-35-36 co coracon, coracon; 75-17 leixouxe, lezxrousse; 76-30 
rrecobralo, rrecobrarlo;, 80-6 aaballa, aabatalla;, 87-23 cabezas, cabegas;, 91-22 troylos, trozlos; 
101-4 falaceu, falegeu; «-19 18, te; 104-5 AReyna, ARejuna, «-7 fuy, fuj; «<-19 aaproba, aapro- 
ua; 107-32 prostremeyros, Postremejros, 118-24 assoujaua, assouiqua;, 120-18 naci, nagí; 124-2 
moitas, mojtas; «-25 Ct, ef; 130-14 cercados, gercados; 131-4 maraualla, marauzlla; 133-6 me- 
Mor, 1mellor; 141-33 diariades, dirzades; 142-36 trozo, trazo, 158-6 coñozco, comosco; 160-18 
esforzados, esforgados, 165-3 Saco, saco, 167-18 esta, esta, «-33 dizert, diseré, 173-4 uoces, 
uozes;, «-s porfazer, por fazer; 193-22 Cen, £em; 201-25 acendeu, agendeu; 207-17 enuiou, 
enujou, 211-18 dizeró, diseró; 220-30 postremeyras, postremejras; 229-22 vingar, uzngar;, 236-11 
en, e; 238-5 encantacoes, encantacoes, 240-7 MOyno, mojno, 242-15 maton, 1matou;, 244-6 
despoys, despoís, 245-34 moyto, mujto; 247-6 cinquoenta, cinquoeenta, «-12 depoys, depozs, 


250-2 acordaba, acordaua; 252-2 poderia, poderia; 269, 2.2 col. 33 y 34 em seu teu, en sen. 


316-30 Cauar, Cavar, «-33 Cemza, Ceniza; 317-14 clerecia, clerezia, 322-6 Acometer, con 

impetu, Acometer con ímpetu; 324-20 doloroso, Doloroso, 326-4 Esaiar, Ensazar, 329-7 Feni- 

cios, Feacios; «-50 Fillar etc., sobra, figura en la pág. siguiente; 333-20 Huueamos. 1.2 pers. de 
a E 

pl. del pres. ind., 7.* pers. del pl. del pret. perf. de 2nd.; 334-20 lengua, vulgar, lengua vulgar, 

342-7 cencesion, concesión; 343-27 postroymeyro, postromejro, 344-12 prologar, prolongar, 

346-30 rrendir, rrendir (subrayado); 349-28 Seguir, Seguer; 354-38 horgollo, hurgollo, 
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